
Advertisement Form//( First Time)
General Competitive Bid
No.: o n,,c>
r'laro. Lbl J\s- {-tl-q
To / Gentlemen

Sub,801 l2023lE

lMain electrical substation of scrap(33/3.3Kv)

South Refineries Company / State Company is pleased to
invite the qualified and experienced bidders to submit their bids

to supply and installation lMain electrical substation of
scrap(33/3.3Kv ), and note the following
1. lnterested bidders can buy bid documents, after submitting
written request to the address specified in the bid data sheet,
and after paying the selling value of documents-nonrefundable
whatever reason- amounts
(400.000) Only four hundred thousand Dinars lQ .

2. The tender will be executed through the national competitive
bidding procedures specified by the lnstructions for
lmplementing Government Contracts No. (2) I 2014, issued by
the Ministry of Planning.

3. Tenders shall be delivered in sealed envelopes fixed with the
bidde/s name, email address, phone number, and tender number to the
following address: (Hall of the External Tender Opening Committee /
Main lnformation / SRC / State Company - Shuaiba - Basra
Governorate / Republic of lraq) at the specified time e5l 1l 2023 al
12: 00 noon ( Basra local time). ln the event that the closing day
coincides with an official holiday, the announcement shall continue until
after the holiday, and the day after the holiday is considered the last day
for the closing date. Late bids will be rejected and bids will be opened in

the presence of the bidders or their representatives who wish to attend
at the following address (Hall of the Committee for Opening External
Bids / Main lnformation / SRC / State Company - Al-Shuaiba - Basra
Governorate / lraq) at f{/ 1 I 2023 0l:00 PM (Basra local time) ,

or the following day.
4. The estimated amount of the tender is:( 6.232.000$ ) Only six
million two hundred thirty two thousand U.S.D .

5. All the documents referred to in the attached standard document -
(lnstructions for Bidders and Bidding Data Sheet) from the start with
the bid shall be submitted authenticated by the relevant competent
authorities, and the data confirming the continued eligibility of the bidder
according to the forms listed in the fourth section of the document . ln
the absence of any of the documents or data The mentioned bid shall
be excluded and our company shall not bear any responsibility for that.
6. Qualification requirements: The bidder must provide documented
evidence proving its ability to perform the requirements listed in Section
Three (Subsequent Qualification Requirements) of the Standard
Document from the start with the bid.

7. Section four of the standard document ( form of bid submission )
shall be filled in from the start with the bid and technical specifications
proposal and price schedules shall be submitted as ststed in the
document an shall be signed and stamped.
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8. the period of the bid validity shall be no less than (120 ) days from
the closing date, provided that the amount of the commercial bid
submitted in US dollars, euros, or the lraqi dinar, and the total
amount of the bid shall be in number and writing .

9. Bid Guarantee (certified check, letter of guarantee, or not of hand) (in
the original copy and from the start with the bid) shall be submitted ,

issued by an lraqi bank accredited to the Central Bank of lraq at an
amount of ( 124,640 )$ Only One hundred twenty four thousand six
hundred forty USD. for SRC , including the reference therein to the
number and name of the tender, provided that its validity period shall
not be less than (28) days from the Date of the bid validity Expiration .

10. lraqi workers working for security companies contracting with
companies contracted under the retirement and social security law shall
be included, and obliging those companies to do so and bear the legal
consequences of not applying.

1 1. The bidder who wins the tender shall bear the fees of publishing and
advertising of last announcement.
12. Do not bid will be accepted for abider who has three or more
contracts that are still in execution and concluded with South Refineries
Company.

13. SRC is not obligated to accept the lowest bid.

14. The Buyer has the right to cancel the bid in any stage prior to the
awarding letter is issued according to justified reasons without being held
liable towards the bidders .

15. The qualified bidders who want to obtain additional information shall
call contracts and purchasing department -South Refineries Company
from Sunday -Thursday 08:00 AM to 02:00 PM Basra local time as
shown in the instructions to bidders .

For more details of the Req. and other conditions, The bidder can visit
website: - \ A M/.SRC.GOV.lQ
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 ٚثائك اٌؼطاء إٌّٛرج١ح

 ٌٍّٕالصاخ اٌرٕافغ١ح اٌؼاِح

 

ٌؼمٛد )ذغ١ٍُ اٌّفراح( ٌرٕف١ز 

    الأشغاي اٌؼاِح
 

Standard Bid Documents of the 
Competitive General Tenders 

 
 

For the (Turnkey) Contracts to 
Execute Public Works 
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 ِمذِح
 

أػذخ ٚثائك إٌّالصاخ ٘زٖ ٌؼمٛد )ذغ١ٍُ اٌّفراح( 

اٌذى١ِٛح ٌرٕف١ز الأشغاي ِٓ خلاي إٌّالصاخ اٌّذذٚدج 

٠غٍة ػ١ٍٙا اٌطاتغ اٌصٕاػٟ، أٚ ٌٍّشاس٠غ ٌٍّشاس٠غ اٌرٟ 

اٌرٟ ٠ٙذف ِٓ خلاٌٙا صادة اٌؼًّ اٌٝ ٔمً اٌّؼشفح ٚ 

اٌخثشج . د١ث ذىْٛ اٌرضاِاخ اٌّماٚي شاٍِح أػذاد اٌرصا١ُِ 

الأ١ٌٚح ٚ اٌرفص١ٍ١ح ٚ ذص١ٕغ ٌٍّؼذاخ ٚ الأ١ٌاخ اٌذاخٍح فٟ 

الأشغاي ٚ اٌرج١ٙض ٚذٕف١ز الأشغاي ٚ إٌصة ٚاٌفذٛصاخ 

شغ١ً اٌرجش٠ثٟ ٚ اٌرذس٠ة ٚ لثٛي الأشغاي ِٓ صادة ٚاٌر

اٌؼًّ ٚ ص١أرٙا وّغؤ١ٌٚح واٍِح . ٚلذ ذرعّٓ فٟ تؼط 

الأد١اْ اٌخذِاخ اٌرٟ ذٍٟ اٌمثٛي إٌٙائٟ ٌٍّششٚع ، ِٓ 

ذشغ١ً ٌفرشاخ ص١ِٕح ِذذدج أٚذج١ٙض ِرطٍثاخ الأٔراج ٚ 

 اٌّٛاد الأدر١اغ١ح أٚ الأششاف ػٍٝ ذشغ١ً اٌّششٚع ...اٌخ. 
 

Introduction 

 
 
These tender documents of the 
government (turnkey) contracts were 
prepared to execute works thru limited 
tenders for projects of industrial nature, 
or the projects thru which the employer 
aims to transfer know-how and expertise, 
where the obligations of contractor 
include preliminary and detailed designs, 
equipment manufacturing, machineries 
used in the works, supplying, work 
implementation, installation, tests, trial 
operation, training, work acceptance from 
the employer and the maintenance 
thereof as full responsibility, and in some 
cases they may include the services after 
the final acceptance of project, such as 
the operation for specified time periods, 
providing production requirements and 
spare parts, or the supervision of  
project operation…etc 
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 وصؾ مختصر :
ان الوثائك المياسية للعطاء هذه الخاصة بتنفيذ الاشغال 

بؤعتماد عمود )تسليم المفتاح( اعدت لتعتمد للمنالصات 

التنافسية العامة أذا لم يتم اجراء التؤهيل المسبك .وندرج 

 لاحماً وصفاً مختصراً لهذه الوثائك . 

 تتألؾ الوثائك المٌاسٌة لتنفٌذ الاشؽال مما ٌأتً : 

 

 الجزء الاول ـــ اجراءات التعالد 

 و يحتوي الألسام الأتية:

 المسم الاول ــ تعلٌمات لممدمً العطاء 

يحتوووي هووذا المسووم علووم المعلومووات ذات العالووة بووؤجراءات 

التعالد لتسهيل مهمة ممدمي العطاء في اعوداد عطوائهم ك اموا 

ن المعلومات الخاصة بواجراءات تموديم و فوتو  و تميويم تتضم

العطاءات واذلن المعلوموات الخاصوة فوي ارسواء العمود ك ان 

هووذا المسووم يحتوووي علووم شووروط  لأيوور لابلووة لأي تعووديل موون 

 ممدم العطاء . 

 المسم الثانً ــ ورلة بٌانات العطاء 

يحتوي هذا المسم علم الشروط الخاصة لال منالصة وتعتبر 

لوووة للمعلوموووات والمتطلبوووات الوووواردلا فوووي المسوووم الاول ) مام

 تعليمات لممدمي العطاء ( .

لتمٌيٌم  المنالصيات المسم الثالث ــ معوايير التميويم والمفاضولة 

 لتلن التً لم ٌتم اجراء التأهٌل المسبك لممدمً العطاء .

يحتوي هذا المسم علم المعايير المعتمدلا لتحديد العطاء الالل 

حميك ممدم العطاء للمإهات المطلوبة التي تثبت سعراً مع ت

 أهليته لتنفيذ العمد . 

 المسم الرابع ــ استمارات العطاء 

يحتوي هذا المسم علم الاستمارات التي يتوجب علم ممدم 
 العطاء ملإها وتمديمها اجزء من عطائه . 

 
 

A Brief Description 
These standard bid documents of work 
implementation by adopting (turnkey) 
contracts are prepared to be adopted on 
the general competitive tenders if the pre-
qualification is not carried out, and we list 
hereunder a brief description of these 
documents. 

The standard documents of works 
implementation include the following: 
 
 
Part  One -  Contracting  Procedures 

 
Contains the following sections: 
Section One– Instructions to Bidders 
This section contains the information 
related to the contracting procedures in 
order to facilitate the mission of bidders in 
preparation of their bid, and also include the 
information of procedures of submitting, 
opening and evaluation of bids, and the 
information of contract awarding. This 
section contains conditions that cannot be 
amended by the bidder. 

 
Section Two - Bid Data Sheet 
This section contains the conditions of 
each tender and they are considered 
complementary to the information and 
requirements stated in the first section 
(Instructions to Bidders). 

 
Section  Three  -  Evaluation  and  
Comparison  Criteria  to  evaluate  the  
tenders  whose bidders were not pre-
qualified. 

 
This section contains the adopted criteria 
to determine the lowest bid price, along 
with fulfilling the required qualifications by 
the bidder, which confirm his eligibility to 
execute the contract. 
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 المسم الخامس ــ الدول المؤهلة 

 الخاصة بالدول المإهلة. يحتوي هذا المسم علم المعلومات

 الجزء الثانً ــ متطلبات الأشؽال  

 و يحتوي المسم الآتي:

 المسم السادس ــ متطلبات الأشؽال 

يحتوي هوذا المسوم علوم المواصوفات و المخططوات و جودول 

الاميوووات  و المعلوموووات الاضوووافية التوووي توصووو  الاشوووغال 

 المطلوب تنفيذها . 

 الجزء الثالث ــ شروط العمد واستمارات العمد  

 و يحتوي الألسام الأتية:

 المسم السابع ــ الشروط العامة 

يحتوي هذا المسم علوم الشوروط العاموة الواجوب تطبيمهوا فوي 

العمود اافة ولا يجووز اجوراء اي تعوديل علوم نصوو  هوذه 

 الشروط من ممدم العطاء . 

 المسم الثامن ــ الشروط الخاصة 

 يتؤل  هذا المسم من: 

الفصووول الاول : يتضووومن بيانوووات العمووود التوووي تحتووووي علوووم  

 البيانات الخاصة بالعمد ك و

 الفصل الثاني : و يتضمن الشروط الخاصة لال عمد . 

ان محتويات هذا المسم تعتبر ماملة للشوروط العاموة ويجوب  

 ان يتم اعدادها من صاحب العمل . 

 استمارات العمد  / وط الخاصةالمسم التاسع ــ ملحك بالشر

يحتوي هذا المسم علوم الاسوتمارات التوي عنود ملئهوا ستشوال 
جووز ً موون العموود ك ان الاسووتمارات الخاصووة بخطوواب الضوومان 
المصورفي لحسوون الأداء وخطوواب الضومان المصوورفي للدفعووة 
 الممدمة تملأ من ممدم العطاء الفائز فمط بعد ارساء العمد.

 

 
 
 
 
 

Section Five- Work Requirements 
 
This section contains the information of the 
eligible countries: 

 
Part  Two -  Work  Requirements 

 
This section contains the following: 

 
Section Six– Work Requirements 

 
This section contains the specifications, 
drawings, bill of quantities and additional 
information that describe the works required to 
be implemented. 

 
Part  Three –  Contract  Conditions  and  
Contract  Forms 
It contains the following sections: 
 
Section Seven– General Conditions 

 
This  section  contains the  general  conditions 
that must  be applied  in  all contracts  and  
no amendment on texts of these conditions is 
allowed by the bidder. 
 
Section Eight– Special Conditions 
This section consists of: 

 
First Chapter: includes the contract data that 
contains the special data of contract, and 
Second Chapter: includes the special condition 
of each contract. 
The contents of this section are considered 
complementary to the general conditions and 
shall be prepared by the employer. 

 
 

Section Nine– Annex to Special 
Conditions/Contract Forms 
 
This section contains the form that when filled 
out will form a part of the contract, and the forms 
for the bank guarantee for the good performance 
guarantee and the bank letter of guarantee for 
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 وثائك المنالصة التنافسٌة العامة
 

 0203/    /    صدرت فً : 
 

 لعمود تسلٌم المفتاح لتنفٌذ الأشؽال
 
 

انشاء محطة كهربائٌة لمنطمة السكراب  
33/3.3Kv 

 
 المنالصة التنافسٌة العامةرلم 

 
  / خارجٌة101/0203

 
 المشروع:

 
 

انشاء محطة كهربائٌة لمنطمة السكراب 
33/3.3Kv 

 
 

 صاحب العمل:
شركة  -وزارة النفط/ شركة مصافً الجنوب 

 عامة
 

Documents  of   General  Competitive  Tender 
 
 
 

Issued in:      /     / 2023 
 
For turnkey contracts to implement works 
 
Main electrical substation of scrap(33/3.3Kv) 

 

General Competitive Tender No.: 

 
 801 / 2023/ E 

 
Project:  

 
 
Main electrical substation of scrap(33/3.3Kv) 

 

  Employer name: 

South Refineries Company/ State Company   
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 وثائك العطاء النموذجٌة
    الأشؽال العامةلعمود )تسلٌم المفتاح( لتنفٌذ 

 جذٚي اٌّذر٠ٛاخ

  

 اجشاءاخ اٌرؼالذ –اٌجضء الاٚي 
 

 اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء –اٌمَُ الاٚي 

 ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء -اٌمَُ اٌضبٟٔ

 ِؼب١٠و اٌزم١١ُ ٚاٌزب١ً٘ ) ثلْٚ رؤ١ً٘ َِجك( -اٌمَُ اٌضبٌش

 اٍزّبهاد اٌؼطبء -اٌمَُ اٌواثغ

 اٌلٚي اٌّئٍ٘خ -اٌمَُ اٌقبٌِ

 

 ِرطٍثاخ الاشغاي -اٌجضء اٌثأٟ

 ِزطٍجبد الاّغبي -اٌمَُ اٌَبكً

 

 ششٚغ اٌؼمذ ٚأعرّاساخ اٌؼمذ  -اٌجضء اٌثاٌث

 اٌْوٚٛ اٌؼبِخ ٌٍؼمل -اٌمَُ اٌَبثغ

 اٌْوٚٛ اٌقبٕخ ثبٌؼمل -اٌمَُ اٌضبِٓ

اٌّلاؽك اٌقبٕخ ثبٌْوٚٛ اٌقبٕخ ثبٌؼمل  -اٌمَُ اٌزبٍغ

 ٚأٍزّبهاد اٌؼمل
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 ذؼ١ٍّاخ ٌّمذِٟ اٌؼطاءاخ –اٌمغُ الأٚي 

 ٌؼمٛد ذغ١ٍُ اٌّفراح ٌرٕف١ز الأشغاي
 

 اٌفٙشعد

       ػاَ  - أ

     ٔطاق اٌؼطاء .1

     ِصادس اٌر٠ًّٛ .2
      اٌفغاد ٚالادر١اي .3
    ِمذِٛ اٌؼطاءاخ اٌّؤٍْ٘ٛ .4
  اٌّٛاد ٚاٌّؼذاخ ٚاٌخذِاخ اٌّؤٍ٘ح .5

  ب ِذر٠ٛاخ ٚثائك إٌّالصاخ
   ٚثائك إٌّالصاخأجضاء   .6

 ذٛظ١خ ٚثائك إٌّالصاخ ٚص٠اسج اٌّٛلغ ٚ ِؤذّش ِالثً اٌرؼالذ. .7

  
    ذؼذ٠ً ٚثائك إٌّالصاخ .8

      اػذاد اٌؼطاءاخ -ط

    وٍفح ٚثائك إٌّالصاخ  .9

     ٌغح اٌؼطاء .11
     اٌٛثائك اٌّىٛٔح ٌٍؼطاء .11
 خطاب اٌؼطاء ٚاٌجذاٚي  .12
               اٌؼطاءاخ اٌثذ٠ٍح   .13

 اٌرٟ ذؤوذ أ١ٍ٘ح اٌّٛاد ٚاٌّصٕغ ٚاٌّؼذاخ ٚاٌخذِاخ اٌٛثائك .14
   اٌٛثائك اٌذاػّح ٌرؤ١ً٘ ِمذَ اٌؼطاء .15

 اٌٛثائك اٌرٟ ذؤوذ ِطاتمح اٌّصٕغ ٚاٌّؼذاخ ٚاٌخذِاخ ٚاٌّٛاد .16
    ٌّرطٍثاخ صادة اٌؼًّ      

   . اٌّمرشح اٌفٕٟ ٚاٌّما١ٌٚٓ اٌثا17ٓ١٠ٛٔ

    . أعؼاس اٌؼطاء ٚ اٌذغِٛاخ11
    اٌؼطاء ٚاٌذفؼاخ. ػّلاخ 19
     فرشج ٔفار اٌؼطاء .21
     ظّاْ اٌؼطاء .21
    ّٔٛرج اٌؼطاء ٚ ذٛل١غ اٌؼطاء .22

 
     ذمذ٠ُ ٚفرخ اٌؼطاءاخ-د

    .  ذغ١ٍُ أغلاق ٚذؤش١ش اٌؼطاءاخ23
    .  اٌّٛػذ إٌٙائٟ ٌرغ١ٍُ اٌؼطاءاخ 24
     .  اٌؼطاءاخ اٌّراخشج 25
       عذة ٚذثذ٠ً ٚذؼذ٠ً اٌؼطاءاخ  .26
     .  فرخ اٌؼطاءاخ27

  . ذم١١ُ ِٚماسٔح اٌؼطاءاخ٘ـ

   اٌغش٠ح .21
 

       
     ذٛظ١خ اٌؼطاءاخ .29
    الأذشافاخ ٚ اٌرذفظاخ ٚ اٌذزف .31
        ذذذ٠ذ الأعرجاتح .31
                            اٌؼطاءاخ غ١ش اٌّّٙح ٚغ١ش اٌّطاتمح  .32
       ذص١ٍخ الاخطاء اٌذغات١ح ٌٍؼطاءاخ .33
        اٌرذ٠ًٛ ٌؼٍّح ٚادذج  .34
     ٘اِش الأفع١ٍح .35
      ذم١١ُ اٌؼطاءاخ .36
     ِماسٔح اٌؼطاءاخ  .37
    ِؤ٘لاخ ِمذِٟ اٌؼطاءاخ .31
   دك صادة اٌؼًّ فٟ لثٛي اٚ سفط اٌؼطاء   .39

Section One – Instructions to Bidders 
 

 

For Turnkey Contract for Works 
Implementation 

 
A. General 

1. Scope of bid 

2. Source of Finance 

3. Corruption and Fraud 

4. Bidders   and Qualified Persons 

5. Materials,  Equipment   and   services   eligible 

B)  Contents of Tender Documents  

6. Parts of Tender Documents 

7. Clarification of Tender   documents,    site visit and   pre- bidding 
Conference 

8. Amendment   of   Tender Documents 

C) Bids Preparation 

9. Bid Cost 

10. Language of the Bid 

11. Documents Comprising the Bid 

12. Bid Letter and Schedules 

13. Alternative bids 

14. Documents Confirming the Eligibility of Materials, Mechanical 
Supplies,   Equipment     and   Services 

15.  Supporting Documents to Quality   the Bidder 

16. Documen t  con f i rm ing  the  comp l i ance  o f  
Mechan i ca l  Supp l i es  ( i f  any ) ,  Equ ipmen ts ,  Se rv i ces  
and  Ma te r i a ls  t o  t he  Emp loye r ' s  Requ i remen ts :  

17. Technical Proposal and Subcontractors 

18. B ids  Pr i ces  and  D iscoun ts  

19. Currencies of the Bid and Payments 

20. Period of Validity of Bids 

21. Bid Guarantee 

22. Formant  and Signing of  Bid  

D) Submission and Opening of Bids 

23. Submitting,   Closing and   Marking of Bids 

24. Deadline for Submission of Bids 

25.  Late Bids 

26. Withdrawal, Replacement and Amendment of Bids 23 

27. Bid Opening 

E) Evaluation and Comparison of Bids 
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      اداٌح اٌؼمذ -ٚ
      ِٕٙج١ح الأداٌح  .41
      أػلاْ الأداٌح .41
       ذٛل١غ اٌؼمذ .42

 . ظّاْ دغٓ الأداء ٌٍؼمذ  43

28. Confidentiality 

 
29. Clarification of Bids 

30. Deviations, Reservations and deletion 

31. Determining the response 

32. Non-Important and Non-Conforming Bids 

33. Correcting Arithmetical Errors 

34. Conversion to Single Currency 

35. Margin of Preference 

36. Evaluation of Bids 

37. Comparison of Bids 

38. Qualifications of the Bidders 

39. Employer's right to accept or reject Bids 

F)  Award of contract 

40. Methodology of Award 

41. Announcement of Award;  

42. Signing of Contract 

43. Good Performance Guarantee of the Contract 
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 التعلٌمات لممدمً العطاء
 

 عام أ.
 نطاق العطاء .1
 شارلا  لم الدعولا الموجهة  لم ممدمي العطاءات فإن "صاحب العمل"  1-1 

الذي تم تعريفه في المسم الثاني "ورلة بيانات العطاء" لد اصدر هذه الوثائك 
لتنفيذ الأشغال واما مبين في المسم السادس "متطلبات الأشغال". ويتم أدراج 

 العطاء وشروط العمد الخاصة.اسم ورلم المنالصة في ورلة بيانات 
 يعتمد في وثائك المنالصاتك ما يؤتي: 1-2

ً  -أ  " يعني أية وسيلة من وسائل الاتصال الاتابي  تعبير "تحريريا
 )البريدك البريد الإلاترونيك الفااس ( ك مع  ثبات استامها.

مالم يتطلب السياق خا  ذلنك تستخدم صيغة المفرد لوص   -ب
 يو.الجمع والعاس صح

 "اليوم" يمصد به يوم في التمويم الميادي. -ج
 مصدر التمويل .2
 لحاومة العراقالموازنة الفدرالية  2-1 
 الفساد والاحتيال. 3
يشترط صاحب العمل ان يلتزم ممدمو العطاء والمماولون ومماولوهم 3-1 

الثانويون والمجهزون والاستشاريون المتعالدون معهم بؤعلم معايير الاخاق 
 :ل عملية التعالد وتنفيذ العمد.وفي سبيل تحميك هذه السياسةخا

 يعتمد صاحب العمل التعاري  الأتية لغرض هذه النصو  -أ
"الممارسات الفاسدلا"وتعني تمديم أو  عطاء أو استام أو  .1

التماس بشال مباشر أو لأير مباشر أي لأرض ذي ليمة 
للتؤثير علم عمل مسإول في مولع مسإولية عامة خال 

 عملية التوريد أو تنفيذ العمد
تعني أي سوء تمثيل أو حذ  لأي من " "ممارسات احتيالية .2

 الحمائك بهد  التؤثير علم عملية التوريد أو تنفيذ العمد
"ممارسات التواطإ" تعني أي تخطيط أو تنسيك بين  .3

اثنين او ااثر من ممدمي العطاءك بعلم أو دون علم 
 ة ولأير تنافسية.صاحب العمل بهد  وضع أسعار وهمي

"ممارسات لهرية" تعني  يذاء أو التهديد بإيذاء ك بشال  .4
مباشر أو لأير مباشرك الأشخا  أو ممتلااتهم للتؤثير علم مشاراتهم في 

 عمليات التوريد أو التؤثير علم تنفيذ العمد
 ممارسة الأعالة وتعني ما يؤتي: .5

اٌٛصبئك أٚ ؽغت الأكٌخ اٌلاىِخ الإرلاف اٌّزؼّل أٚ اٌزي٠ٚو أٚ اٌزغ١١و فٟ  -اٚلا

ٌٍزؾم١ك أٚ الأكلاء ثْٙبكح ىٚه ٌٍّؾمم١ٓ لإػبلخ اعواءاد اٌزؾم١ك ِٓ ٕبؽت 

اٌؼًّ فٟ ِّبهٍبد اٌفَبك الاكاه٠خ أٚ الاؽز١بي أٚ اٌزٛاٛئ أٚ اٌّّبهٍبد 

اٌمٙو٠خ أٚ اٌزٙل٠ل أٚ اٌزؾوُ أٚ اػبلخ أٞ ٛوف ِٕٚؼٗ ِٓ رمل٠ُ أ٠خ ِؼٍِٛبد 

 أٚ ِٕؼٗ ِٓ ِزبثؼخ اعواءاد اٌزؾم١ك.رزؼٍك ثبٌزؾم١ك 

اٌّّبهٍبد اٌزٟ رؼ١ك ٕبؽت اٌؼًّ ِٓ ِزبثؼخ اعواءاد اٌزلل١ك  -ثا١ٔا 

 ٘ـ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء.-1-3ٚاٌّواعؼخ ثبلأٍزٕبك اٌٝ اٌجٕل )

١ٍوف٘ ِمزوػ اهٍبء اٌؼطبء اما رج١ٓ أْ ِملِٗ اٌنٞ رُ افز١بهٖ لإهٍبء  -ة

ثْىً ِجبّو أٚ ِٓ فلاي ٚو١ً، فٟ ِّبهٍبد فبٍلح أٚ اٌؼمل ػ١ٍٗ لل رٛهٛ، 

 أصٕبء رٕبفَٗ ٌٍؾٖٛي ػٍٝ اٌؼمل اٌّؼٕٟ. أٚ اػبلخ اؽز١ب١ٌخ أٚ رٛاٛئ١خ أٚ لٙو٠خ

ٍزفوٗ ػمٛثبد ػٍٝ أ٠خ ِئٍَخ أٚ فوك رُ افز١بهٖ لإهٍبء اٌؼطبء ػ١ٍٗ،  -ط

، اما رج١ٓ فٟ أٞ  لك اٚ غ١و ِؾلك ثّب فٟ مٌه اػلاْ ػلَ الأ١ٍ٘خ ، لأعً ِؾ

ٚلذ أْ اٌّئٍَخ لل رٛهٛذ ثْىً ِجبّو أٚ ِٓ فلاي ٚو١ً، فٟ ِّبهٍبد 

فبٍلح أٚ اؽز١ب١ٌخ أٚ رٛاٛئ١خ أٚ لٙو٠خ أٚ أػبلخ أصٕبء اٌزٕبفٌ ٌٍؾٖٛي ػٍٝ 

 أصٕبء رٕف١ن مٌه اٌؼمل. ٚ/اٚاٌؼمل 
اٙبفخ ّوٛ فٟ ٚصبئك اٌؼمل ، ٚاٌؼمل اٌّّٛي ِٓ ٕبؽت اٌؼًّ ٠ٕٔ ػٍٝ  -ك

ِملِٟ اٌؼطبءاد أٚ اٌّغٙي٠ٓ أٚ اٌّمب١ٌٚٓ أٚ الأٍزْبه١٠ٓ ثبٌَّبػ  ل١بَ

ٌٖبؽت اٌؼًّ ثبٌىْف ػٓ ؽَبثبرُٙ ٚ ٍغلارُٙ، ٚ ٚصبئمُٙ ماد اٌؼلالخ 

ثؤعواءاد اٌزؼبلل ٚرٕف١ن اٌؼمل ٚاٌَّبػ ثزلل١مٙب ِٓ اٌّللم١ٓ اٌّؼ١ٕ١ٓ ِٓ 

 ٕبؽت اٌؼًّ.

ْٛ لل أؽبٛ ثبٌْوٛ اٌٛاهك أٙبفخ اٌٝ ِب رملَ ، ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء أْ ٠ى 3-2

 ( ِٓ اٌْوٚٛ اٌؼبِخ ٌٍؼمل.6-15فٟ اٌفموح )

 
 

Instruction to Bidders 
A. General 

1. Scope of bid 
1-1 In reference to the invitation to bidders the "employer" that 

has been identified in section 2 Statement of the Bid, has 
issued these documents for the implementation of Works 
as set put in section 6 " Work requirements".  The name 
and number of bid shall be included in Statement of the 
Bid and Special conditions of the contract. 

1-2 The following shall be adopted in the bidding documents: 
A. "Written" shall mean any means of written communication 
(post, email, fax) 

with confirmation of their receipt. 
B.  Unless the context otherwise requires, the singular form 

shall be used to describe the plural and vice versa. 
C. "Day" shall mean calendar day. 

2. Source of Finance  
2-1 The federal budget of the Government of Iraq 

3. Corruption and Fraud  

3-1 Employer shall require from bidders, contractors and their 
subcontractors, suppliers and consultants contracted to 
adhere to the highest standards of ethics during the 
contracting process and contract implementation. And to 
achieve this policy: 

 
A.  The employer shall adopt the following definitions for the 

purpose of these texts: 
1)  "Corrupt practices" shall mean provide or give or receive or 

solicitation of, directly or indirectly, anything of value to 
influence the work of an official in a position of public 
responsibility during the supply process or contract 
implementation. 

2)  "Fraudulent practices" shall mean any misrepresentation or 
deletion of any facts in order to influence the supply 
process or contract implementation. 

3)  "Collusion practices" shall mean any planning or 
coordination between two or more bidders, with or without 
the knowledge of the employer in order to set fake and 
uncompetitive prices. 

4)       "Coercive practices" shall mean harm or threat to 
harm, directly or indirectly, the persons or their properties to 
influence their participation on the supply process or to 
influence the contract implementation. 

5)       "Hindrance practices" and shall mean the following: 
First - The deliberate destruction or forgery or change in 
documents or withholding evidence necessary for investigation or 
give false testimony to investigators to hinder the investigation by 
the employer concerning administrative corruption practices or 
fraud or collusion or coercive practices or threat or harassment or 
obstruction of any party and prevent him from providing any 
information relating to the investigation or to prevent him from 
pursuing the investigation. 
Second – Practices that hinder the employer from pursuing the 
audit and review procedures pursuant to clause (3-1-e) of 
Instructions to bidders. 
B.   Award of contract proposal shall be rejected if it found 
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 ِمذِٛا اٌؼطاءاخ اٌّؤٍْ٘ٛ -4

ً أٚ ّووخ فبٕخ أٚ ّووخ  4-1 ً ٛج١ؼ١ب اْ ِملَ اٌؼطبء اِب اْ ٠ىْٛ ّقٖب

ً ٌٍلٌٚخ( أٚ أئزلاف  )ّواوخ( ثّٛعت ػمٛك ِْبهوخ ِٖللخ  ػبِخ )ٍِّٛوب

ؽَت الإٔٛي ِملِخ ِغ اٌؼطبء ِب ٌُ رطٍت عٙخ اٌزؼبلل رمل٠ّٗ ثؼل هٍٛ 

نٖ ( ِٓ 5٘-4إٌّبلٖخ( )) ِغ الافن ثٕظو الاػزجبه اٌّؾلكاد ثبٌفموح )

 اٌزؼ١ٍّبد(( ٚفٟ ؽبٌخ اٌّْوٚع اٌّْزون ٚالائزلاف :

ِب ٌُ ٠ٕٔ ػٍٝ فلاف مٌه فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ٠زؾًّ اٌْووبء وبفخ فٟ  -أ

اٌّْوٚع اٌّْزون اٌَّئ١ٌٚخ اٌىبٍِخ ٚاٌزٚب١ِٕخ ػٓ رٕف١ن اٌؼمل ثّٛعت 

 ّوٚٛٗ.

ر١َّخ ِّضً ٠ٕٛة ػٓ اٌْووبء وبفخ  )الأئزلاف( ٠زٌٛٝ اٌّْوٚع اٌّْزون  -ة

اٌَّب١ّ٘ٓ ف١ٗ ٠ٚقٛي اٌٖلاؽ١بد اٌلاىِخ ٌزٕفجن اٌؼمل اثزلاءً ِٓ اػلاك ٚرمل٠ُ 

 اٌؼطبء ، فبهٍبء اٌؼطبء، ٚفلاي فزوح رٕف١ن اٌؼمل.

٠ؾك ٌّملِٟ اٌؼطبء ٚ اٌْووبء وبفخ فٟ اٌّْوٚع اٌّْزون ِٓ ؽبٍِٟ ع١َٕخ أ٠خ  4-2

 88ٖبد ثّٛعت أِو ٍٍطخ الأئزلاف اٌّئلزخ )إٌّؾٍخ( هلُ كٌٚخ ، اٌّْبهوخ فٟ إٌّبل

أٚ أٞ لبْٔٛ ٠ؾً ِؾٍٗ  ٚاٌزؼ١ٍّبد إٌبفنح ػٍٝ اْ ٠زُ اٌؼًّ ثبٌّؾلكاد  2004ٌَٕخ 

 اٌّئّوح فٟ اٌفًٖ اٌقبٌِ ِٓ ٘نٖ اٌٛصبئك )اٌلٚي اٌّئٍ٘خ(.

ب١ٌٍ اٚ اْ ِملَ اٌؼطبء اٌؾبًِ ٌغ١َٕخ كٌٚخ ِب ، اِب ٠ىْٛ ِٛإٛب ف١ٙب اٚ لبَ ثز

اٌّْبهوخ اٚ رَغ١ً اٌْووخ ف١ٙب ٚػًّ ثّٛعت ِزطٍجبد ّٚوٚٛ اٌمبْٔٛ ٌزٍه اٌلٌٚخ. 

٠ٚزُ اػزّبك ٘نا اٌزؼو٠ف ٌزؾل٠ل ع١َٕخ اٞ ِمبٚي صبٔٛٞ أٚ ِغٙي ٍبُ٘ فٟ رٕف١ن عيء 

 ِٓ اٌؼمل.

٠غت اْ لا ٠ىْٛ ٌّملِٟ اٌؼطبء أٞ رٚبهة فٟ اٌّٖبٌؼ ، ؽ١ش ١ٍزُ أٍزجؼبك  4-3

ذ رٛهٛٗ فٟ أٞ ِٓ ؽبلاد رٚبهة اٌّٖبٌؼ اٌّلهعخ فٟ أكٔبٖ ٚأػزجبهٖ أٞ ِزملَ ٠ضج

 غ١و ِئً٘:

اما وبْ اؽل اٌْووبء الاٍب١١ٍٓ َِبّ٘بً فٟ اوضو ِٓ ّووخ ِزملِخ ٌٍّْبهوخ فٟ  -أ 

 إٌّبلٖخ 

اما لبَ ِملَ اٌؼطبء ثبٍزلاَ اٚ ١ٍَزٍُ ا٠خ ِؼٛٔبد ثٖٛهح ِجبّوح اٚ غ١و  -ة 

 الافوٜ اٌّْبهوخ فٟ إٌّبلٖخ ِجبّوح ِٓ اٞ ِٓ اٌْووبد

اما وبْ لأوضو ِٓ ِملَ ػطبء ِّضً لبٟٔٛٔ ٚاؽل ِْزون ٠ٕٛة ػُٕٙ فٟ ِزبثؼخ  -ط

 اعواءاد رمل٠ُ اٌؼطبء

 اما وبٔذ ٕ٘بن ػلالخ ث١ٓ ِملِٟ اٌؼطبء ثٖٛهح ِجبّوح اٚ ِٓ فلاي ٛوف صبٌش-د 

رَّؼ لأٞ ُِٕٙ ثبٌؾٖٛي ػٍٝ أ٠خ ِؼٍِٛبد اٚ اٌزؤص١و ػٍٝ رمل٠ُ  ِْزون

اٌؼطبء ٌّملَ ػطبء افو، اٚ اٌزبص١و ػٍٝ لواهاد ٕبؽت اٌؼًّ فلاي 

 اعواءاد اٌزؼبلل

اما أرٚؼ ثبْ ِملَ اٌؼطبء لل ٍبُ٘ فٟ اوضو ِٓ ػطبء فٟ إٌّبلٖخ اٌٛاؽلح،   -٘ـ

ئٍ٘خ. الا اْ ٘نا ٌٓ ٠ًّْ ٍٚزؼزجو اٌؼطبءاد اٌزٟ لل ٍبُ٘ ثٙب وبفخ غ١و ِ

 اٌّمب١ٌٚٓ اٌضب١٠ٛٔٓ فٟ اٌَّبّ٘خ ثبوضو ِٓ ػطبء.

أما رُ اٌزؼبلل أٚ ألزواػ اٌزؼبلل ِغ  ِملَ اٌؼطبء اٚ اٞ ِٓ ِٕزَج١ٗ ِٓ ٕبؽت -ٚ

 اٌؼًّ ٌٍم١بَ ثّٙبَ إٌّٙلً لاكاهح اٌؼمل.

( ِٓ 3)١ٍزُ أٍزجؼبك ِملَ اٌؼطبء غ١و اٌّئً٘ ِٓ ٕبؽت اٌؼًّ ؽَت اٌفموح  4-4

اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء ، ػٕل اهٍبء اٌؼمل ٚ رزٛفو لبئّخ ثبٌّئٍَبد اٌَّزجؼلح ػٍٝ 

 اٌؼٕٛاْ الأٌىزوٟٚٔ اٌّؾلك فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء.

رؼزجو اٌْووبد اٌؾى١ِٛخ فٟ عّٙٛه٠خ اٌؼواق ِئٍ٘خ فمٜ اما أصجزذ أٙب َِزمٍخ  4-5

 لب١ٔٛٔب ٚ ِب١ٌب ، 

، ونٌه ٠غت أْ لارىْٛ ٘نٖ ٚلبْٔٛ اٌْووبد اٌؼبِخ , هٞرؼًّ ٚفك اٌمبْٔٛ اٌزغب  

 اٌْووبد ٚوبلاد ربثؼخ ٌٖبؽت اٌؼًّ .

٠زٛعت ػٍٝ ِملِٟ اٌؼطبء اصجبد اٍزّواه ا١ٍ٘زُٙ ثّب ٠وٟٙ ٕبؽت اٌؼًّ وٍّب  4-6

 ٍٛت ٕبؽت اٌؼًّ مٌه.

 ٠زُ اٍزجؼبك ِملِٟ اٌؼطبءاد فٟ أؽلٜ اٌؾبر١ٓ الأر١ز١ٓ: 4-7
اٚرؼ١ٍّبد ٕبكهح ِٓ كٌٚخ ٕبؽت اٌؼًّ رؾظو اٌزؼبًِ اٌزغبهٞ ِغ كٌٚخ ٚعٛك لٛا١ٔٓ  -أ

 ِملَ اٌؼطبء

أٍزٕبكا اٌٝ لواهاد ِغٌٍ الأِٓ اٌزبثغ ٌلأُِ اٌّزؾلح ثّٛعت اٌفًٖ اٌَبثغ ِٓ اػلاْ  - ة

الأُِ اٌّزؾلح،ٚ اٌزٟ رؾظو ػٍٝ كٌٚخ ٕبؽت اٌؼًّ ِٓ اٍز١واك اٚ اٌزؼبلل ػٍٝ الاّغبي 

out that the bidder who submitted it who has been chosen to be 
awarded the contract has involved, directly or through an agent, 
in corrupt or fraudulent or collusion or coercive practices or 
hindrance during his competing for the contract in question. 
C.  Penalties shall be imposed on any institution or individual 
that has been chosen to be awarded the bid, including the 
announcement of ineligibility, for limited or unlimited period, if it is 
found at any time that the institution has been involved, either 
directly or through an agent, in corrupt, fraudulent, collusive or 
coercive practices or hindrance during the competition for the 
contract and / or during the implementation of that contract. 
D.  Adding a condition in the contract documents, and the 
contract funded by the employer states that the bidders or 
suppliers or contractors of consultants shall allow the employer to 
carry checks on their accounts, records and documents related to 
contracting procedures and the to implement the contract and to 
allow to be audited by auditors appointed by the employer. 
3-2 In addition to the foregoing, the bidder shall become 
familiar with the conditions mentioned in paragraph (15-6) of the 
general conditions of the contract. 

4. Bidders   and Qualified Persons  

4-1 The bidder shall be either a natural person, private company or 
state company (owned by the government) or consortium 
(partnership) according to partnership contracts certified according 
to the rules, submitted with the bid, if the contracting party does not 
request to be submitted after the award of tender) ((taking into 
account the limitations in paragraph (4-5) of these instructions)), 
and in case of joint venture and consortium: 

A- Unless otherwise stated in the bid data sheet, all partners in the 
joint venture shall assume full and joint liability for the 
implementation of the contract under its conditions. 
B.  The joint venture (consortium) shall name a representative 
acting on behalf of all contributors' partners and he shall be 
authorized with the powers necessary to perform the contract, 
starting from the preparation and submission of bid (tender), and 
then bid award, and through the period of contract implementation. 
4-2 Bidders and all partners of a joint venture of nationality 
holders of any State shall have the right to participate in bids under 
the order of the provisional coalition authority (disbanded) No. 87 for 
the year 2004 or any law that replaces it, and instructions in force, 
provided that Determinants (limitation) indicated Chapter V of these 
documents (Eligible Countries) shall be acted upon. 
The bidder holder a nationality of a state, shall either be a citizen 
in it or has established or participated or registered the company 
in it and worked under the requirements and conditions of the law 
of that State. This definition shall be relied on to determine the 
nationality of any subcontractor or supplier participated in 
implementation of part of the contract. 
4-3         Bidders  shall  not  have  any  conflict  of  interests,  
where  any bidder found to be involved in any of the conflict of 
interest situations listed below shall be excluded and consider to 
be ineligible: 
A. If one of the main partners is a shareholder in more than one 
company participating in the bid. 
B.  If the bidder received or will receive any aids directly or 
indirectly from any other companies participating in the bid. 
C. If more than one bidder has one mutual legal representative 
who act on their behalf in pursuing bid submission procedures. 
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 لأفواك ، أٚ ِئٍَبد فٟ كٌٚخ ِملَ اٌؼطبء.اٚ اٌقلِبد، أٚ اٌلفغ 

 اٌّٛاد ٚاٌّؼذاخ ٚاٌخذِاخ اٌّؤٍ٘ح -5
٠غت اْ رىْٛ اٌّٛاك، ٚاٌّؼلاد ٚاٌقلِبد اٌّغٙيح  ثّٛعت ٘نا اٌؼمل 5-1

اٌّّٛي ِٓ ٕبؽت اٌؼًّ ِٓ ِٕبّئ ِئٍ٘خ )كٚي ِئٍ٘خ ِٛعت اٌّؾلكاد 

غت أْ لا رزٕبل٘ اٌّئّوح فٟ اٌفًٖ اٌقبٌِ(. ٚاْ اٌّجبٌغ اٌّٖوٚفخ وبفخ ٠

ِغ مٌه . ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء رمل٠ُ الأكٌخ اٌزٟ رضجذ ٕؾخ إٌّبّئ ٌٍّٛاك ٚ 

 اٌّؼلاد ٚ اٌقلِبد ؽبي ٍٛت مٌه ِٓ لجً ٕبؽت اٌؼًّ.

 

 ِذر٠ٛاخ ٚثائك إٌّالصاخ -ب
 أجضاء ٚثائك إٌّالصاخ   -6

اٌّلهعخ لاؽمب ٠ٚغت اْ  3، 2، 1ٚصبئك إٌّبلٖبد ٟ٘ رٍه الأعياء  6-1

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء. 8رموأ ِغ الاٙبفبد اٌّْبه ا١ٌٙب ثبٌفموح 

                                                 اجشاءاخ اٌرؼالذ                                                                                                   -اٌجضء الاٚي

 رؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبءاد. -اٌمَُ الاٚي 
 ٟٔٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء  -اٌمَُ اٌضب 
 ِؼب١٠و اٌزم١١ُ ِٚؼب١٠و اٌزب١ً٘ -اٌمَُ اٌضبٌش 
 ٚصبئك إٌّبلٖبد -اٌمَُ اٌغيء اٌوا ثغ 
 ٌِاٌلٚي اٌّئٍ٘خ -اٌمَُ اٌقب 

 الاشغايِرطٍثاخ  -اٌجضءاٌثأٟ

  ًِزطٍجبد ٕبؽت اٌؼًّ –اٌمَُ اٌَبك 
 : اٌؼمذثاٌجضء اٌثاٌ
  اٌْوٚٛ اٌؼبِخ ثبٌؼمل –اٌمَُ اٌَبثغ 
  ِٓاٌْوٚٛ اٌقبٕخ ٌٍؼمل –اٌمَُ اٌضب 
  أٍزّبهاد اٌؼمل –اٌمَُ اٌزبٍغ 

أن صيغة الدعولا لتمديم العطاء الصادره عن صاحب العمل لا  6-2
 تعتبر من وثائك المنالصات

صاحب العمل لأير مسإول عن أاتمال وثائك المنالصات أن  6-3
وماحمها أذا لم تان لد أستلمت مباشرلا من المصادر المحددلا من 

 صاحب العمل في الدعولا لتمديم العطاء.

علم ممدم العطاء تدليك التعليمات والاستمارات والتعابير  6-4 
الالتزام  والمواصفات اافة التي تتضمنها وثائك المنالصات . و أن عدم
 بتمديم المعلومات والوثائك المطلوبة لد يإدي  لم استبعاد العطاء .

 

 

 ذٛظ١خ ٚثائك إٌّالصاخ ٚ ص٠اسج اٌّٛلغ ِٚؤذّش ِا لثً ذمذ٠ُ اٌؼطاء: -7
فٟ ؽبٌخ اٌؾبعخ ٌز١ٙٛؼ أٚ رف١َو أٞ ِٓ اٌّؼٍِٛبد اٌٛاهكح فٟ ٚصبئك  7-1 

ٕبؽت اٌؼًّ ػٍٝ اٌؼٕٛاْ اٌّنوٛه فٟ إٌّبلٖبد ، ٠غت ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء أْ ٠واًٍ 

ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء أٚ ػوٗ اٍزفَبهارٗ فٟ ِئرّو ِب لجً ِٛػل رمل٠ُ اٌؼطبء اٌّْبه 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء . ٠ٚزٛعت ػٍٝ الاف١و أْ ٠وك ػٍٝ أ٠خ 4-8ا١ٌٗ ثبٌفموٖ )

( ٠ِٛبً 21ػٓ )أٍزفَبهاد روك ا١ٌٗ ّو٠طخ أْ ٠زُ أٍزلاِٙب لجً ِٛػل ِٕبٍت لا ٠مً 

ِٓ اٌّٛػل إٌٙبئٟ ٌز١ٍَُ اٌؼطبءاد ، أٚ وّب ِٕٖٛٓ ػ١ٍٗ  فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ٚ 

ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ اهٍبي َٔقٗ ِٓ الاٍزفَبه ِغ هكٖ اٌٝ وً ِٓ أٍزٍُ ٚصبئك 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء كْٚ الاّبهح 3-6إٌّبلٖبد ِجبّوح ثّٛعت اٌفموح )

. ٚ أما ٔغُ ػٓ الاٍزفَبهاد اٌؾبعخ اٌٝ رؼل٠ً ٚصبئك  اٌٝ اٌغٙبد اٌَّزفَوح

إٌّبلٖبد الاٍب١ٍخ . فؼٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ أعواء اٌزؼل٠ً ٚإلاه ٍِؾك ثّٛعت 

 ؼطبء.( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ ا2ٌ-22( ٚ ) 8الاعواءاد اٌّؾلكح ثبٌفمور١ٓ )
ؾ١طخ ٠فًٚ ل١بَ ِملِٟ اٌؼطبءاد ثؤعواء ى٠بهح ٌّٛلغ اٌؼًّ ٚاٌّٛالغ اٌّ 7-2

ٌٍؾٖٛي ػٍٝ َِئ١ٌٚزٗ ػٍٝ أ٠خ ِؼٍِٛبد ٙوٚه٠خ رَبػلٖ فٟ أػلاك ػطبئٗ ٌزٕف١ن 

 الأّغبي. ٠ٚزؾًّ ِملِٛ اٌؼطبءاد اٌىٍف إٌبعّخ ػٓ رؤ١ِٓ ٘نٖ اٌي٠بهح.
ٌّملَ اٌؼطبء ٚأٞ ِٓ ِّض١ٍٗ أٚ ٚولائٗ اٌؾك فٟ اٌلفٛي اٌٝ ِٛلغ اٌؼًّ ثؼل  7-3

ػٍٝ أْ ٠زؼٙل  اٌؾٖٛي ػٍٝ ِٛافمخ ٕبؽت اٌؼًّ ثغ١خ اٌزؼوف ػٍٝ ظوٚف اٌّٛلغ

ِّضٍٛ ٚٚولاء ِملَ اٌؼطبء ثبػفبء ٚرؼ٠ٛ٘ ِّضٍٟ أٚ ٚولاء ٕبؽت اٌؼًّ ػٓ أ٠خ 

أٚ الإٕبثخ أٚ لأٙواه أٚ أٞ فَبهح  َِئ١ٌٚخ اٚ ِطبٌجخ ثبٌزؼ٠ٛ٘ ػٓ ؽبلاد اٌٛفبح

 .ِب١ٌخ رزؾمك ػٓ ٘نٖ اٌي٠بهح
٠زُ كػٛح ِّضٍٟ ِملِٟ اٌؼطبءاد اٌّق١ٌٛٓ ثؾٚٛه ِئرّو ِب لجً رمل٠ُ اٌؼطبء  7-4

أما أ١ّو اٌٝ مٌه فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء. أْ اٌٙلف ِٓ ٘نا اٌّئرّو ٘ٛ ٌٍز١ٙٛؼ 

 خ.ٚالأعبثخ ػٓ أ٠خ أٍزفَبهاد رؼوٗ فٟ رٍه اٌّوؽٍ

D. If there is a relation between bidders directly or through a mutual 
third party that allows each of them to obtain any information or 
influence the bid submission to another bidder, or influence the 
decisions of the employer during the contracting procedures. 

E. If it found out that the bidder has participated in more than 
one tender in the same bid, tenders participated in shall all be 
considered ineligible. But this shall not include subcontractors 
to contribute more than one bid. 
F. If contracting has been made or suggesting contracting 
with the bidder or any of its affiliates by the employer to carry out 
the tasks of the engineer to manage the contract. 
4-4 Any ineligible bidder shall be excluded by the employer 
according to paragraph (3) of instructions to bidders, upon 
contract award and list of the excluded institutions is available on 
the website provided in the bid data sheet. 
4-5 State  companies  in  the  Republic  of  Iraq  is  considered  
only eligible if they have proven that they are legally and 
financially autonomous, and operate according to trade law and 
the state companies law, and these companies shall not be an 
agencies of the employer. 
4-6 Bidders shall prove the continuation of their eligibility to the 
satisfaction of the employer whenever the employer requested. 
4-7 Bidders shall be excluded in one of the two following cases: 
A. The existence of laws or instructions issued by the 
employer's state prohibiting trade deal with bidder's state; and 
B. Based on Guarantee Council resolutions of the United Nations 
under Chapter VII of the United Nations Declaration, which 
prohibits the employer from importing or contracting for works or 
services, or payment to individuals or institutions in the State of 
the bidder. 
 

5.Materials,  Equipment   and   services   eligible 

5-1 Materials, equipment and services provided under this 
contract funded by the employer shall be of eligible (qualified) 
origins (eligible countries according to the determinants 
(limitations) indicated in Chapter V). And that all amounts 
disbursed s h a l l  n o t  be inconsistent with this. Bidder shall 
provide evidence that proves the true origins of materials, 
equipment and services as soon as required by the employer. 

 

 

B)  Contents of Tender Documents 

6. Parts of Tender Documents  

6-1 Bidding documents are those parts 1, 2, 3 listed hereinafter 
and shall be read with the additions referred in paragraph (8) of 
instructions to bidders 

Part  One  – contracting  procedures 

- Section One – Instructions to Bidders 
- Section Two  – Bid Data Sheet (BDS) 

- Section Three  – Evaluation  and  Qualification  Criteria 

- Section Four  – Bidding Documents 

- Section Five  – Eligible Countries 

Part  Two  - Work  Requirements 

- Section Six - Employer Requirements 
Part  Three  –  Contract 

- Section Seven  – General Conditions of Contract(GCC) 
- Section Eight  – Special Conditions of Contract (SCC) 
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ً ثفزوح ِٕبٍجخ لا رمً ػٓ أٍجٛع ِٓ ِٛػل  7-5 ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء رمل٠ُ أٍئٍزٗ فط١ب

 أؼمبك اٌّئرّو.
ً الأٍزفَبهاد )كْٚ موو ِٖبكه٘ب(  7-6 ٠زُ أهٍبي ِؾٚو اٌّئرّو ِزّٕٚب

ٚالأعبثبد اٌٖبكهح ثٖلك٘ب اٌٝ ِملِٟ اٌؼطبءاد وبفخ اٌن٠ٓ أّزوٚا ٚصبئك إٌّبلٖبد 

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبءاد ، ٚأْ أ٠خ رؼل٠لاد ٙوٚه٠خ  (3-6ثّٛعت اٌفموح )

ػٍٟ ٚصبئك إٌّبلٖبد رٕغُ ػٓ رٍه الأٍزفَبهاد اٌّؼوٚٙخ فٟ اٌّئرّو، ٠زُ إٔلاه 

ٍِؾك ٌٛصبئك إٌّبلٖبد ثّٛعجٙب ٚري٠ٚل ِملِٟ اٌؼطبءاد وبفخ ثٗ، ػّلا ثؤؽىبَ 

 ٚو اٌّئرّو.( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء ١ٌٌٚ ِٓ فلاي ِؾ8اٌفموح )
أْ ػلَ ؽٚٛه ِئرّو ِبلجً رمل٠ُ اٌؼطبء ٌٓ ٠ىْٛ ٍججبً لاػزجبه ِملَ اٌؼطبء  7-7

 .غ١و ِئً٘
 

 
 
 
 
 ذؼذ٠ً ٚثائك إٌّالصاخ -1

٠ؾك ٌٖبؽت اٌؼًّ رؼل٠ً ٚصبئك إٌّبلٖبد فٟ أٞ ٚلذ لجً اٌّٛػل إٌٙبئٟ  1-1

 .ٌزمل٠ُ اٌؼطبء، ٚمٌه ِٓ فلاي إٔلاه ِلاؽك ثبٌزؼل٠لاد

. 
أْ أٞ ٍِؾك ٌٛصبئك إٌّبلٖبد ٠ؼزجو عياً ِٓ ٚصبئك إٌّبلٖبد ٠ٚزُ إٔلاهٖ  1-2

ٚرٛى٠ؼٗ رؾو٠و٠بً اٌٝ ِملِٟ اٌؼطبءاد وبفخ اٌن٠ٓ لبِٛا ثْواء ٚصبئك إٌّبلٖبد 

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبءاد.3-6ثّٛعت اٌفموح )

 

( ِٓ 2-22بٌفموح )ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ رّل٠ل اٌّٛػل إٌٙبئٟ ٌزمل٠ُ اٌؼطبء ػّلا ث 1-3

اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبءاد ٚأػطبء ِملِٟ اٌؼطبءاد اٌٛلذ إٌّبٍت ٌلأفن ثٕظو 

 الأػزجبه اٌزؼل٠لاد اٌّئّوح فٟ ٍِؾك اٌؼطبء ػٕل أػلاكُ٘ ٌؼطبئُٙ 

 إػذاد اٌؼطاءاخ -ج

 

 وٍفح اٌؼطاء  -9

ٌٚٓ ٠زؾًّ ٠زؾًّ ِملَ اٌؼطبء اٌىٍفخ اٌى١ٍخ إٌبعّخ ػٓ أػلاك ٚرمل٠ُ ػطبئٗ  9-1

 ٕبؽت اٌؼًّ أ٠خ َِئ١ٌٚخ ػٓ مٌه ثغ٘ إٌظو ػٓ اعواءاد ٚٔزبئظ إٌّبلٖخ.

 

 ٌغح اٌؼطاء -11

٠غت اْ ٠زُ اػلاك اٌؼطبء ٚوبفخ اٌّواٍلاد ٚاٌٛصبئك اٌّزجبكٌخ ث١ٓ ِملَ اٌؼطبء  11-1

 ٚعٙخ اٌزؼبلل  ثبٌٍغخ اٌّْبه ا١ٌٙب فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء . ٠ّىٓ اْ ٠ملَ ِملَ اٌؼطبء

أ٠ب ِٓ اٌّطجٛػبد اٌّزٍٖخ ٚاٌزٟ رْىً عيءا ِٓ ػطبئٗ فٟ ٌغخ افوٜ ػٍٝ اْ روفك 

 ثزوعّخ كل١مخ ٌٕٖٕٛٙب اٌٝ ٌغخ اٌؼطبء ، ٚؽ١ٕٙب رؼزّل اٌزوعّخ ٌغوٗ رف١َو اٌؼطبء 

 

 

 

 

   

 . اٌٛثائك اٌّىٛٔٗ ٌٍؼطاء11

 ٠زؤٌف اٌؼطبء  ِٓ اٌٛصبئك الأر١خ:  11-1

 هٍبٌخ اٌؼطبء ٍِٚؾك اٌؼطبء -أ

 12اٌغلاٚي اٌىبٍِخ اٌّطٍٛثخ ثّٕٚٙب علٚي اٌى١ّبد اٌَّؼوح ثّٛعت اٌّٛاك -ة

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبءاد. 18ٚ

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبءاد. 21ّٙبْ اٌؼطبء ثّٛعت اٌّبكٖ  -ط

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ  13اٌؼطبءاد اٌجل٠ٍخ أما ٍّؼ ثنٌه ثّٛعت اٌّبكٖ  -ك

 اٌؼطبءاد.

رف٠ٛ٘ رؾو٠وٞ ٌّّضً ِملَ اٌؼطبء اٌّقٛي ثبٌزٛل١غ ػٍٝ اٌؼطبء ثّٛعت اٌفموح  -٘ـ

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبءاد.22-2)

اٌٛصبئك اٌّٖبكلخ ِٓ اٌغٙبد اٌّؾلكح فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء اٌزٟ رئول أْ اٌّٛاك  -ٚ

بء أٚ أٞ ٚاٌّؼلاد ٚاٌزغ١ٙياد الأ١ٌخ ٚاٌقلِبد وبفخ اٌّؼوٚٙخ فٟ ػطبء ِملَ اٌؼط

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد  14ِٓ ػطبارٗ اٌجل٠ٍخ )أما ٍّؼ ثنٌه( ِٓ ِٕبّٟء ِئٍ٘خ ثّٛعت اٌّبكح 

 ٌّملِٟ اٌؼطبءاد.

اٌٛصبئك اٌّٖبكلخ ػ١ٍٙب ِٓ اٌغٙبد اٌّؾلكح فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء اٌزٟ رئول  -ص

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء ، أٚ 15أٍزّواه أ١ٍ٘خ ِملَ اٌؼطبء ثّٛعت اٌّبكح )

اٌّلهعخ فٟ اٌمَُ اٌواثغ ٌٍزؾمك ِٓ أ١ٍ٘خ  الاٍزّبهادٚصبئك اٌزؤ١ً٘ اٌلاؽك ثّٛعت  

 ِملَ اٌؼطبء اٌنٞ رُ لجٛي ػطبئٗ.

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبءد. 18اٌّمزوػ اٌفٕٟ ثّٛعت اٌّبكٖ  -ح

اٌٛصبئك اٌّٖبكلخ ػ١ٍٙب ِٓ اٌغٙبد اٌّؾلكح فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء اٌزٟ رئول  -غ

اٌّٛاك ٚاٌّؼلاد ٚاٌّٖبٔغ ٚاٌقلِبد اٌّؼوٚٙخ فٟ ػطبء ِملَ اٌؼطبء ٌّب ِطبثمخ 

 ٘ٛ ِؾلك فٟ ٚصبئك إٌّبلٖخ.

اْ اٌؼطبء اٌّملَ ِٓ اٌّْوٚع اٌّْزون ٠غت اْ ٠وافك ثبرفبل١خ رؤ١ٌٍ  -ٞ   

- Section Nine  – Contract Forms 
 
 
 
 
 

 
6-2 Invitation from issued by the employer to submit tenders 
shall not be considered bidding documents. 
6-3 The employer shall not be responsible for the 
completeness of bidding documents and their annexes if they 
were not been received directly from sources specified by the 
employer in the Invitation to Bid. 

 
6-4 The  bidder  shall  check  (audit)  all  instructions,  forms, 
expressions  and  specifications  submitted  contained  in  the 
bidding documents. And that the lack of commitment to provide the 
required information and documents may lead to the exclusion of 
Bid. 

7. Clarification of Tender   documents,    site visit and   pre- 
bidding Conference: 

7-1 In case of need to clarify or interpret any of the 
information contained in the bidding documents, the bidder shall 
communicate with the employer mentioned in bid data sheet or 
present his inquiries in the pre-bid meeting referred in paragraph 
(7-4) of Instructions to bidders. The latter shall answer in inquiries 
he receives provided that they shall be received by an appropriate 
date not less than (21) days of the deadline for submission of bids, 
or as stipulated in the bid data sheet and the employer shall send 
a copy of the inquiry with his answer to each who received the 
bidding documents directly under paragraph (6-3) of the 
Instructions to bidders without reference to the inquired party. And 
if it results from the inquiries the need to amend the basic bidding 
documents.  The employer shall make   the   amendments   and   
issue   an   annex   under   the procedures specified in paragraphs 
(8) and (22-2) of the Instructions to bidders. 
7-2 It's preferable that bidders visit the worksite and the 
surrounding sites to obtain on his responsibility any necessary 
information to assist him in preparing his bid for the implementation 
of Works. And bidders shall bear the costs resulting from securing 
such visit. 
7-3 The bidder and any of his representatives or agents shall have 
the right to access to the work site after obtaining employer's 
approval the in order to identify the site conditions, provided that 
the bidder's agents and representatives undertakes to exempt and 
compensate employer's representatives or agents from any liability 
or claim for death or injury or damages or any financial loss 
realized as a result of this visit. 
7-4 The  authorized  bidder's  representatives  shall  be  invited  to 
attend the pre-bid meeting if  referred to this  in  the bid data 
sheet. The aim of this conference is to clarify and answer any 
inquiries presented during this phase. 

7-5 Bidder shall present his questions in writing in an 
appropriate period not less than one week from the date of 
conference. 
7-6 Conference    minutes    containing    the    inquiries    
(without mentioning their sources) and the answers in their 
regard shall be sent to all bidders who bought bidding documents 
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) ػمل ِْبهوخ ِٖلق ؽَت الإٔٛي( ِؼوفخً ثبٌؾل الأكٔٝ ِٓ  اٌّْوٚع اٌّْزون

ّْزون ِٓ اٌغٙبد اٌَّئٌٚخ ػٓ اٌقلِبد الأٍزْبه٠خ اٌّْبهو١ٓ فٟ اٌّْوٚع اٌ

ٚاٌز١ُّٖ أٚ رغ١ٙي اٌّٖبٔغ ِب ٌُ رطٍت عٙخ اٌزؼبلل رمل٠ُ ٘نٖ الأرفبل١خ ثؼل هٍٛ 

  إٌّبلٖخ .

ِٓ  2-18لبئّخ ثبٌّمب١ٌٚٓ اٌضب١٠ٛٔٓ ٌٍفؼب١ٌبد اٌوئ١َ١خ ، ثّٛعت اٌفموح  -ن    

 اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء.

 .وٜ رُ إٌٔ ػ١ٍٙب فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبءأ٠خ ٚصبئك أف -ي    

 . خطاب اٌؼطاء ٚاٌجذاٚي12
٠زُ اػلاك فطبة اٌؼطبء ٚاٌغلاٚي ثّٕٚٙب علاٚي اٌى١ّبد اٌَّؼوح ثبػزّبك  12-1

اٌٛصبئك اٌم١ب١ٍخ اٌّْبه ا١ٌٙب ثبٌفًٖ اٌواثغ ) اٍزّبهاد اٌؼطبء(. ٠زُ اٍزىّبي ًِء 

 الاٍزّبهاد وّب ِؾلك فٟ وً أٍزّبهح.

 . اٌؼطاءاخ اٌثذ٠ٍح 13

اما ٔٔ فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء، ػٍٝ لجٛي اٌؼطبءاد اٌجل٠ٍخ.ف١زٛعت أْ  13-1

ِٓ  3-13رزّٚٓ أ٠ٚب الاّبهح اٌٝ اْ لجٛي اٌؼطبءاد اٌجل٠ٍخ ١ٍزُ ػّلا ثبؽىبَ اٌفموح 

ٚ/أٚ اٌفموح  2-13اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء، أٚ رُ ٍٛجٙب ػّلا ثبؽىبَ وً ِٓ اٌفموح 

 اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء. ِٓ 13-4

ػٕل اٌطٍت ِٓ ِملِٟ اٌؼطبءاد رمل٠ُ ِلك ثل٠ٍخ لإوّبي الأػّبي ١ٍزُ اكهاط  13-2

مٌه فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ِغ ػوٗ رف١ٍٖٟ ٌٍطو٠مخ اٌزٟ ١ٍزُ ارجبػٙب فٟ رمل٠ُ 

 اٌّلك اٌجل٠ٍخ اٌّقزٍفخفٟ اٌمَُ اٌضبٌش )ِؼب١٠و اٌّفبٍٙخ ٚاٌزم١١ُ(.

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء اٌّلهعخ لاؽمب، 4-13ِب ٚهك ثبٌفموح )ثبٍزضٕبء  13-3

 ٠ؾك ٌّملَ اٌؼطبء فٟ ؽبٌخ هغجزٗ فٟ رمل٠ُ ػطبء فٕٟ ثل٠ً : 

 اْ ٠ملَ ػطبءٖ ثّٛعت ٚصبئك إٌّبلٖبد ٚاٌز١ُّٖ اٌّؼل ِٓ ٕبؽت اٌؼًّ -أٚلا

ِٓ رٖب١ُِ صُ ٠زُ رمل٠ُ ػطبئٗ اٌجل٠ً ِؼيىا ثبٌّؼٍِٛبد اٌٚوٚه٠خ وبفخ  -صب١ٔب

ِٚٛإفبد ف١ٕخ ٚرؾ١ًٍ ٌلاٍؼبه ٚإٌّٙغ١خ اٌزٟ ٍزؼزّل فٟ رٕف١ن اٌؼًّ اْ ٚعلد 

 ٌزّى١ٓ ٕبؽت اٌؼًّ ِٓ اػزّبك٘ب ثبٌّمبهٔخ.

ٚػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ ِمبهٔخ اٌؼطبءاد اٌجل٠ٍخ ِغ رٍه الألً وٍفخ ثّٛعت ٚصبئك  

 إٌّبلٖبد الأٍب١ٍخ فٟ ٚصبئك إٌّبلٖخ.

ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء، ٠ؾك ٌّملِٟ اٌؼطبء  رمل٠ُ  اما ٔٔ ػٍٝ مٌه فٟ 13-4

ؽٌٍُٛٙ اٌف١ٕخ اٌجل٠ٍخ ٌزٕف١ن ثؼ٘ اعياء إٌّْبء، وّب رُ الاّبهح اٌٝ مٌه فٟ 

ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ٚرؾل٠ل إٌّٙغ١خ اٌزٟ ٍزؼزّل فٟ اٌزؾ١ًٍ ٚاٌّمبهٔخ ٚوّب 

 ِٛٙؾخ فٟ اٌفًٖ اٌَبكً ) ِزطٍجبد ٕبؽت اٌؼًّ(.

اٌجل٠ٍخ ٌجؼ٘ أعياء ِوافك الأّغبي اٌزٟ رؾمك ِؼب١٠و الأكاء فمٜ اٌؾٍٛي اٌف١ٕخ 

ٚاٌّزطٍجبد اٌف١ٕخ اٌّطٍٛثخ ٌٍّٖبٔغ ) أْ ٚعلد(، ٚاٌقلِبد ١ٍزُ الأفن ثٙب 

 ِٓ لجً ٕبؽت اٌؼًّ.
 
 
 
 

 . اٌٛثائك اٌرٟ ذؤوذ أ١ٍ٘ح اٌّٛاد ٚاٌرج١ٙضاخ الأ١ٌح ٚاٌّؼذاخ ٚاٌخذِاخ  14

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ  5ً ثّٛعت اٌّبكح ٠زؼ١ٓ ػٍٝ ِملِٟ اٌؼطبء اٌؼّ 14-1

اٌؼطبء ، اٍزىّبي اٌّؼٍِٛبد اٌقبٕخ ثبٌّٕبّٝء اٌٛاهكح  فٟ أٍزّبهاد 

اٌغلاٚي اٌَّؼوح فٟ اٌمَُ اٌواثغ ِٓ أٍزّبهد اٌؼطبء  ٌىً ِٓ اٌّٛاك 

 ٚاٌزغ١ٙياد الأ١ٌخ ٚ اٌّؼلاد ٚاٌقلِبد اٌزٟ ١ٍزُ رغ١ٙي٘ب ِٓ لجٍٗ. 
 

 ١ً٘ ِمذَ اٌؼطاء. اٌٛثائك اٌذاػّح ٌرؤ15

ػّلا ثؤؽىبَ اٌمَُ اٌضبٌش ، )ِٕٙغ١خ اٌزم١١ُ ٚاٌزب١ً٘( ،ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء  15-1

فٟ إٌّبلٖبد اٌّؾلٚكح رمل٠ُ اٌٛصبئك اٌّؾلصخ ٌٍزب١ً٘ ِزّٕٚخ ا٠خ ِزغ١واد 

ٛوأد ػٍٝ ِئ٘لارٗ فلاي  اٌفزوح اٌزٟ أػمجذ اعواءاد اٌزب١ً٘ اٌَّجك ػٕل 

كح ٚمٌه ثّٛعت الاٍزّبهاد اٌقبٕخ ثنٌه فٟ الاػلاْ ػٓ إٌّبلٖخ اٌّؾلٚ

 اٌمَُ اٌواثغ.

اْ ٘نٖ اٌٛصبئك ٠غت أْ رٖله ػٓ اٌغٙبد اٌّقزٖخ فٟ كٌٚخ ِملَ اٌؼطبء 

ٚرٖبكق ػ١ٍٙب ِٓ ٚىاهح اٌقبهع١خ فٟ كٌٚخ ِملَ اٌؼطبء ٚا١ٌٙئبد اٌلثٍِٛب١ٍخ 

 ٌغّٙٛه٠خ اٌؼواق فٟ رٍه اٌلٌٚخ.

١ٍخ ٌّملِـٟ اٌؼطبءاد  اٌّؾ١١ٍٓ ػّلا اما اػزّل ِجلأ ِٕؼ ٘بِِ الافٚ 15-2

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء، فؼٍٝ ِملِٟ اٌؼطبءاد  35ثبؽىبَ اٌفموح )

اٌّؾ١١ٍٓ اٌّزمل١ِٓ ٌٍّْبهوخ فٟ إٌّبلٖخ ثٖٛهح ِٕفوكح اٚ ِٓ فلاي ِْوٚع 

ِْزون ٠وعْٛ اٌؾٖٛي ػٍٝ ؽك الاف١ٍٚخ رمل٠ُ اٌّؼٍِٛبد وبفخ اٌّطٍٛثخ فٟ 

اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء اٌزٟ رئٍُ٘ٙ ٌٍؾٖٛي ػٍٝ ٘بِِ  ( 35ِٓاٌفموح )

 الاف١ٍٚخ.

.اٌٛثائك اٌرٟ ذٛوذ ِطاتمح اٌرج١ٙضاخ الأ١ٌح )أْ ٚجذخ( ٚاٌّؼذاخ 16

 ٚاٌخذِاخ ٚاٌّٛاد ٌّرطٍثاخ صادة اٌؼًّ

اٌٛصبئك اٌزٟ رئول ِطبثمخ اٌزغ١ٙياد الأ١ٌخ )اْ ٚعلد( ٚاٌّؼلاد ذىْٛ  16-1

under paragraph (6-3) of the Instructions to bidders, and any 
amendments necessary on the bidding documents resulted from 
such inquiries presented in the conference, an annex for bidding 
documents shall be sent thereunder and provided to all bidders, 
pursuant to the provisions of article (8) of the Instructions to bidders 
and not through the conference minutes. 
 
7-7 Failure to attend the pre-bid meeting shall not be a cause 
to consider the bidder ineligible. 

8. Amendment   of   Tender Documents  

8-1 The employer shall have the right to amend 
bidding documents at any time prior to the deadline 
for submission of bids. 
8-2 Any annex to the bidding documents shall be 
part of the bidding documents and shall be issued 
and distributed in writing to all bidders who bought 
the bidding documents under paragraph (6-3) of 
the Instructions to bidders. 
8-3 The employer shall extend the deadline for 
submission of bids pursuant to paragraph (22-2) of 
the Instructions to bidders and give bidders sufficient 
time to take into account the amendments marked in 
the bid annex when preparing their bid. 

C) Bids Preparation 

9. Bid Cost  

9-1 The   bidder shall bear the   total   cost   resulting from   the 
preparation and submission of his bid and the employer shall 
bear no responsibility for this regardless of the procedures and 
results of the bidding. 
10. Language of the Bid 
 
10-1 The bid and all the correspondence and the documents 
exchanged between the bidder and the contracting party must 
be prepared in the language referred to in the paper of bid data. 
The bidder submit  and of the literature related thereto which 
constitute  part of his bid in another language, provided that it 
must be accompanied with an accurate translation for its texts 
to the language of the bid. Hence the translation will be 
accepted for the purpose of interpreting the bid. 
11. Documents Comprising the Bid  
11-1 The bid consists of the following documents: 
A.  Bid letter and bid annex; 
B.  Complete tables required including the priced tables under 
articles (12) and (18) of the Instructions to bidders; 
C. Bid Guarantee under article (21) of the Instructions to bidders; 
D. Alternative tender if allowed under article (13) of the 
Instructions to bidders; 
E.  A written authorization to the bidder representative to sign the 
bid under paragraph (22-2) of the Instructions to bidders; 
F.  Documents approved by the parties (authorities) specified in 
bid data sheet which confirm that all materials, equipment, 
mechanical supplies and services shown in the bidder's 
tender or any of his alternative tenders (if allowed) are from 
origins eligible under article (14) of the Instructions to bidders; 
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ٌّزطٍجبد ٚصبئك إٌّبلٖبد أِب ث١ٖغخ وواً رؼو٠ف أٚ ٚاٌقلِبد ٚاٌّٛاك 

 ِقططبد أٚ ث١بٔبد ٠ٚغت أْ رٍجٟ ِب ٠ؤرٟ:

ٕٚف رف١ٍٖٟ ٌٍّٛإفبد اٌف١ٕخ ٚفٛآ الأكاء الأٍب١ٍخ،  ( أ)

ٚاٌّٚبْ اٌّٖٕؼٟ لأكاء اٌزغ١ٙياد الأ١ٌخ ٚاٌّؼلاد ٚاٌقلِبد 

 ٚاٌّٛاك ِٚلاءِزٙب ٌٍّٛإفبد اٌّطٍٛثخ ؛
د اٌزغ١ٙياد الأ١ٌخ ٚاٌّؼلاد ٚاٌقلِبد )ة( لبئّخ  ثّىٛٔب    

ٚاٌّٛاك وبفخ ِزّٕٚخ اٌّٖبكه اٌّزبؽخ ٌٍّٛاك الأؽز١ب١ٛخ ٌٙب ، 

ٚاٌؼلك اٌقبٕخ..اٌـ اٌٚوٚه٠خ ٌّٚبْ الأّزغبي إٌّبٍت ٚاٌَّزّو 

ثؼل أوّبي ٖٔت اٌزغ١ٙياد الأ١ٌخ ٚاٌقلِبد ثّٛعت ّوٚٛ اٌؼمل 

 ٌٍٚفزوح اٌّؾلكح فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء؛ٚ

)ط( رمو٠وا ِزّٕٚب اٌزؼ١ٍك ػٍٝ ِٛإفبد ٕبؽت اٌؼًّ     

ِلػِٛبً ثؤكٌخ ِٕبٍجخ رضجذ الأٍزغبثخ اٌىبٍِخ ٌٍزغ١ٙياد الأ١ٌخ 

ٚاٌّؼلاد ٚاٌقلِبد ٚاٌّٛاك اٌزٟ ٍزغٙي ِٓ لجٍٗ، ٌزٍه اٌّٛإفبد 

. ٠زؼ١ٓ ػٍٝ ِملِٟ اٌؼطبء أْ ٠لهن أْ اٌّٛإفبد اٌم١ب١ٍخ 

ٌّؾلكح ِٓ ٕبؽت اٌؼًّ فٟ ٚصبئك ٌٍّٖٕؼ١خ ٚ اٌّٛاك ٚاٌّؼلاد ا

إٌّبلٖبد ٟ٘ ماد ٛبثغ ٕٚفٟ )رٕؾٖوثبٌزؼو٠ف ثبٌٕٛػ١خ 

ٚالأكاء( فمٜ ١ٌَٚذ ِم١لح. ٠ٚؾك ٌّملَ اٌؼطبء رمل٠ُ ثلائً 

ٌٍّٛإفبد اٌم١ب١ٍخ أٚ الأٍّبء اٌزغبه٠خ ٚ/أٚ اهلبَ اٌزؼو٠ف 

ثبٌزغ١ٙياد الأ١ٌخ ٚاٌّؼلاد ٚاٌقلِبد ٚاٌّٛاك فٟ ْٔواد اٌزؼو٠ف 

 اٌقبٕخ ثٙب فٟ ػطبئٗ.

 

ٌز١ًَٙ ػ١ٍّخ اٌّفبٍٙخ ٌٍؼطبءاد ، فؤْ الأٔؾوافبد )أْ  16-2

ٚعلد( ػٓ اٌْوٚٛ ٚاٌّؾلكاد    ٚاٌّٛإفبد، ٠غت رضج١زٙب وّب 

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌّطبءاد. 2-18ِؾلك فٟ اٌفموح) 

 

 . اٌّمزوػ اٌفٕٟ ٚاٌّمبٌْٚٛ اٌضب18ْٛ٠ٛٔ

ِمزوؽٗ اٌفٕٟ اٌّزّٚٓ إٌّٙغ١خ ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء رمل٠ُ  18-1

ٚفطخ اٌؼًّ اٌزٟ ١ٍزجؼٙب فٟ رٕف١ن الاّغبي ِٛٙؾب اٌىٛاكه 

ٚاٌّؼلاد اٌَّزقلِخ ٚ ثؤبِظ اٌزٕف١ن وّب ِج١ٓ فٟ اٌمَُ اٌواثغ ٚأ٠خ 

رفب١ًٕ رلػُ ٔغبػ اٌّمزوػ اٌفٕٟ فٟ رؾم١ك ِزطٍجبد الاّغبي 

 ٚأٔغبى٘ب فٟ اٌّٛػل إٌٙبئٟ ٌلأغبى.

٠زؼ١ٓ ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء اػطبء رفب١ًٕ ثؤٍّبء ٚ  2- 18         

ع١َٕبد اٌّمب١ٌٚٓ اٌضب١٠ٛٔٓ اٌّوّؾ١ٓ ٌزٕف١ن اٌفمواد اٌوئ١َ١خ ِٓ 

الأّغبي ٚ اٌزٖب١ُِ ٚ اٌفؾٕٛبد ٚ اٌزْغ١ً اٌزغو٠جٟ ٚاٌّٖٕؼ١ٓ 

ٌٍزغ١ٙياد الأ١ٌخ ٚاٌّؼلاد ٚاٌقلِبد ٚاٌّٛاك ٚوّب ِؾلك ِٓ 

فبٍٙخ ٚاٌزم١١ُ( . ثبلأٙبفخ اٌٝ ٕبؽت اٌؼًّ فٟ اٌمَُ اٌضبٌش ) اٌّ

مٌه ٠زؼ١ٓ ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء ر١ّٚٓ ػطبئٗ اٌّؼٍِٛبد اٌزٟ رلػُ 

رٍج١زُٙ ٌٍّزطٍجبد اٌّؾلكح ِٓ ٕبؽت اٌؼًّ ٌٙنٖ اٌفمواد . ٚ ٌّملَ 

اٌؼطبء اٌؾو٠خ فٟ رو١ّؼ أوضو ِٓ ثل٠ً ِٓ اٌّٖٕؼ١١ٓ ٌىً فموح ِٓ 

ٚاٌقلِبد . ٚأْ رىْٛ اٌفمواد اٌقبٕخ  ثبٌزغ١ٙياد الأ١ٌخ ٚاٌّؼلاد 

الأٍؼبه ٚاٌّجبٌغ اٌٛاهكح فٟ ػطبئٗ ٔبفنح لأٞ ِٓ اٌجلائً اٌّمزوؽخ 

فٟ اٌؼطبء ، ٚ ٌٓ ٠َّؼ ثّواعؼخ الأٍؼبه ٌَجت ٠ؼٛك لأفز١به 

 ٕبؽت اٌؼًّ لأٞ ِٓ اٌجلائً اٌٛاهكح فٟ اٌؼطبء.

٠زؼ١ٓ ػٍٝ اٌّمبٚي ّٙبْ أٍزغبثخ اٌّمب١ٌٚٓ اٌضب١٠ٛٔٓ   18-3

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد 4اٌٝ اٌّزطٍجبد اٌّؾلكح فٟ اٌفموح )اٌّمزوؽ١ٓ ِٕٗ 

ٌّملِٟ اٌؼطبء ، ونٌه أٍزغبثخ وً ِٓ اٌزغ١ٙياد الأ١ٌخ )أْ ٚعلد( 

ٚاٌّؼلاد ٚاٌقلِبد ٚ اٌّٛاك اٌٝ اٌّزطٍجبد اٌّؾلكح فٟ اٌفمور١ٓ 

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء.  15-1(، )5)
 

 . اعؼاس اٌؼطاء ٚاٌذغِٛاخ 11

ٔ ػٍٝ فلاف مٌه فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ٚ/أٚ اٌمَُ اٌَبكً ِب ٌُ ٠ٕ 11-1

)ِزطٍجبد ٕبؽت اٌؼًّ( . ٠زؼ١ٓ ػٍٝ ِملِٟ اٌؼطبءاد رمل٠ُ اٍؼبهُ٘ ٌزٕف١ن الأّغبي 

وبٍِخ ّبٍِخ رغ١ٙي اٌزغ١ٙياد الأ١ٌخ   ) أْ ٚعلد( ٚاٌّؼلاد ٚاٌقلِبد وَّئ١ٌٚخ 

لاٌزياِبد اٌّمبٚي وبفخ اٌّؾلكح  ِزىبٍِخ ٚاؽلح ٚػ١ٍٗ ٠غت اْ ٠ىْٛ ِجٍغ اٌؼطبء ّبِلا

أٚ رّذ الأّبهح ا١ٌٙب ثٖٛهح ِؼمٌٛخ فٟ ٚصبئك إٌّبلٖبد ، لله رؼٍك الاِو 

ثَّئ١ٌٚزٗ ػٓ اٌز١ُّٖ ٚاٌز١ٕٖغ ِزّٕٚخ اٌزغ١ٙي ٚ اٌزؼبلل اٌضبٔٛٞ )أْ رطٍت الأِو 

( ٚأ٠ٖبي اٌٍَغ ٚاٌزٕف١ن ٌلأّغبي ٚأػّبي إٌٖت ٌٍزغ١ٙياد الأ١ٌخ ٚاٌّؼلاد ٚ 

لِبد ٚاوّبٌٙب ٚأعواء فؼب١ٌبد ِب لجً  اٌزْغ١ً اٌزغو٠جٟ ٚ اٌزْغ١ً اٌزغو٠جٟ اٌق

ٌلأّغبي . وّب ٠زّٚٓ ِجٍغ اٌؼطبء اٌّزطٍجبد اٌّؾلكح ثّٛعت اٌزياِبد اٌّمبٚي ػٓ 

َِئ١ٌٚزٗ ػٓ اٌفؾٔ ٌٍزغ١ٙياد الأ١ٌخ ٚأعواءاد اٌؾٖٛي ػٍٝ هفٔ ٚ ّٙبكاد 

رُ إٌٔ ػ١ٍٙب فٟ ٚصبئك إٌّبلٖبد، ونٌه رب١٠ل اّزغبي اٌزغ١ٙياد الأ١ٌخ ف١ّب أما 

G. Documents approved by authorities specified in the bid data 
sheet which confirm the continued eligibility of the bidder 
under article (15) of the Instructions to bidders, or documents of 
subsequent eligibility under the forms included in Section IV to 
verify the eligibility of the bidder, whose bid has been accepted; 
H. Technical proposal under article (17) of the Instructions to 
bidders; 
I.   Documents approved by the authorities specified in the 
bid data sheet which confirm the conformity of the materials, 
equipment, plants and services offered in the bidders' tender for 
what is specified in the bidding documents; 

J. The bid submitted from the joint venture shall be 
accompanied by the Joint Venture's Articles of Agreement 
(partnership contract certified according to the rules) identified at 
minimum from the participants in the joint venture from the 
actors responsible for advisory services, design and supplying of 
plants, unless the contracting party requests this agreement after 
the award of tender.  
K.  A list of subcontractors for main events under paragraph 
(17-2) of the Instructions to bidders; 
L.  Any other documents stipulated in the bid data sheet. 
 
 
 
 
 
12. Bid Letter and Schedules  
12-1 Bid letter and schedules including scheduled of priced 
quantities shall be made by adopting standard documents 
referred in Chapter IV (Bids Forms). The forms shall be 
completed as specified in each form. 
13. Alternative bids 

13-1 If it is stated in the bid data sheet to accept alternative 
bids, then it shall also include a reference that the acceptance 
of alternative bids shall be pursuant to the provisions of 
paragraph (13-3) of the Instructions to bidders, or are 
requested pursuant to the provisions of article (13-2) and / or 
paragraph (13-4) of the Instructions to bidders. 
13-2 When bidders are requested to provide extended terms to 
complete the Works, that will be included in the bid data sheet 
with a detailed presentation for the manner in which be 
followed in the provision of various extended terms in section 3 
(Evaluation and Qualification Criteria). 
13-3 Except what is mentioned in paragraph (13-4) of 
Instructions to bidders listed hereinafter, the bidder shall have 
the right, in case of his wish to provide an alternative technical 
bid : 

First – to submit his bid according to bid documents and design 
prepared by the employer; and 
Second – then, his alternative bid shall be submitted enhanced by 
all necessary information of designs, technical specifications,  
price  analysis  and  the  methodology that shall be adopted in the 
implementation of work (if any) to  enable  the employer  to  
adopt  it  by comparison. Employer shall compare the 
alternative bids with those least costly under the main bids 
documents in the bid documents. 
13-4  If so provided in the bid data sheet, the bidders shall 
have the right to submit their alternative technical solutions to 
implement some parts of the facility, as it has been referred in 
the bid data sheet and to determine the methodology that to be 
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 فلِبد اٌزْغ١ً ٚ ا١ٌٖبٔخ ٚ اٌزله٠ت ٚ أ٠خ فمواد

ٚ فلِبد أفوٜ رزّٕٚٙب ٚصبئك إٌّبلٖبد ٚثّٛعت ِزطٍجبد اٌْوٚٛ اٌؼبِخ ٌٍؼمل .  

ٚ اْ اٌفمواد اٌزٟ ٌُ ٠لْٚ ٍؼو أىاء٘ب ِٓ ِملَ اٌؼطبء فٟ علٚي اٌى١ّبد اٌَّؼو ِٓ 

لجٍٗ ٌٓ ٠زورت ػٕٙب اٌلفغ ِٓ ٕبؽت اٌؼًّ ػٕل رٕف١ن٘ب ٚ رؼزجو وٍفٙب ِغطبح ّٙٓ 

 ؼو ٌّملَ اٌؼطبء.ثم١خ اٍؼبه علٚي اٌى١ّبد اٌَّ

٠زطٍت ِٓ ِملِٟ اٌؼطبءاد رمل٠ُ اٍؼبهُ٘ أفن٠ٓ ثٕظو الأػزجبه اٌغٛأت  11-2  

اٌزغبه٠خ ٚاٌزؼبلل٠خ ٚاٌف١ٕخ لأٌزياِبرُٙ اٌّؾلكح فٟ ٚصبئك إٌّبلٖبد . اما 

هغت ِملَ اٌؼطبء فٟ الزواػ ؽ١ٛك  ِب ػٓ اٌزياِبرٗ اٌّطٍٛثخ فٟ ٚصبئك 

ط رٍه اٌؾ١ٛك فٟ الأٍزّبهح ماد اٌؼلالخ فٟ إٌّبلٖبد ، ٠زطٍت ػ١ٍٗ أكها

اٌمَُ اٌواثغ )أٍزّبهاد اٌؼطبء( . ٠زؼ١ٓ ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء أ٠ٚب رمل٠ُ 

 ٍؼوٖ الأٙبفٟ )أْ ٚعل( ػٓ أىاٌخ اٌؾ١ٛك اٌّمزوؽخ فٟ ػطبئٗ. 
 

 
 

ػٍٝ ِملِٟ اٌؼطبء رمل٠ُ أٍؼبه ػطبئُٙ ثبلأٍٍٛة ٚاٌزفب١ًٕ اٌّطٍٛثخ فٟ  11-3

ّلهعخ فٟ اٌمَُ اٌواثغ )أٍزّبهاد اٌؼطبء( . ٚ ػٕل ػلَ  الأّبهح فٟ علاٚي الأٍؼبه اٌ

ٚصبئك إٌّبلٖبد  اٌٝ ّٔٛمط أفو ِٓ علاٚي أٍؼبه أفوٜ ، ٠زؼ١ٓ ػٍٝ ِملِٟ 

 اٌؼطبء رمل٠ُ أٍؼبهُ٘ ٚفك اٌغلاٚي اٌّج١ٕخ فٟ أكٔبٖ :

  ُفلِبد اٌز١ُّٖ  1علٚي هل : 

  ُِزّٕٚخ اٌّٛاك الأؽز١ب١ٛخ : اٌزغ١ٙياد الأ١ٌخ ٚاٌّؼلاد  2علٚي هل(

 الأٌيا١ِخ( اٌّغٙيح ِٓ فبهط اٌؼواق

  ُاٌزغ١ٙياد الأ١ٌخ ٚاٌّؼلاد )ِزّٕٚخ اٌّٛاك الأؽز١ب١ٛخ  3علٚي هل :

 الأٌيا١ِخ( اٌّغٙيح ِؾ١ٍب

  ُالأػّبي الأْٔبئ١خ ، ٚأػّبي إٌٖت ٚ اٌقلِبد الأفوٜ 4علٚي هل : 

  ُفلإخ ٌّغّٛع ِجبٌغ : علٚي اٌقلإخ إٌٙبئٟ / ٠ٚزّٚٓ  5علٚي هل

 (4-1اٌغلاٚي          )

  ُاٌلػُ اٌفٕٟ ٚرؤ١ِٓ اٌّٛاك الأؽز١ب١ٛخ ٌّوؽٍخ ِب ثؼل اٌؼمل 6علٚي هل : 

  ُاٌزله٠ت  8علٚي هل : 
رىْٛ اٍؼبه اٌؼطبء ّبٍِخ ٌٍٚوائت وبفخ ٚاٌغّبهن ٚاٌوٍَٛ ٚأ٠خ  ارؼبة رزؼٍك ثبٌؼمل  11-4

٠ِٛب الا اما ٔٔ  28اٌؼطبء ثـ اٌّؼّٛي ثٙب فٟ اٌفزوح اٌزٟ رَجك اٌّٛػل إٌٙبئٟ ٌزمل٠ُ 

ػٍٝ أػفبء أٍؼبه اٌؼطبء ِٓ اٌٚوائت ٚاٌىّبهن ٚاٌوٍَٛ فٟ ٚهلخ ث١بٔبد 

 اٌؼطبء

هلخ ث١بٔبد اٌؼطبء اْ وبٔذ أٍؼبه اٌؼمل صبثزخ أٚ لبثٍخ رزُ الأّبهح فٟ ٚ 11-5

 ٌٍّواعؼخ

)أ( فٟ اٌؼمٛك ماد الأٍؼبه اٌضبثزخ، رىْٛ الأٍؼبه اٌّؼوٚٙخ ِٓ ِملَ      

اٌؼطبء صبثزخ فلاي رٕف١ن ِملَ اٌؼطبء ٌٍؼمل ٌٚٓ رقٚغ ٌٍزؼل٠ً لأٞ 

ٍجت . ٚ ٍزوف٘ اٌؼطبءاد اٌزٟ رملَ ػٍٝ أٍبً الأٍؼبه لبثٍخ 

 ١و ٚرؼزجو غ١و َِزغ١جخ.ٌٍزغ١

)ة( فٟ اٌؼمٛك ماد الأٍؼبه اٌمبثٍخ ٌٍزؼل٠ً، رىْٛ الأٍؼبه اٌّؼوٚٙخ ِٓ     

ِملَ اٌؼطبء لبثٍخ ٌٍزغ١١و فلاي رٕف١ن اٌؼمل ٌّؼبٌغخ اٌزغ١واد فٟ 

ِىٛٔبد اٌىٍفخ ، وؤعٛه اٌؼًّ ٚاٍؼبه اٌّٛاك ٚإٌمً ِٚؼلاد 

ماد اٌؼلالخ فٟ  اٌّمبٚي ٚثّٛعت الأعواءاد اٌّؾلكح فٟ اٌٍّؾك

اٌْوٚٛ اٌقبٕخ ثبٌؼمل . ٚ اْ اٌؼطبءاد اٌزٟ رملَ ػٍٝ أٍبً 

 اٌَؼو اٌضبثذ ٌٓ روف٘ ، ٚرؼزجو َٔجخ رؼل٠ً اٍؼبه اٌؼمل َِب٠ٚخ

ٌٖفو . ٚ ٠زطٍت ِٓ ِملِٟ اٌؼطبء رؾل٠ل ِٖبكه ِئّواد أعٛه اٌؼًّ  

ٚاٌّٛاك ثّٛعت الاٍزّبهاد اٌقبٕخ ثنٌه فٟ اٌفًٖ اٌواثغ 

 د اٌؼطبء(.)أٍزّبها

 

 

 .ػّلاخ اٌؼطاء ٚاٌذفؼاخ19

رىْٛ )ػٍّخ /ػّلاد( اٌؼطبء ٚ اٌلفؼبد وّب ِؾلكح فٟ ٚهلخ ث١بٔبد   19-1

 اٌؼطبء.

٠زؼ١ٓ ػٍٝ ِملِٟ اٌؼطبءاد رؾل٠ل َٔجخ ِب ٠ؾزبعٛٔٗ ِٓ اٌؼٍّخ اٌؼوال١خ  19-2

ِٓ ِجٍغ اٌؼطبء فٟ علاٚي الأٍؼبه ٚفطبة اٌؼطبء، ٚمٌه ٌزغط١خ ٔفمبرُٙ 

 ثبٌؼٍّخ اٌؼوال١خ.

ػٍٝ ِملِٟ اٌؼطبءاد رؾل٠ل أؽز١بعُٙ ِٓ اٌؼٍّخ الأعٕج١خ ٌٚغب٠خ صلاس  19-3

ػّلاد أعٕج١خ ٠وغجٛٔٙب ٚمٌه ٌزغط١خ ٔفمبرُٙ ٌزغ١ٙي اٌَّزٍيِبد ِٓ فبهط 

 عّٙٛه٠خ اٌؼواق فٟ وً ِٓ علٚاي الأٍؼبه ٚفطبة اٌؼطبء. 

 . فرشج ٔفار اٌؼطاء 21

٠جمٝ اٌؼطبء ٔبفن اٌّفؼٛي ٌٍفزوح اٌّؾلكح فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ٌٍٚفزوح  21-1

اٌّّزلح ثؼل اٌزبه٠ـ إٌٙبئٟ ٌزمل٠ُ اٌؼطبءاد وّب ِؾلك ِٓ ٕبؽت اٌؼًّ ثبٌفموح 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبءاد، ٍٚٛف ٠وف٘ اٞ ػطبء ٠زّٚٓ 24-1)

adopted in the analysis and comparison as described in Chapter 
VI (Employer Requirements). Only alternative technical solutions 
to some parts of the Works facilities that meet the performance 
standards  and  technical  requirements  required  for  plants  (if 
any), and services will be taken by the employer. 

14. Documents Confirming the Eligibility of Materials, 
Mechanical Supplies,   Equipment     and   Services 

14-1 Bidders shall work under Article (5) of the Instructions to 
bidders, complete information of origins mentioned in the 
priced tables forms in section 4 of bid forms for each of the 
materials, mechanical suppliers, equipment and services that 
will be supplied by him. 

15.  Supporting Documents to Quality   the Bidder  

15-1 Pursuant to the provisions of section 3 (Evaluation 
and Qualification Criteria), bidder in the limited bids shall 
submit updated document of eligibility including any changes 
occurred on his    qualifications during the period 
following the prequalification procedures when announcing 
the limited bid in accordance with the forms thereon in 
section 4. 
These documents must be issued by the competent 
authorities in the State of the bidder and ratified by the 
Ministry of Foreign Affairs in the State of the bidder and 
diplomatic missions of the Republic of Iraq in that State. 
15-2 If the principle of granting Margin of Preference to local 
bidders pursuant to the provisions of paragraph (33-1) of 
Instructions to bidders, then the local bidders participating in 
the bid individually or through a joint venture who are hoping 
to obtain Preference Right shall provide all information 
required in paragraph (33-1) of the Instructions to bidders 
that qualifies them to obtain Margin of Preference. 

16. Document  conf i rming  the  compl iance  o f  
Mechan ica l  Suppl ies  ( i f  any ) ,  Equ ipments ,  
Serv ices  and  Mater ia ls  to  the  Employer 's  
Requi rements : 

16-1 The documents that confirm the conformity of 
mechanical supplied (if any), equipment, services and 
materials to the requirements of bid documents either in the 
form of introductory manual or drawings or data and shall 
meet the following: 
A. Detailed description of the technical specifications and 

characteristics of base performance, plant guarantee for 
the performance of mechanical supplies, equipment, 
services and materials and the extent of their conformity 
to the specifications requires; 

B.   List  of  the  components  of  all  mechanical  supplies,  
equipment, services and materials includes the resources 
available for their spare parts, and special tools…etc. 
necessary to guarantee the proper and ongoing operation 
after the completion of the installation of mechanical 
supplies and services under the contract conditions and for 
the period specified in the bid data sheet; and 
C.   a   report   containing   the   comment   on   employer's   
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 َزغ١ت.فزوح ٔفبم رمً ػٓ اٌفزوح اٌّؾلكح أٔفب ٠ٚؼزجو غ١و ِ

 

فٟ اٌظوٚف الأٍزضٕبئ١خ ٚلجً أزٙبء ٔفبم اٌؼطبء، ٠ؾك ٌٖبؽت اٌؼًّ  21-2

اٌطٍت ِٓ ِملِٟ اٌؼطبء رّل٠ل فزوح ٔفبم ػطبءارُٙ ٠ٚزُ رمل٠ُ اٌطٍت ٚاٍزلاَ 

اٌوك ػ١ٍٗ ِٓ ِملِٟ اٌؼطبء رؾو٠و٠ب، ٚاما وبٔذ اٌٛصبئك رزّٚٓ رمل٠ـُ ّٙبْ 

اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء، فٍّملَ ( ِٓ 1-21اٌؼطبء ثّٛعت اؽـىبَ اٌفموح )

٠ِٛب ثؼل 28اٌؼطبء اٌنٞ رُ رّل٠ل ٔفبم ػطبئٗ، رّل٠ل فزوح ّٙبْ اٌؼطبء ٌغب٠خ 

ربه٠ـ ٔفبم اٌؼطبء اٌّؼلٌخ . ٚ ٌّملَ اٌؼطبء اٌؾك فٟ هف٘ ٍٛت رّل٠ل 

ٔفبم اٌؼطبء كْٚ ؽغي ّٙبْ ػطبئٗ. ٚلا ٠ؾك ٌّملَ اٌؼطبء اٌنٞ ٚافك 

ت رؼل٠ً ػطبئٗ ثبٍزضٕبء ِب ٚهك فٟ اٌفموح ػٍٝ رّل٠ل ٔفبم ػطبئٗ ٍٛ

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء.20-3)

( ٠ِٛب ثؼل 56اما رؤفود اعواءاد اٌزؼبلل اٌٝ فزوح ري٠ل ػٍٝ ) 21-3

 ِٛػل ٔفبم اٌؼطبء الأٌٟٚ ف١زُ رؾل٠ل ِجٍغ اٌؼطبء وّب ٠ؤرٟ:

فٟ ؽبٌخ اٌؼمٛك ماد اٌَؼو اٌضبثذ ، فبْ ٍؼو اٌؼمل ١ٍٖجؼ ٍؼو  -أ

 .اٌؼطبء ِٚوٚثب ثّؼبًِ ِضجذ فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء

فٟ ؽبٌخ اٌؼمٛك اٌزٟ ٠َّؼ ثّواعؼخ أٍؼبه٘ب ، ٚ ٌغوٗ رؾل٠ل ِجٍغ  -ة

اٌؼمل لأعيائٗ ِٕٗ غ١و اٌٌّّْٛخ ثّواعؼخ الأٍؼبه ٠زُ رؼل٠ً اٌَؼو 

 ثٚوة ٍؼو رٍه الأعياء ثبٌّؼبًِ اٌّؾلك  فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء.

بلاد رزُ ِفبٍٙخ اٌؼطبءاد ثبلأػزّبك ػٍٝ ٍؼو فٟ أٞ ِٓ ٘نٖ اٌؾ -ط

 اٌؼطبء كْٚ الأفن ثٕظو الأػزجبه اٌزؼل٠ً اٌّْبه ا١ٌٗ أٔفب.
 
 

 . ظّاْ اٌؼطاء21

ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء ر١ّٚٓ ػطبئٗ ثّٚبْ اٌؼطبء ثب١ٌٖغخ ٚاٌّجٍغ  21-1

 ٚاٌؼٍّخ اٌّؾلكح فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء.

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد 1-21اما وبْ ّٙبْ اٌؼطبء ِطٍٛثب ثّٛعت اٌفموح ) 21-2

ٌٍلفغ اٌفٛهٞ ثٕبء ػٍٝ اِو فطٟ ِٓ  ٌّملِٟ اٌؼطبء، ف١غت اْ ٠ىْٛ لبثلاً 

 ٕبؽت اٌؼًّ ٚثبؽلٜ ا١ٌٖغ الأر١خ اٌزٟ ٠قزبه٘ب ِملَ اٌؼطبء:

 وفبٌخ ِٖوف١خ غ١و ِْوٚٛخ ِٓ ِٖوف ِؼزّل. -أ 

 ٕه ِٖلق ٕبكه ػٓ ِٖوف ِؼزّل. -ة 

 ا٠خ ١ٕغخ افوٜ رزُ الاّبهح ٌٙب فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء. -ط 

ٚاْ ٠ٖله ّٙبْ اٌؼطبء ػٓ ِئٍَخ ِٖوف١خ ماد ٍّؼخ ِؼزّلح ِٚٓ كٌٚخ 

ِئٍ٘خ ، ٚاما وبٔذ اٌّئٍَخ اٌزٟ إلهد اٌىفبٌخ اٌّٖوف١خ ِٛعٛكح فبهط 

ِٖوف١خ ِواٍٍخ فٟ كٌٚخ كٌٚخ ٕبؽت اٌؼًّ ف١غت اْ ٠ىْٛ ٌٙب ِئٍَخ 

ٕبؽت اٌؼًّ ٌزفؼ١ً اٌّٚبْ. ثبلاِىٓ اػزّبك إٌّبمط اٌّؾلكح فٟ اٌفًٖ 

اٌواثغ ّٙٓ ٚصبئك إٌّبلٖبد . أٚ أ٠خ ١ٕغخ ٠زُ الارفبق ػ١ٍٙب ِغ ٕبؽت 

اٌؼًّ لجً رمل٠ُ اٌؼطبء .  ِّٚٙب وبٔذ ا١ٌٖغخ اٌّزفك ػ١ٍٙب ف١غت اْ رزّٚٓ 

( ٠ِٛب ثؼل ربه٠ـ اٌّٛػل الإٍٟ 28ٌفزوح ) اٍُ ِملَ اٌؼطبء ٚاْ رىْٛ ٔبفنح

( ِٓ 2-20ٌٕفبم اٌؼطبء اٚ ثؼل ربه٠ـ رّل٠ل ٔفبم اٌؼطبء اما رُ ثّٛعت اٌفموح )

 اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء.

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد، فبْ 1-21اما ٍٛت ّٙبْ اٌؼطبء ػّلا ثبؽىبَ اٌفموح ) 21-3

ٛف ٠ؼزجو غ١و اٞ ػطبء لا ٠زّٚٓ ّٙبْ اٌؼطبء ثب١ٌٖغخ اٌّطٍٛثخ ٍ

 َِزغ١ت.

 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد 1-21اما ٍٛت ّٙبْ اٌؼطبء ػّلا ثبؽىبَ اٌفموح ) 21-4

ٌّملِٟ اٌؼطبء فززُ اػبكح ّٙبْ اٌؼطبء فٛها ٌّملِٟ اٌؼطبء غ١و اٌفبئي٠ٓ ،  

( ِٓ 43ؽبي رمل٠ُ ِملَ اٌؼطبء اٌفبئي ٌّٚبْ ؽَٓ الاكاء ثّٛعت اٌفموح )

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد 42اٌؼمل ثّٛعت اٌفموح )اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء ٚرٛل١غ 

 ٌّملِٟ اٌؼطبء.

 

 رزُ ِٖبكهح ّٙبْ اٌؼطبء اما فًْ ِملَ اٌؼطبء اٌفبئي فٟ : 21-5

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء.42. رٛل١غ اٌؼمل ثّٛعت اٌفموح ) اٚلا  

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ  43. رمل٠ُ ّٙبْ ؽَٓ الاكاء ثّٛعت اٌفموح ثا١ٔا   

 اٌؼطبء.

   
٠ىْٛ ّٙبْ اٌؼطبء ٌٍّْوٚع اٌّْزون ثبٍُ اٌّْوٚع اٌّْزون اٌّملَ   21-6

ِئٌٍ لب١ٔٛٔب فٟ ٚلذ رمل٠ُ  وٌٍؼطبء ٚاما وبْ اٌّْوٚع اٌّْزون لا٠ياي غ١

اٌؼطبء ف١َىْٛ ّٙبْ اٌؼطبء ثبٍُ ّووبء اٌَّزمجً وبفخ وّب ٚهك فٟ فطبة 

 ِٟ اٌؼطبء.ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمل 1-4اٌلػٛح اٌّْبه ا١ٌٗ فٟ اٌفموح 

specifications supported by appropriate evidence proving 
full compliance of the mechanical supplies, equipment, 
services and materials that will be supplied by him to those 
specifications. Bidders should be aware of the standard 
specifications of the workmanship, materials and 
equipment specified by the owner. 
Work in the bid documents is of a descriptive nature 
(limited to identifying the quality and performance) only 
and is not restrictive. Bidder shall have the right to submit 
alternatives to the standard specifications or trade names 
and / or identification numbers of the mechanical supplies, 
equipment, services and materials in their identification 
bulletins in his bid. 
16-2 To facilitate the preference process of bids, variations 

(if any) from the conditions, determinants and 
specifications must be installed as specified in paragraph 
(18-2) of the Instructions to bidders. 
17 . Technical Proposal and Subcontractors 
17-1 The bidder shall submit his technical proposal that 

includes the methodology and work plan that he shall 
follow in the implementation of Works clarifying the staff 
and equipment used and implementation program as 
shown in section 4 and any details that supports the 
success of the technical proposal in achieving the Works 
requirement and to be completed at the final date of 
completion. 
17-2 The bidders shall give details of the names and 

nationalities of subcontractors nominated for the 
implementation of the key items of the works and designs, 
testing, commissioning and manufacturers of mechanical 
supplies, equipment, services and materials, as specified by 
the employer in Section 3 (Evaluation and Qualification 
Criteria). In addition, the bidder must include in his tender 
information that supports their meeting the specific 
requirements of the employer for these items. And the 
bidder shall have the freedom to nominate more than one 
alternative manufacturer for each item of the mechanical 
supplies, equipment and services. And that the prices and 
the amounts contained in the bid shall be in force in regard 
of any of the alternatives  proposed  in  the  bid,  and  will  
not  be  allowed  to review prices for some reason due to 
the selection of the employer to any of the alternatives 
contained in the bid. 
17-3 The   Contractor   shall   ensure   the   response   of   
the subcontractors proposed by him to the requirements 
set out in paragraph (4) of the Instructions to bidders, as 
well as the response of both mechanical supplies (if any), 
equipment, services and materials to the requirements 
specified in paragraphs (5), (15-1) of Instructions to 
bidders. 

18. B ids  Pr ices  and  Discounts  
18-1  Unless  otherwise  stated  in  the  bid  data  sheet  and  /  or 
Section 6 (Employer Requirements). Bidders shall submit their 
prices for the full implementation of Works and inclusive the supply 
of mechanical supplies (if any), equipment and services as one 
integrated responsibility and thus, the amount of the bid shall be 
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٠ؾك ٌٖبؽت اٌؼًّ اما ٔٔ ػٍٝ مٌه فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء اػلاْ  21-7

ػلَ ا١ٍ٘خ اٌّمبٚي فٟ اؽبٌخ ا٠خ ػًّ ا١ٌٗ ٌٍٚفزوح ِٓ اٌيِٓ اٌّؾلكح فٟ ٚهلخ 

  ث١بٔبد اٌؼطبء فٟ أؽلٜ اٌؾبلاد الأر١خ:.

    
١ٍّبد ( ِٓ اٌزؼ1-21اما ٌُ ٠ىٓ ّٙبْ اٌؼطبء َِزغ١جبً وّب فٟ اٌفموح ) -أ

 ٌّملِٟ اٌؼطبء ٚ

( ِٓ 42اما فًْ ِملَ اٌؼطبء اٌفبئي فٟ رٛل١غ اٌؼمل ثّٛعت  اٌّبكح ) -ة  

اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء ٚرمل٠ُ ّٙبْ ؽَٓ الاكاء ثّٛعت  اٌّبكح 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء ، ف١ؾك ٌٖبؽت اٌؼًّ اما ٔٔ 43)

ػٍٝ مٌه فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء اػلاْ ػلَ ا١ٍ٘خ اٌّمبٚي فٟ اؽبٌخ 

 ١ٌٗ ٌٍٚفزوح ِٓ اٌيِٓ اٌّؾلكح فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء.ا٠خ ػًّ ا
 . ّٔٛرج اٌؼطاء ٚذٛل١غ اٌؼطاء 22

ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء اْ ٠ؼل َٔقخ ا١ٍٕخ ٚاؽلح ِٓ اٌٛصبئك اٌزٟ ٠زىْٛ  22-1

( ٠ٚزُ 11ِٕٙب اٌؼطبء وّب ٘ٛ ِج١ٓ فٟ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء فٟ  اٌّبكح )

ثٖٛهح ٚاٙؾخ ػجبهح )َٔقخ ا١ٍٕخ( . ٚ اما اٌزب١ّو ػٍٝ اٌّغٍف اٌنٞ ٠ؾ٠ٛٙب 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء ، ٠زُ 13ٍّؼ ثبٌؼطبءاد اٌجل٠ٍخ ثّٛعت اٌّبكح )

رب١ّو اٌّغٍف اٌنٞ ٠ؾٛٞ اٌؼطبء اٌجل٠ً ثؼجبهح )اٌؼطبء اٌجل٠ً(، ٚػٍٝ ِملَ 

اٌؼطبء رمل٠ُ َٔـ اٙبف١خ ِٓ اٌؼطبء ٚؽَت ِبرٕٔ ػ١ٍٗ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء 

ب١ّو ػٍٝ اٌّغٍف ثؼجبهح )َٔقخ اٙبف١خ( . ٚ فٟ ؽبٌخ ٚعٛك افزلاف ث١ٓ ٚاٌز

 إٌَقخ الا١ٍٕخ ٚإٌَـ الاٙبف١خ، ٠زُ الاػزّبك ػٍٝ إٌَقخ الا١ٍٕخ.

٠غت اْ ٠ىْٛ اٌؼطبء الإٍٟ ٚإٌَـ الاٙبف١خ وبفخ ِطجٛػخ وبفخ اٚ  22-2

ٌزٛل١غ ِىزٛثخ ثؾجو ٠ٖؼت َِؾٗ ٚاْ رىْٛ ِٛلؼخ ِٓ لجً اٌْقٔ اٌّقٛي ثب

ثب١ٌٕبثخ ػٓ ِملَ اٌؼطبء، ٚاْ ٠وفك فطبة اٌزق٠ًٛ وّب ٚهك فٟ ٚهلخ ث١بٔبد 

اٌؼطبء ِٚوفك ثبٌؼطبء . رزُ ٛجبػخ اٍُ ِٕٖٚت الاّقبٓ اٌّق١ٌٛٓ رؾذ 

رٛال١ؼُٙ. ٚأْ ٚصبئك إٌّبلٖبد اٌزٟ رُ رل٠ٚٓ اٌّؼٍِٛبد اٌّطٍٛثخ ف١ٙب اٚ 

 نٞ لبَ ٠زٛل١غ اٌؼطبء.عوٜ رؼل٠ً ػ١ٍٙب وبفخ ٠غت اْ رٛلغ ِٓ اٌْقٔ اٌ

 ٠غت أْ ٠ٍجٟ اٌؼطبء اٌّملَ ِٓ اٌّْوٚع اٌّْزون اٌّزطٍجبد الأر١خ:  22-3

()أ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ 1-4الا اما ٌُ ٠ىٓ ِطٍٛثب ثّٛعت اٌفموح ) -أ  

 اٌؼطبءاد ف١زُ رٛل١ؼٗ ١ٌىْٛ ٍِيِبً ٌٍْووبء وبفخ.

اٌّق١ٌٛٓ اٌمب١١ٔٛٔٓ أهفبق رق٠ًٛ ثّّضٍٟ اٌّْوٚع اٌّْزون ِٛلغ ِٓ  -ة  

اٌّّض١ٍٓ ٌٍْووبء وبفخ فٟ اٌّْوٚع اٌّْزون ِٖلق ِٓ وبرت اٌؼلي 

 ()ة( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبءاد. 1-4ثّٛعت اٌفموح)

٠غت أْ  ٠ؼيى أٞ رب١ّو أٚ ؽنف أٚ أٙبفخ ػجبهاد ػٍٝ اٌؼطبء  22-4

 ثزٛل١غ ِٛلغ اٌؼطبء.ٌغوٗ اػزجبهٖ ٔبفناً.
 د. ذمذ٠ُ ٚفرخ اٌؼطاءاخ

 

 . ذغ١ٍُ ٚإغلاق ٚذؤش١ش اٌؼطاءاخ23

ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء ٚٙغ إٌَـ الأ١ٍٕخ ٚإٌَقخ اٌّٖٛهح ِٓ ػطبئٗ ونٌه  23-1

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبءاد( فٟ  4-13اٌؼطبء اٌجل٠ً )اما ٍّؼ ثنٌه ثّٛعت اٌفموح 

أغٍفخ ِٕفٍٖخ ِٚئّو ػ١ٍٙب )َٔقخ أ١ٍٕخ( أٚ )َٔقخ اٙبف١خ( أٚ )ػطبء ثل٠ً( ِٚٓ صُ 

 .١خ ٚإٌَـ الإٙبف١خ فٟ ِغٍف ٚاؽلرٛٙغ الأغٍفخ اٌزٟ رؾزٛٞ إٌَـ الإٍٔ

 ٠غت أْ رىْٛ الأغٍفخ اٌقبهع١خ ٚاٌلاف١ٍخ ِئّواً ػ١ٍٙب ِب ٠ؤرٟ:    23-2

 أٍُ ٚػٕٛاْ ِملَ اٌؼطبء.   -ا

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد 1-24أٍُ ٚػٕٛاْ ٕبؽت اٌؼًّ ثّٛعت اٌفموح ) -ة

 ٌّملِٟ اٌؼطبء.

 ث١بٔبد اٌؼطبء.( ِٓ ٚهلخ 1-1أٍُ ٚهلُ إٌّبلٖخ ثّٛعت اٌفموح ) -ط

 رؾن٠و ثؼلَ فزؾٙب لجً اٌّٛػل اٌّؾلك ٌفزؼ اٌؼطبءاد. – ك

 

لا ٠زؾًّ ٕبؽت اٌؼًّ أ٠خ َِئ١ٌٚخ ػٓ اٞ ١ٙبع أٚ ٔمٔ فٟ  23-3

اٌؼطبءاد اٌزٟ رملَ كْٚ غٍمٙب ٚ فزّٙب ٚرٛل١ؼٙب ٚرؤ١ّو٘ب وّب ٘ٛ ِطٍٛة 

 ثّٛعت اٌزؼ١ٍّبد.

   
 
 
 
 

 . اٌّٛػذ إٌٙائٟ ٌرغ١ٍُ اٌؼطاءاخ24

٠غت أْ رٍَُ اٌؼطبءاد اٌٝ ػٕٛاْ ٕبؽت اٌؼًّ فٟ ِٛػل لا ٠زؼلٜ  24-1

اٌزبه٠ـ ٚاٌيِبْ اٌّؾلك٠ٓ فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء . ٚ ٠ؾك ٌّملِٟ اٌؼطبء 

inclusive of all contractor's obligations specified or referenced 
reasonably in bid documents, as far as the matter relates to his 
responsibility for the design and manufacture including the supply, 
subcontracting (if required), the delivery of goods, implementation 
of  Works,  installation  works  of mechanical supplies, equipment 
and services and their completion and carry out pre-commissioning 
and commissioning activities for Works. And the bid amount 
shall also include the requirement specified under contractor's 
obligations for his responsibility for testing the mechanical supplies 
and carry out the procedures for obtaining licenses and 
performance certificates of mechanical supplies whether stipulated 
in bidding documents, as well as well as operation and 
maintenance services, training and any other items  and services 
contained in the bidding documents and under the general 
conditions of the contract requirements. And that the items that are 
not priced by the bidder in the table of priced quantities shall not 
result in payment by the employer upon their implementation and 
their cost shall be deemed covered within the rest of the prices of 
the priced tables of quantities of the bidder. 

18-2 Bidders shall be required to submit their prices taking into 
account the commercial, contractual and technical aspects of 
the obligations specified in the bidding documents. If the bidder 
wishes to suggest a deviation from his obligations required in 
bidding documents, he shall include such deviation in the form 
related in Section IV (bidding forms). Bidder shall also submit his 
additional price (if any) for the removal of the deviation proposed in 
his bid. 
18-3 Bidders shall submit the prices of his bid in the manner and 
details required in the table of quantities included in section four 
(bidding   forms).   And   when   no   reference   in   the   bidding 
documents to another sample of other tables of prices, the bidders 
shall submit their prices in accordance with the tables set out in 
the below: 
- Table one: Design services 
- Table Two: mechanical supplies and equipment (including the 
mandatory spare parts) supplied from outside Iraq. 
- Table Three: mechanical supplies and equipment (including 
the mandatory spare parts) supplied locally. 
- Table Four: Construction works, installation works and other 
services. 
- Table Five: Table of final compendium (summary)/ and includes a 
compendium (summary) of the total amounts of the table (1-4). 
- Table Six: The technical support and secure of spare parts for 
post-contract phase. 
- Table Seven: Training 

18-4  Bid prices shall be inclusive of all taxes, 
customs, fees and any charges related to the contract 
applicable in the period leading up to the deadline for 
submission of  bid in 28 days unless  it  is  provided  to  
exclude  the  bid  prices  from  taxes, customs and fees in 
bid data sheet. 

18-5 Reference is made in the bid data sheet if the 
contract prices are fixed or subject to review: 

A.  In fixed price contracts, prices offered by 
bidder shall be fixed during contract 
implementation by bidder and shall not be subject 
to amendment for whatever reason. And bids that 
will be offered on the basis of prices  changeable 
shall be rejected and shall be considered 
unresponsive; and 
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رمل٠ُ ػطبءارُٙ أٌىزو١ٔٚب اما ٔٔ ػٍٝ مٌه لٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ٚػ١ٍُٙ 

 ؼطبء.ؽ١ٕنان أػزّبك الأعواءاد اٌّؾلكح ٌنٌه فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌ

 

٠ؾك ٌٖبؽت اٌؼًّ رّل٠ل ِٛػل إٌٙبئٟ ٌزمل٠ُ اٌؼطبء ِٓ فلاي رؼل٠ً   24-2

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبءاد، ٚفٟ ٘نٖ اٌؾبٌخ 8اٌٛصبئك ثّٛعت اٌّبكح )

فبْ ؽمٛق  ٚأٌزياِبد اٌطوف١ٓ اٌّؾلكح فٟ اٌّٛػل اٌَبثك ٍٛف رٖجؼ 

 ٌِّْٛخ ثبٌزّل٠ل.

 

 . اٌؼطاءاخ اٌّرؤخشج25

ٕبؽت اٌؼًّ ػلَ أٍزلاَ أٞ ػطبء ٠وك ثؼل اٌّٛػل إٌٙبئٟ ٌزمل٠ُ ػٍٝ 25-1

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء، ٚأْ أٞ ػطبء 24اٌؼطبءاد ثّٛعت اٌّبكح )

َِزٍُ ثؼل اٌّٛػل إٌٙبئٟ ١ٍؼزجو ِزؤفواً ٠ٚوف٘ ٠ٚؼبك غ١و ِفزٛػ اٌٝ ِملَ 

 اٌؼطبء.

 . عذة ٚذثذ٠ً ٚذؼذ٠ً اٌؼطاءاخ26

طبء ٍؾت أٚ رجل٠ً  اٚ رؼل٠ً ػطبئٗ ثّٛعت اّؼبه ٠ّىٓ ٌّملَ اٌؼ 26-1

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ 2-22فطٟ ِٛلغ ِٓ اٌْقٔ اٌّقٛي ثّٛعت اٌفموح )

اٌؼطبءاد لجً اٌّٛػل إٌٙبئٟ ػٍٝ أْ ٠وافك الإّؼبه َٔقخ ِٓ اٌزق٠ًٛ )ف١ّب 

ػلا ؽبلاد اٌَؾت( ٌزمل٠ُ اٌؼطبء. ٚ أْ الاّؼبهاد اٌقبٕخ ثبٌزجل٠ً اٚ اٌزؼل٠ً 

 ٚ اٌَؾت ٠غت اْ رىْٛ:أ

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ 23( ٚ )22ِؼلح ِٚملِخ ثّٛعت اٌّبكر١ٓ ) -أ  

اٌؼطبءاد ) ػلا اّؼبه اٌَؾت فلا ٠زطٍت َٔقخ ِٓ اٌزق٠ًٛ( ٚرىْٛ أغٍفخ 

 الإّؼبهاد ِئّوح ثٖٛهح ٚاٙؾخ ثىٍّخ ) ٍؾت( أٚ) رجل٠ً ( اٚ ) رؼل٠ً (.

( ِٓ 1-26اٌؼطبء ثّٛعت اٌّبكح)ٚإٍخ  لجً اٌّٛػل إٌٙبئٟ ٌزمل٠ُ  -ة  

 اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء.

٠زُ أػبكح اٌؼطبءاد اٌزٟ رملَ ثبّؼبه ثَؾجٙب اٌٝ ِملِٟ اٌؼطبءاد كْٚ  26-2

 فزؾٙب.

لا٠غٛى ٍؾت اٚ رجل٠ً أٚ رؼل٠ً أٞ ػطبء ثؼل اٌّٛػل إٌٙبئٟ ٌزمل٠ُ  26-3

ٌؼطبء أٚ أٞ اٌؼطبء ٌٚؾ١ٓ ٔفبم اٌؼطبء اٌّؾلك ِٓ ِملَ اٌؼطبء فٟ فطبة ا

 رّل٠ل ٌٗ.
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 

 . فرخ اٌؼطاء27

ً ثؾٚٛه  27-1 ٠فزؼ ٕبؽت اٌؼًّ )ٌغٕخ فزؼ اٌؼطبءاد( اٌؼطبءاد ػ١ٍٕب

ِملِٟ اٌؼطبءاد اٚ ِّض١ٍُٙ )اٌّق١ٌٛٓ( ٚثبٌؼٕٛاْ ٚاٌيِبْ ٚاٌٛلذ اٌّؾلك فٟ 

ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء. ٚأْ ا٠خ اعواءاد فبٕخ ثبٌفزؼ الاٌىزوٟٚٔ اما وبْ 

لخ ث١بٔبد (، ٍززُ الاّبهح ا١ٌٙب فٟ ٚه1-24ِؼّٛلاً ثنٌه ثّٛعت اٌفموح )

 اٌؼطبء.

 

رفزؼ اٌّغٍفبد اٌّؼٕٛٔخ )ٍؾت( ٚرموأ أٚلا ٚرؼبك اٌؼطبءاد اٌّّضٍخ ثٙب  27-2

اٌٝ ِملِٟ اٌؼطبءاد كْٚ فزؾٙب. لا٠َّؼ ثَؾت أٞ ػطبء ِبٌُ رزُ لواءح 

اّؼبه اٌَؾت اٌّملَ ِٓ اٌْقٔ اٌّقٛي إٌٙبئٟ ٌزمل٠ُ اٌؼطبء. ٠ٍٟ مٌه فزؼ 

ءرٙب ٠ٚؼبك اٌؼطبء اٌَّزجلي اٌٝ ِملَ اٌؼطبء اٌّغٍفبد اٌّؼٕٛٔخ )رجل٠ً( ٚلوا

٠ٚموأ اٌؼطبء اٌجل٠ً . ٚ ٌٓ ٠َّؼ ثبٍزجلاي أٞ ػطبء ٌُ ٠زُ رمل٠ُ اّؼبه ثنٌه 

لجً اٌّٛػل إٌٙبئٟ ٌزمل٠ُ اٌؼطبء، صُ ٠ٍٟ مٌه فزؼ اٌّغٍفبد اٌّؼٕٛٔخ )رؼل٠ً( 

اٞ ػطبء  ٠ٚؼبك اٌؼطبء اٌَبثك اٌٝ ِملَ اٌؼطبء ٠ٚموأ اٌؼطبء اٌّؼلي ، ٌٓ ٠مجً

ِؼلي ِبٌُ ٠زُ رمل٠ُ اّؼبه ثنٌه ِٓ اٌْقٔ اٌّقٛي لجً   اٌّٛػل إٌٙبئٟ 

ٌزمل٠ُ اٌؼطبءاد ، ٠ٚزُ الافن ثٕظو الاػزجبه لاؽمب ثبٌؼطبءاد اٌزٟ ٠زُ فزؾٙب 

 ٚلواءرٙب.

 

 

B.  In the contract of adjustable prices, the prices 
offered by the bidder are changeable during the 
contract implementation to deal with the changes in 
cost items, such as    workers'    wages,    
prices    of    materials, transportation and 
contractor's equipment in accordance with the 
procedures specified in the relevant annex to the 
Special Conditions of the Contract. The bids 
submitted on fixed price bases shall not be 
rejected, and the percent of amendment of 
contract's price shall be equal to zero. Bidder is 
required to identify the sources of labor wage 
and materials' indicators under the forms in the 
chapter 4 (bid forms). 

19. Currencies of the Bid and Payments 

 

19-1 The (currency/ currencies) of the bid and 
payments shall be as specified in bid data sheet. 
19-2 The bidders shall determine the percentage of 
what they need of Iraqi currency from the bid 
amount in the Table of Prices and Bid Letter, so as 
to cover their expenses in Iraqi currency. 
19-3 Bidders shall determine their need of foreign 
currency up to three foreign currencies they wish in 
order to cover their expenses to supply 
requirements from outside the Republic of Iraq in 
each of the Table of Prices and Bid Letter. 

20. Period of Validity of Bids  
20-1 The bid shall remain in force for the period 

specified in bid data sheet and for the period 
extended after the deadline for submission of bids, any 

bid includes a validity period less than the period 
specified above shall be refused and shall be 

considered unresponsive 

20-2 In exceptional circumstances and before the 
expiration of the period of validity of bids and the 
request shall be submitted and bidder's response in 
writing, and if the documents include the submission 
of bid guarantee under the provisions of paragraph 
(21-1) of the Instructions to bidders, the bidder that 
his period of validity has been extended has the right 
to extend the period of bid guarantee till 28 after the 
expiry date of the amended period of validity of bids. The bidder 
shall have the right to refuse the request for the extension of 
period of validity of bids without seizure of his bid's guarantee.  
The bidder, whose request to extend the period of validity of his 
bids has been accepted, shall not have the right to request to 
amend his bid except what is mentioned in paragraph (20-3) of 
Instructions to bidder. 
20-3 If contracting procedures delayed to a period more than 
(56) day after the date of Period of Validity of the initial Bid, then 
bid amount shall be determined as follows: 

A.  In case of fixed price contracts, the contract amount shall 
be the bid price multiplied by coefficient (factor) fixed in the 
bid data sheet; 
B.  In case of contracts in which prices are adjustable, and 
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٠جلأ ٕبؽت اٌؼًّ )ٌغٕخ فزؼ اٌؼطبءاد( ػٕل فزؼ اٌؼطبءاد ثمواءح  27-3

ػطبءارُٙ ٚأٞ فُٖ ِملَ أٚ رؼل٠ً . ونٌه  أٍّبء ِملِٟ اٌؼطبءاد ٚ ِجبٌغ

لواءح اٌؼطبءاد اٌجل٠ٍخ ٚرؾل٠ل ل١بَ ِملِٟ اٌؼطبءاد ثؤهفبق ّٙبْ اٌؼطبء ِٓ 

ػلِٗ اما وبْ مٌه ِطٍٛثب ٚأ٠خ رفب١ًٕ أفوٜ لل ٠ؼزجو٘ب ٕبؽت اٌؼًّ 

ِٕبٍجخ، ٚ أْ اٌؼطبءاد اٌجل٠ٍخ ٚرٍه اٌّزّٕٚخ فُٖ اٌزٟ رّذ لواءرٙب أصٕبء 

د ٠زُ كهاٍزٙب ػٕل ِمبهٔخ ٚرم١١ُ اٌؼطبءاد أما ٔٔ ػٍٝ مٌه فٟ فزؼ اٌؼطبءا

ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء . ٚ ٠زُ رٛل١غ فطبة اٌؼطبء ٚاٌغلاٚي وبفخ ِٓ ٌغٕخ فزؼ 

( ِٓ 1-25اٌؼطبءاد ٌٚٓ ٠وف٘ أٞ ػطبء ػلا رٍه اٌّزؤفوح ثّٛعت اٌفموح )

 اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبءاد.

 

 

٠زؼ١ٓ ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ )ٌغٕخ فزؼ اٌؼطبءاد( اػلاك ِؾٚو  27-4

ٚاما  ءِملَ اٌؼطبثبعواءاد فزؼ اٌؼطبء ٚاٌزٟ ٠غت أْ  رزّٚٓ وؾل الأكٔٝ اٍُ 

وبْ لل رُ ٍؾت اٌؼطبء أٚ اٍزجلاٌٗ أٚ رؼل٠ٍٗ، ِجٍغ اٌؼطبء )ؽَت وً عيء اما 

ٌجل٠ٍخ ، ٚ وبْ ِطٍٛثب( ، ٚ أ٠خ فِٖٛبد ِمزوؽخ ػٍٝ اٌؼطبء ، ٚ اٌؼطبءاد ا

أهفبق ّٙبْ اٌؼطبءاد ثبٌؼطبء اما وبْ مٌه ِطٍٛثب، ٠ٚطٍت ِٓ ِملِٟ 

اٌؼطبءاد اٌؾبٙو٠ٓ وبفخ رٛل١غ اٌّؾٚو، ٚاْ ؽنف رٛل١غ اٞ ِٓ ِملِٟ 

اٌؼطبءاد ٌٓ ٠ئصو ػٍٝ ِّْٚٛ اٌّؾٚو ٠ٚزُ رؼ١ّّٗ ػٍٝ ِملِٟ اٌؼطبءاد 

 وبفخ.

 ٘ـ. ذم١١ُ ِٚماسٔح اٌؼطاءاخ

 . اٌغش٠ح21

ٍٓ اٌّؼٍِٛبد اٌّزؼٍمخ ثفؾٔ ٚر١ٙٛؼ ٚرم١١ُ ِٚمبهٔخ اٌؼطبءاد ٌٓ رؼ 21-1

ٍٓ ه١ٍّبً  ٚاٌز١ٕٛبد لإهٍبء اٌؼمل ٌّملِٟ اٌؼطبء أٚ أٞ ّقٔ آفو غ١و ِؼ

ثٙنٖ اٌؼ١ٍّخ ؽزٝ ٠زُ اػلاْ اهٍبء اٌؼمل ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء اٌفبئي ٚرج١ٍغ ِملِٟ 

 اٌؼطبء وبفخ ثنٌه. 

 

زؤص١و ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ فٟ ِؼبٌغزٗ اْ أ٠خ ِؾبٌٚخ ِٓ ِملَ اٌؼطبء ٌٍ 21-2

 ٌٍؼطبءاد أٚ فٟ لواه الأهٍبء ٠ٕغُ ػٕٙب هف٘ ٌؼطبئٗ.

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء ، اما 2-28ػٍٝ اٌوغُ ِّب ٍجك ثبٌفموح ) 21-3

هغت أٞ ِملَ ػطبء فٟ الأرٖبي ثٖبؽت اٌؼًّ ؽٛي أٞ ِٛٙٛع ٠زؼٍك 

هٍبء اٌؼمل ف١ّىٕٗ أْ ٠مَٛ ثنٌه ثؼ١ٍّخ اٌؼطبء فٟ اٌفزوح ِب ث١ٓ فزؼ اٌؼطبء ٚأ

 رؾو٠و٠ب. 

 ذٛظ١خ اٌؼطاءاخ 29

ٌز١ًَٙ ػ١ٍّخ رلل١ك اٌؼطبءاد ٚرم١١ّٙب ِٚمبهٔزٙب ٠ّىٓ ٌٖبؽت  29-1

اٌؼًّ)ٌغٕخ رم١١ُ ٚرؾ١ًٍ اٌؼطبءاد(  اْ ٠َؤي أٞ ِملَ ػطبء ٌز١ٙٛؼ ػطبئٗ 

 ثّب فٟ مٌه رفب١ًٕ ٚؽلاد الأٍؼبه.

اْ اٞ ر١ٙٛؼ ِٓ ِملَ اٌؼطبء ١ٌٌ ثٕبءا ػٍٝ اٍزغبثخ لاٍزفَبه ِٓ ٕبؽت  

اٌؼًّ)ٌغٕخ رم١١ُ ٚرؾ١ًٍ اٌؼطبءاد(  ٍٛف ٌٓ ٠ئفن ثٕظو الاػزجبه. ٚ اْ ٍٛت 

اٌز١ٙٛؼ ٚالاعبثخ ٠غت اْ ٠ملِب رؾو٠و٠ب كْٚ اْ ٠زورت ػٓ مٌه أٞ رغ١١و فٟ 

َّبػ ثٗ الا فٟ ؽلٚك ٍؼو اٚ ِب١٘خ اٌؼطبء اٌّؼوٚٗ، اٚ الزواػ مٌه أٚ اٌ

رٖؾ١ؼ افطبء ؽَبث١خ اوزْفٙب ٕبؽت اٌؼًّ اصٕبء رم١١ُ اٌؼطبء ثّٛعت اٌّبكح  

 (  ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء.33)

اما ٌُ  ٠غت ِملَ اٌؼطبء ػٍٝ ا٠خ اٍز١ٚبؽبد عٛ٘و٠خ ؽٛي ػطبئٗ  29-2

ثّب ثبٌيِٓ ٚاٌٛلذ اٌّؾلك٠ٓ ِٓ ٕبؽت اٌؼًّ )ٌغٕخ رم١١ُ ٚرؾ١ًٍ اٌؼطبءاد(  

٠غؼً اٌؼطبء غ١و َِزغ١ت ٚ/أٚ غ١و لبثً ٌٍّمبهٔخ، ػٕل مٌه ٠زُ أٍزجؼبك 

 ػطبئٗ .

 

 . الأٔذشافاخ ، اٌرذفظاخ، ٚاٌذزف 31

 فلاي ػ١ٍّخ رم١١ُ اٌؼطبءاد رؼزّل اٌزؼبه٠ف الأر١خ:

 : ٟ٘ اٌؾ١ٛك ػٓ اٌّزطٍجبد اٌّؾلكح فٟ ٚصبئك إٌّبلٖبد. الأذشافاخ -أ 

: ٟ٘ ٚٙغ ّوٚٛ ِؾلكح أٚ ػلَ اٌمجٛي اٌىبًِ ٌٍّزطٍجبد  اٌرذفظاخ -ب 

 اٌّؾؾلح فٟ ٚصبئك إٌّبلٖبد ِٓ ِملَ اٌؼطبء.

: ٘ٛ فًْ ِملَ اٌؼطبء فٟ رمل٠ُ عيء أٚ وبًِ اٌّؼٍِٛبد ٚاٌٛصبئك  اٌذزف -ج 

 اٌّطٍٛثخ فٟ ٚصبئك إٌّبلٖبد.

 

 

 . ذذذ٠ذ الاعرجاتح 31

اْ رؾل٠ل ٕبؽت اٌؼًّ لاٍزغبثخ اٞ ػطبء ٠غت اْ ٠زُ ثّٛعت  31-1

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ 11ِؾز٠ٛبد اٌؼطبء مارٗ ٚوّب ِٛٙؼ فٟ اٌّبكح  )

 اٌؼطبء.

for the purpose of determining the contract amount of its parts 
that are not included in price adjustment, the price shall be 
adjusted by multiplying the price of such parts by the coefficient 
(factor) specified in bid data sheet; and 
C. In any of these cases, bids references shall be made based 
on the bid price without taking into consideration the 
adjustment referred to above. 

21. Bid Guarantee  

21-1 Bidder shall include in his tender the bid guarantee 
in the form, amount and currency specified in the bid data 
sheet. 
21-2 If the bid guarantee was required under paragraph (21-
1) of Instructions to bidders, it shall be payable immediately 
upon written order from the employer in one of the following 
forms chosen by the bidder: 
A.  Unconditioned bank guarantee from accredited bank.  
B.  Certified check issued by an accredited bank. 
C. Any other form referred to in the bid data sheet. 

And that bid guarantee shall be issued from a banking institution 
reputation of an accredited reputation and from an eligible country, 
and if the institution that issued the bank guarantee exists outside 
the employer's country, it shall a correspondent banking institution 
in the employer's country to activate the guarantee. It is possible 
to adopt the forms (templates) set out in Chapter IV within the 
bidding documents. Or any other form agreed upon with the 
employer before bid submission. And whatever the form agreed 
upon, it shall include the name of bidder and shall be valid for a 
period of (28) day after the date of the original deadline for bid 
validity or after date of extension of bid validity if made under 
paragraph (20-2) of the Instructions to bidders. 
21-3 If bid guarantee is requested pursuant to the 
provisions of paragraph (21-1) of the Instructions, 
then any bid that does not include bid guarantee in 
the required form shall be considered 
unresponsive. 
21-4 If the bid guarantee is requested pursuant to 
the provisions of paragraph (21-1) of Instructions to 
bidders, then bid guarantee shall be returned 
immediately to unsuccessful bidders, as soon as the 
winning bidder submits the performance guarantee 
under paragraph (43) of Instructions to bidders and 
the signing of the contract under paragraph (42) of 
Instructions to bidders. 
21-5 The bid guarantee shall be confiscated if the 
winning bidder fails in : 
First:  signing t h e  c o n t r a c t  under paragraph 
(42) of Instructions to bidders. 
Second: submitting good performance guarantee 
under paragraph (43) of Instructions to bidders. 
 
21-6 The bid guarantee for the joint venture shall be 
in the name of the joint venture submitting the bid 
and if the joint venture still not established legally at 
the time of bid submission then bid guarantee shall 
be in the name of all future partners as mentioned in 
the Invitation Letter referred in paragraph (4-1) of the 
Instructions to bidders. 
21-7 The employer shall have the right, if stated so in 
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ثؤْ اٌؼطبء اٌَّزغ١ت ثٖٛهح أٍب١ٍخ ٘ٛ اٌؼطبء اٌنٞ ٠ٍجٟ اٌّزطٍجبد  31-2

اٌّمصٛد أِا فٟ ٚصبئك إٌّبلٖبد ثلْٚ ا٠خ أؾوافبد أٚ رؾفظبد أٚ ؽنف، 

 تالأذشافاخ اٌٙاِح فٟٙ:

 :اما رُ لجٌٛٙب ٍٛف  -أ 

 رئصو ثٖٛهح اٍب١ٍخ ػٍٝ ٔٛػ١خ ٚاكاء الاّغبي اٌّؾلكح فٟ اٌؼمل. اٚلا.   

. رؾلك ثٖٛهح اٍب١ٍخ لارزٛافك ِغ ٚصبئك إٌّبلٖبد، ؽمٛق ٕبؽت ثا١ٔا   

 اٌؼًّ اٚ اٌزياِبد ِملَ اٌؼطبء فٟ اٌؼمل اٌّمزوػ.

ٙب فَٛف رئصو ثْىً غ١و ػبكي ػٍٝ ِٛلف إٌّبفَخ ٌجم١خ اما رُ رؼل٠ٍ -ة 

 ِملِٟ اٌؼطبء اٌّزمل١ِٓ ثؼطبءاد َِزغ١جخ ثٖٛهح اٍب١ٍخ 

ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ فؾٔ اٌّئّواد اٌف١ٕخ اٌّْبه ا١ٌٙب ثبٌّمزوػ اٌفٕٟ  31-3

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء ٚثبلافٔ ف١ّب 18ٌٍؼطبء ثّٛعت  اٌّبكح )

٠زؼٍك ثزٍج١خ ِزطٍجبد اٌؼًّ اٌّْبه ا١ٌٙب فٟ اٌفًٖ اٌَبكً كْٚ اٞ أؾواف 

 ٘بِخ  أٚرؾفظبد أٚؽنف.

اما وبْ اٌؼطبء غ١و َِزغ١ت ثٖٛهح اٍب١ٍخ ٌّزطٍجبد ٚصبئك  31-4

 ِٓ ً ً لاؽمب إٌّبلٖبد، ٠زُ هفٚٗ ِٓ ٕبؽت اٌؼًّ ٚلا ٠غٛى عؼٍٗ َِزغ١جب

 فلاي اعواء رؼل٠ً ػٍٝ الأؾوافبد اٌٙبِخ أٚاٌزؾفظبد أٚاٌؾنف.

  . اٌؼطاءاخ غ١ش اٌّّٙح ٚغ١ش اٌّطاتمح 32

اٍب١ٍخ ف١ؾك ٌٖبؽت اٌؼًّ اْ اما وبْ اٌؼطبء َِزغ١جبً ثٖٛهح  32-1

ً ٠ٖوف إٌظو ػٓ اٞ ػلَ رطبثك فٟ اٌؼطبء لا ٠ْىً أؾوافبً ٘بِبً  اٚ  اٚ رؾفظب

 ؽنفبً.

اما وبْ اٌؼطبء َِزغ١جبً ثٖٛهح اٍب١ٍخ ٠غٛى ٌٖبؽت اٌؼًّ  32-2

رمل٠ُ أ٠خ ِؼٍِٛبد أٚ ٚصبئك ٙوٚه٠خ فلاي  اٌؼطبء،اٌطٍت ِٓ ِملَ 

غ١و ِّٙخ أٚ ػلَ رطبثك فٟ ػطبئٗ ،   فزوح ِٕبٍجخ ٌّؼبٌغخ أ٠خ أفطبء

ػلَ اٍزغبثخ ِملَ اٌؼطبء  ٚاْ ػٍٝ اْ لا ٠ىْٛ ٌٗ رؤص١و ػٍٝ الأٍؼبه. 

 ٌطٍت ٕبؽت اٌؼًّ ٌّؼبٌغخ مٌه ١ٍئكٞ اٌٝ هف٘ ػطبئٗ.

اما وبْ اٌؼطبء َِزغ١جب ثٖٛهح اٍب١ٍخ ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ  32-3

رٖؾ١ؼ ػلَ اٌزطبثك اٚ ا٠خ أفطبء غ١و ٘بِخ لبثٍخ ٌٍم١بً فٟ ِجٍغ 

اٌؼطبء ٔبعّخ ػٓ ػلَ رَؼ١و ثؼ٘ اٌفمواد اٚ ػلَ رطبثك، ٠ٚزُ اعواء 

اٌزؼل٠ً ثبػزّبك الأ١ٌخ اٌّْبه ا١ٌٙب فٟ ِٕٙغ١خ اٌزؾ١ًٍ ٚاٌزؤ١ً٘ فٟ 

 ٓ ٚصبئك إٌّبلٖبد.اٌفًٖ اٌضبٌش ِ

 

 . ذصذ١خ الأخطاء اٌذغات١ح33

اما وبْ اٌؼطبء َِزغ١جبً ثٖٛهح اٍب١ٍخ، ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ  33-1

 رٖؾ١ؼ الافطبء اٌؾَبث١خ ثبػزّبك ِب٠ؤرٟ:

اما وبْ ٕ٘بٌه  رٕبل٘ ث١ٓ ٍؼو اٌٛؽلح ِٚجٍغ اٌفموح ٠ؼزّل ٍؼو  -أ  

ٕ٘بن فطؤ فٟ ِٛلغ  اٌٛؽلح ٠ٚؼلي ِجٍغ اٌفموح فٟ ٙٛء مٌه، الا اما وبْ

اٌؼلاِخ اٌؼْو٠خ فٟ ٍؼو اٌٛؽلح ِٓ ٚعٙخ ٔظو ٕبؽت اٌؼًّ فؼٕل مان 

 ٠زُ اػزّبك اٌّجٍغ ٠ٖٚؾؼ اٌَؼو.

اما وبْ ٕ٘بٌه فطؤ فٟ اٌّغّٛع الإعّبٌٟ ٌمٛائُ علٚي اٌى١ّبد  -ة  

ٔز١غخ اعواءاد اٌغّغ ٚاٌطوػ ٌّغب١ِغ اٌمٛائُ اٌفوػ١خ فٟ 

١غ اٌمٛائُ اٌفوػ١خ ٠ٚؼلي علٚي اٌى١ّبد ٠زُ أػزّبك ِغبِ

 اٌّغّٛع الاعّبٌٟ.

ً ٚوزبثخً ٠زُ    ط. اما وبْ ٕ٘بٌه رٕبل٘ ث١ٓ ل١ّخ ِجٍغ ا٠خ فموح هلُ هلّب

اػزّبك اٌّؾلك وزبثخً ، الا اما وبْ ٕ٘بٌه فطؤ ؽَبثٟ فٟ رؾل٠ل 

 ل١ّخ اٌّجٍغ ٚٔز١غخ اٌفمور١ٓ أ، ة اػلاٖ.ف١زُ اػزّبك اٌّؾلك هلّبً .

 

 

لَ اٌؼطبء الألً ٍؼوا اٌزؼل٠لاد اٌؾبٍٕخ ػٍٝ اما هف٘ ِم 33-2

 الافطبء اٌؾَبث١خ فٟ ػطبئٗ ٠زُ هف٘ ػطبئٗ.

 

 . اٌرذ٠ًٛ اٌٝ ػٍّح ٚادذج 34

لأغواٗ اٌّمبهٔخ ٚاٌزؾ١ًٍ ٠زُ رؾ٠ًٛ اٌؼٍّخ )اٌؼّلاد(  34-1

 اٌّنوٛهح فٟ اٌؼطبء اٌٝ ػٍّخ ٚاؽلح وّب ِؾلك فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء.

 . ٘اِش الأفع١ٍح35
ِب ٌُ ٠ٕٔ ػٍٝ فلاف مٌه فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء، ٠زُ اػزّبك ٘بِِ 

ٌلأف١ٍٚخ ٌٍؼطبءاد اٌّملِخ ِٓ ِملِٟ اٌؼطبءاد اٌّؾ١١ٍٓ ٚثبٌم١ّخ 

the bid data sheet, to announce the contractor's 
ineligibility in regard of any award of works to him 
and for a period specified in the bid data sheet, in 
one of the following cases: 

A- If the bid guarantee was not responsive as in 
paragraph (21-1) of the Instructions to bidders and: 

B) If the winning bidder fails in signing the contract 
under article (42) of the Instructions to bidders and 
in submitting the performance guarantee under 
article (43) of the Instructions to bidders, then the 
employer shall have the right, if stated so in the bid 
data sheet, to announce the contractor's ineligibility 
in regard of any award of works to him and for a 
period specified in the bid data sheet. 

 

22. Formant and Signing of  Bid  

22-1 Bidder shall prepare one original copy of 
documents constituting the bid as shown in the 
Instructions to bidders in Article (11) and the 
envelop that contain it shall be marked in by the 
words (original copy) clearly. And if alternative bids 
under article  (13)  of  the  Instructions  to  bidder  
were  accepted,  the bidder shall submit additional 
copy of the bid in accordance to what the bid data 
sheet states and to mark the envelope with the 
words (original copy). In the case of a difference 
between the original and additional copies, the 
original version shall be relied on. 
22-2 The original bid and all additional copies shall 
be printed or written in an ink that is hard to erase 
and shall be signed by the authorized to sign in 
behalf of the bidder, and the Authorization Letter 
shall be attached as mentioned in bid data sheet 
and attached to the bid. The name and position of 
the authorized persons shall be printed under their 
signatures. And that bidding documents in which 
the required information is written in them or being  
amended  shall  all  be  signed  by  the  person  
who  has signed the bid. 
22-3 The bid submitted by the joint venture shall 
meet the following requirements: 

A. Unless required under paragraph (4-1-A) of the 
Instructions to bidders, it shall be signed to be 
binding on all partners; and 

B. Attach   an   authorization   of   the   joint   
venture's representatives signed by authorized Legal 
representatives of all partners in the joint venture 
certified by a notary under paragraph (4-1-A) of the 
Instructions to bidders. 
22-4   Any marking or deletion or words adding on 
the bid shall be enhanced by the signature of the 
bid's signatory in order to consider it in force (valid). 

D) Submission and Opening of Bids 

23. Submitting,  Closing and   Marking of Bids  
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 اٌّؾلكح فٟ ٚهلخ ث١بٔبد اٌؼطبء . 

 . ذم١١ُ اٌؼطاءاخ36

ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ )ٌغٕخ رم١١ُ ٚرؾ١ًٍ اٌؼطبءاد( اػزّبك  36-1

فٟ ٘نٖ اٌّبكح لأغواٗ رؾ١ًٍ ٚرم١١ُ  إٌّٙغ١خ ٚا١ٌ٢خ اٌّلهعخ

 اٌؼطبءاد ٌٚٓ رمجً ا٠خ ِٕٙغ١خ ٚا١ٌخ افوٜ.

 

 

 اٌرذ١ًٍ اٌفٕٟ 36-2
ً ف١ٕبً  ١ٍمَٛ ٕبؽت اٌؼًّ )ٌغٕخ رم١١ُ ٚرؾ١ًٍ اٌؼطبءاد( ثؤعواء رم١١ّب

ٌٍؼطبءاد اٌزٟ رُ لجٌٛٙب ٌىٛٔٙب َِزغ١جخ ثٖٛهح اٍب١ٍخ ، ٚمٌه ٌزؾل٠ل 

ك إٌّبلٖبد . ٌغوٗ اٌزًٕٛ اٌٝ ٔزبئظ ف١ّب أما وبٔذ ِطبثمخ ٌٛصبئ

اٌزم١١ُ ١ٍفؾٔ ٕبؽت اٌؼًّ )ٌغٕخ رم١١ُ ٚرؾ١ًٍ اٌؼطبءاد(  ٠ٚمبهْ 

اٌغٛأت اٌف١ٕخ ٌٍؼطبءاد ػٍٝ أٍبً اٌّؼٍِٛبد اٌّملِخ ِٓ ِملِٟ 

 اٌؼطبءاد أفن٠ٓ ثٕظو الأػزجبه ِب٠ؤرٟ: 

 )أ( ِطبثمخ ٚرىبًِ اٌؼطبءاد ِغ ِزطٍجبد ٕبؽت اٌؼًّ.    

 ( الأٔؾوافبد ػٓ ِزطٍجبد ٕبؽت اٌؼًّ .)ة    

)ط( ِطبثمخ اٌزغ١ٙياد الأ١ٌخ ٚاٌّؼلاد ٚاٌقلِبد اٌّؼوٚٙخ فٟ     

 اٌؼطبء ٌّؼب١٠و الأكاء. 

)ك( ِلاءِخ اٌزغ١ٙياد الأ١ٌخ ٚاٌّؼلاد ٚاٌقلِبد ٌٍظوٚف اٌج١ئ١خ     

 ٚظوٚف إٌّبؿ اٌَبئلح فٟ اٌّٛلغ.

)٘ـ( ٔٛػ١خ ٚأكاء ٚرْغ١ً ِٕظِٛخ ا١ٌَطوح لأٞ ِٓ ػ١ٍّبد أّزغبي     

 اٌزغ١ٙياد الأ١ٌخ ) أْ ٚعل( اٚ اٌّؼلاد أٚ اٌقلِبد .

)ٚ( ٔٛػ١خ ٚو١ّخ ٚرٛفو اٌّٛاك الاؽز١ب١ٛخ الاٌيا١ِخ ٚاٌّٛاك 

الاؽز١ب١ٛخ اٌٚوٚه٠خ ٚفلِبد ا١ٌٖبٔخ.ٚ )ى( أ٠خ ِئّواد أفوٜ 

َُ اٌضبٌش )ِؼب١٠و اٌّفبٍٙخ )اْ ٚعلد( وّب ِلهعخ فٟ اٌم

 ٚاٌزم١١ُ(. 

ٚأْ اٌؼطبء اٌنٞ لا ٠ؾمك اٌؾل الأكٔٝ اٌّمجٛي ٌّؼب١٠و اٌىّبي ٚا١ٌٌّْٛخ 

 ٚاٌزف١ًٖ اٌّطٍٛثخ ٍٛف ٠َزجؼل ٠ٚؼزجو غ١و ِطبثك.
( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد 13أما ٍّؼ ثزمل٠ُ ؽٍٛي ف١ٕخ ثل٠ٍخ ثّٛعت اٌفموح ) 36-3

ِملَ اٌؼطبء ، ٠زؼ١ٓ ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ ٌّملِٟ اٌؼطبءاد ٚرُ رمل٠ّٙب ِٓ 

اعواء اٌزم١١ُ اٌّّبصً ٌٍؼطبءاد اٌجل٠ٍخ. ٚ فٟ ؽبٌخ ػلَ اٌَّبػ ثبٌؼطبءاد 

 اٌجل٠ٍخ ٠زُ اّ٘بٌٙب.

 اٌرم١١ُ اٌّاٌٟ 36-4
لأغواٗ رم١١ُ اٌؼطبء ٠زؼ١١ٓ ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ) ٌغٕخ رم١١ُ ٚرؾ١ًٍ اٌؼطبءاد(   ِلاؽظخ 

 ِب ٠ؤرٟ:

أٍزجؼبك اٌّجٍغ الأؽز١ب١ٛخ ِٚجٍغ الأؽز١بٛ اٌؼبَ )اْ ٚعل( فٟ )أ( ِجٍغ اٌؼطبء ثؼل 

 علاٚي الأٍؼبه.

)ة( رؼل٠ً الأٍؼبه ثَجت رٖؾ١ؼ الأفطبء اٌؾَبث١خ فٟ علاٚي الأٍؼبهٌٍؼطبءاد 

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبءاد .1-33ثّٛعت اٌفموح)

( ِٓ 8-18)ط( رؼل٠ً الأٍؼبه ثَجت أ٠خ فِٖٛبد ِمزوؽخ فٟ اٌؼطبء ثّٛعت )

 اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبءاد. 

ط( أٔفب ٚرؾ٠ٍٛٙب اٌٝ -)ك( رؾ٠ًٛ اٌّجبٌغ إٌبعّخ ػٓ اعواءاد اٌزم١١ُ ثبٌفمواد )أ

 ( ؛34ٚػٍّخ ٚاؽلح ، اما وبْ مٌه ِٕبٍجبثّٛعت اٌفموح )

)٘ـ( الأفن ثٕظو الاػزجبه ِئّواد اٌزم١١ُ اٌّؾلكح فٟ اٌمَُ اٌضبٌش )ِؼب١٠و اٌّفبٍٙخ 

 ٚاٌزم١١ُ(. 

 

 

 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ 6-18أما ٍّؼ ٌّواعؼخ الاٍؼبه ثّٛعت اٌفموح ) 36-5 

اٌؼطبءاد ،فبْ  اٌزؤص١واد اٌّزٛلؼخ إٌبعّخ ػٓ ّوٚٛ ِواعؼخ الاٍؼبه فلاي 

فزوح اٌزٕف١ن اٌّْبه ا١ٌٙب فٟ اٌْوٚٛ اٌؼبِخ ٌٍؼمل ٌٓ ٠ىْٛ ٌٙب رؤص١و ػٍٝ رم١١ُ 

 اٌؼطبءاد.

ٖبد ػٍٝ اِىب١ٔخ رغيئخ الاّغبي ٚأؽم١خ ِملَ اما ٖٔذ ٚصبئك إٌّبل 36-6

اٌؼطبء فٟ رمل٠ُ أٍؼبهٖ لأعياء ِٓ الأّغبي اٚ ِغّٛػخ أعياء فبْ رؾل٠ل 

أفًٚ ػطبء ٍؼوا ٌّغّٛػخ أعياء ثّٕٚٙب أٞ رقف١٘ ِمزوػ فٟ فطبة 

 اٌؼطبء ثٙنا اٌّّْٚٛ ٠زُ ثّٛعت اٌغيء اٌضبٌش )ِٕٙغ١خ اٌزم١١ُ ٚاٌزب١ً٘(.

زؾ١ًٍ، ٚهٚك ػطبء ٠مً ثْىً وج١و ػٓ اٌىٍفخ اٌؾم١م١خ ِٓ اما ٔغُ ػٓ اٌ 36-7

23-1 Bidder shall place original and reproduced copy 
of the his bid as well as the alternative bid (if allowed 
under paragraph (13-4) of  the  Instructions  to  
bidders)  in  separate  envelopes  and marked by 
the words (original copy) or(alternative bid) and 
then the envelopes that contain the original and the 
reproduced copies shall be placed in one envelop. 
23-2 The  outer  and  inner  envelopes  shall  be  
marked  by  the following: 

A. Name and address of bidder; 
B. Name and address of employer under 
paragraph (24-1) 
of the Instructions to bidders; 
C. Name and number of bid under the paragraph 
(1-1) of bid data sheet; and 
D. Warning not to be opened before the 
deadline for the opening of bids. 

23-3 Employer  shall not  bear  any  responsibility 
for  any  loss  or shortage in bids that are submitted 
without closing, sealing, signing and marking them 
as required by the instructions. 

24. Deadline for Submission of Bids  

24-1 Bids shall be submitted to the employer's 
address at a date not exceeding the date and time 
specified in the bid data sheet. The   bidders   shall   
have   the   right   to   submit   their   bids 
electronically if stated in the bid data sheet and they 
shall at that time adopt the procedures set out for 
that in the bid data sheet. 
24-2 The employer shall have the right to extend 
the deadline for submission of bids through 
amending the documents under article (8) of the 
Instructions to bidders, and in this case, the rights 
and obligations of both parties specified in previous 
date shall be included in the extension. 

25.  Late Bids  

25-1  Employer  shall  not  receive  any  bid  
submitted  after  the deadline for submission of bids 
under article (24) of the Instructions to bidders, and 
that any bid received after the deadline shall be 
considered late and shall be rejected and returned 
unopened to the bidder. 
 

26. Withdrawal, Replacement and Amendment of 
Bids  

26-1 Bidder may withdraw or replace or amend 
his bid by written notice signed by the authorized 
person under paragraph (22-2) of the Instructions 
to bidders before the deadline provided that a 
copy of the authorization (except in withdrawal 
cases) to submit the bid  to  shall  be  attached  to  
the  notice.  And that notices of replacement or 
modification or withdrawal shall: 

A. Be prepared and submitted under articles (22) and 
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ٚعٙخ ٔظو ٕبؽت اٌؼًّ، ٠ؾك ٌٖبؽت اٌؼًّ اٌطٍت ِٓ ِملَ اٌؼطبء رمل٠ُ 

 رفب١ًٕ اؽزَبة ِىٛٔبد اٌىٍفخ ٚٛو٠مخ أؽزَبثٙب ٚعلٚي

اٌزٕف١ن ٌفموح اٚ فمواد علٚي اٌى١ّبد وبفخ ٚ ثؼل رم١١ُ ٚرؾ١ًٍ الاٍؼبه افنا  

ٌىٍفخ اٌزق١ٕ١ّخ اٌّؼزّلح فٟ اٌقطخ، ٠ؾك ٌٖبؽت اٌؼًّ ى٠بكح ثٕظو الاػزجبه ا

فطبة اٌّٚبْ ػٍٝ ؽَبة ِملَ اٌؼطبء اٌٝ اٌَّزٜٛ اٌنٞ ٠ّٚٓ ؽّب٠خ 

 ٕبؽت اٌؼًّ ِٓ ا٠خ فَبهح ِبك٠خ فٟ ؽبٌخ ػغي اٌّمبٚي ػٓ رٕف١ن اٌزياِٗ 

 ثّٛعت اٌؼمل.
 
 
 
 

 . ِماسٔح اٌؼطاءاخ37

ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ) ٌغٕخ رم١١ُ ٚرؾ١ًٍ اٌؼطبءاد(   ِمبهٔخ اٌؼطبءاد  37-1

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ 2-36اٌَّزغ١جخ ثٖٛهح اٍب١ٍخ وبفخ ثّٛعت اٌفموح )

 اٌؼطبء ٌزؾل٠ل افًٚ ػطبء ِٕبٍت.

 . ِؤ٘لاخ ِمذِٟ اٌؼطاءاخ 31

بْ ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ) ٌغٕخ رم١١ُ ٚرؾ١ًٍ اٌؼطبءاد(   أْ ٠موه ثمٕبػخ ث 31-1

ِملَ اٌؼطبء الالً ٍؼوا ٚاٌّزغبٚة ثٖٛهح أٍب١ٍخ، ِب ٠ياي ٠زّزغ ثبٌّئ٘لاد 

اٌّؾلكح فٟ اٌزب١ً٘ اٌَّجك، اما وبْ لل رُ اٌؼًّ ثبٌّٕبلٖبد اٌّؾلٚكح أٚ لل 

ؽمك ِزطٍجبد اٌزب١ً٘ اٌلاؽك اٌّؾلكح فٟ اٌمَُ اٌضبٌش ) ِٕٙغ١خ اٌزم١١ُ ٚاٌزب١ً٘ 

 .) 

وّؼ اٌفبئي ٠غت أْ ٠زُ ثؼل فؾٔ اٌٛصبئك أْ رؾل٠ل ٕبؽت اٌؼًّ اٌّ 31-2

( ِٓ 1-15وبفخ اٌّزؼٍمخ ثؤصجبد ِئ٘لارخ ، اٌّملِخ ِٕٗ ثّٛعت اٌفموح )

 اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء .

اْ اٌمواه الا٠غبثٟ فٟ افز١به اٌّوّؼ ٘ٛ الاٍبً لاثواَ اٌؼمل ٚأْ  31-3

َٛ ٕبؽت اٌمواه اٌٍَجٟ ٍٛف ٠ٕغُ ػٕٗ ػلَ أ١ٍ٘خ اٌؼطبء ٚفٟ ٙٛء مٌه ٠م

اٌؼًّ ثبٌٍغٛء اٌٝ اٌؼطبء الألً وٍفخ اٌنٞ ١ٍ٠ٗ ١ٌٖبه اػزّبك الا١ٌخ مارٙب ِٓ 

 اٌزؾمك ِٓ رٛفو ِزطٍجبد الا١ٍ٘خ ٌّملَ اٌؼطبء.

 

 

أْ ِْبهوخ اٌّٖٕؼ١ٓ ٚاٌّمب١ٌٚٓ اٌضب١٠ٛٔٓ اٌّمزوؽ١ٓ ثؼطبء ِملَ  31-4

لأػلاْ ػٓ اٌؼطبء الألً وٍفخ فٟ ٙٛء ٔزبئظ اٌزم١١ُ، ٠غت أْ ٠ؼيى ثوٍبٌخ ا

١ٔخ الأرفبق ث١ٓ الأٛواف اٌّْبهو١ٓ فٟ اٌؼطبء ، ػٕل اٌطٍت. أْ الأِىب١ٔبد 

اٌّٚبفخ اٌٝ ٌٍّٖٕؼ١ٓ ٚاٌّمب١ٌٚٓ اٌضب١٠ٛٔٓ اٌّمزوؽ١ٓ فٟ ػطبء ِملَ اٌؼطبء 

الألً وٍفخ فٟ ٙٛء ٔزبئظ اٌزم١١ُ ٍٛف رئفن ثٕظو الأػزجبه أ٠ٚب فٟ اٌزم١١ُ 

)ِؼب١٠و اٌّفبٍٙخ ٚاٌزم١١ُ( . ٚ ٠زؼ١ٓ لجً ٚلجٛي اٌؼطبء ثّٛعت اٌمَُ اٌضبٌش 

رٛل١غ اٌؼمل أوّبي ِلاؽك أرفبل١خ اٌؼمل ماد اٌؼلالخ ثؤكهاط اٍّبء اٌّٖٕؼ١ٓ 

ٚاٌّمب١ٌٚٓ اٌضب١٠ٛٔٓ اٌزٟ ؽٍٖذ اٌّٛافمخ ػ١ٍُٙ ٌزٕف١ن اٌفمواد اٌوئ١َخ اٌّج١ٕخ 

 أىاء وً ُِٕٙ.
 
 
 

 دك صادة اٌؼًّ فٟ لثٛي اٚ سفط اٌؼطاء. 39
٠ؾزفع ٕبؽت اٌؼًّ ثبٌؾك فٟ لجٛي اٞ ػطبء اٚ اٌغبء اعواءاد  39-1

اٌزؼبلل ٚهف٘ اٌؼطبءاد وبفخ فٟ اٞ ٚلذ لجً اؽبٌخ اٌؼمل كْٚ ا٠خ اٌزياِبد 

رغبٖ ِملِٟ اٌؼطبءاد . ٚ فٟ ؽبٌخ اٌغبء إٌّبلٖخ  ٠زُ اػبكح اٌؼطبءاد ٚ 

 ّٙبٔبد اٌؼطبءاد وبفخ اٌٝ ِملِٟ اٌؼطبءاد.

 
 

 
 إداٌح اٌؼمذ -ٚ

 ِٕٙغ١خ الاؽبٌخ. 41

ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ أؽبٌخ اٌؼمل ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء اٌنٞ رج١ٓ ٔز١غخ  41-1

اٌزؾ١ًٍ الالً ٍؼواً ٚوبْ ػطبإٖ َِزغ١جب ثٖٛهح أٍب١ٍخ ٌٛصبئك إٌّبلٖبد 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبءاد ٚثؼل اْ رىْٛ لل 1-33ثّٛعت اؽىبَ اٌفموح )

 خ ِملَ اٌؼطبء رٕف١ن اٌؼمل ثٖٛهح ِو١ٙخ.رٛفود اٌمٕبػخ اٌزبِخ ٌل٠ٗ ثبِىب١ٔ

 اػلاْ الاؽبٌخ. 41

ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ ٚلجً أزٙبء ِلح إٌفبم اٌؼطبء اػلاَ ِملَ اٌؼطبء  41-1

اٌفبئي رؾو٠و٠ب ثمجٛي ػطبئٗ. ٚ اْ هٍبٌخ الاّؼبه ٚاٌّؼوفخ لاؽمب ثىزبة 

(23) of Instructions to bidders (except notice of 
withdrawal, it shall not require a copy of the 
authorization) and envelopes of notices shall be 
marked by the word (withdrawal) or (replacement) or 
(modification) clearly; and 
B. Be delivered before the deadline for 
submission of bid under article (26-1) of the 
Instructions to bidders. 

 
26-2 Bids that are a notice of withdrawal is 
submitted thereto shall be returned to bidders 
unopened. 
 
26-3 It is not allowed to withdraw or replace or 
modify any bid after the deadline for submission of 
bids and till the expiry of the bid specified  by  the  
bidder  in  his  Bid  Letter  or  any  extension thereof. 

27. Bid Opening  

27-1 Employer (Committee for Opening Bids) shall 
open the bids publically in the presence of bidders or 
their (authorized) representatives at the address, time 
and date specified  in  bid  data  sheet  and  that  
any  procedures  of electronic opening, if applicable, 
under paragraph (24-1) will be referred to in bid data 
sheet. 
27-2   Enveloped entitled (withdrawal) shall be 
opened and read first and the bids it represent shall 
be returned to bidders unopened. It is not allowed to 
withdraw any bid unless the notice of withdrawal 
given by the end authorized person to submit the bid 
is read. Following is the opening of the envelopes 
entitled (replacement) and reading it and the bid that 
has been replaced shall be returned to the bidder 
and the replaced bid shall be read. It is not allowed 
to replace any bid in which no notice thereof is given 
by the deadline of submission of bids, and this will be 
followed by opening of enveloped entitled 
(modification) and the previous bid shall be returned 
to the bidder and the modified bid shall be read, no 
modified bid shall be accepted unless a notice 
thereon is given by the person authorized before the 
deadline for submissions of bids, and shall be taken 
into consideration hereinafter in the bids that are 
opened and read. 
27-3 Employer (Committee for Opening Bids) shall 
start opening bids by reading the bidders' names and 
the amount of their bids and any discount or 
modification presented. As well as reading the 
alternative bids and determining whether bidders 
have attached bid guarantee or  not  if  that  was  
required  and  any  other  details  that  the employer 
may deem appropriate, and that the alternative bids 
and those containing a discount that have been read 
during bid opening shall be examined when 
comparing and evaluating the bids if stated in bid 
data sheet. Signing of Bid Letter and all tables   
(schedules)   shall   be   made   by   the   Bids   
Opening Committee and no bid shall be rejected 
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ٍٛف اٌمجٛي) وزبة الأؽبٌخ( فٟ وً ِٓ ١ٕغخ اٌؼمل ٚاٌْوٚٛ اٌؼبِخ ٌٍؼمل 

رزّٚٓ اٌّجٍغ اٌٛاعت كفؼٗ ِٓ ٕبؽت اٌؼًّ ٌٍّمبٚي ػٓ ر١ُّٖ ٚرٕف١ن 

ٚأٔغبى الاّغبي ١ٕٚبٔزٙب ٚرْغ١ٍٙب)أما ٔٔ ػٍٝ مٌه ( ) اٌّؼوف لاؽمب فٟ 

 ١ٕغخ اٌؼمل ٚاٌْوٚٛ اٌؼبِخ ٌٍؼمل ثّجٍغ اٌؼمل(. 

 

  

 

 

 

 

ٚفٟ اٌٛلذ مارٗ ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ اّؼبه ِملِٟ اٌؼطبءاد وبفخ ثٕزبئظ  41-2

إٌّبلٖخ ، ٚإٌْو فٟ ِٛلؼٗ الاٌىزوٟٚٔ ٚ اٌّٛلغ الأٌىزوٟٚٔ ٌلأُِ اٌّزؾلح 

(UNDB( ٚ )dg Market  ونٌه  ٔزبئظ رؾ١ًٍ اٌؼطبءاد  ٚاٌؼمٛك اٌّجوِخ ٚ )

 : أكٔبٖٚاٌّؼٍِٛبد اٌّلهعخ فٟ 

 د اٌّْبهو١ٓ وبفخ. اٍّبء ِملِٟ اٌؼطبءا -أ

 اٍؼبه اٌؼطبء ٌىً ُِٕٙ ػٕل فزؼ اٌؼطبءاد.  -ة

 اٍُ ٍٚؼو اٌؼطبء اٌّم١ُ ٌىً ػطبء عوٜ رم١١ّٗ . -ط

اٍّبء ِملِٟ اٌؼطبءاد اٌن٠ٓ هفٚذ ػطبءارُٙ ٚ الاٍجبة اٌزٟ اكد اٌٝ  -ك

 اٌوف٘ 

اٍُ ِملَ اٌؼطبء اٌفبئي ِٚجٍغ ػطبئٗ ٚ ٍِقٔ ثبلاّغبي اٌّؾبٌخ ٚاٌيِٓ  -٘ـ

 اٌّؾلك ٌٍزٕف١ن .

ٌؾ١ٓ ر١ٙئخ اٌؼمل ٚرٛل١ؼٗ فبْ اّؼبه الإؽبٌخ )وزبة اٌمجٛي( ٍٛف ٠ؼزجو  41-3

 ػملاً ٍِيِبً. 

ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ ؽبي ٕلٚه اّؼبه الاؽبٌخ ) وزبة اٌمجٛي (  41-4

الأٍزغبثخ اٌٝ ٍٛجبد الأٍزفَبه اٌٛاهكح رؾو٠و٠بً ِٓ ِملِٟ اٌؼطبءاد اٌن٠ٓ ٌُ 

 ُٙ ثؤٍجبة ػلَ أفز١به ػطبئُٙ. ٠ؾبٌفُٙ اٌؾع ٚأػلاِ

 ذٛل١غ اٌؼمذ -42

ؽبي ٕلٚه اّؼبه الاؽبٌخ )وزبة اٌمجٛي( ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ ري٠ٚل  42-1

 ِملَ اٌؼطبء اٌفبئي )ث١ٖغخ اٌؼمل(. 

( ٠ِٛب ِٓ اٍزلاِٗ 23ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء اٌفبئي ٚفلاي فزوح لا ري٠ل ػٓ )42-2

١ٌٖغخ اٌؼمل ثّٕٚٙب ِلح الأناه اٚ ثؼل أزٙبء فزوح اٌطؼٓ رٛل١غ اٌؼمل ٚرضج١ذ 

 ربه٠قٗ ٚأػبكرٗ اٌٝ ٕبؽت اٌؼًّ. 

 

 . ظّاْ دغٓ الأداء ٌٍؼمذ43

ً ِٓ  23ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء ٚفلاي فزوح لاري٠ل ػٍٝ  43-1 ربه٠ـ ٕلٚه ٠ِٛب

اّؼبه الاؽبٌخ )وزبة اٌمجٛي( ِٓ ٕبؽت اٌؼًّ ثّٕٚٙب ِلح الأناه رمل٠ُ 

ٚفمب ًٌٍْوٚٛ اٌؼبِخ ٌٍؼمل ِغ اٍزقلاَ إٌّبمط اٌّْبه ا١ٌٙب   الأداءّٙبْ ؽَٓ 

فٟ ِلاؽك ٌٍْوٚٛ اٌقبٕخ فٟ اٌمَُ اٌزبٍغ )ّٔبمط ٚصبئك اٌؼمل( أٚ أ٠خ ّٔبمط 

ٕبكهاً  الأداء٠ىْٛ فطبة ّٙبْ ؽَٓ ِمجٌٛخ ِٓ ٕبؽت اٌؼًّ. ٚ ٠غت أْ 

ػٓ ِٖوف ِؼزّل فٟ كٌٚخ ٕبؽت اٌؼًّ اٚ اٞ ِٖوف اعٕجٟ ٌٗ ِٖوف 

 ِواًٍ فٟ كٌٚخ ٕبؽت اٌؼًّ.

 

  

اٌّْبه  الأداءفٟ ؽبٌخ فًْ ِملَ اٌؼطبء اٌفبئي فٟ رمل٠ُ ّٙبْ ؽَٓ  43-2

ا١ٌٗ أػلاٖ ، أٚ رٛل١غ اٌؼمل ٍٛف ٠زورت ػ١ٍٗ اٌغبء الاؽبٌخ ِٖٚبكهح ّٙبْ 

اٌؼطبء ٚػٕل مٌه ٠ؾك ٌٖبؽت اٌؼًّ اؽبٌخ اٌؼمل اٌٝ ِملَ اٌؼطبء اٌّوّؼ 

ً ثٖٛهح أٍب١ٍخ ، ٚرزٛفو ٌلٜ ٕبؽت اٌؼًّ  اٌضبٟٔ اٌنٞ وبْ ػطبإٖ َِزغ١جب

 ٛهح ِو١ٙخ.اٌمٕبػخ ثؤٔٗ ٠ّزٍه اٌّئ٘لاد ٌزٕف١ن اٌؼمل ثٖ

 
 

except those delayed under paragraph (25-1) of the 
Instructions to bidders. 
27-4   Employer (Committee for Opening Bids) shall 
prepare a minute of bids opening which shall include , 
as minimum, the name of the bidder and if the bid has 
been withdrawn or replaced or modified, theamount of 
the bid (according to each part if required), and any 
discounts proposed on the bid, and alternative bids, 
and to attach bid guarantee to the bid if was required, 
and all bidders present shall be asked to sign the 
minute, and the delete of the signature of any bidders 
shall not affect the content of the minute and shall be 
circulated to all bidders. 
 
E) Evaluation and Comparison of Bids 
28. Confidentiality 
28-1 Information   relating   to   the   examination,   
clarification, evaluation and comparison of bids and 
recommendations for award  of  the  contract  to  
bidders  or  anyone  else  officially irrelevant to this 
process will not be announced until the declaration of 
contract award to the winning bidder and inform all 
bidders thereof. 
28-2  Any attempt by the bidder to influence the 
employer in his bids' processing or in award 
decision might result in rejecting his bid. 
28-3 Notwithstanding in paragraph (28-2) of the 
Instructions to bidders, if any bidder wishers to 
contact the employer about any matter related to the 
bidding process in the period between bid opening 
and contract award, he can do so in writing. 
 
 
29. Clarification of Bids  

29-1 To facilitate the bids auditing process and their 
evaluation and comparison, employer (Committee of 
Evaluating and Analyzing the Bids) may ask any 
bidder to clarify his bid including units' price details. 
Any clarification provided by the bidder which not a 
result of answering an inquiry from the employer 
(Committee of Evaluating and Analyzing the Bids) 
shall not be taken into account. The request for 
clarification and the answer shall be made in writing 
without incurring any change in the price or the 
essence of the bid submitted, or proposing this or 
allowing it only within the limit of correcting 
calculation mistakes discovered by the employer 
during the bid evaluation under article (33) of the 
Instructions to bidders. 
29-2 If the bidder did not answer on any substantial 
clarifications about his bid in time and date specified 
by the employer (Committee of Evaluating and 
Analyzing the Bids) that would make the bid 
unresponsive and / or incomparable, then his bid 
shall be excluded. 

30. Deviations, Reservations and deletion 

During the bids evaluation process, the following definitions 
shall be adopted: 
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a)   Deviations:  shall mean deviations from requirements 
specified in bidding documents; 
b)   Reservations:  is set t ing  speci f ied  cond i t ions  or  
lack  of  full acceptance of the requirements specified in 
bidding documents of the bidder; and 
c)  Deletion:  shall mean bidder's failure in providing part or all 
information and documents required in bidding documents. 

31. Determining the response  

31-1 The employer's determination to the response to any bid 
shall be made according to the content of its bid and as 
described in article (11) of the Instructions to bidders. 
31-2 The responsive bid is basically the bid that meet the 
requirement in bidding documents without any variations or 
reservations or deletion, as for the meaning of important 
variations, they are: 
a)  If accepted they shall: 
First: Mainly affect the quality and performance of works 
specified in the contract; and 
Second: Basically determining is not compatible with the 
bidding documents, the rights or obligations of the employer or 
the bidder in the proposed contract. 
b)  If amended it shall unfairly affect the competition status of 
the rest of bidders who mainly submit responsive bids. 
 
31-3 The employer shall examine the technical indicators 
referred in the technical proposal of the bid under article (17) of 
the Instructions to bidders specifically in regard to meeting 
work's requirements referred in chapter six without any 
significant variation or reservations or deletion. 

 

31-4 If the bid was unresponsive mainly to the requirements of 
bidding documents, it shall be rejected by the employer and it 
is not allowed to render it responsive hereinafter through 
making any modification on the significant variations or 
reservations or deletion 

32. Non-Important and Non-Conforming Bids  

32-1 If the contract is responsive mainly, employer shall have 
the right to dismiss any non-conformity in the bid that does not 
constitute a significant variation or reservation or deletion. 

 
32-2  If the bid is responsive mainly, employer 
may request the bidder to provide any information 
or documents necessary within a reasonable time 
to remedy any insignificant errors or non- 
conformity in his bid, provided that it shall not 
have impact on prices. And that the non-
responsiveness of the bidder to employer's request 
to remedy this will lead to the rejection of his bid. 
32-3 If the bid is responsive mainly, the employer 
shall correct the non-conformity or any insignificant 
errors measurable in the bid amount resulting from 
the non-pricing of some paragraphs or non-
conformity, modification shall be carried out by 
adopting the mechanism referred in the analysis 
and qualification methodology in chapter 3 of 
bidding documents. 



SRCQP23-D083 

 
27 

 

 
33. Correcting Arithmetical Errors  

33-1 If the bid is responsive mainly, the employer 
shall correct the arithmetical errors by adopting the 
following: 

A. If there is a discrepancy between the unit 
price and the item' amount, the unit price is relied 
on and item's amount shall be adjusted in the 
light of this, only if there an error in the location of 
the decimal point in the unit price from the 
viewpoint of the employer, then the amount shall 
be approved and the price shall be corrected. 
B.  If there was an error in gross total of the lists of 
the tables of quantities as a result of addition and 
subtraction measures of the totals submenus in the 
tables of quantities, the totals submenus shall be 
approved and gross total shall be adjusted. 

C. If there  is a d iscrepancy between the 
values of  the  amount of any item that is written 
in figure and in writing, the number specified in 
writing shall be adopted, unless there was an 
arithmetic error in determining the value of the 
amount as a result of paragraphs A and B above. 
The specified in figure (number) shall be adopted. 

33-2 If the bidder of underbid refused the 
modifications on mathematical errors in his bid, his 
bid shall be rejected. 

34. Conversion to Single Currency  

34-1 For the purposes of comparison and 
analysis, the currency (currencies) mentioned in 
the bid shall be converted to a single currency as 
specified in the bid data sheet. 

35. Margin of Preference  

35-1 Unless stated otherwise in the bid data sheet, 
the preference margin shall be adopted for bids 
submitted by local bidders and with the value 
determined in bid data sheet. 

36. Evaluation of Bids  

36-1 The employer (Committee of Evaluating and 
Analyzing the Bids) shall adopt the methodology 
and mechanism listed in this article for the purpose 
of analyzing and evaluating the bids and no other 
methodology and mechanism shall be accepted. 

 
36-2 Technical Analysis 

Employer (Committee of Evaluating and Analyzing 
the Bids) shall carry out technical evaluation for bids 
that have been  accepted  for  being  responsive  
mainly,  to  determine whether  they  are  conform  
to  bidding  documents.  For the purpose of reaching 
evaluation findings, the employer (Committee of 
Evaluating and Analyzing the Bids) shall examine 
and compare the technical aspects of the bids 
based on the information provided by the bidders 
taking into account the following: 

A.  Conformity and integration of bids with the 
requirements of the employer; 
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B.  Deviations from the requirements of the employer; 
C. Conformity of mechanical supplies, equipment 
and services offered in the bid for performance 
standards; 
D. Suitability of mechanical supplies, equipment 
and services to the environmental conditions and 
climate conditions prevailing at the site; 

E. The quality, performance and operation of the 
control system of any of the functioning operations 
of mechanical supplies (if any) or equipment or 
services; 
F.  Quality, quantity and availability of mandatory 
spare parts and necessary spare parts and 
maintenance services; and 
G. Any other indicators (if any) as listed in 
Section 3 (Eligibility and Evaluation Criteria). 

And the bid that does not achieve the minimum 
acceptable standards of perfection and 
thoroughness and detail required shall be 
excluded and shall be considered non-conforming. 

36-3 If alternative technical solutions are allowed 
to be submitted under paragraph (13) of the 
Instructions to bidders and have been provided by 
the bidder, the employer shall conduct similar 
evaluation to the alternative bids. And in the event 
the alternative bids were not allowed, they shall be 
neglected. 
36-4 Financial Evaluation 
For the purposes of evaluating the bid, employer 
(Committee of Evaluating and Analyzing the Bids) 
shall note the following: 
A. Bid amount after excluding the reserve amount 
and the general reserves amount (if any) in the 
tables of prices; 
B.  Price adjustment due to correcting arithmetical 
errors in the tables of price of bids under paragraph 
(33-1) of the Instructions to bidders; 
C. Price adjustment due to any discounts 
proposed in the bid under (18-7) of the Instructions 
to bidders; 
D. The transfer of funds resulting from the valuation 
procedures in paragraphs (a-c) above and convert 
it into a single currency, if appropriate under 
paragraph (34); and 
E.  Taking into account the evaluation indicators 
specified in Section 2 (Eligibility and Evaluation 
Criteria). 
36-5 If prices review is allowed under paragraph 
(18-6) of the Instructions  to  bidders,  the  expected  
effects  of  the  terms  of prices review during the 
implementation period referred to in the general 
conditions of the contract will have no effect on the 
evaluation of bids. 

36-6 If the bidding documents  stated the possibility of 
segmentation of Works and the right of bidder to 
submit his prices  for  parts  of  the  Works  or  a  
group  of  parts,  then determining the best bid price 
wise for a group of parts including any reduction 
proposed in Bid Letter to this effect shall be made 
under section 3 (Eligibility & Evaluation Criteria). 
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36-7  If resulted from the analysis, receiving a bid that 
is significantly less than the true cost from 
employer's viewpoint, the employer shall have the 
right to ask the bidder to submit details of calculating 
cost components and the method of calculation and 
implementation schedules for an item or items of 
tables of quantities and after evaluating and analyzing 
the prices taken into account the estimated cost 
approved in the plan, the employer shall have the right 
to increase the letter of guarantee on account of 
bidder to the level that ensures the protection of 
employer 

from any financial loss in the event of contractor's 
failure to implement his obligations under the 
contract. 
37. Comparison of Bids   

37-1 The employer (Committee of Evaluating and 
Analyzing the Bids) shall compare all responsive 
bids mainly under paragraph (36-2) of the 
Instructions to bidders to determine best suitable 
bid. 

38. Qualifications of the Bidders  

38-1  Employer  (Committee of Evaluating and 
Analyzing the Bids) shall  decide,  with  conviction,  
that  the  underbid bidder and responsive mainly, 
still have the qualifications specified in the previous 
qualification, if the work has been done in 
accordance with the limited bids or has met the 
requirements of the subsequent qualification 
specified in section 3 (Eligibility & Evaluation 
Criteria). 
38-2 Determining the winning candidate by the 
employer shall be made after examining all 
documents related to proving his qualifications that 
are provided by him under paragraph (15-1) of the 
Instructions to bidders. 
38-3 The positive decision in the selection of the 
candidate is the basis for the conclusion of the 
contract and that the negative decision would result 
in the disqualification of bid and in the light of this, 
an employer shall resort to underbid bid, to adopt 
the same mechanism to verify the availability of the 
eligibility requirements for the bidder. 

38-4 The participation of manufacturers and 
subcontractors proposed in the underbid tender of the 
bidder in light of the evaluation shall be enhanced by 
the Letter of Intent regarding the agreement between 
the parties involved in the bid, upon request. The 
possibilities added to the manufacturers and 
subcontractors proposed in the underbid tender of the 
bidder in light of the results of the evaluation would 
also be taken into consideration in the evaluation and 
acceptance of bid under Section 3 (Evaluation and 
Qualification Criteria). And before signing the contract, 
the contract agreement's annexes related to the 
listing of the names of manufacturers and 
subcontractors that have been approved for 
implementation of key items of each of them shall 
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be completed 

39. Employer's right to accept or reject Bids  

39-1 Employer shall reserve the right to accept any 
bid or to cancel contracting procedures and to 
reject all bids at any time before contract award 
without any obligations to bidders. And in the 
event of cancelling a bid, all bids and bids 
guarantee shall be returned to bidders. 

 

F)Award of contract 

40. Methodology of Award 

40-1  Employer shall award the contract on a bidder 
that the results of the underbid analysis showed 
that his bid was responsive mainly to bidding 
documents under the provisions of paragraph (39-
1) of the Instructions to bidders and after he is 
completely convinced of the bidder's ability to 
implement the contract satisfactorily. 

41. Announcement of Award; 

41-1 Employer shall, and prior to the expiry of period 
of validity of bids, announce in writing the winning 
bidder by accepting his bid. And that the notification 
letter identified hereinafter in the Acceptance Letter 
(Award Letter) in each of the form of contract and the 
general conditions of the contract shall include the 
amount payable by the employer to the contractor for 
the designing, implementing and completing the Works 
and their maintenance and operation (if so stated) 
(identified hereinafter in the form of contract and in the 
general conditions of the contract as Contract Amount). 

41-2   At the same time, employer shall give notice to 
all bidders of the result of the bid, and to publish on 
his website or the website of the (UNDP) and (dg 
Market) as well as the results of bids analysis and 
contracts concluded and information listed below: 
A.  Names of all participating bidders; 
B.  Bid prices of each of them upon bids opening; 
C. Name and price of bid evaluated for each bid 
that has been evaluated; 
D. Names of bidders whose bids have been rejected 
and the reasons lead to the rejection; and 
E. The name of winning bidder, the amount of his 
bid, a summary of awarded Works and time set for 
implementation. 

41-3 Till the preparation of contracts and its 
signature, notification of award (letter of acceptance) 
shall be considered a binding contract. 
41-4 Employer shall, as soon as the Notification 
of Award (Acceptance Letter) is issued, respond to 
inquiry requests received in writing from bidders 
that weren’t fortunate and inform them the reasons 
for not being selected. 
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42. Signing of Contract  

42-1 As soon as the Notification of Award 
(Acceptance Letter) is issued, employer shall 
provide the winning bidder with (Form of Contract). 
42-2  The bidder shall, within a period no more 
than (29) day from his receipt of Form of Contract, 
including the warning period or after the end of 
appeal period, sign the contract and fix its date and 
returned it to the employer. 
 
43. Good Performance Guarantee of the 
Contract  

43-1  Bidder shall, within a period no more than 
(29) day from the date of Notification of Award 
(Acceptance Letter) is issued by the employer, 
including the warning period, provide a performance 
guarantee according to the general conditions of 
the contract with using the forms (samples) referred 
in the special conditions' annexes in section 9 
(Contract Documents forms) or any forms 
(samples) approved by the employer. The good 
performance guarantee shall be issued by an 
accredited bank in the employer's country or any 
foreign bank that has a correspondent bank in the 
employer's country. 

43-2 In c as e  o f  w inn i ng  b i d de r ' s  f a i lu re  i n  
p rov id ing  t he  good performance guarantee referred 
above, or signing the contract, it will result in canceling 
of the award and confiscating the bid guarantee and 
then the employer shall have the right to award the 
contract to the second bidder whose bid was 
responsive mainly, and employer is convinced that he 
has the qualifications to perform the contract 
satisfactorily. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



SRCQP23-D083 

 
32 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ورلة بٌانات العطاء الثانً:المسم 

 لتنفٌذ الأشؽاللعمود تسلٌم المفتاح 

 عام - أ

Section 2 – Bid Data Sheet 

For the Turnkey Contract for Works 
Implementation 

A. General 
تعليمات  1-1

لممدمي 
 العطاءات 

 العطاءات:رلم الدعولا لتمديم 

 خارجٌة / 128/0203 

Invitation number for the submission of bid: 
801/2023/E 
 
 

1-1 
Instructions 
to bidders 

تعليمات  1-1
 ممدمي العطاءات

 Employer name: South Refineries   ةشركة مصافً الجنوب/ شركة عام اسم صاحب العمل :
Company/ State Company 

1-1 
Instructions 
to bidders 

ليمات تع 1-1
لممدمي 
 العطاءات

  / خارجٌة  128/0203 اسم المنالصة :
انشاء محطة كهربائٌة لمنطمة السكراب 

33/3.3Kv 
 

  / خارجٌة  128/0203 رلم المنالصة :

كما محدد    :عدد ووص  ماونات جداول الاميات للمنالصة 
 فً  المسم السادس )متطلبات الاشؽال (

  

Bid's name: 801/2023 

 Main electrical substation of 
scrap(33/3.3Kv) 

 

Bid's number 801/2023/E 
Number and description of tables of quantities of the 
bid: As per Section Six (Works Requirements) 

   

1-1 
Instructions 
to bidders 

تعليمات 1-2
لممدمي 
 العطاءات

         : التمويل المشروع وجهةاسم 

 

انشاء محطة كهربائٌة لمنطمة السكراب 

33/3.3Kv 

 

 الموازنة التشؽٌلٌةالتموٌل :جهة 

Project's name Point of funding:  
 
Main electrical substation of 
scrap(33/3.3Kv) 
 

the Federal (Operational) Budget of the 
Government of Iraq 
 

2-1 
Instructions 
to bidders 
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أ تعليمات      -4-1

لممدمي 
 العطاءات

 

اافة او المإسسة يتحملون المسإولية  المشترن أعضاء المشروع 

   .الااملة والتضامنية في تنفيذ العمد

All members of the joint venture or institution 
who bear the full and Joint liability in the 
implementation of the contract 

4-1-A 
Instructions 
to bidders 

تعليمات       4-4
لممدمي 
 العطاءات

الشراات لأير المإهلة او الممنوعة من العمل لدى  بؤسماءتوجد لائحة 

 وزارلا التخطيط /دائرلا العمود الحاومية العامة 

www.mop.gov.iq 

There is a list with the names of ineligible companies 

prevented from working with the Ministry of Planning 

/Directorate  of Government General Contracts 

www.mop.gov.iq  

4-4 

تعليمات  5-1
لممدمي 
 االعطاءات

  المؤهلة:الدول 

 ، كندا الٌابان  اوربا،  المتحدة،الولاٌات 

Eligible countries:   

USA, EUROPE, JAPAN , Canada 

 

5-1 
Instruction
s to 
bidders 

  B- Bidding Documents ب. وثائق العطاء

تعليمات 1-7
 لممدمي العطاء

 لغرض توضيو اهدا  العطاء فمط ك عنوان المشتري هو:

 لسم العمود والمشترٌات -بناٌة الهٌئات -شركة مصافً الجنوب: الم

 الشعٌبة: عنوان

 البصرةمحافظة  : المدينة

 : البريدالالاتروني

contracts@src.gov.iq 

For the purpose of clarification of Bid’s objectives only, the 

Buyer’s address is: 

To: Contracts&Purchase Department-South Refineries 

Company- Basra- Republic of Iraq  

Email: contracts@src.gov.iq 

7-1 
Instructions 
to bidders 

7-1      
تعليمات لممدمي 
 العطاءات

يجب ان تمدم الاستفسارات حول وثائك العطاء الم دوائر عمود 

 :المشتري في موعد الصاه 

        ( أٌام لبل موعد الؽلك7)

Questions on the Bid Documents shall be submitted to the 

Buyer’s contracting departments no later than  

 

            (7) Days Before Closing Date. 

7-1 
Instructions 
to bidders 

7-4      
تعليمات لممدمي 
 العطاءات
 
 
 
 

 

 .الزمان .المكانمالبل تمدٌم العطاءات فً الولت  سٌعمد مؤتمر
  الولت :
  التارٌخ: 
   المكان: 

 : سٌتم زٌارة المولع من صاحب العمل بتارٌخ
 
 

Pre-bid Meeting shall be held at the time, date and place: 

Time  

Date:   

Place:   

The employer shall visit the site on:  

7-4 
Instructions 
To bidders 

 ج. إعداد العطاء

 

C- Bid’s Preparation 

تعلٌمات  82-8 
لممدمً 
 العطاءات

 Language of Bid shall be:  Arabic ,English تكون لؽة العطاءات : العربٌة ،الإنكلٌزٌة
 

10-1 
Instructions 

to bidders 
ح -11-1

تعليمات لممدمي 
 العطاءات 

 ة مع عطائه يممدم العطاء تمديم الوثائك الاضاف علم

شهادة تأسٌس وعمد تأسٌس الشركة مع محضر  -1

 .  الاجتماع الأول التأسٌسً 

معنون الى  براءة ذمة من الهٌئة العامة للضرائب -2

 شركة مصافً الجنوب للمماولٌن المحلٌٌن.

شهادة تأسٌس الشركة الأجنبٌة مصادلة من  -3

 السفارة العرالٌة .

الأجنبٌة )اجازة اجازة ممارسة المهنة للشركات  -4

 فرع شركة اجنبٌة فً العراق(تسجٌل 

 . هوٌة تصنٌؾ للمماولٌن العرالٌٌن -5

هوٌة ؼرفة تجارة تكون نافذة ولت تمدٌم العطاء  -6

 للمجهزٌن المحلٌٌن فمط.

 للشركات بالنسبة الرئٌسة للشركة تأسٌس شهادة -7

Bidder shall provide the additional documents 

with his bid 

1. Certificate of incorporation and 
company incorporation contract with the 
first founding meeting minutes. 
2. An acquittance from the General Tax 
Authority addressed to the Southern 
Refineries Company for local contractors. 
3. Certificate of incorporation of the 
foreign company, authenticated by the 
Iraqi embassy. 
4. A license to practice the profession for 
foreign  Contractors  (License to register a 
branch of a foreign company in Iraq) 
5. A classification identity for Iraqi 
contractors. 
6. Chamber Of Commerce Membership 
Card   (For Local Supplier Only). 
6. Certificate of incorporation of the main 
company for companies with a branch or 

11-1 
Instructions 
to bidders 

http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
mailto:contracts@src.gov.iqا
mailto:contracts@src.gov.iqا
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 . العراق فً أللٌمً مكتب أو فرع لدٌها التً

 بعدم تعهدا الأجنبً الفائز العطاء ممدم ٌمدم ان -1

 المؤسسات تجاه محسومة ؼٌر مالٌة مطالبة وجود

 من ٌوما( 32) عن تزٌد لا مدة خلال العرالٌة

 استبعاد ٌتم ذلن الإحالة وبخلاؾ بمرار التبلػ تأرٌخ

 . العطاء

 

 

 بالاتفاق الأجنبٌة الشركات تتعهد مطالبات وجود حالة وفً
 مطالبات أو منازعات لأٌة للطرفٌن مرضٌة بتسوٌة بالمٌام
 التبلػ تارٌخ من ٌوما( 32) عن تزٌد لا مدة خلال سابمة
 وحسب. العطاء   استبعاد ٌتم ذلن الإحالة وبخلاؾ بمرار

 . النافذة والمرارات التعلٌمات
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

regional office in Iraq. 
8. The Foreign Winning Bidder shall 
submit Undertaking that there is no 
unsettled financial claims against the Iraqi 
government entities within a period not 
exceeding 30 days from the date of 
notification of the Award decision, 
otherwise the Bid is excluded.  

 

 

 

In the case of claims, foreign companies undertake 

to make agreement to settle the parties satisfactorily 

for any prior disputes or claims within a period not 

exceeding (30) days from the date of the notification 

of the award decision. Otherwise, the Bid is 

excluded , and as per the instructions and decisions 

in force. 
 
 

تعليمات  13-1
لممدمي 
 العطاءات

 
    لا ٌسمح بها لعطاءات البديلة ا
 
 

Alternative Bids : 

 it is not permitted to be considered 
 
 
 
 
 
 
 

13-1 
Instructions 
to bidders 

تعليمات   13-2
لممدمي 
 العطاءات

تمديم فترلا بديلة لتنفيذ  ؼٌر مسموحلا بديلة لتنفيذ المشروع : مد

المشروع. اذا تم لبول فترلا بديلة لتنفيذ المشروع يتم تحديد 

منهجية للمفاضلة لهذا الغرض في الجزء الثالث )معايير التمييم 

 والمفاضلة (

Alternative   period   for   project   

implementation: 

not allowed provide alternative period for project 
implementation. If alternative period for project 
implementation is approved, the preference  
methodology  shall  be  determined  for this 
purpose  in  section  3  (Evaluation  & 
Qualification Criteria) 
 

13-2 

Instructions 

to bidders 

 13-4    
تعليمات لممدمي 

 العطاءات

من  للأجزاءالعطاء تمديم حلول فنية بديلة  لممدم ٌسمحلا 
 لاحما:الاشغال المبينة 

 الفنية البديلة تمديم الحلولا سمو لممدم العطاء اذ
فيتم اعتماد منهجية المفاضلة لهذا الغرض اما محدد في الجزء 

 الثالث من الوثائك ) معايير التمييم والمفاضلة ( 

not  allowed the  bidder  may 
provide alternative technical solutions for parts of 
the Works shown hereinafter: 
If the bidder is allowed to   provide alternative 
technical solutions, the preference methodology 
shall be adopted for this purpose as specified in 
section 3 of the documents (Evaluation & 
Qualification Criteria) 

13-4 

Instructions 

to bidders 
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)ب( 16-1
تعليمات لممدمي 

 العطاءات

الفترلا المحددلا في بيانوات العمود الملزموة للممواول لتجهيوز الموواد 
ك و العدد الازمة لضمان تشغيل المعامول والمعودات  الاحتياطية

 الداخلة في الأشغال.
 لا ينطبك

Period specified in the contract data binding to 

the 
contractor for the supply of spare parts, and 
tools needed to ensure the operation of plants 
and equipment involved in the works.                  
Not Applicable 

16-1-B 

Instructions 

To bidders 

11-1            
تعليمات لممدمي 

 العطاءات

 :  علم ممدم العطاء تمديم عطائه لتنفيذ 
E "Design , supply and install complete-ا

house prefabricatione substatione     ( 33/3.3) 
  KV  of scrap services for SRC in Basra " دنواه

تجهيزهووا علووم مسووإولية  لائمووة بووالأجزاء والخوودمات التووي سوويتم
 حسب متطلبات المسم السادس.: صاحب العمل

 

Bidder shall submit his bid to implement   
""Design , supply and install complete E-
house prefabricatione substatione     ( 33/3.3) 
KV  of scrap services for SRC in Basra "    
Below  is  a  list  of  the  parts  and  services  to  

be provided on employer's responsibility( 

according to Requirements in Section 6) 

 

18-1 

Instructions 

to bidders 

11-4            
تعليمات لممدمي 

 العطاءات

أن العقددد ضا ددد  لقدددل القدددوامٌن والرعلٌمدددا  ال ددد ٌ ٌة  -
 المافذة .

this contract is subject to all Iraqi tax laws 

and regulations in force. 
18-4 

Instructions 

to bidders 

11-6        
تعليمات لممدمي 

 العطاء
 أسعار العطاء ثابتة 

Bid prices :  fixed  18-6 

Instructions 

to bidders 
19-1    

تعليمات لممدمي 
 العطاءات

 
 

الدٌنار العرالً / الدولار  تـاون أسعار العطاء بالعمات:
 الأمرٌكً / الٌورو

Bids prices shall be in currencies:  Iraqi Dinars/ 

US Dollar/Euro 

19-1 

Instructions 

to bidders 

تعليمات   20-1
لممدمي 
 العطاءات

 

 ٌوم 802فترلا نفاذ العطاء 
 
 
 

Period of Validity of Bids 120  days 20-1 

Instructions 

to bidders 

)أ( 20-3
تعليمات لممدمي 

 العطاءات

للعمود ذات الأسعار الثابتةك ياون معامل تعديل الأسعار 
 للعطاء:

 
 لا ٌنطبك

 

For fixed price contracts, the coefficient (factor) 

of 

prices adjustment of the bid shall be: 
not applicable : Not Applicable  

20-3 (A) 

Instructions 

To bidders 

)ب(      20-3
تعليمات لممدمي 
 العطاءات

 معامل تعديلللعمود ذات الأسعار المابلة للتعديل ك ياون 
 الأسعار للعطاء:

   ٌنطبك لا  
 

For  adjustable  prices  contracts,  the  

coefficient 

(factor) of prices adjustment of the bid shall be:,  
Not applicable  

20-3 (B) 

Instructions 

To bidders 

21-1          
 تعليمات لممدمي 
 العطاءات

( $ فمط مائة وأربعة وعشرون 124,640)  : ضمان العطاء 
  ال  وستمائة واربعون دولار امرياي .

 
  

Bid security :  (124.640)$ Only One 
Handred twenty four thousand and six 
handred fourty  U.S.D . 

21-1 Instructions 

to bidders 

)ج( 21-2
 تعليمات لممدمي 
 العطاءات

)صن  أولٌةتمدٌم تأمٌنات ٌكون ضمان العطاء على شكل 
ولأمر شركتنا وٌتضمن  سفتجة( خطاب ضمان او أومصدق 
تمل مدة  إلارلم واسم المنالصة على  إلىفٌها  الإشارة

مدة نفاذٌة العطاء  تأرٌخ انتهاء ( ٌوما من82نفاذٌته عن )
لدى البنن المركزي  عن طرٌك مصرف عرالً معتمد

   العرالً.

The Bid guarantee shall be submitted in the form 

of (bank’s letter of guarantee or certified check or 

a Note of hand), directed to our company (SRC), 

and shall have:  Name and Number of Tender. 

The guarantee shall be issued from a recognized 

Bank in The Central Bank of Iraq. It shall be valid 

for (28 days) after the Bid’s validity  

21-2 (c) 
Instructions 
to bidders 

اذا كان ممدم لعطاء مشروع مشترن ٌجب ان ٌمدم  21-6
وأن ٌكون  المشترن،ضمان العطاء باسم المشروع 

   .ِؤعظ لا١ٔٛٔا فٟ ٚلد ذمذ٠ُ اٌؼطاء

 

If the bidder is a joint vent
re, they shall submit 
the bid guarantee in the name of the joint 
venture and shall be   established legally 
at the time of bid submission  

21-6  

عان اأمتنع  المماول عن توليع العمد ك سيتم  اذا    21-7
  3: في المنالصات لفترلا لاشترانعدم أهليته 

  سنوات

If the contractor refused to sign the contract, 
an announcement will made for his 
ineligibility to participate in tenders for a 
period:   Three Years  

21-7   
 

22-1 
تعليمات 

  :أضافة الم العطاء الأصلي علم ممدم العطاء تمديم 
 .مدمج لرص مع  اضافٌة نسخة اثنان (8)

In addition to the original bid, bidder shall 
submit:      Two HARD Copies and one CD .  

22-1 
Instructions 
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 لممدمي 
 العطاءات

to bidders 

22-2 
تعليمات 
 لممدمي 
 العطاءات

يجب أن يتضمن اتاب التخويل لممثل ممدم العطاء المخول 
 بتوليع العمد ما يؤتي:

 تخوٌل مصدق من الجهات ذات العلالة .

The authorization letter of the bidder's 

representative authorized to sign the contract 

should be certified by relevant authorities . 

22-2 
Instructions 
to bidders 

 D- Bids’ Submission and Opening د. رسلٌم وفرح العطاءا 

24-1   
تعليمات لممدمي 
 العطاءات

 لأغ اض رسلٌم العطاء، عموان المشر ي هو:

 عامة شركة /الجنوب مصافً شركة: إلى

 العراق جمهورٌة/البصرةمحافظة /الشعٌبة: العموان

 استلام غرفة الاستعلامات الرئٌسٌة/: والغ فة الطا ق  قم

 الخارجٌة العطاءات وفتح

 البصرةمحافظة  :المدٌمة

 8083/  9    /   52  هو: المنالصة لغلك النهائً الموعد

 المحلً البصرة بتولٌت ظهرا عشر الثانٌة الساعة :الولت
 

    ؼٌر مسموح  تمديم العطاء الاترونيا 
 
 
  

For the purpose of Bid’s submission, the 
Buyer’s address is: 
To: Contracts & Purchase Department -
South Refineries Company  
Address: Al Shuaiba/ Basra- Republic of 
Iraq 
Floor and room number: Room of 
Receiving  & Opening Bids Committee  
City: Basra  

Tender Deadline :  25    /  9     / 2023  

Time:  12:00 AM Basra LOCAL TIME 

Submission of bids electronically : Not 
allowed  

24-1 
Instructions 
to bidders 

27-1 
تعليمات    

لممدمي 
 العطاءات

 
 :الآرٌٌنٌرم فرح العطاء فً المقان والزمان 

 العراق جمهورٌة/البصرةمحافظة /الشعٌبة:  العموان
 استلام غرفة الاستعلامات الرئٌسٌة/:  والغ فة الطا ق  قم

 الخارجٌة العطاءات وفتح
 الشعٌبةالشا ع: 
 البصرةمحافظة المدٌمة: 
   82/9/8083/    الرا ٌخ

 أو المحلً البصرة بتولٌت الظهر بعد الواحدةالولت: الساعة 
 .ٌلٌه الذي الٌوم

Bids shall be opened in the following time 
and place: 
Address: Al Shuaiba/ Basra- Republic of 
Iraq 
Floor and room number: Room of 
Receiving & Opening Bids Committee  
City: Basra 
 Date /  25 / 9 /2023 
Time: 01:00 PM Basra LOCAL TIME OR 
The Following Day.  

27-1 
Instructions 
to bidders 

07-3   
تعلٌمات لممدمً 

 العطاءات

وجداول الاميات لممدم العطاء من ممثلي  توليع خطاب العطاء
  مطلوب     صاحب العمل ) لجنة فتو العطاءات ( 

( من 3-27حسب الفمرلا ) يتم اعتماد الاجراءات الأتية:ـ
 التعليمات لممدمي العطاءات والضوابط الحاومية

Signing of Bid Letter and table of quantities of 

the 

bidder by employer's representatives (Bid 
Opening Committee) required  
The following procedures shall be adopted: 
According to paragraph (3-27) of the 
instructions for bidders and government 
Regulations 
 

27-3 

Instructio

ns to 

bidders 

 E. Evaluation and Comparison of Bids تمييم وممارنة العطاءات -هـ

34-1 
ليمات  ت

لممدمي 
 العطاءات

في تمييم وممارنة العطاءات ويتم تحويل  العملة العرالٌةتعتمد 
 . العمات الاجنبية المعتمدلا في العطاء اليها لهذا الغرض

تعتمد العملة العرالٌة فً تمٌٌم وممارنة العطاءات وٌتم تحوٌل 
.ٌكون  العملات الاجنبٌة المعتمدة فً العطاء الٌها لهذا الؽرض

 مصدر نسبة التحوٌل هً تلن الواردة فً النشرة الصادرة من
ٌكون تارٌخ نسبة التحوٌل هو - البنن المركزي العرالً 
 .عطاء ٌوم فتح ال للنشرة الصادرة بتارٌخ

يتم تحويل العمات الاجنبية الواردلا في العطاء الم الدينار -
العرالي باعتماد احد البدائل المدرجة لاحما لالأراض ممارنة 

 العطاءات. 
 
عندما ٌكون مبلػ العطاء كاملاً بالدٌنار البدٌل الاول :  

 : العرالً
الخطولا الأولم: يجزىء صاحب العمل مبلغ العطاء بعد 

الم المبالغ المحدد لها الدفع  31تصحيو المبلغ بموجب المادلا 
بالعمات الاجنبية باعتماد سعر الصر  المحدد من ممدم 

 ( 1.15العطاء بموجب المادلا ) 
المحدد لها الدفع  الخطولا الثانية: يحول صاحب العمل المبالغ  

The Iraqi currency shall be adopted in the 
evaluation and comparison of bids, and The Iraqi 

currency shall be adopted in the evaluation and 
comparison of bids, and foreign currencies adopted in the 
bid shall be converted to it for this purpose. The source of 
conversion rate shall be those mentioned in the bulletin 
issued by Central Bank of Iraq . 
- The date of the conversion rate shall be the for the bulletin 
issued on Opening Date .of tender . 

The foreign currencies mentioned in the  bid shall be 

converted to the Iraqi dinar by adopting one of the alternatives 

mentioned hereinafter for the purposes of bid comparison 

First alternative: when  the  bid  amount  is  in  Iraqi  dinar  in full : 

First step: the employer shall be segmenting the bid amount 

after correcting the amount under article 31 to the amounts 

specified to it in foreign currencies by adopting the exchange 

34-1 

Instructio

ns to 

bidders 
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جنبية ) بعد استثناء المبالغ الاحتياطية مع أبماء بالعمات الا
مبلغ الفمرات المسعرلا بالاجور اليومية عندما تاون مطلوبة 
لالأراض المنافسة ( الم الدينار العرالي بموجب سعر  البيع 

 للعمات الاجنبية والتاريخ المحدد لها انفا. 
العرالي عندما ياون مبلغ العطاء بالدينار  البدٌل الثانً :
 : والعمات الاجنبية

يحول صاحب العمل بعد تصحيو مبلغ العطاء وبموجب المادلا 
( المبالغ المحددلا بالعمات الاجنبية المختلفة ) بعد استثناء 31)

المبالغ الاحتياطية مع الابماء علم الفمرات المسعرلا بالاجرلا 
 اليومية عندما تاون مطلوبة الالأراض المنافسة ( الم الدينار
العرالي بموجب سعر البيع للعمات الاجنبية في نشرلا تحويل 

 العمات الاجنبية و في التاريخ المحدد انفا .
 

rate specified by the bidder under article (15-1). 

Second step: the employer shall convert the amounts which 

their payment is determined in foreign currencies 

(after excluding the reserved amounts with keeping the 

amount of the paragraphs quoted by daily wages when 

they are required for the purposes of competition) to the 

Iraqi dinar according to the selling price of foreign currency 

and at the date specified for them above. 

Second  alternative:  when the bid amount is in Iraqi dinar and  

foreign  currencies: 

The  employer  shall,  after  correcting  the  bid  amount 

under article (31), convert the amounts specified  in various 
foreign currencies (after excluding the reserved amounts with 
keeping the amount of the paragraphs quoted by daily 
wages when they are required for the purposes of 
competition) to the Iraqi dinar according to the selling price of 
foreign currency in the foreign currency exchange bulletin 
and at date specified above 

  
 
 

تعليمات  -35
لممدمي 
 العطاءات 

( لسنة 8رلم ) حسب تعلٌمات وضوابط تنفٌذ العمود الحكومٌة

8002 . 

In accordance with Instructions for 
Implementing Government Contracts No. 

(2),2014. 

35 

Instructions 

to Bidders 
بتجزئة الاشؽال وأحمٌة ممدم العطاء فً تمدٌم   لا يسمو 36-6

 أسعاره لأجزاء من الأشؽال او مجموعة أجزاء.

Not permitted to segment the works and right 

of the bidder to submit his prices  for segments 

of his works or a group of segments   

36-6 
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 اٌمغُ اٌثاٌث: ِؼا١٠ش اٌرم١١ُ ٚاٌرؤ١ً٘ 

 ٌؼمٛد ذغ١ٍُ اٌّفراح ٌرٕف١ز الأشغاي

 اٌّغثك()تذْٚ اٌرؤ١ً٘ 

٠رعمّٓ اٌّؼما١٠ش اٌرمٟ ٠رطٍمة ِمٓ صمادة اٌؼّمً ٘زا اٌمغمُ 

اػرّاد٘مما ٌرم١مم١ُ اٌؼطمماءاخ ٚذؤ١٘ممً ِمممذِٟ اٌؼطمماء تّٛجممة 

( ِٓ اٌرؼ١ٍّاخ ٌّممذِٟ اٌؼطماءاخ  31( ٚ )  36اٌّادذ١ٓ ) 

ٌٚممٓ ذؼرّممذ ا٠ممح ِؤشممشاخ ِٕٙج١ممح اٚ ِؼمما١٠ش اخممشٜ ٌٙممزا 

اٌغشض . ػٍٝ ِمذِٟ اٌؼطاءاخ ذض٠ٚذ اٌّؼٍِٛماخ اٌّطٍٛتمٗ 

الاعمممرّاساخ اٌّذمممذدٖ فمممٟ اٌمغمممُ اٌشاتمممغ ) وافمممح تّٛجمممة 

 اعرّاساخ اٌؼطاء ( .

 

 

Section Three: Criteria of Evaluation 

and Qualification of the 

 

Turnkey Project for Executing Works 

(Without Pre-Qualification) 

This section includes the criteria required to be 

adopted by the employer t o  evaluate the bids 

and qualify the bidders according to Articles (36) 

and (38) of the instructions to bidders, and no 

systematic indicators or other criteria shall be 

adopted for this purpose. The bidders have to 

provide all the information required according to 

the forms specified in chapter fourth (Bid Forms). 
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 . ذم١١ُ اٌؼطاءاخ1

 اٌرم١١ُ اٌفٕٟ   -1-1  

ط( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ -)أ 36/4ثبلأٙبفخ اٌٝ اٌّؼب١٠و اٌّلهعخ ثبٌفموح   

 اٌؼطبءاد ٠زُ أػزّبك اٌّؼب١٠و الأر١خ:

 اٌرم١١ُ اٌّاٌٟ -2.1  

رؼل٠ً فٟ اٌَؼو ٠ٕغُ ػٓ الأعواءاد اٌّؾلكح فٟ أكٔبٖ ٠غت أٙبفزٗ إْ أٞ   

لأغواٗ ِمبهٔخ ٔزبئظ اٌزم١١ُ فمٜ، ٌٍٕٛٛي اٌٝ ٍؼو ػطبء ِم١١ُ . ٚ أْ  

 أٍؼبه اٌؼطبء اٌّملِخ ِٓ ِملِٟ اٌؼطبءاد ٠غت أْ رجمٝ غ١و ِؼلٌخ.

 اٌذزف الأٔذشافاخ اٌماتٍح ٌٍم١اط ٚ  -1.2.1  

اْ ػ١ٍّخ اٌزم١١ُ ٠غت أْ رزُ ػٍٝ اٍبً اٌَؼو اٌَّزٛفٟ ٌْوٚٛ اٌؼمل ثّٛعت 

لبثٍخ  –ٚ أما ٚعلد أؾوافبد  -الأٌزياِبد اٌّؾلكح فٟ ٚصبئك إٌّبلٖخ .

ػٓ الأٌزياِبد اٌزؼبلل٠خ ، فؤْ ػٍٝ ٕبؽت اٌؼًّ رؾل٠ل  –ٌٍم١بً أٚ اٌؾنف 

 بءاد .رٍه الأٔؾوافبد ٌغوٗ ّٙبْ ِمبهٔخ ػبكٌخ ٌٍؼط

 اٌجذٚي اٌضِٕٟ - 2.2.1

أْ ِلح اوّبي الأّغبي ٚ إٌّْآد ٚاٌقلِبد ، ِؾَٛثخ ِٓ ربه٠ـ اٌّجبّوح   

أكفً [اٌّؾلك فٟ ث١بٔبد اٌؼمل لأغواٗ رؾل٠ل ِلح أٔغبى اٌزْغ١ً اٌزغو٠جٟ ٟ٘ 

 . لا ٠ؼطٝ أٞ ٘بِِ أف١ٍٚخ ٌلأٔغبى اٌّجىو. ] اٌّلح ثبلأ٠بَ

 وٍفح اٌرشغ١ً ٚ اٌص١أح  -3.2.1  

 ظّأاخ فؼا١ٌحإٌّشآخ  - 4.2.1  

 الأشغاي ٚ اٌخذِاخ ٚ إٌّشآخ اٌّطٍٛب ذؤ١ِٕٙا ِٓ صادة اٌؼًّ -5.2.1  

 ِؼا١٠ش خاصح أظاف١ح -6.2.1  

 اٌثذائً اٌف١ٕح -3.1  

( وّب ِج١ٓ فٟ ١ٍ13/4زُ رم١١ُ اٌجلائً اٌف١ٕخ )أما ٍّؼ ثٙب ثّٛعت اٌفموح   

 أكٔبٖ:

 ِؤ٘لاخ ِمذَ اٌؼطاء -2  

 ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء ث١بْ ِئ٘لارٗ ثّٛعت ِب ِطٍٛة ثبٌغلاٚي اٌّج١ٕخلاؽمب  

 

Evaluation of Bids 

 
1.1- Technical Evaluation 

In addition to the criteria stated in item (36/4) (A-C) of 

instructions to bidders, the following criteria is adopted: 

 
1.2- Financial Evaluation 

Any adjustment to the price resulted from the 

procedures specified hereunder, must be added for 

purposes of comparing the evaluation results only, to 

reach an evaluated bid price. The bid prices offered by 

the bidders must remain unrevised. 

1.2.1- Measurable and Removable Deviations 

The measurable and removable deviations of the 

contractual obligations; the evaluation process must 

be concluded on the basis of price fulfillment of the 

conditions of the contract according to the contractual 

obligations specified in the documents of the bids. The 

employer will limit these deviations for the purpose of 

ensuring fair bids comparison. 

1.2.2- Time Table 

The period of completing the works, facilities and 

services is calculated as from the date of 

commencement specified in the contract data for the 

purpose of specifying the period of completing the 

experimental operation which is enter period in days 

.No margin of preference shall be given for earlier 

completion. 
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1.2.3- Cost of Operation and Maintenance 

 
1.2.4- Facilities Effectiveness Guarantees 

1.2.5- Works, Services and Facilities Required to 

Be Insured by the Employer 

1.2.6- Additional Special Criteria 

1-3  Technical Alternatives 

The technical alternatives will be evaluated (if 

permitted according to Para 13/4) 

as shown hereunder: 

2- Qualification of the Bidder 

 
The bidder shall manifest his qualifications according 
to the schedules that comes later 
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 المإهات -2

 المإهات ومعايير الـتؤهيل

 التوثيك متطلبات المطابمة

 شراة منفردلا المتطلبات الموضوع ت

 المشروع المشترن او المإسسة

 متطلبات التمديم

 ال شرين  مجتمعون  الشرااء
شرين واحد بالحد 

 الأدنم

 الأهلية 1,2

التعليمات لممدمي ( من 2.4الجنسية بموجب المادلا) الجنسية 1,1,2
 العطاءات

بموجب استمارات التأهٌل المانونٌة رلم  لأير مطلوب يجب ان يلبي المتطلبات لأير مطلوب ٌجب تلبٌة المتطلبات
 المطلوبة( مع المرافمات 0.8( ، )8.8)

لا  يوجد تضارب في المصالو اما موضو بالمادلا  تضارب المصالو 2,1,2
 العطاءات( من التعليمات لممدمي 3.4)

 فً خطاب العطاء لأير مطلوب يجب ان يلبي المتطلبات لأير مطلوب ٌجب تلبٌة المتطلبات

عدم التؤهل من  3,1,2
 صاحب العمل

لم يتم وضعه في المائمة السوداء من صاحب العمل 
 ( من التعليمات لممدمي العطاءات4.4وفك الفمرلا)

 فً خطاب العطاء لأير مطلوب المتطلباتيجب ان يلبي  لأير مطلوب ٌجب تلبٌة المتطلبات

 المملواةالشراات  4,1,2
 للدولة

( من التعليمات 5.4مطابك للشرط المحدد بالفمرلا )
 لممدمي العطاءات

( ، 8.8جب استمارات التأهٌل رلم )وبم لأير مطلوب يجب ان يلبي المتطلبات لأير مطلوب ٌجب تلبٌة المتطلبات
 المطلوبة( مع المرافمات 0.8)

 

2- Qualifications Qualifications and Qualification Criteria Conformity Requirements Documentation 

Ser  
Subject 

 
Requirements 

Individual 

Company 

Joint Venture or Organization Requirements of 

Application Partners Together Each Partner At least One 
Partner 

2.1 Eligibility 

2.1.1 Nationality Nationality according to Article (2-4) of the 

Instructions To Bidders 

Requirements shall be 
met 

Not required Requirements 
shall be met 

Not required According to legal qualification forms no. 
(1-1), (1-2) with the required enclosure 

2.1.2 Conflict of 

Interests 

There is no conflict of interests as shown in 

Article (4-3) of the instructions  To Bidders 

Requirements 

shall be met 

Not required Requirements 

shall be met 

Not required In Bid Letter 

2.1.3 Disqualification 
by 

the Employer 

Not placed in black list of Employer in 

accordance with Para (4-4) of the instructions 

To Bidders 

Requirements 

shall be met 

Not required Requirements 

shall be met 

Not required In Bid Letter 

2.1.4 Companies 
Owned 

by 
Government 

Compatible  to conditions specified in Para (4-5) 

of the Instructions To Bidders 

Requirements 

shall be met 

Not required Requirements 

shall be met 

Not required According to legal 

qualification forms no. (1-1), (1-2) with the 
required enclosure 
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 ِرطٍثاخ اٌّطاتمح اٌـرؤ١ً٘اٌّؤ٘لاخ ِٚؼا١٠ش 

 

 

 ششوح ِٕفشدج اٌّرطٍثاخ اٌّٛظٛع خ

 ِششٚع ِشرشن

 ِرطٍثاخ اٌرمذ٠ُ
     اٌششواء    

 ِجرّؼْٛ
 وً شش٠ه

 شش٠ه ٚادذ

 تاٌذذ الأدٔٝ

 الأ١ٍ٘ح  1,2

ػذَ اٌرؤً٘  5,1,2

اٌصادس ػٓ الاُِ 

 اٌّرذذٖ

غ١ش ِغرثؼذ ِٓ صادة اٌؼًّ اٚ اعرٕادااٌَٝ 

ِٓ الاُِ اٌّرذذج/ ِجٍظ الآِ لشاس صادس 

( 7.4ٌٍّشاسوٗ فٟ إٌّالصح تّٛجة اٌفمشٖ )

 ِٓ اٌرؼ١ٍّاخ ٌّمذِٟ اٌؼطاءاخ

٠جة ذٍث١ح 

 اٌّرطٍثاخ

٠جة اْ ٠ٍثٟ  غ١ش ِطٍٛب

 اٌّرطٍثاخ

 فٟ خطاب اٌؼطاء غ١ش ِطٍٛب

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.1.5 Disqualification 

issued by the 

United Nations 

Not disqualified by the employer or in 

accordance with a resolution issued by the 

United Nations/Security Council to 

participate in the tender according to Para 

(4-7) of the Instructions To Bidders 

Requirements 

shall be  met 

Not 

Required 

Requirements 

shall be met 

Not 

Required 

In Bid Letter 
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 التوثيك متطلبات المطابمة المإهات ومعايير الـتؤهيل

 المتطلبات الموضوع ت

 شراة منفردلا

 او مماول

 مشروع مشترن

 الشرااء متطلبات التمديم

 مجتمعون

 ال شرين
 شرين واحد
 بالحد الأدنم

 ا  العمود ؼٌر المنفذة سابم 2,2

1,2,2 

 

العمود ؼٌر 
 المنفذة سابما  

 الخمسة السابمة  لم تظهر عمود ؼٌر منفذه خلال السنوات

تسلٌم العطاء باعتماد المعلومات عن كافة النزاعات  ولؽاٌة موعدسنة  (5)
هً تلن التً تم حلها بموجب الٌة  نهائٌةالمحسومة. النزاعات المحسومة بصوره 

كافة  الاستئناؾلكل عمد وتم استنفاذ اجراءات  المعتمدةحل النزاعات والمطالبات 
 ؼٌر مطلوٌة  العطاء.بحمها لصالح ممدم 

يجب ان يلبي المتطلبات 
بصوره منفرده او اشرين 
ضمن مشروع مشترن 
 سابك او ما يزال مستمراً 

العمود  –بموجب استمارات  لأير مطلوب لأير مطلوب لأير مطلوب
 المنفذةؼٌر   السابمة

 المطالبات 2,2,2
 المولوفة

% صافً مستحمات 52من    أكثرجمٌع المطالبات المولوفة لن تشكل بمجموعها 
 وسٌتم التعامل معها كمشاكل تم حلها ضد ممدم العطاء ممدم العطاء

 ((لآخر الالية المبالغ مجموع3-5المطالبات المولوفة =)المولوفة العمود مبلغ(/)سنة )

  يساويناتج المعادلة يجب ان ياون اصغر او 

(30-50%) 

 

 

يجب ان تتم تلبية 
المتطلبات منفردلا او 

اشرين لمصر  سابك او 
 مستمر

العمود  -بموجب استمارات لأير مطلوب لأير مطلوب لأير مطلوب
 ؼٌر المنفذة السابمة
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Qualifications and Qualification Criteria Requirements 
of Conformity 

Documentation 

 
 
 

Ser 

 
 
 

Subject 

 
 
 

Requirements 

 
 

Individual 

Company 

Joint Venture or 
Organization 

Requirements of 

Application Partners 
Together 

Each Partner At 
least 
One 
Partner 

2.2 Previous Not implemented Contracts 

2.2.1 Previous Not 
implemented 
Contracts 

No contracts that were not implemented appeared during the previous 
years The previous five             (  5  ) years up to the date of bid 
submission depending on information about finally resolved disputes: are 
the disputes that were resolved according to the mechanism of resolving 
disputes and claims adopted for each contract and all the procedures of 
appeal were used against them for interest of bidder . Not Required  

Requirements 
shall be met 
solely or as a 
partner within 
previous joint 
venture or still 
continuing 

Not 
required 

Requirements 
shall be met 
solely or as a 
partner within 
previous joint 
venture or 
that is still 
continuing 

Not 
required 

According to the forms – Previous Not implemented Contracts 

2.2.2 Suspended 

Claims 

All suspended claims will not altogether constitute more 

than % 5 0  of net dues of the bidder and they will be treated 
as resolved problems against the bidder 

The amount of the suspended contracts/total amounts for the last (3-5 
years) for the purpose of comparison: the equation result shall be zero or 
equal to (50%)*   

Requirements 

shall be met 
solely or as a 
partner of 
previous bank 
venture or still 
continuing 

Not 
required 

Requirements 
shall be 

met solely 
or as a 
partner 
within 
previous 
company 
project or 
that is still 
continuing 

Not 
required 

According to the 

forms – Previous Not implemented Contracts 
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 التوثيك متطلبات المطابمة المإهات ومعايير الـتؤهيل

 شراة منفردلا المتطلبات الموضوع ت

 مشروع مشترن

 متطلبات التمديم

 بالحد الأدنم شرين واحد ال شرين مجتمعون الشرااء

 الوضع المالي  3,2

الاداء المالً  1,3,2
 السابك

هي الميزانية العامة لممدم العطاء والتي تعاس الوضع المالي  الحسابات الختامية 
للسنوات المطلوبة من حيث موجودات الشراة من أصول ثابتة ومتحراة مع بيان 

 ممدار نفمات الشراة وايراداتها ونسبة الأرباح والخسارلا فيها .

المانونيين تعرض لعامة المدلمة من لبل المحاسبين الميزانية اتمديم  -1
 .الوضع المالي لاخر سنتين ويجب ان تاون معدلاتها رابحة 

 
يجوز تمديم الحسابات الختامية لاخر سنتين تسبك الازمة المالية لعام  -2

2014 . 

المولؾ المالً  بموجب استمارات  لأير مطلوب لأير مطلوب لأير مطلوب لأير مطلوب
 المطلوبةمع المرافمات  8رلم 

معدل  2,3,2
 الإٌرادات
 السنوي

وهو المبالغ المستلمة من الدفعات والسل  المرحلية للعمود  -:الايراد السنويمعدل 
 المنجزلا او المستمرلا خال المدلا المطلوبة بموجب الوثيمة . 

  ممدم العطاء يبلغ  يراداتالحد الادنم لمعدل الايرادات السنوي   

وتسعمائة وتسعة $ ستة مايين ومائتان وواحد وثاثون ال  (    6,231,999) 
 .وتسعون دولار امرياي 

ولمدة على ممدم العطاء تمدٌم معدل الاٌراد السنوي لكافة العمود المنجزة من لبله 
(  عشرة سنوات من تارٌخ ؼلك 82لا تمل عن ) سنتٌن ( ولا تزٌد عن )

المنالصة وٌم احتساب معدل الاٌراد السنوي وفما للسنوات الممدمة من لبله مع 
 مراعاة عدم ضرورة ان تكون سنوات العمل متسلسلة .

 

 –الوضع المالً  بموجب استمارات  لأير مطلوب لأير مطلوب لأير مطلوب لأير مطلوب
 0رلم 

الموارد  3,3,2
 المالٌة

يبين حراة التدفك وتعر  السيولة النمدية بؤنها اش  مصرفي  -السيولة النمدية :
لاخر سنة او افاءلا مالية بالمبلغ المطلوب من خال التسهيات المصرفية المالي 

 وللفترلا التي تسبك تاريخ لألك المنالصة .

تمديم اش  حساب بناي يوضو حراة التدفك المالي للسنة  لم ممدم العطاءعيجب  
الماضية او الافاءلا المالية للمبلغ المطلوب من خال التسهيات المصرفية وللفترلا 

 .السابمة لتاريخ الغلك 

سبعمائة وثمانٌة وستون  $   761,307:   متطلبات السيولة النمدية .1
 دولار أمرٌكً الؾ وثلاثمائة وتسعة وعشرون 

 

 وبؼٌر مطل يجب ان تلبي المتطلبات يجب تلبية المتطلبات

 

 -بموجب استمارات الوضع المالً يجب ان يلبي المتطلبات 
 3رلم 

 –بموجب استمارات الوضع المالً 
  4رلم
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Qualifications and Qualification Criteria Requirements of Conformity Documentation 

 
 

Ser 

 
 

Subject 

 
 

Requirements 

 
Individual 

Company 

Joint Venture or Organization Requirements of 

Application Partners Together Each Partner At least One 

Partner 

2.3 Financial Position 

2.3.1 Previous 
Financial 
Performance 

Final Account :- Its public budget for 
the  bidder which gives indication for 
the financial stuation for the required 
years which include fixed assets and 
moveable assets and company 
expense and revenues and rate of 
profit and loss. 

1- Submit audited public budget 
from legal accountant which 
states the financial stuation for 
the last two years which must be 
proftibable 

2- May submit final account for two 
years before financial crises 
2014 . 
 

Not required Not required Not required Not required According to the 
Financial Positions 
Forms No. 1, with 
required enclosures 

2.3.2 Annual 

Revenues 

Average 

Amounts Received from the interim payments and advances for the completed or 
continuous contracts during the required period . 

-The minimum of  Annual Revenues Average of the bidder is :- 
(   6.231.999    )$ only six million two hundred thirty one thousand nine hundred 
ninty nine    . 

-The bidder shall submit the annual revenue average for all the completed 
contracts for the period not lessthan two years and not exceed ten years prior to 
the closing date . 

Not required Not required Not required Not required According to the 

Financial Positions 
Forms No. 2, with 
required enclosures 

2.3.3 Financial 

Resources 

 
Cash Flow is defined as a bank statement showing the movement of financial 
flow  for the last year or financial efficiency in the required amount through 
banking facilities and for the period preceding the closing date of the tender . 
 
 The   bidder   shall   submit bank statement , stating the movement of the 
financial  
Flow for the last year or financial efficiency for the required amount through the 
banking facilities , and for the period prior to the closing date . 

: 
1-    Cash Flow  requirements    :(768.329  $ )   
 Seven handred sixty e ight  thousand and three 

hundred twenty n ine U.S.D  
 

 

Requirements 

shall be met 

Requirements shall 

be met 
Not required  Requirements shall 

be met 

According to the 

Financial Positions 

Forms No. 3 

 
According to the 
Financial Positions 
Forms No. 4 
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 التوثيك المطابمةمتطلبات  المإهات ومعايير الـتؤهيل

 شراة منفردلا المتطلبات الموضوع ت

 مشروع مشترن

 متطلبات التمديم

 بالحد الأدنم شرين واحد ال شرين مجتمعون الشرااء

 الخبرة 4,2

 

1,4,2 

فً مجال الاشؽال بصورة عامة كمماول او شرٌن او الخبرة السابمة هً  الخبرة العامة
 ؼٌر مطلوب  .مماول ثانوي او إدارة العمود 

 8رلم  - السابمة الخبرةبموجب استمارة  لأير مطلوب لأير مطلوب لأير مطلوب لأير مطلوب

وتخص  هذا العمل امماول رئيسي او شرين هي الخبرلا السابمة في مجال  الخبرة التخصصٌة 2,4,2
 او مماول ثانوي .

( سنوات لبل 10تمديم عمل مماثل واحد منجز وخال مدلا لا تتجاوز عن )-
من الالفة التخمينية % ( 60الموعد النهائي لتمديم العطاء وبمبلغ يعادل ) 

 للمشروع .

 2رلم  -بموجب استمارلا الخبره السابمه  ٌجب ان ٌلبً المتطلبات ؼٌر مطلوب ٌجب تلبٌة المتطلبات ٌجب تلبٌة المتطلبات
 )أ(

 

3,4,2 

في اعاه او اية عمود اخرى تم تنفيذها خال الفترلا  دما ور لألأراض-ب الخبرة التخصصٌة

) ان    )أ( الحد الادنم للخبرلا في النشاطات الرئيسة الأتية 2,4,2المحددلا 

 :وجدت ( 

رلم  - السابمةبموجب استمارة الخبرة  يجب ان يلبي المتطلبات لأير مطلوب يجب تلبية المتطلبات ٌجب تلبٌة المتطلبات
 )ب(0
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Qualifications and Qualification Criteria Requirements of Conformity Documentation 

 
 

Ser 

 
 

Subject 

 
 

Requirements 

 
Individual 

Company 

Joint Venture or Organization Requirements of 

Application 
Partners Together Each Partner At least One 

Partner 

2.4 Experience 

2.4.1 General 

Experience 

It is the previousexperience in the field of works in general as a 
contractor, partner, sub-contractor or contract management . Not 
required 

Not required Not required Not required Not required According to the 
Previous Experience 
Form No. 1 

2.4.2 Specialized 

Experience 
It is the previous experience in the field and specialization of this 
work as amain contractor ,partner or sub-contractor . 

- Submiting of  one similar work completed within aperiod 
not exceeding 10 years before the deadline for submitting 
the bid , at an amount equivalent to (60%) of the projects 
estimated cost . 
 

Requirements 

shall be met 

Requirements shall 
be met 

Not required Requirements 
shall be met 

According to the 

Previous Experience 

Form No. 2 (A) 

2.4.3 Specialized 

Experience 

B-    For the purposes of what is stated above or any other 
executed contracts during the period specified in 2.4.2 (A) the 
minimum experience in the following main activities ( if found ) :  

Requirements 

shall be met 

Requirements shall 

be met 

Not required Requirements 

shall be met 

According to the 

Previous Experience 

Form No. 2 (B) 
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  اٌؼب١ٍِٓ  3-5

اٌؼاب١ٍِٓ ٌٍّٕبٕات اٌوئ١َاخ ػٍٝ ِملِٟ اٌؼطبءاد اصجبد رٛفو 

 ٌزٕف١ن اٌؼمل ٚرؾم١ك اٌّزطٍجبد الأر١خ:

3-5  Staff 

 

The bidders have to demonstrate the availability of 

staff for key positions to implement the contract and 

achieve the following requirements: 

 

 

 اٌرغٍغً

Ser. 

 

 Position إٌّصـة

 

اٌؼاِح ِٓ  اٌخثشج اٌى١ٍح

 ذٕف١ز

 Total experience   ( عٕح15الأشغاي ) 

from executing the 

works for (15)

 years 

 

اٌخثشج اٌرخصص١ح فٟ 

( 11   الاػّاي اٌّّاثٍح )

 عٕح

 

Specialized 

experience in similar 

works (10)

 years 

 project  manager  15 5مدير مشروع  .1

 electric engineer  10 5مهندس اهرباء  .2

 civil engineer  7 5مهندس مدني  .3

 3 5 مهندس سامة  .4

 5 8 ماحظ عمل  .5

 3 5 عمال ماهرين  .6

 5 8 مساح  .7
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 . 

 

 

2-6 Equipment  

المعدات  2-6  

اٍزقلاِٙب فٟ رٕف١ن ػٍٝ ِملَ اٌؼطبء رمل٠ُ اٌزفب١ًٕ الإٙبف١خ ٌٍّؼلاد اٌّمزوػ 

 اٌؼمل ثّٛعت الاٍزّبهاد اٌّؾلكح فٟ اٌغيء اٌواثغ ) اٍزّبهاد اٌؼطبء ( .

 

 اٌّمبٌْٚٛ اٌضب٠ْٛٔٛ لا ٠ٕطجك  -8.2  

٠زؼاا١ٓ ػٍااٝ اٌّمااب١ٌٚٓ اٌضااب١٠ٛٔٓ ٚ اٌّٖاإؼ١ٓ ٌفمااواد اٌزغ١ٙااي أٚ اٌقاالِبد    

كٔابٖ أىاء واً اٌوئ١َخ ، رؾم١ك اٌؾل الأكٔاٝ ِآ ِؼاب١٠و اٌّائ٘لاد اٌّج١ٕاخ  فاٟ أ

فمااوح هئ١َاا١خ . اْ اٌفْااً فااٟ رؾم١ااك ٘اانٖ اٌّزطٍجاابد ، ٍااٛف ٠اإغُ ػٕااٗ هفاا٘ 

 اٌّمبٚي اٌضبٔٛٞ اٌّوّؼ.

 

The bidder shall submit additional details for the 

equipment supposed to be used in contract 

execution according to the forms specified in the Forth 

Section (Bid Forms) 

 

2.7 Subcontractors: Not Applicable  

 
The subcontractors and manufacturers of the items 
of supply or main services shall fulfill the minimum 
qualification criteria stated below against each main 
paragraph, and the failure in fulfilling these 
requirements shall result in rejecting the nominated 
subcontractor 

اٌؾل الأكٔٝ ٌّؼب١٠و  ٕٚف اٌفموح هلُ اٌفموح

 اٌّئ٘لاد 

1   

2   

3   

4   

5   

 

Minimum 

Qualification 

Criteria 

Item 
Description 

Item 

No. 

  1 

  2 

  3 

  4 

  5 

 

 

 

 

 

اٌؼطبء ػوٗ ثزغ١ٙي ٖٚٔت اٌفمواد الأٍب١ٍخ اٌّؾلكح  فٟ ؽبٌخ رمل٠ُ ِملَ

فٟ اٌؼمل غ١و ِٖٕؼخ أٚ ِٕزغخ ِٓ لجٍٗ ، ٠زٛعت ػ١ٍٗ ر١ّٚٓ ػطبئٗ رق٠ًٛ 

ِٓ اٌغٙخ اٌّٖٕؼخ أٚ إٌّزغخ ، ٠قٛي ثّٛعجٗ رغ١ٙي ٖٚٔت إٌّْآد 

ٚاٌّؼلاد ٚ الأعياء ٌٙنٖ اٌفمواد الأٍب١ٍخ فٟ كٌٚخ ٕبؽت اٌؼًّ . ٚ ٠زؾًّ 

بء َِئ١ٌٚخ ّٙبْ اٌزياَ اٌّٖٕؼ١ٓ ٚاٌّغٙي١٠ٓ ثّزطٍجبد اٌفموح ِملَ اٌؼط

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبءاد ٚ رؾم١ك اٌؾل الأكٔٝ ِٓ اٌّؼب١٠و 5( ٚ) 4)

 اٌّؾلكح آٔفب.

In case the bidder included an offer to supply and 

install the main items specified in the contract that 

are not manufactured produced by him, the bidder 

shall include in his bid, an authorization issued by the 

manufacturer or producer, whereby the bidder is 

authorized to supply, install the facilities, equipment 
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and parts of these main items in the employer's 

country, and the bidder shall bear the responsibility 

for the commitment of manufacturers and suppliers to 

Para (4) and (5) of Instructions to Bidders and 

achieve the minimum of criteria specified above. 
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 اٌمغُ اٌخاِظ : اٌذٚي اٌّؤٍ٘ح 

 ٌؼمٛد ذص١ُّ ٚذٕف١ز الأشغاي

 

 

اٌزب١ً٘ ٌزٛف١و اٌٍَغ أٚ رٕف١ن الاّغبي أٚ اٌقلِبد فٟ اٌؼمٛك اٌٌّّٛخ ِٓ 

 ٕبؽت اٌؼًّ:

 

ٌٖبؽت اٌؼًّ اٌؾك ثبٌَّبػ ٌٍّئٍَبد ٚالاّقبٓ ِٓ اٌلٚي وبفخ  .1

اٌٌّّٛخ ِٓ ٌزغ١ٙي اٌٍَغ اٚ رٕف١ن الاّغبي اٚ رمل٠ُ اٌقلِبد ٌٍّْبه٠غ 

اٌؾىِٛخ اٌؼوال١خ ٚوبٍزضٕبء رّٕغ اٌّئٍَبد فٟ اٌلٚي اٚ اٌٍَغ 

 اٌّٖٕؼخ فٟ اٌلٚي ِٓ اٌّْبهوخ فٟ إٌّبلٖبد ٚفٟ اٌؾبلاد الأر١خ:
اٌزْو٠ؼبد اٚ اٌزؼ١ٍّبد اٌو١ٍّخ اٌَبه٠خ رؾظو ػٍٝ كٌٚخ ٕبؽت  -أ

اٌؼًّ ِٓ البِخ اٌؼلالبد اٌزغبه٠خ ِغ رٍه اٌلٌٚخ ّو٠طخ اْ ٠ىْٛ 

ؽت اٌؼًّ ِمزٕؼبً ثبْ ِضً ٘نا اٌؾظو ٌٓ ٠ؾٛي كْٚ رؾم١ك اٌزٕبفٌ ٕب

 اٌّضّو ٌزغ١ٙي اٌٍَغ اٚ رٕف١ن الاّغبي.

اٍزغبثخ ٌمواه ٕبكه ِٓ الاُِ اٌّزؾلح / ِغٌٍ الآِ رؾذ اٌفًٖ  -ة

كٌٚخ ٕبؽت اٌؼًّ  ٗ ػٍٝاٌَبثغ ِٓ كٍزٛه الاُِ اٌّزؾلح ٠ؾظو ثّٛعج

ِغ رٍه ف١ن الأّغبي أٚ رمل٠ُ اٌقلِبد،ِٓ اٌزؼبلل لأٍز١واك ا٠خ ٍٍغ، اٚرٕ

 أٚ كفغ ا٠خ ِجبٌغ اٌٝ أّقبٓ أٚ و١بٔبد فٟ رٍه اٌلٌٚخ. اٌلٌٚخ

 

 

 

 

 

 

 

. ٌٚغوٗ اٛلاع ِملِٟ اٌؼطبءاد ػٍٝ مٌه، فؤْ اٌٍَغ ٚاٌقلِبد 2

ٚاٌّئٍَبد فٟ اٌلٚي اٌّنوٛهح أكٔبٖ ِؾظٛهح ِٓ الاّزوان فٟ ٘نٖ 

 إٌّبلٖخ ثّٛعت الاهّبكاد أٔفب.

 أ(-٠1زؼٍك ثبٌفموح ) ف١ّب  ( أ

   إعشائ١ً                           
 

 ة(-1ف١ّب ٠زؼٍك ثبٌفموح ) ( ة

                           

 ــــــــــــــــــــــــ                               

 
 

 اٌجضء اٌثأٟ: ِرطٍثاخ الأشغاي
 ٌؼمٛد ذص١ُّ ٚذٕف١ز الأشغاي

 ِٓ لثً جٙح اٌرؼالذ ٚتشىً دل١ك( ذّلأ)
 المسم السادس: متطلبات صاحب العمل

 لعمود تصمٌم وتنفٌذ الأشؽال
 
 

 نطاق الأشؽال
 المتطلبات الخاصة

 المواصفات
 المعلومات الساندة

 

 
Section Five / Eligible Countries 

 
For The Contracts of Designing and 

Executing of Works 
 
 
Qualifying to provide commodities or 
execute the works or services in the 
contracts financed by the employer: 
 
1.  The employer has the right to allow 
organizations and personnel of all countries 
to supply commodities or execute the works 
or offer services to the projects financed by 
the Iraqi government, and as an exception, 
it prevents organizations in countries or the 
commodities manufactured in the countries 
from participating in tenders in the following 
cases: 
 
A- The official prevailing legislations or 
regulations prohibit the employer's country 
from establishing commercial relations with 
that country, provided, the employer is 
convinced that such prohibition will not 
prevent achieving fruitful competition to 
supply the commodities or execute the 
works. 
 
B- In response to the decision issued by 
the United Nations / Security Council under 
chapter seven of the constitution of the 
United Nations which prohibit the country of 
the  employer from contracting to import any 
commodities or execute the works or 
provide services with that country or pay 
any amounts to individuals or entities in that 
country. 
 
 
2.  For the review of the bidders thereon, 
the commodities, services and 
organizations in the countries mentioned 
below are prohibited from participating in 
this tender according to the mentioned 
instructions. 
 
a)  Regarding Para (1-A) 
 

Israel  
 
b)  Regarding Para (1-B) 
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Part Two - Work Requirements 

 
For The Contracts of Designing and 

Executing Works 

 
(To be filled by the contracting party 

accurately) 
Scope of Works ................................. .خطأ! الإشارة المرجعٌة ؼٌر معرّفة 

Special Requirements ...................... .خطأ! الإشارة المرجعٌة ؼٌر معرّفة 

Specifications ..................................... .خطأ! الإشارة المرجعٌة ؼٌر معرّفة 

Supporting Information ..................... .خطأ! الإشارة المرجعٌة ؼٌر معرّفة 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 نطاق الاشغال
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EPC  commesion stetup  

Contract  for  E-House substation  in SRC company inclnding  civil , electrical and all ather works nesessory to complete  

the  E-House substation . 
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 المتطلبات الخاصة

Special requirements  

1- Submitting a work plan with an accurate  time schedule   before starting work and for all steps  and 

within   two weeks of signing  the approval of the first party . 

2- All requirements  and  activities  of the examination  must  be  established  by the  inspection engineers  

authorized by the manufacturer and the first party with valed certificates in the event of a change  of staff 

, the first party is formally addressed with the nomination of an authorized qualified replacement . 

3- Certificates of origin are  approved  by the  Iraqi embassy in the country of origin. 

4- All certificates issued  by  the contractor  ( work manship and external laboratory )  should contain   a 

serial number of the equipment and  all  materials  as well as  the purchase  order  number  for this 

tender . 

5- All  inspection devices  and  equipment  should  be provided  by the second  pary , and  they are 

calibrated with the certificates  of the latest  calibration issue with the serial number of the device  or  

equipment . 

6- If materials  are provided by Japan a certificate free from  nuclear  radiation is provided  .  

7- Structural  design  works   are  carried  out  by a licensed  and  approved  advisory  that  has  the  

approval of the first party   . 

8- The contractor  shall  conduct laboratory  tests on  all materials   involved   in the work  . 

9-  The contractor  shall  provide  all the  calculations  for  the design  and  analysis  of  the  project  carried  

authority and  subject  to the  approval  of  the  first  party  . 

10-     The first  party has the right  to  change the designs  that are   submitted  by the  secand  party  and  

according  to  the  work requirements . 

11- The designer  must submit  similar works supported by  the  beneficiaries . 

12-  The contractor  shall  provide  all  plans , details  and a wall  , the project quantities for all civil and 

electrical works , copies of ( A0)   for plans and ( three A4 ratios ) for document  with an electronic copy 

of each of the plans and  document  the first  party . 

13- All works are subject ed to the  final argument .  

14- The contractor  shall  provide a pickup vehicle  for the supervisory  committee during .   
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Specifications 

 

  

   civil work *  

The civil works included design and procurement and contrsction for the civil works depending but not 

limited to the following .  

  A.Design works included : 

1. The authorized codes are ACI, ASIC, BS, AASATO, ASC, ASTM and 

any other approved codes for the civil works. 

2. The design works should be execute by authorized design company 

and all design works should be submitted to SRC approval and can 

make any change to the design for satisfied SRC requirement. 

3. The contractor should make a required study and test for the 

project site to choice the suitable foundation type. 

4. The adopted climate conditions for Basra city is the base in all 

project design works including seismic state 

Max. Temperature +55 C° 

Min. Temperature -5 C° 

Max. Wind speed = 160 km\h 

5. Provide all design drawings in (A3 Size) three copies and two 

electric copies and specifications and other documents in two A4 

copies and two electric copies and as built drawings. 

6. All the required civil work for the project. 

7. The complete (architecture, civil, electric, mechanical, IT and all other 

works) are requested in design works. 

8. The contractor should prepare and issue construction plan and 

schedule for all project items, which should be submitted to SRC 

approval. 

9. The concrete works should submitted to ACI code. 
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B .Procurement work included : 

1. All construction materials should be high quality and submitted to lab 

test according to authorized standards. 

2. All construction and finishing materials should be high quality, fire 

resisting and first class and the constructor should provide a list of the 

spects and origin for SRC approval. 

3. Reinforcing steel should be submitted to lab test according to ASTM 

C60 

4. The contractor should provide all materials and equipment, which 

required to carrying out the project according to design requirements 

and all the work should be supervised by SRC.   

C. Construction works included 

 1.The contractor should make the site preparation for the project 

site area with all its requirement. 

2. The site survey should be carrying out by the constructor for all 

the project sites depending on the reference points identified by SRC. 

3.All earth works should be carrying out by the constructor and site 

leveling and remove all left over concrete structure and any obstacles 

according to site and design requirement. 

4.Implementing the soil remediation for the project site by replacing 

the unacceptable soil by compacted layers and subbase type (B) with 

95% compaction. 

5.The soil work should be according to requirement of soil examination 

which issued by authorized company. 

6.Any under ground and up ground conflicts should be removed from 

the project site according to project design requirements. 

7. The contractor must design concrete mix according to ASI code, and 

any supplied concrete should be test at working site for ( temp. and 

slump test ) 
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8.Use high quality concrete additives to increase compressive strength 

and concrete workability, which must be W.Europe origin and passed 

lab test and should make successful trail mix before excution. 

9.Use high quality foam work material in constructor work. 

10.All concrete faces should be smooth and leveled for a project items. 

11.All concrete faces in contact with soil should be coated with 

adequate asphalt materials. 

12.All steel structure should be coated with base coats (three layers) 

and main coats (three layers) by using high quality and lab test 

materials. 

13.All steel structure should be high quality and passed in lab test by 

ASTM requirement. 

14.All finishing and covering materials should be fire resisting. 

15.The contractor should compile with the HSE requirement in project 

site work. 

16.Any required and needed works according to design drawings and 

SRC requirement the constructor should carrying out. 
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 المواصفات الفنٌة للاعمال الكهربائٌة  -
 

الفمٌة للسل  والضدما  المرصلة  ها الرً ٌطل ها المشر ي. على المشر ي أن ٌعد قائمة إن الهدف من المواصفا  الفمٌة هو رحدٌد الضصائص 
 مفصلة  المواصفا  الفمٌة آضذا  عٌن الاعر ا  ما ٌأرً:

 

  ررألف المواصفا  الفمٌة من مؤش ا  وا حة ٌسرطٌ  المشر ي من ضلالها أن ٌحدد فٌما إذا قام  المواصفا  الفمٌة الرً ٌقدمها العطاء
مطا قة للمواصفا  المطلو ة و الرالً ٌسرطٌ  رقٌٌم العطاء. ولذا فإن المواصفا  الفمٌة المحددة جٌداً سرسهل عملٌة إعداد العطاءا  

 المسروفٌة للمواصفا  من مقدمً العطاا  ،  الإ افة إلى فحصها ورقٌٌمها ومقا مرها من ق ل لجمة رحلٌل العطاءا .

  ٌالسل  والمواد المسرضدمة فً السل  جدٌدة وغٌ  مسرضدمة ومن أحدث ط از ورر من الرطو ا  قافة  ررطلب المواصفا  أن رقون جم
 فً الرصمٌم والمواد ما لم ٌذق  ضلاف فً العقد.

 

  وقد روف  العٌما  لمواصفا  اسرضدم  فً عطاءا  ماجحة مشا هة فً الرط ٌقا  السا قةٌجب أن رسرفٌد المواصفا  الفمٌة من أف ل .
 الدولة أو القطاع، أ  ٌة صل ة فً و   المواصفا  الفمٌة.مفس 

 

 .ٌطلب المشر ي اسرضدام المظام المر ي فً رحدٌد الوحدا  فً العطاء 
 

  إن و   معاٌٌ  ثا رة للمواصفا  الفمٌة قد ٌقون مفٌدا، وهذا ٌعرمد على مدى رعقٌد السل  ورق ا  هذا الموع من عملٌا  الرجهٌز. و ٌجب
 المواصفا  الفمٌة شاملة لررجمب رقٌٌد الرصمٌ ، أوالمواد ، أوالمعدا  المسرضدمة عادة فً رصمٌ  سل  ش ٌهة.أن رقون 

 

  ٌجب أن لا رقون المعاٌٌ  المحددة للمعدا  والمواد والرصمٌ  فً وثائق العطاء مقٌدة . و ٌجب رحدٌد المواصفا  الدولٌة المعرمدة قلما
الإشا ة الى الأسماء الرجا ٌة ، أو أ قام الأدلة المصو ة، أو أٌة رفاصٌل أض ى رحدد المواد وال مود   قان ذلك ممقماً . قما ٌجب رجمب

 المطلو ة  رلك الممرجة من مصم  معٌن، وذلك قد  الإمقان . و أذا  لم ٌقن ذلك ممقماً ٌجب أن ٌر   وصف هذه ال مود جملة )او ماٌماثلها
 الى اقصى حد(.

 

 فا  الفمٌة جمٌ  المرطل ا  فٌما ٌرعلق  المقاط الأرٌة، قأمثلة لا للحص :ٌجب أن ر ٌن المواص 

 
 معاٌٌ  المواد والرصمٌ  المطلوب  لإمراج ورصمٌ  هذه المواد.  )أ(
 

 رفاصٌل الاضر ا ا  المطلو ة )الموع وال قم(.  )ب(
 

 قمل وجه.أي عمل إ افً و/أو ضدما  مرصلة  ه مطلو ة لرحقٌق الرسلٌم/الاقمال على أ )ج(

 
 رفاصٌل المشاطا  الرً ٌجب رمفٌذها من المجهز وط ٌعة مشا قة المشر ي فٌها. )د(

 
  

الرً سرط ق فً حالة عدم رحقٌق Liquidated Damageقائمة  رفاصٌل ال ماما  الرً رغطٌها قفالة السل   (هـ)
 ال ماما .
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   والضصائص الفمٌة والأدائٌة،  ما فً ذلك الاقٌام العلٌا والدمٌا الم مومة أو المق ولة، قما هو ٌجب أن ر ٌن المواصفا  جمٌ  المرطل ا
مماسب. ٌ ٌف المشر ي، عمد ال  و ة، مموذجا ضاصاً )ٌ فق  مموذج رسلٌم العطاء( لٌ ٌن فٌه مقدم العطاء معلوما  رفصٌلٌة حول هذه 

 المق ولة. الضصائص الأدائٌة مقا ل هذه الاقٌام الم مومة أو
 

الفمٌة أو جزءاً ممها، أو جداول فمٌة أو معلوما  فمٌة أض ى،   عمدما ٌطلب المشر ي من مقدم العطاء أن ٌ ٌن فً عطائه جمٌ  هذه المواصفا
 فعلٌه أن ٌحدد  الرفصٌل مدى وط ٌعة المعلوما  المطلو ة والط ٌقة الرً ٌجب رقدٌمها  ها فً العطاء من مقدم العطاء.

 
م ملضصا  المواصفا  الفمٌة. وعلى مقدم العطاء أن ٌجهز ]على   َ المشر ي أن ٌدُضل المعلوما  فً الجدول الأرً ، إذا قان من المفر ض أن ٌقدً

 جدولاً مشا هاً لإٌ اح قٌفٌة رطا قها م  المواصفا  المطلو ة[.
 لمواصفا  الفمٌة الأرٌة:. السل  والضدما  المرصلة  ها رروافق م  المعاٌٌ  واملخص المواصفات الفنٌة"
 

 

Item Names of Commodities  
and Related Services 

Standards and Technical Specifications 

1. E-House prefabrication 
substation 

Design, Supply and install complete E-House 
prefabrication substation which specification and 
details listed in 2.1 and quantit0y (two) listed in 3. 

2. MV 33KV Switchgear Supply and install MV 33KV GIS switchgear which 
specification shown in 2.2 and details listed in 3.1. 

3. MV 3.3KV Switchgear Supply and install MV 3.3KV GIS or AIS 
switchgear which specification and details shown in 
2.3 and details listed in 3.2. 

4. DC rectifier Supply and install DC rectifier which specification 
shown in 2.4 and details listed in 3. 

5. Air-condition system Supply and install air-condition system which 
specification and details shown in 2.5 and 
information listed in 3. 

6. Power Transformers Supply and install power transformers which 
specification shown in 2.6 and details listed in 3.3. 

7. Auxiliary Transformers Supply and install auxiliary power transformers 
with ASB which specification shown in 2.8 and 
details listed in 3.4. 
 

8. cables and accessories Supply, laying and connection cables and 
accessories which specification shown in 2.7 and 
details listed in 3.5. 
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 والمواصفات الفنٌة:تفاصٌل المعاٌٌر 
 

1. Descriptions:  

The designer have to design the electrical systems of main substation according to the specification 

listed below, the design have to be according to IEC standard as minimum requirements additional to the 

specification listed below as precedence requirements unless the IEC standard is the best requirements 

 

SRC have the rights to change any design and specification to improve the operation and 

maintenance of the project during the design times. 

SRC have the rights to ask for any additional documents and drawing during the design times. 

The designer has to design all the electrical systems listed below: 
 

a. Design, Supply and install complete E-House prefabrication substation which specification and 

details listed in 2.1 and quantity (two) listed in 3. 

b. Supply and install MV 33KV GIS switchgear which specification shown in 2.2 and details listed 

in 3.1. 

c. Supply and install MV 3.3KV GIS or AIS switchgear which specification and details shown in 2.3 

and details listed in 3.2. 

d. Supply and install DC rectifier which specification shown in 2.4 and details listed in 3. 

e. Supply and install air-condition system which specification and details shown in 2.5 and 

information listed in 3. 

f. Supply and install power transformers which specification shown in 2.6 and details listed in 3.3. 

g. Supply, laying and connect cables which specification shown in 2.7 and details listed in 3.5. 

h. Supply and install auxiliary transformers with ASB which specification shown in 2.8 and details 

listed in 3.4. 

i. supply and install site lighting, grounding and lightening for the substation as your design. 

  

2. General Specification:  

2.1 Prefabrication substation (E-House) specification 
 

a. Complete design and supply weather proof ( IP 54 ) prefabricated substation with related 

accessories. 

b. Exterior: 18-guage minimum, G90 galvanized steel wall panels with interlocking, self-framing 

design. 

d. Exterior: modified polyamide epoxies polyurethanes are used for durability and corrosion-

resistance. 

e. Exterior: Galvanized steel interlocking roof panels with height variance for overhead busway, 

cable tray, wireway and bulkhead plates. 

f. Exterior: Access and equipment doors featuring double wall doorway construction with brushed 

aluminum panic hardware 

g. Interior: 18-guage minimum, G90 galvanized steel sheet. 

h. Interior:1/4" smooth steel plate flooring welded to base, coated with skid-resistant epoxy. 

i. Interior: thermal and acoustic insulation for floor, walls and ceiling 
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j. HVAC, pressurization and filtration choices according to specification listed in 2.6. 

k. Ventilation has to be installed. 

 

l. Fire control including detection/suppression, gas monitoring and fire-rated walls hand partitions. 

m. Removable stairs with platform (qty : 2 ) and lifting lugs. 

n. plumbing ,lighting, receptacles and panel boards must be included. 

p. All systems (33KV, 3.3KV, DC, ASB and etc) will be installed in E-House.  

o. Emergency eye wash station and emergency DC light included. 

r. Fire extinguisher pulls station and fire alarm control panel. 

s. IEC exit sign and high voltage sign. 

t. Conduit typical components  

u. Removable wake way has to be designed and installed around the substation. 

v. All finishing of electrical work, lighting, grounding, fire alarm system, fire extinguishers have to be 

designed and installed. 

x. Paint floor finished with insulation mat. 

y. All civil work requirements to install the e-house with all accessories and equipment. 

z.Approval  Meeting :The detailed design will be approved before manufacturing in Manufacturer 

Company for four engineers for ten working day for all items in tender with complete costs. 
 

2.2 MV 33KV GIS Switchgear Specification: 

a. Rated voltage 36KV, service voltage 33KV. 

b. Fixed mounted circuit breaker switchgears, metal-enclosed, metal-clad and gas insulated 

switchgears for indoor installation. 

c. Standard degree of protection IP65 (primary parts) and IP3XD (secondary parts). 

d. Metal-enclosed, plug-in inductive voltage transformers mounted outside the gas compartments. 

c. Current transformers mounted outside the gas compartments. 

d. Complete logical mechanical interlocking system. 

e. Insulating gas SF6. 

f. Motorizes three position switch ( disconnector as busbar disconnector and feeder earthing 

switch), Separate operating shafts for the "Disconnecting" and "ready to earth" functions, same 

sense of rotation for the "Close" or "Open" functions Motor operating mechanism. 

g. Make proof earthing with vacuum interrupter circuit breaker. 

h. Cable connection with termination kit. 

i. Circuit breaker or cable termination can be replaced without disconnecting the busbar. 

j. Connection panel must have three position switch and voltage transformer and the cables comes 

from the main substation will be connected to this panel. 

k. Instrument transformers can be removed without altering the position of the busbar modules 

(outside the gas compartments) 
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l. Short circuit breaking current: 31.5 KA /1s. 

m. Copper bus bar rated: 1000A minimum. 

n. Control voltage 110VDC. 

p. Charging motors voltage110VDC. 

o. Anti condensate heater 220VAC. 

r. Ambient temperature -5 to 40oC. 

s. Single pole metal enclosed 

t. Voltage transformers Specification : Cast-resin insulated, Inductive type, Safe to touch due to 

metal enclosure/metal coating, Plug-in type, Arranged outside the primary enclosure( 

switchgear housing) and have to be for incoming feeders and busbars. 

u. Fully electrical and logical mechanical interlocks. 

v. Gas Monitoring: With contact manometer, 2 signaling contacts for “pressure too low” and 

“pressure too high”, refilling socket for SF6 gas with non-return valve and cover. 

w. Voltage detection system must be installed. 

x. Protection relay should be multifunction microprocessor based with LCD monitoring for 

parameters and events, flush mounted with local PC’s communication port to pre-set all 

parameters, power supply 110VDC, In:5A for protection, Vn:110V, 50Hz for under voltage 

protection relays with ON\OFF and L\R button with Profibus communication protocol. 

y. Separated differential protection relay must be installed for transformers additional to device 

mentioned in (x) above. 

z. The design (other not listed specification) has to be according to the standard as minimum 

requirements and recommended by manufacturers to improve the operation of the project. 

aa. The 33KV switchgear has to be installed inside the E-house. 

 
 

2.3 MV 3.3KV Switchgear Specification:  

a. Metal clad air or gas insulated switchgear. 

b. Air or gas insulated circuit breaker, Vacuum interrupter, motorized charged and drawable (AIS) 

or fixed (GIS) type C.B. 

c. Service voltage 3.3KV, 50Hz, 3Ph. 

d. Breaking capacity 31.5KA/1sec minimum. 

e. Copper bus bar rated 3600A min. 

f. Control voltage 110VDC. 

g. Charging motor voltage110VDC. 

h. Anti condensate heater and motor’s space heater: 220VAC. 

i. Protection degree: IP3X. 
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j. Protection relay should be multifunction microprocessor based with MIMIC LCD monitoring for 

parameters and events, flush mounted with local PC’s communication port to pre-set all 

parameters, power supply 110VDC, In:5A for protection, Vn:110V, 50Hz for under voltage 

protection relays with ON\OFF and L\R button with Profibus communication protocol. 

k. Cable entry from bottom of the cubicles. 

l. Digital 3Ph voltage measuring devices must install for each bus-bar sides and incomers additional 

to protection relays. 

m. Inter lock between incoming feeders and bus-ties by selector switch placed in bus tie cubical for 

auto/manual transfer loading including phase sequence protection between the two incoming 

feeders and bus-tie. 

n. Voltage transformers for incoming feeders and bus bars 3300/110V. 

p. Feeders of incomers, bus tie and outgoing have to be full controlled, full monitored and full 

protection by multifunction Protection devices have to be limited control just in test position. 

q. Feeders of incomers, transformers, bus-tie and outgoing must include external ON\OFF selector 

switches connect to digital input of protection relay located on the door of LV compartment 

additional to key pad of protection relay. 

r. All software and programs have to be original and licensed on CD or DVD for each type of 

multifunction Protection devices with connection cables and adapters in two copies. 

s. Separated differential protection relay must be installed for auxiliary transformers with 

specification as mentioned in (j) above. 

t. The design (other not listed specification) has to be according to the standard as minimum 

requirements and recommended by manufacturers to improve the operation of the project. 

u. The 3.3KV switchgear has to be installed inside the E-house. 
 

2.4 DC battery charger rectifier 

a. Complete redundancy rectifier with set of Ni-Cad batteries (240 Ah for each battery) 

b. Input supply: 3ph, 380V, 50Hz from ASB 

c. Output supply: 75A, 110VDC  

d. MCB 2-poles for output supply (Qty: 10).  

e. Microprocessor based DC battery charger controller with flush mounted with local PC’s 

communication port to pre-set all parameters. 

f. All software and program have to be original and licensed on CD or DVD for software with 

connection cables and adapters in two copies. 

r. The design (other not listed specification) has to be according to the standard as minimum 

requirements and recommended by manufacturers to improve the operation of the project. 
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h. The DC panel and batteries have to be installed inside the E-house. 
 

2.5 Air-condition system specification  

a. Ducted type air-cooled single packaged. 

b. Cooling capacity 5-10 TR. 

c. Ambient temperature 50oC. 

d. Substation temperature required 18 oC. 

e. Power Supply 380V, 3ph, 50Hz. 

f. Friendly Ozone refrigerant (recommended R134a). 

g. Multi compressors with independent refrigerant circuit per compressor. 

h. Heating System included with thermostat control. 

i. Safety control included high\low pressure, digital thermostat control and sequence & phase 

failure. 

j. High EER( Energy Efficiency Ratio). 

l. 22 gauge galvanized steel sheet\insulation for indoor ducts and galvanized steel sheet\insulation\ 

galvanized steel sheet for outdoor ducts. 

m. flexible connections between ducts and cooler. 

o. Industrials ventilation systems have to be installing for E-house. 

r. The design (other not listed specification) has to be according to the standard as minimum 

requirements and recommended by manufacturers to improve the operation of the project. 

s. The HVAC units have to be installed on the E-house with sun shade. 
 

2.6 Power transformers 

a. Two copper winding, oil immersed, power transformers. 

b. Primary voltage: 3phase, 33KV (36KV max.), 50 Hz. 

c. Secondary voltage: 3phase, 3.3KV. 

d. Rated power: 16MVA@ONAN. 

e. Rated lightning impulse withstands voltage: 170/40KV. 

f. Rated short-duration power frequency withstands voltage: 70/10KV. 

g. Cooling type: ONAN. 

h. Connection:  Δ / Y. 

i. Vector group: Dyn 11. 

j. Ambient temperature: 55 oC , temperature rise 85 oC, insulation class A. 

k. Protection and control equipments, all these devices have to be connected to local control panel 

fixed on transformer: 

1. Buchholz relay (alarm and trip). 

2. Pressure relief device (trip). 

3. Oil level indicator (alarm and trip). 
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4. Dehydrating breather. 

5. Oil thermometer (alarm and trip). 

6. Winding thermometer (alarm and trip). 

l. Manual/Automatic on-load taps changer 11 Steps at least. 

m. Installation: outdoor installation with wheels. 

n. Insulation oil included and has to be free from any material which might contain PCB 

o. Manual/Automatic voltage regulator device for regulating transformers (On Load Tap Changer). 

p. Rigid type oil tank have to be installed on transformer with level indication and rubber-bag in the 

conservator. 

q. Protective resistance grounding system (NGR must be Included and fixed on transformer or 

separated). 

r. Temperature measuring indications must be fixed on transformer for temperature measuring of 

winding and oil. 

s. Weather proof IP54 junction box with glands for single core cables  

for ( LT  and HT ), the connection of cables has to be from the button of the junction box, cables 

support must be installed with transformer for power cables ( cables 1x1x400 mm2 for HT and 

6x1x400 mm2for LT (for each phase)) . 

t. Removable radiators with shut-off valves. 

u. All transformer protection functions must be included. 

v. All Software has to be provided. 

w. Control panel: Have to be fixed in e-house and contain the following: 

1. AVR Control and monitoring. 

2. Fans Control and monitoring. 

3. Transformer protection and signals with alarm and trip (flags and bulb). 

4. Tap changer control and monitoring. 

5. Measuring (current, Voltage, temp., Oil …etc). 

x. The design (other not listed specification) has to be according to the standard as minimum 

requirements and recommended by manufacturers to improve the operation of the project. 

y. All civil work requirements to install the transformers with all accessories and equipment with 

fire wall and sun shad. 

z.FAT program for our stuff have to be done for four electrical engineers in manufacturer countries 

for all articles of the projects for  a period of not less than one weeks. 
 

2.7 Power Cables 

a. At least: 1 x 400 mm² Cu/SC/XLPE/SC/PVC/AWA/PVC, 18/30 (36) KV power cables. 

b. At least: 1 x 400 mm² Cu/XLPE/SWA/PVC, 1.8/3 (3.6) KV power cables. 
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2.8 Auxiliary Transformers with ASB 

a. Oil immersed   power transformer.  

b. Primary voltage:   3300 V ± 5%, 3ph @ full load.       

c. Secondary voltage: 380 V, 3phase +N 

d. Connection:  Δ / Y, earthed by resister with protection.    

e. Vector group: Dyn 11      

f. Cooling type: ONAN      

g. Ambient temperature: 55 oC, temp. rising   85 oC , insulation class A. 

h. Installation: outdoor installation with sun protection shield.        

i. Tap changer: 5 steps off-load tap changer.         

j. Protection and control equipment:        

1. Buchholz relay (alarm and trip) 

2. Pressure relief device (trip) 

3. Oil level indicator protection (alarm and trip) 

4. Dehydrating breather 

5. Oil thermometer protection (alarm and trip) 

k. Temperature measuring indications must be fixed on transformer for temperature measuring of 

winding and oil. 

l. Supply and install ASB for distribution with two incomer and bus-tie protected by digital 

protection devices. 

m. The design (other not listed specification) has to be according to the standard as minimum 

requirements and recommended by manufacturers to improve the operation of the project. 

n. The rated power of auxiliary transformer: 400 KVA 

o. The rated power of the ASB (Busbars and incomers): ASB rated power+30%. 

p. The ASB panel has to be installed inside the E-house. 

q. All civil work requirements to install the transformers with all accessories and equipment with 

fire wall. 
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3. Substation Details: 
 

3. 1 E-house 1: will be included the following: 

A. MV 33KV switchgear 

MV switchgear consists of (10) cubicles must be labeled and designed as indicated below (left to 

right): 

 

 

 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

B. Air-condition System 
 

- Two package air cooling. (At least) 

- Two ventilation. (At least) 

C. DC battery charger rectifier                                              Qty: One. 
 

3. 2 E-house 2: will be included the following: 

A. MV 3.3KV switchgear 

MV switchgear consists of (20) cubicles must be labeled and designed as indicated below (left to 

right): 

A. Cubical 1: Auxiliary Transformer 1, C.B rated 630A, CT: 100. 

B. Cubical 2: Outgoing Feeder 13, C.B rated 630A, CT: 400. 

C. Cubical 3: Outgoing Feeder 11, C.B rated 630A, CT: 400. 

D. Cubical 4: Outgoing Feeder 9, C.B rated 630A, CT: 400. 

E. Cubical 5: Outgoing Feeder 7, C.B rated 630A, CT: 400. 

F. Cubical 6: Outgoing Feeder 5, C.B rated 630A, CT: 400. 

G. Cubical 7: Outgoing Feeder 3, C.B rated 630A, CT: 400. 

H. Cubical 8: Outgoing Feeder 1, C.B rated 630A, CT: 400. 

I. Cubical 9: Incoming feeder No.1 , CB:3000A, CT:3000. 

J. Cubical 10: Bus tie (3000A) with auto/man. transfer loading control. 

K. Cubical 11: Bus Riser 

 

 

 

 

 

 

 

A. Cubical 1: Outgoing Feeder No.3, C.B rated 1250A, CT : 400 A . 

B. Cubical 2: Outgoing Feeder No.1, C.B rated 1250A, CT : 400 A. 

C. Cubical 3: Transformer feeder (T1), C.B rated 1250A, CT : 400 A. 

D. Cubical 4: Incoming feeder No.1, 1250A, CT : 600 A. 

E. Cubical 5: Bus tie (1250A) with auto/man. transfer loading control. 

F. Cubical 6: Bus Riser 

G. Cubical 7: Incoming feeder No.2, 1250A, CT : 600 A. 

H. Cubical 8: Transformer feeder (T2), C.B rated 1250A, CT : 400 A. 

I. Cubical 9: Outgoing Feeder No.2, C.B rated 1250A, CT : 400 A. 

K. Cubical 10: Outgoing Feeder No.4, C.B rated 1250A, CT : 400 A. 
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L. Cubical 12: Incoming feeder No.2, CB:3000A, CT:3000. 

M. Cubical 13: Outgoing Feeder 2, C.B rated 630A, CT: 400. 

N. Cubical 14: Outgoing Feeder 4, C.B rated 630A, CT: 400. 

O. Cubical 15: Outgoing Feeder 6, C.B rated 630A, CT: 400. 

P. Cubical 16: Outgoing Feeder 8, C.B rated 630A, CT: 400. 

Q. Cubical 17: Outgoing Feeder 10, C.B rated 630A, CT: 400. 

R. Cubical 18: Outgoing Feeder 12, C.B rated 630A, CT: 400. 

S. Cubical 19: Outgoing Feeder 14, C.B rated 630A, CT: 400. 

T. Cubical 20: Auxiliary Transformer 2, C.B rated 630A, CT: 100. 

 

B. Air-condition System 
 

- Three package air cooling. (At least) 

- Two ventilation. (At least) 

C. DC battery charger rectifier                                             Qty: One. 
 

D. ASB                                                                                      Qty: One. 
 

E. Transformers control panel                                               Qty: Two. 

3.3 Power Transformers                                                         Qty: Two 

3.4 Auxiliary Transformers   ( 400 KVA )                            Qty: Two 

3.5 Cables and Accessories: 

- 33KV cables,  (3x1X400) mm2 (Cu/semi/XLPE/Semi/Cu Tape/PVC/SWA/PVC) (Qty: Two) will be 

supplied by contractor with joint and termination kit with quantity listed below, and you have to 

lay in ground (1.2m depth) (sand(15cm)\ cables\sand(30cm)\soil\concrete tiles\soil\alarm 

tape\soil) from NIGGATA main substation to location of this substation with distance 1500m, all 

work must include. 

No. Item Unit Quantity 

1. 33KV cables 1x400 mm2  m 9000 

2. 3.3KV cables 1x400 mm2 m 2500 

3. Pfisterer connex plug-in, size 3, 33KV for cable 1x400 set 10 

4. 33KV heat termination kit for cable 1x400 set 10 

5. 3.3KV heat termination kit for cable 1x400 set 40 

6. LV cables , grounding wire , lightening wire and so on as design 
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4. Approval of systems 
 

In case of commitment and before starting the manufacturing of equipments, the detailed design 

will be approved before manufacturing: 
 

a. Substation design with civil drawing design. 

b. 33KV, 3.3KV, LV switchgears, DC panels, transformers and other design, diagram and drawing. 

c. Overall and switchgears single line diagrams and control drawing. 

 

5. Manufacturer:  

a. Manufacturer Brand of 33KV, 3.3KV and ASB systems:  

The manufacturer company has to manufacture all major component and equipment in the 

same manufacture company (MV&LV C.B, protections & measuring device, Three Position 

switches and the parts related with SF6 gas systems). 

The electrical cubicles and switchgear have to be assembled  and testing in the same 

manufacturer company or in the branch of the manufacturer company or by manufacturer partner 

or authorized company /workshop according to the same design, quality and drawing of the 

manufacturer company with condition of fixed the manufacturer label and its mark on the final 

assembled cubical and the drawing.   
 

b. Manufacturer Countries for 33KV, 3.3KV and ASB systems: 

Manufacturer company have to be from  USA, Europe and Japan. 

Branch of the manufacturer company or manufacturer partner or authorized company 

/workshop have to be from the same countries of the manufacturer company additional to UAE, 

Lebanon and Turkey 
 

c. Manufacturer Brand and Countries of  Transformers:  

The transformers have to be designed, manufacturer, assembly and testing in the 

manufacturer company or by the branch of the manufacturer company according to the same 

design, quality and drawing of the manufacturer company with condition of fixed the 

manufacturer label and its mark on the final assembled transformer and the drawing. 

Manufacturer company have to be from USA, Europe, Japan and Lebanon. 

Branch of the manufacturer company have to be from the same countries of the 

manufacturer company additional to Turkey . 
 

d. Manufacture of E-House : USA, Europe, Turkey, Lebanon and UAE. 
 

e. Manufacture of cables : Europe, Oman, Lebanon and UAE. 
 

f. Manufacture of DC: USA, Europe and Japan  
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g. Manufacture of Air Conductions and Ventilations: 

 USA, Europe, Kuwait, Oman, Lebanon and UAE. 

 

 

Note: In case of commitment, the contractor has to provide us the following: 

1. You have to provide us all required installation, maintenance, operation catalogs and test 

certificates. 

2. All electrical diagrams, drawing and documents have to be included in English in three hard 

copies (A3) and soft copies (PDF and AWG format) after approval. 

 

 

 

 *The location of NIGGATA main substation as showing in the attachment site drawing .              

*The suggested route of the cable between E-House substation and  NIGGATA main  substation  

as showing in the site  drawing and can be changed according to site environment and the    contractor should 

made hand excavation for the whole cable  not mechanical non machinery   .       
 الاختبار والفحص الهندسً -5

 

 ة الأتية: سيتم  جراء الاختبارات والفحو  الهندسي

 لائمة الاختبارات والفح  الهندسي

رلم 

 البند 
 الاختبار و/أو الفح  الهندسي وص  ملخ  لال بند

 المحولات الاهربائية  .1

سيتم الفح  من لبل الشراة المصنعة وحسب الفحوصات المعتمدلا لديها 

والمعايير الدولية لهذه المعدات بما يضمن ويوضو مواصفات وافاءلا 

 المعدات بالاضافة الم اختبارات الفح  والتشغيلوجودلا 

2. 
البنات والمحطات الاهربائية 

 والمعدات والاجهزلا الملحمة بها

سيتم الفح  من لبل الشراة المصنعة وحسب الفحوصات المعتمدلا لديها 

والمعايير الدولية لهذه المعدات بما يضمن ويوضو مواصفات وافاءلا 

 أختبارات الفح  والتشغيل وجودلا المعدات بالاضافة الم

3. E-house 

سيتم الفح  من لبل الشراة المصنعة وحسب الفحوصات المعتمدلا لديها 

والمعايير الدولية لهذه المعدات بما يضمن ويوضو مواصفات وافاءلا 

 وجودلا المعدات بالاضافة الم أختبارات الفح  والتشغيل

 المابلوات الاهربائية .4

الشراة المصنعة وحسب الفحوصات المعتمدلا لديها سيتم الفح  من لبل 

والمعايير الدولية لهذه المعدات بما يضمن ويوضو مواصفات وافاءلا 

 وجودلا المعدات بالاضافة الم أختبارات الفح  والتشغيل

 منظومات التبريد  .5

سيتم الفح  من لبل الشراة المصنعة وحسب الفحوصات المعتمدلا لديها 

لهذه المعدات بما يضمن ويوضو مواصفات وافاءلا  والمعايير الدولية

 وجودلا المعدات بالاضافة الم أختبارات الفح  والتشغيل

 

 المخططات 

 

 

 مخطط توضيو مسار المابلو من محطة الساراب الم محطة نيااتا  -
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 المعلومات الساندة
 

Supporting Information 
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 اٌششٚغ اٌؼاِح

 ٌؼمٛد 

 ذص١ُّ ٚذٕف١ز الأشغاي

 

General Conditions 

For the Contracts of Designing and Executing 

Works 
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 الشروط العامة -المسم السابع 

 لعمود 

 تسليم المفتاح لتنفيذ الأشغال 

 

Section Seven - General Conditions of 

the contract 

Turnkey for Execution of Works 

 

 

 Table of Contents اٌفٙشعــــد

 أحاام عامة 1 -1

 التعاري   1/1

 التفسير 1/2

 الاتصالات 1/3

 المانون واللغة 1/4

 أولوية الوثائك 1/5

 أتفالية العمد 1/6

 التنازل 1/7

 د بها بالوثائك والتزو العناية 1/1

 الاخطاء في متطلبات صاحب العمل 1/9

استخدام صاحب العمل لوثائك  1/10
 لاول ال

 استعمال المماول لوثائك صاحب العمل 1/11

 التفاصيل السرية 1/12

 التميد بالموانين 1/13

 المسإوليات المشتراة والمفردلا 1/14

 الاش  والتدليك من لبل صاحب العمل 1/15

 صاحب العمل 2 -2
 حك الدخول في المولع 2/1

 التصاريو أو التراخي  أو الموافمات 2/2

 ب العمل أفراد صا 2/3

 الترتيبات المالية لصاحب العمل 2/4

 مطالبات صاحب العمل 2/5

 المهندس 3 -3
 واجبات وصاحية المهندس 3/1

 التفويض من لبل المهندس 3/2

 تعليمات المهندس 3/3

 استبدال المهندس 3/4

 التمديرات 3/5

 المماول 4 -4
 الالتزامات العامة علم المماول  4/1

 ضمان حسن الأداء 4/2

 ممثل المماول 4/3

المماولون الثانويون )أو المماولون من  4/4

Article One: General Provisions 

1-1 Definitions 

1-2 Interpretation 

1-3 Communications  

1-5 Priority  of  documents 

1-6 Contract Agreement:  

1-7 Waiver 

1-8 Care of documents and obtain them 

1-9 Errors in employer's requirements 

1-10   Employer's use of contractor's documents 

1-11   Contractor's use of employer's documents 

1-12   Confidential Details  

1-13   Compliance with Laws 

1-14   Joint and single responsibilities 

1-15Inspection and Audit by the employer 

Article Two:  The Employer 

2-1 The right to access the site 

2-2 Permits or  licenses   or  approvals 

2-3 Employer's Personnel 

2-4 Financial  arrangements  of  the  employer 

2-5 Employers' Claims 

3-1 Duties and Powers of the Engineer 

3-2 Authorization from the Engineer  

3-3 Engineer's Instructions 

3-4 Replacement of Engineer 

3-5 Estimates 

Article  Four:  The  Contractor 

4-1 General Obligations of   the Contractor 

4-2 Good Performance Guarantee  

4-3 Contractor's Representative 

4-4 Subcontractors 

4-5 Named Contractor 

4-6 Cooperation 

4-7 Setting up dimensions 

4-8 Safety Procedures 

4-9 Quality   Assurance 

4-10 Site Data 

4-11 The adequacy (Sufficiency) of the "contract amount 

approved" 
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 الباطن(

 المماول المسمم 4/5

 التعاون 4/6

 تثبيت الابعاد : 4/7

 اجراءات السامة 4/1

 الجودلاتوايد  4/9

 بيانات المولع 0 /4

 ” مبلغ العمد الذي وافك عليه”افاية 4/11

الظرو  المادية لأير  4/12
)العوائك الخارجة عن ارادلا المنظورلا
 المماول(

 حك المرور والتسهيات 4/13

 تجنب التدخل 4/14

 الطرق الموصلة 4/15

 نمل مستلزمات التنفيذ 4/16

 معدات المماول 4/17

 حماية البيئة 4/11

 الاهرباء والماء والغاز 4/19

معدات والمواد التي يمدمها صاحب  4/20
 العمل

 العمل  تمارير تمد 4/21

 الأمن في المولع 4/22

 عمليات المماول في المولع 4/23

 الاثار 4/24

 التصميم 5 -5

  التصاميم  1/5

  وثائك المماول  5/2

 تعهدات المماول 5/3

 المواصفات والتعليمات الفنية 5/4

 التدريب 5/5

 وثائك اما تم تنفيذه 5/6

 ادلة التشغيل والصيانة 5/7

 لا اخطاء تصميم 5/1

 المستخدمون والعمال 6 -6
 تعيين المستخدمين والعمال 6/1

 معدلات الاجور وظرو  العمالة 6/2

الاشخا  المستخدمون لدى صاحب  6/3
 العمل

 لوانين العمل 6/4

 ساعات العمل 6/5

 افك للمستخدمين والعمال الم 6/6

 الصحة والسامة  6/7

 رلابة المماول 6/1

 مستخدمو المماول 6/9

 سجات العمال ومعدات المماول 6/10

 السلون لأير المنضبط 6/11

4-12 Unforeseen material situations ( obstacles    beyond    

contractor's  control)  

4-13 Right of passage and Facilities 

4-14Avoid interference 

4-15 Access Roads 

4-16 The transfer of implementation requirement  

4-17 Contractor's Equipment:  

4-18 Environment protection 

4-19 Electricity, Water and Gas  

4-20 Equipment and materials provided by the employer 

4-21 Work Progress Reports 

4-22 Security at    Site 

4-23 Contractor's Operations at the Site 

4-24  Antiquities 

Article Five:  The  Designs 

5-1  The  Designs 

5-2 Contractor's  Documents 

5-3 Contractor's  Undertakings  

5-4 Technical Specifications and Instructions 

5-5 Training 

5-6 : As implemented Documents (As-built Documents)  

5-7 Operation and Maintenance Manuals 

Article Six: Employees and Workers 

6-1 Appointment   of Employees and Workers 

6-2 Salaries   Rates  and  Working  Conditions 

6-3  Employer's  Personnel  (Employees)  

6-4 Work  Rules 

6-5  Working  Hours 

6-6 Employees  and  Workers  Facilities 

6-7 Health  and  Safety 

6-8 Contractor's  Control 

6-9 Contractor's  Employees 

6-10 Workers' Record and Contractor's Equipment  

6-11 Undisciplined   Behavior 

6-12 Foreign Labor  

6-13 Necessary  Supplies   of  Food 

6-14 Water    Supply 

6-15 Prevention of  harmful and  annoying insects 

6-16 Alcoholic Beverages and Drugs 

6-17 Weapons  and  Ammunition 

6-18  Celebrations and Religious Events 

6-19 Funerals  Ceremonies 

6-20Use  of   Force  and  Threat in  Appointing  Workers 

6-21 Inadmissibility  of  Child  Labor 

6-22 Operation  of  Workers'  Reports 

Article Seven:   Mechanical Supplies,  Materials  and  

Workmanship 

7-1 Implementation Method 

7-2 Samples 

7-3 Inspection 

7-4 Test:  

7-5 Rejection 
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 العمالة الأجنبية 6/12

 التجهيزات الازمة للغذاء 6/13

 تجهيز الماء 6/14

الحشرات الضارلا و  الولاية من 6/15
 المزعجة

 المشروبات الاحولية والمخدرات 6/16

 الأسلحة و الأعتدلا 6/17

 ت الدينية الأحتفالات والمناسب 6/11

 مراسيم الجنازات 6/19

 أستخدام المولا والتهديد في تعيين العمال 6/20

 عدم جواز تشغيل الأطفال 6/21

 تماريرأشتغال العمال 6/22

 الآلية والمواد والمصنعيةالتجهيزات   -7

 طريمة التنفيذ 7/1

 العينات 7/2

 التفتيش 7/3

 الفح  7/4

 الرفض 7/5

 أعمال الاصاحا 7/6

 ملاية التجهيزات الآلية والمواد 7/7

 عوائد حك الملاية 7/1

 المباشرلاك الأامال وتعليك العمل  -1
 مباشرلا العمل 1/1

 مدلا الأامال 1/2

 منهاج العمل 1/3

 تمديد مدلا الأامال 1/4

 التؤخير بسبب السلطات 1/5

 نسبة تمدم العمل 1/6

 الغرامات التؤخيرية 1/7

  

 تعليك العمل 1/1

 تبعات تعليك العمل 1/9

الدفع ممابل التجهيزات الآلية والمواد  1/10
 في حالة تعليك العمل

 التعليك المطول 1/11

 استئنا  العمل 1/12

 الأامالالفحوصات عند   -9

 التزامات المماول 9/1

 الفحوصات المتؤخرلا 9/2

  عادلا الفح  9/3

الاخفاق في اجتياز الفحوصات عند  9/4
 ل الأام

 تسلم الاشغال من لبل صاحب العمل  -10

 تسلم الاشغال وألسام الاشغال 10/1

 تسلم اجزاء من الاشغال 10/2

جراء الفحوصات عند ٳالتدخل في  10/3

7-6 Repairs Works 

7-7 Ownership of Mechanical Supplies and Materials 

7-8 Returns of Property Right  

Article Eight:  Commencement, Completion Delay and Work 

Suspension 

8-1 Commencement of Work 

8-2 Completion Period  

8-3 Work Program 

8-4 Extension of Completion Period  

8-5 Delay Due  to  Authorities 

8-6 Percentage of Work Progress 

8-7 Delay penalties 

8-8 Work Suspension 

8-9 Consequences of Work Suspension 

8-10 Payment for Mechanical Supplies and Materials in case of 

work 

8-11 Prolonged    Suspension 

8-12 Resumption of  work 

Article Nine:  Tests   upon   Completion 

9-1 Contractor's   Obligations 

9-2 Delayed Tests 

9-3 Retesting 

9-4 Failure in   Passing     the   Tests     upon    Completion 

Article Ten : Receipt  of  Works  by  the  Employer 

10-1 Receipt of Works and Parts of Works 

10-2  Receipt  Parts  of  the Works 

10-3 Interference in  the   Conduct     of   Tests  upon  Completion 

10-4 Roofs  Required   to  be  Returned   to  its  Former   Position 

Article Eleven : Responsibility  for  Defects 

11-1 Completion of Remaining Work and Repair of  Defects 

11-2 Cost  of  Repairing  the     Defects 

11-3 Extension   of  Maintenance Period  (during   maintenance   

period)  

11-4 Failure to  Repair  Defects 

11-5 Removal of   Defective  Works 

11-6 Subsequent    Tests 

11-7 Right of  Access to  the   Site 

11-8 The   Contractor Duty  to  Look  for  Reasons 

11-9 Final   Acceptance Certificate (Certificate of  Performance)  

11-10  Unfulfilled  Obligations 

11-11  Site   Evacuation 

Article Twelve: After -Completion Tests 

12-1 Procedures of    After-Completion Tests 

12-2 Delaying the Tests 

12-3 Retesting 

12-4 Failure  to  Achieve  Success  in  the  After-Completions  

Tests 

Article  Thirteen :  Changes  and  Amendments 

13-1 Power to Make  Changes 

13-2 Engineering  Assessment 

13-3 Change  Procedures 

13-4 Payment  in  Currencies  Payable 



SRCQP23-D083 

 
71 

 

 الأامال

الأسطو التي يطلب اعادتها الم  10/4
 وضعها السابك

 المسإولية عن العيوب  -11

أامال الاعمال المتبمية واصاح  11/1
 العيوب

 الفة اصاح العيوب 11/2

تمديد فترلا الصيانة )خال فترلا  11/3
 الصيانة(

 الاخفاق في اصاح العيوب 11/4

  زالة الاشغال المعيبة 11/5

 الاحمةالفحوصات  11/6

 حك الدخول الم المولع 11/7

 واجب المماول في البحث عن الاسباب 11/1

 شهادلا الأستام النهائي للأشغال 11/9

 هالالتزامات لأير المستوفا 10 11

 اخاء المولع 11/11

 الفحوصات بعد الأامال  -12

  الاجراءات للفحوصات بعد الأامال  12/1

  تؤخير الفحوصات  12/2

 اعادلا الفح  12/3

الفشل في تحميك النجاح في  12/4
 حوصات بعد الأامال 

 التغييرات والتعديات  -13

 صاحية احداث التغيير 13/1

 التمييم الهندسي /13

  جراءات التغيير 13/3

 الدفع بالعمات الواجب الدفع بها 13/4

 المبالغ الاحتياطية 13/5

 العمل باليومية 13/6

 بسبب تغيير التشريعاتالتعديات  13/7

 ت بسبب تغير التاالي  التعديل 13/1

 ليمة العمد والدفعات 13/9

 مبلغ العمد 14/1

 السلفة الممدم 14/2

 تمديم طلبات شهادات السل  المرحلية 14/3

 جدول الدفعا 14/4

التجهيووووزات الآليوووووة والمووووواد المووووورادد  14/5
 استعمالها في الاشغال )التحضيرات(

 اصدار شهادات السل  المرحلية 14/6

 الدفع للمماول 7/ 1

 السل  المتؤخرلا 14/1

 دفع الاستمطاعات النمدية 14/9

مووووال )عنوووود أجووووراء  اشوووو  دفعووووة الأ 14/10
 الأستام الأولي(

طلب شهادلا السلفة النهائية )المستخل   14/11

13-5 Reserve  Amounts 

13-6 Daily  Paid  Work 

13-7 Amendments   Due  to  Change  in  Legislations 

13-8 Amendments  Due  to  Costs  Change 

Article  Fourteen:  Contract   Amount  and  Payments 

14-1 Contract  Amount:  

14-2  Advance  Payment:  

14-3 Application for Progress Advances 

14-4 Table  of  Payments 

14-5 Mechanical Supplies  and Materials to be used in the Works 

(Preparations)  

14-6  Issuance  of  Progress  Advances 

14-7   Payment  to  Contractor 

14-8  Delayed   Advance  Payment  

14-9  Payment  of  Cash  Deductions 

14-10Statement  of   Final   Advance   Payment     (on  

Completion  Advance)  

14-11 Request  for  the  Final Account Certificate 

14-12 Letter of Release of Final Account 

14-13 Issuance of the Certificate of Final Account 

14-14 End of Employer's Responsibility 

14-15  Payment  Currencies 

Article Fifteen: Contract  Termination  by  Employer 

15-1 Notification of Correction 

15-2 Contract Termination by Employer 

15-3  Assessment  on  Termination  of     the  Contract 

15-4  Payment  after  Contract  Termination 

15-5  Employer's Right to Contract Termination 

15-6  Fraud  and  Corruption  Practices 

Article Sixteen: Work Suspension and Contract Termination by 

Contractor 

16-1 Contractor's Right   to  Suspend     the    Work 

16-2 Contract  Termination by   the  Contractor 

16-3  Stoppage  of   Work   and   Removing  of   Contractor's    

Equipment 

16-4 Payment  upon  contract    termination 

Article Seventeen:  Risks and Responsibility 

17-1 Penalties 

17-2 Contractor's Care of Works 

17-3 Employer's  risk  (the  exclude d risk)  

17-4 Consequences  of   Employer's  Risks 

17-5 Intellectual  and  industrial  property  rights 

17-6 Limitations    on   Responsibility 

17-7 Use  of  Employer's Department Headquarters and 

Residence 

Article Eighteen: Insurance 

18-1  General  Requirements    of     Insurance 

18-2 Insurance on   Works    and  Contractor's  Equipment 

18-3 Insurance   against   Personal       Injury      and    Damage 

to  Property 

18-4  Insurance   on  Contractor's Personnel 

Article Nineteen: Force   Majeure 
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 النهائي(

 خطاب أطاق السلفة النهائية 14/12

 السلفة النهائيةاصدار شهادلا  14/13

 احب العمل انتهاء مسإولية  14/14

 عمات الدفع 14/15

 انهاء العمد من صاحب العمل  -14
 الاشعار بالتصحيو 15/1

 انهاء العمد من صاحب العمل 15/2

 التمييم بتاريخ انهاء العمد 15/3

 الدفع بعد انهاء العمد 15/4

 حك صاحب العمل في انهاء العمد 15/5

 ممارسات الأحتيال و الفساد 15/6

 وانهاء العمد من المماول تعليك العمل  -15

 حك المماول في تعليك العمل 16/1

 لمماول انهاء العمد من لبل  16/2

التولوووو  عوووون العموووول وازالووووة معوووودات  16/3
 المماول

 الدفع عند انهاء العمد 16/4

 المخاطر والمسإولية  -16
 الغرامات 17/1

 بالاشغال اعتناء المماول 17/2

مخاطر صاحب العمل )المخاطر  17/3
 المستثنالا

 تبعات مخاطر صاحب العمل 17/4

 حموق الملاية الفارية والصناعية 17/5

 تحديد المسإولية 7/6 

أستخدام ممرات دوائر وألامة صاحب  17/7
 العمل

 التؤمتن  -17

 المتطلبات العامة للتؤمينات 11/1

 ومعدات المماولالتؤمين علم الاشغال  11/2

التؤمين ضد اصابة الاشخا   11/3
 والاضرار بالممتلاات

 التؤمين علم مستخدمي المماول 11/4

 المولا الماهرلا  -11

 تعري  المولا الماهرلا 19/1

 الاشعار بوجود المولا الماهرلا 19/2

 واجب التمليل من التؤخر 19/3

 تبعات المولا الماهرلا 19/4

تإثر علم المماول المولا الماهرلا التي  19/5
 الثانوي

انهاء العمد اختيارياك الدفع والاخاء من  19/6
 مسإولية الأداء

الاخاء من مسإولية الأداء بموجب  19/7
 المانون

 المطالبات والخافات والتحايم  -19

19-1 Definition of  Force  Majeure 

19-2  Notification  of  Force  Majeure 

19-3  Duty  to  Reduce  Delay 

19-4  Consequences   of   Force  Majeure 

19-5  Force  Majeure  Affecting  Subcontractor 

19-6  Optional Termination of Contract, Payment and Discharge 

of Performance Responsibility 

19-7 Discharge of Performance Responsibility by Law 

Article  Twenty : Claims,  Disputes  and  Arbitration 

20-1 Contractor's Claims 

20-2 Appointment   of    Settlement  of  Disputes  Council   

(Council)  

20-3 Failure   to  Agree on   the  Appointment      of   the  

(Council)  

20-4  Decision  by    the  Settlement of  Disputes  Council  

(Council)  

20-5 Amicable  Settlement 

20-6 Arbitration 

20-7 Non-Compliance with   the Council's Decision 

20-8 The   Expiration of   the Appointment   of  the (Council)  
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 مطالبات المماول 20/1

 تعيين مجلس فض الخافات )المجلس( 20/2

تعيين الاخفاق في الاتفاق علم  20/3
 )المجلس(

اتخاذ المرار من مجلس فوض الخافوات  20/4
 )المجلس(

 التسوية الودية 20/5

 التحايم 20/6

 عدم الامتثال لمرار )المجلس( 20/7

  انمضاء فترلا تعيين )المجلس( 20/1
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 المادلا الأولم : أحاام عامة
 التعاري  :  - 1/1

ياون للالمات والمصطلحات الأتية حيثموا وردت فوي شوروط العمود هوذه 
بجزئيها أ و ب ( المعواني المخصصوة لهوا أدنواهك )العامة منها والخاصة 

واما أن الالمات التي تشير الم الاشخا  أو الاطرا  )الفرلاء( تشمل 
 الشراات والايانات المانونية الأخرىك ما لم يمتض السياق لأير ذلن :

 :    العمد  - 1/1
 العمد  - 1/1/1/1

يعني اتفالية العمد وتتضمن الوثيمة المتفك عليها و اتاب الأحالةك  وهوذه 
 ومتطلبووووات صوووواحب العموووولكالشووووروط العامووووة و الشووووروط الخاصووووةك 

وأيووة وثووائك أخوورى )ان  وممتوورح المموواول والجووداولك واتوواب العطوواءك 
 وجدت( مدرجة في اتفالية العمد أو في اتاب المبول. 

 اتفالية العمد : - 1/1/1/2
 ( 1/6تعني اتفالية العمد )ان وجدت( المشار اليها في المادلا )

 اتاب الاحالة )خطاب الترسية(:  -  1/1/1/3
يعنووي اتوواب الاحالووة الرسوومم لاتوواب العطوواء مولعوواً عليووه موون صوواحب 
العمل وشاما لأيوة موذارات يوتم الاتفواق عليهوا بوين الطورفينك ويولعوان 

الووة )خطوواب الترسووية( فووان هووذا عليهووا. واذا لووم يووتم  صوودار اتوواب الاح
ك وعنوودها يعتبوور التوواريخ الووذي يووتم فيووه ”المصووطلو يعنووي "اتفاليووة العموود

 هو تاريخ اصدار اتاب الاحالة )خطاب الترسية(.”اتفالية العمد”توليع
 اتاب العطاء:  - 1/1/1/4

يعني الوثيمة المسمالا اتاب العطاء )اتواب عورض المنالصوة( والوذي توم 
ولك ويشومل العورض المتعلوك بالأشوغال الوذي ولوع عليوه  اماله من المما

 المماول ولدمه الم صاحب العمل.
  احب العمل:متطلبات ص - 1/1/1/5

تحودد مواصوفات  والتوي” متطلبات صواحب العمول“تعني الوثيمة المسمالا 
الاشغال المشومولة فوي العمود وايوة تعوديات عليهوا او اضوافات اليهوا توتم 

وهوذه الوثيموة تتضومن وصو  العمول وتفاصويله و/أو  وفما لاحاام العمود.
 التصاميم الاولية و/أو المتطلبات الفنية لاشغال.

 : الجداول - 1/1/1/6
اما استاملها المماول ولدمها موع اتواب ” الجداول“تعني الوثائك المسمالا 

العطوواءك وتضووم الووم وثووائك العموود بهووذه الصووفة ويماوون أن تشوومل هووذه 
 لموائم وجداول الأسعار  و/أو الاجور.الجداول البيانات وا

 ممترح المماول:  - 1/1/1/7
والتووي يموودمها المموواول مووع اتوواب ”ممتوورح المموواول”المسوومالا يمووةعنووي الوثي

العطاء واما ين  عليها فوي العمود. و لود تتضومن هوذه الوثيموة التصوميم 
 الاولي الممترح من المماول.

 العطاء:  - 1/1/1/1
يع ما لدم الممواول مون وثوائك أخورى معوهك اموا تعني اتاب العطاء وجم 

 هو مذاور في العمد.

 بيانات العمد: - 1/1/1/9
والمرفموووة باتووواب ”بيانوووات العمووود”تعنوووي الصوووفحات المسوووتاملة والمسووومالا

 العطاءك والتي تشال جزءًا منه.
جداول الاميات و جدول العمل باليومية و جداول عمات  - 1/1/1/10

لمسووومالا اوووذلن )ان وجووودت( والمشووومولة ضووومن الووودفع: تعنوووي الوثوووائك ا
 ”. الجداول“
 
 

  الاطرا  )الفرلاء( والاشخا  : - 1/1/2
 الطر  )الفريك(:  -1/1/2/1

 يعني صاحب العمل أو المماول اما يدل عليه السياق. 
 صاحب العمل:  - 1/1/2/2

يعني الشخ  المسمم بصاحب العمل في بيانوات العمود  واوذلن خلفواءه 
 المانونيين. 

 المماول:  - 1/1/2/3

Article One: General Provisions 
1-1 Definitions: 
The following words and terms wherever mentioned in 
this Conditions of Contract (including the general and the 
special in its two parts A and B) shall have the meaning 
assigned to them below, and the words that refer to 
persons or parties shall include companies and other 
legal entities, unless the context requires otherwise: 
1-1-1  The  contract: 

1-1-1-1 The contract 
Shall mean the contract agreement and shall include the 
document agreed upon, Letters of Award, these general 
and special conditions, employer's requirements, 
schedules, Bid Letter, contractor proposal and any other 
documents (if any) listed in the contract agreement or in 
the Acceptance Letter. 
1-1-1-2        Contract  Agreement: 
Shall mean contract agreement (if any) referred to in 
article (1-6) 

 
1-1-1-3        Award Letter 
Shall mean the official award of the bid letter signed by 
the employer and inclusive of any memorandums agree 
and signed by the parties. And if the Award Letter is not 
being issued then this term shall mean "contract 
agreement", and then the date in which this "contract 
agreement" is signed shall be the date of the 
issuance of Award Letter. 
1-1-1-4        Bid Letter 
Shall mean the document named Bid Letter (letter of 
bid offer) that has been completed by the contractor, and 
it includes the works- related offer signed by the 
contractor and submitted to the employer. 
1-1-1-5        Employer's requirements 
Shall  mean  the  document  named  "Employer's  
Requirements"  that shall determine the works' 
specifications included in the contract and any 
amendments thereon or additions thereto made in 
accordance with provisions of the contract. 
1-1-1-6        Schedules 
Shall mean the document named "Schedules" as 
completed by the contractor and submitted with the Bid 
Letter, and shall be attached to contract documents as 
such and these schedules may include data, lists and 
tables of prices and / or wages. 
1-1-1-7        Contractor Proposal: 
Shall  mean  the  document  named  "contractor  
proposal"  that  is provided by the contractor with the Bid 
Letter and as stipulated in the contract. And this 
document shall include the preliminary design proposed 
by the contractor. 
1-1-1-8        The Bid 
Shall mean the Bid Letter and all what is provided by the 
contractor of other documents with it, as mentioned in the 
contract. 

 

 
1-1-1-9        Contract Data 
Shall mean the pages completed and named the 
"Contract Data" attached to the Bid Letter, which form a 
part of it. 

 
1-1-1-10      Tables of Quantities, Tables of Daily paid 
work and Tables of payment currencies: 
Shall mean the documents named as well (if any) that are 
included within the "Schedule". 
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يعنووي الشووخ  )الأشووخا ( المسوومم بالمموواول فووي اتوواب العطوواء الووذي 
 وافك عليه صاحب العملك ويشمل اذلن خلفاءه المانونيين. 

 المهندس:  - 1/1/2/4
يعني الشخ  الذي يعينه صاحب العمل للميام بمهام المهندس لألأراض 
هذا العمدك والمسمم فوي بيانوات العمود بهوذه الصوفةك أو أي شوخ  أخور 
يموووم صوواحب العموول بتعيينووه ابووديل للمهنوودس موون ولووت لأخوورك ويبلووغ 

 (ك )استبدال المهندس(. 3/4المماول بذلن التعيين وفما للفمرلا )
 
 مماول: ممثل ال -1/1/2/5

يعني الشخ  الذي يسوميه الممواول لتمثيلوه فوي العمودك أو مون يعينوه مون 
 ( ليتصر  نيابة عنه. 4/3ولت لأخر بموجب الفمرلا )

 

 أفراد صاحب العمل:  - 1/1/2/6
( ولأيورهم مون 3/2يعني المهندس ومسواعديه المشوار الويهم فوي الفمورلا )

لافوراد الوذين موظفي وعمال المهندس وصاحب العملك واوذلن ايوا مون ا
 يبلغ المهندس أو صاحب العمل المماول انهم من أفراد صاحب العمل.

 مستخدمو المماول:  - 1/1/2/7
يعني ممثل المماول وجميع من يستخدمهم الممواول فوي المولوعك بضومنهم 
الموظفووون والعمووال ولأيوورهم موون جهوواز المموواول أو جهوواز أي مموواول 

 ون المماول في تنفيذ الاشغال.ثانويك والاشخا  الاخرين الذين يساعد
 

 الممواول الثوانوي أو الممواول مون البواطن": ”المماول الفرعوي - 1/1/2/1
يعني أي شخ  يسمم في العمد مماول ثانويك أو أي شخ  يتم تعيينه 
 اذلن لتنفيذ جزء ما من الاشغالك والخلفاء المانونيين لأي من هإلاء. 

 ت(: مجلس فض الخافات )النزاعا - 1/1/2/9
يعني الشخ  أو الاشخا  الثاثة الذين يسمون بهذه الصفة في العمودك 

( أو 20/2) فموورلاأو أي اشووخا  اخوورين يووتم تعييوونهم بموجووب احاووام ال
 (. 20/3) فمرلاال
 
الاتحوووواد الوووودولي للمهندسووووين الاستشوووواريين يرمووووز اليووووه  - 1/1/2/10
 . ”FIDIC”بـــ
 

 : امالوالاالتواريخك الاختباراتك المدد  - 1/1/3
 التاريخ الاساس: - 1/1/3/1

يعني التاريخ الذي يسبك الموعد النهائي لايداع عروض المنالصات بـــ 
 ( يوما.28)
 تاريخ المباشرلا:  - 1/1/3/2

 فموورلايعنووي التوواريخ الووذي يحوودد لمباشوورلا العموول ويووتم الاشووعار بووه وفمووا لل
(1/1.) 
 : )مدلا تنفيذ الاعمال( مدلا الاامال - 3/3م1/1

تعنووي الموودلا المحووددلا لاامووال الاشووغال أو أي لسووم منهووا )حسووب والووع 
( محسوووبة موون توواريخ المباشوورلاك امووا يووتم 1/2الحووال( بموجووب الفموورلا )

تحديودها فوي بيانوات العمودك موع أي تمديود لهوذه المودلا يوتم بموجوب الفموورلا 
(1/4.) 
 الفحوصات عند الاامال: - 1/1/3/4

في العمدك أو المتفك عليهوا بوين تعني تلن االفحوصات المنصو  عليها 
الطوورفينك أو التووي تطلووب بموجووب أواموور التغييوورك والتووي يووتم اجراإهووا 

لبوول ان يوتم تسوولم الاشوغال أو أي لسووم ”المووادلا التــوـاسعة“بموجوب احاوام 
 منها )حسب والع الحال( من صاحب العمل.

 
 شهادلا الأستام الأولي لاشغال:  - 5/ 1/1/3

الأولي للأشغال والتي يتم اصدارها بموجب احاوام  تعني شهادلا الاستام
 ”.المادلا العاشرلا“
 الفحوصات بعد الاامال:  - 1/1/3/6

تعني تلن الفحوصوات )ان وجودت( المنصوو  عليهوا فوي العمودك والتوي 
يتم اجراإها وفما للشروط الخاصةك بعد ان يتم تسلم الاشغال أو أي لسم 

 
1-1-2 Parties   and  persons: 
1-1-2-1    The party: 
Shall mean the employer or the contractor as the context 
indicated 

 
1-1-2-2 The Employer 
Shall mean the person named as the employer in contract 
in the contract documents and his legal successors as 
well. 

 
1-1-2-3     The contractor: 
Shall  mean  the  person  (s)  named  as  contractor  in  
the  Bid  Letter approved by the employer, and it includes 
as well his legal successors. 

 
1-1-2-4     The engineer: 
Shall mean the person appointed by the employer to carry 
out the tasks of the engineer for the purposes of this 
contract, and named in the contract data as such, or any 
other person appointed by the employer as a substitute 
for the engineer from time to time, and he shall notify 
the contractor of such appointment according to 
paragraph (3-4), (Engineer Replacement) 

 
1-1-2-5     Contractor's Representative: 
Shall mean the person named by the contractor to 
represent him in the contract, or his designee from time to 
time under paragraph (4/3) to act on his behalf. 

 
1-1-2-6    Employer's Personnel: 
Shall mean the engineer and his assistants referred to in 
paragraph (3-2) and other staff and workers of the 
engineer and the employer, as well as any of the 
personnel who the engineer or the employer notify the 
contractor that they are members of the employer 

 
1-1-2-7     Contractor staff 
Shall mean contractor representative and all employed by 
the contractor at the site, including the employees, 
workers and others of the contractor's group or the group 
of any subcontractor and other persons who assist the 
contractor in the implementation of the works. 

 
1-1-2-8     Subcontractor: 
Shall mean any person named by the contractor as 
subcontractor, or any person appointed as well to 
implement part of the works, and the legal successors 
of any of them. 

1-1-2-9     Dispute Settlement Body (disagreements): 
Shall mean the person or the three persons named 
as such in the contract, or any other persons 
appointed under the provisions of paragraph (20-2) 
or (20-3) 

 
1-1-2-10 The International Federation of Consulting 
Engineers "FIDIC" 
 
1-1-3 Dates, Tests, Terms and Completion: 
1-1-3-1 Basic Date 
Shall mean the date preceding the deadline for 
depositing the bid by (28) 
days. 
1-1-3-2     Commencement Date: 
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 .منها )حسب والع الحال( من صاحب العمل
 
 فترلا الصيانة:  – 1/1/3/7

( لاشوعار 11/1تعني الفترلا الزمنية التوي يوتم تحديودها بموجوب الفمورلا )
باصوواح العيوووب فووي الاشووغال أو أي لسووم منهووا )حسووب والووع الحووال(  
والممتدلا لفترلا أثنا عشر شهرا ما لم ين  علوم خوا  ذلون فوي بيانوات 

(( محسوبة من تاريخ  11/3العمد )مع أي تمديد لها يتم بموجب الفمرلا )
اامووال الاشووغالك أو أي لسووم منهوواك امووا يووتم تحديووده فووي شووهادلا الأسووتام 

 (.10/1الأولي لاشغال بموجب الفمرلا )

 : )شوهادلا الأداء( شهادلا الاستام النهائي للأشوغال - 1/1/3/1
 (.  11/9تعني الشهادلا التي يتم اصدارها بموجب الفمرلا )

 اليوم:  - 1/1/3/9
 ( يوما.365يوما شمسياك والسنة تعني )يعني 
 المبالغ والدفعات :  - 1/1/4
 ٽجٺ٨ اٹ٦ٲل اٹپٲجڈٷ:  - 1/1/4/1

٭ً  چب  رټ ٱجڈٹ پب  ٲل ٵ پخ اٹ٦ ڂً ٱٍ ر٦

ٹخ “ زبة الأؽب ٍٍخ  –ٵ ٞبة اٹزو ثٸ ”ف ٽٲب

رڂٮٍن الاّ٪بٷ ڇاٵپبٹچب ڇإلاػ أٌخ ٥ٍڈة 

 ٭ٍچب.

اٹ٦ٲغغل  ٽجٺغغ٨) ٽجٺغغ٨ اٹ٦ٲغغل - 1/1/4/2

   اٹٮ٦ٺٍخ(:

ر٦ڂً ٱٍپخ اٹ٦ٲل اٹپ٦و٫ ثپڈعت اٹٮٲوح 

رزټ 14/1) ٍڄ  ٦لٌلاد ٥ٺ ٌخ ر ْپٸ أ ( ڇر

 ڇ٭ٲب لاؽٶبٻ اٹ٦ٲل.

 اٹٶٺٮخ:  - 1/1/4/3

ر٦ڂً عپ٤ٍ اٹڂٮٲبد اٹزً رٶجلڅب أڇ ٍڈ٫ 

فٸ  ٹخ، كا ٖڈهح ٽ٦ٲڈ ٲبڇٷ ث جلڅب اٹپ ٌزٶ

اٹپڈٱ٤ أڇ فبهعڄ، ثپب ٭ً مٹٴ اٹڂٮٲبد 

ْپٸ  چب لار چب، ڇٹٶڂ ٽب ٌپبصٺ ٌخ ڇ الاكاه

 اٹوثؼ.

 ّچبكح اٹؾَبة اٹڂچبئً:  - 1/1/4/4

ٌزټ  زً  چبئً اٹ َبة اٹڂ ّچبكح اٹؾ ڂً  ر٦

 (.14/13إلاهڅب ثپڈعت اٹٮٲوح )

ڂً  - 1/1/4/5 چبئً:  ٦ٌ َبة اٹڂ ٬ْ اٹؾ ٵ

عت  ٭خ ثپڈ چبئً اٹپ٦و َبة اٹڂ ٬ْ اٹؾ ٵ

 (.14/11اٹٮٲوح )

 اٹ٦پٺخ الأعڂجٍخ:  - 1/1/4/6

عيء  ٹل٭٤  ٌلڅب  ٌزټ رؾل ٺخ  ٌخ ٥پ ڂً أ ر٦

ٽغغڀ ٱٍپغغخ اٹ٦ٲغغل )أڇ ٵٺغغڄ(، ٥غغلا ٽغغب 

 اٹ٦پٺخ اٹپؾٺٍخ.

 ّچبكح اٹَٺٮخ اٹپوؽٺٍخ:  - 1/1/4/7

ر٦ڂً أٌخ ّچبكح ك٭٤ ٌزټ إلاهڅب ثپڈعت 

٥لا ّچبكح ”اٹپبكح اٹواث٦خ ٥ْوح“اؽٶبٻ 

 اٹَٺٮخ اٹڂچبئٍخ.

اٹ٦پٺغغغخ اٹپؾٺٍغغغخ: ر٦ڂغغغً  - 1/1/4/8

 اٹ٦پٺخ اٹ٦واٱٍخ )اٹلٌڂبه اٹ٦واٱً(.

 ّچبكح اٹل٭٤:  - 1/1/4/9

ر٦ڂً أٌخ ّچبكح ك٭٤ ٌزټ إلاهڅب ثپڈعت 

 .”اٹپبكح اٹواث٦خ ٥ْوح“اؽٶبٻ 

 اٹپجٺ٨ الاؽزٍبًٝ:  - 1/1/4/11

ٌلڃ  ٌزټ رؾل عل(  ٺ٨ )اٿ ڇ ڂً أي ٽج ٦ٌ

عيء  ٍن  ٪وٗ رڂٮ ٲل ٹ ٭ً اٹ٦ ٖٮخ  چنڃ اٹ ث

ٽغغب ٽغغڀ الاّغغ٪بٷ أڇ ٹزيڇٌغغل ٽغغڈاك أڇ 

عت  فلٽبد ثپڈ ٲلٌټ  ٍخ أڇ ٹز ٍياد آٹ رغچ

 (. 13/5ٹٮٲوح )ا

Shall mean the date determined for the 
commencement of work and notice is given in 
respect thereof according to paragraph (8-1) 
 
1-1-3-3 Completion Period (period of work 
implementation): 
Shall mean the period set for the completion of 
works or any part thereof (as the case may be) 
under paragraph (8-2) calculated from the 
commencement date, as identified in the  contract  
data,  with any extension for  this  period made 
under paragraph (8-4). 
1-1-3-4  Tests on Completion 
Shall mean those tests stipulated in the contract or 
agreed between the parties, or which are requested 
under change orders, that are made under the 
provisions of "Article Nine" before the receiving of 
the Works or any part thereof (as the case may be) 
from the employer. 
1-1-3-5 Initial Acceptance Certificate of works: 
Shall mean the initial acceptance certificate of works 
that is issued under the provisions of "Article Ten" 
1-1-3-6 Post-Completion Tests 
Shall mean the tests (if any) stipulated in the 
contracts that are conducted according to the special 
conditions, after the works  or  any  part  thereof  
(ass  the  case  may  be)  is received by the 
employer. 
1-1-3-7 Maintenance Period: 
Shall mean the period that has been determined under 
paragraph (11-1) to give notice to correct the defects in 
the works or any part thereof (as the case may be) 
extended for twelve month unless otherwise stated in 
the contract data (with any extension thereof made 
under paragraph (11-3)) calculated from the date of 
completion of works, or any part thereof, as been 
specified in the initial acceptance certificate of the 
works under paragraph (10-1). 

1-1-3-8 Final Acceptance Certificate of the works 
(Performance Certificate) 
Shall the mean the certificate issued under 
paragraph (11-9). 
1-1-3-9 The day 
Shall mean a calendar day, and the year shall mean 
(365) day. 
1-1-4 Amounts and Payments 
1-1-4-1 Contract amount approved: 
Shall mean the contract value as approved in the 
"Award Letter" against implementation, completion 
of works and the correction of any defects thereto 
1-1-4-2 Contract Value (actual contract value): 
Shall mean the contract value identified under 
paragraph (14-1) and shall include any amendments 
thereon made according to the provisions of the 
contract. 
1-1-4-3 Cost 
Shall mean all costs incurred or will be incurred by 
the contractor   reasonably,   inside   and   outside   
the   site, including administrative expenses or 
similar, but shall not include the profit 
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 الأٍزٲٞب٥بد اٹڂٲلٌخ:  - 1/1/4/11

ر٦ڂً ٽغپڈ٣ اٹپجبٹ٨ اٹزً ٌؾزغيڅب ٕبؽت 

ٲوح ) عت اٹٮ ٹل٭٤ ثپڈ ٥ڀ ا پٸ  (  14/3اٹ٦

  14/9ڇاٹزً ٌٲڈٻ ثوكڅب ثپڈعت اٹٮٲوح  )

.) 

 ٵ٬ْ اٹ٦پٸ اٹپڂغي:  - 1/1/4/12

٦ٌڂغغً أي ٵْغغ٬ ٥غغڀ اٹ٦پغغٸ اٹپڂغغغي ٌٲلٽغغڄ 

ثپڈعت اؽٶبٻ  ،اٹپٲبڇٷ ٵغيء ٽڀ ٝٺت اٹَٺ٬

 .”اٹپبكح اٹواث٦خ ٥ْوح“

 الاّ٪بٷ ڇٽَزٺيٽبد اٹزڂٮٍن : - 1/1/5

 ٽ٦لاد اٹپٲبڇٷ:  - 1/1/5/1

ثبد  ڂبد ڇاٹ٦و چيح ڇاٹپبٵٍ ٤ٍ الأع ڂً عپ ر٦

ّ٪بٷ  ٍن الا ٽخ ٹزڂٮ ٍّبء اٹلاى ٽڀ الا څب  ڇ٩ٍو

چب  چب، ڇٹٶڂ ٍڈة ٭ٍ ٌخ ٥ ٕلاػ أ څب ڇا ڇاځغبى

پٸ لارْپٸ الاّ٪بٷ اٹپئٱزخ ڇلا ٽ٦لاد ٕبؽت اٹ٦

پڈاك  ٍخ أڇ اٹ ٍياد اَٹ علد( ڇلا اٹزغچ )اٿ ڇ

چب  ٖل ث ّٶٺذ أڇ ٱ زً  فوډ اٹ ٍّبء الا أڇ الا

 رْٶٍٸ عيء ٽڀ الاّ٪بٷ اٹلائپٍخ.

 :  ٽَزٺيٽبد اٹزڂٮٍن - 1/1/5/2

ٍياد  پڈاك ڇاٹزغچ ٲبڇٷ ڇاٹ ٦لاد اٹپ ڂً ٽ ر٦

اَٹٍخ ڇالاّ٪بٷ اٹپئٱزخ أڇ أي ٽڂچب، ؽَجپب 

 څڈ ٽڂبٍت. 

 

 اٹپڈاك:  - 1/1/5/3

٦ڂً الاٍّبء ٽڀ ٵٸ الاځڈا٣ )٩ٍو اٹزغچٍياد ر

اَٹٍخ( اٹزً ّٶٺذ أڇ ٱٖل ثچب رْٶٍٸ عيء ٽب 

پڈاك  ٹٴ اٹ ٭ً م پب  پخ، ث ّ٪بٷ اٹلائ ٽڀ الا

ٽڀ  ٺت  زً ٌٞ علد( ڇاٹ ٲٜ )اٿ ڇ چيح ٭ اٹپغ

 اٹپٲبڇٷ رٲلٌپچب ثپڈعت اٹ٦ٲل. 

 

 الاّ٪بٷ اٹلائپخ:  - 1/1/5/4

ڀ ر٦ڂً الاّ٪بٷ اٹلائپخ اٹزً ٍٍزټ رڂٮٍنڅب ٽ

 اٹپٲبڇٷ ثپڈعت اٹ٦ٲل.

 اٹزغچٍياد اَٹٍخ:  - 1/1/5/5

زً  ثبد اٹ ڂبد ڇاٹ٦و چيح ڇاٹپبٵٍ ڂً الأع ر٦

ّٶٺذ أڇ ٌٲٖل ثچب رْٶٍٸ عيء ٽب ٽڀ الاّ٪بٷ 

اٹلائپٍغغخ ڇاٹزغغً رزٚغغپڀ ڇٍغغبئٜ اٹڂٲغغٸ 

اٹپْغغزواح ٹٖغغبؽت اٹ٦پغغٸ لأ٩غغواٗ رڂٮٍغغن أڇ 

 رْ٪ٍٸ اٹپْوڇ٣.

 ٱَټ:  - 1/1/5/6

زټ اٹڂٔ ٥ٺٍڄ ٭ً ر٦ڂً أي ٱَټ ٽڀ الاّ٪بٷ ٌ

 ٿ ڇعل(.اثٍبځبد اٹ٦ٲل ٵٲَټ ٽڀ الاّ٪بٷ )

 الاّ٪بٷ اٹپئٱزخ:  - 1/1/5/7

ځڈ٣  ٵٸ  ٽڀ  زخ  ّ٪بٷ اٹپئٱ ٤ٍ الا ڂً عپ ر٦

)ثبٍغغزضڂبء ٽ٦غغلاد اٹپٲغغبڇٷ( اٹزغغً ٌٲزٚغغً 

پخ  ّ٪بٷ اٹلائ ٍن الا ٱ٤ ٹزڂٮ ٭ً اٹپڈ څب  ڇعڈك

 ڇاٵپبٹچب ڇإلاػ أٌخ ٥ٍڈة ٭ٍچب.

 

 الاّ٪بٷ:  - 1/1/5/8

ر٦ڂً الاّ٪بٷ اٹلائپٍخ ڇالاّ٪بٷ اٹپئٱزخ، أڇ 

 أي ٽڂچب ؽَجپب څڈ ٽڂبٍت.    

 ر٦به٬ٌ أفوډ : - 1/1/6

 ڇصبئٰ اٹپٲبڇٷ:  - 1/1/6/2

ٍڈة  ثواٽظ اٹؾب َبثٍخ ڇ پنٵواد اٹؾ ڂً اٹ ر٦

ٽڀ  څب  َپبد ڇ٩ٍو ٹخ ڇاٹپغ ٞبد ڇالاك ڇاٹپقٞ

ٿ ڇعلد( اٹزً ااٹڈصبئٰ ماد اٹٞبث٤ اٹٮڂً )

 اٹ٦ٲل.ٌٲلٽچب اٹپٲبڇٷ ثپڈعت 

 اٹلڇٹخ:  - 1/1/6/2

 ر٦ڂً عپچڈهٌخ اٹ٦واٯ.

 ٽ٦لاد ٕبؽت اٹ٦پٸ:  - 1/1/6/3

1-1-4-4 Final Account Certificate 
Shall mean the final account certificate that is issued 
under paragraph (14-13) 
1-1-4-5 Final Statement of Account: 
Shall mean the final statement of account identified 
under paragraph (14-11) 
 
1-1-4-6 Foreign Currency: 
Shall mean any currency to be determined for the 
payment of some part of the contract value (or all), 
other than the local currency. 
1-1-4-7 Progress Advance Certificate: 
Shall  mean  any  payment  certificate  to  be  issued 
under the provision of article "Fourteen" except the 
final advance certificate 
1-1-4-8 Local Currency: 
Shall mean the Iraqi currency (Iraqi dinar) 
1-1-4-9 Payment Certificate: 
Shall  mean  any  payment  certificate  to  be  issued 
under the provisions of article "Fourteen" 
1-1-4-10 Reserved Amount: 
Shall mean any amount (if any) to be specified 
as such in the contract for the purpose of 
implementing part of the works or supplying 
materials or mechanical supplies or providing 
services under the paragraph (13-5) 
1-1-4-11 Cash Deductions: 
Shall mean total amounts withheld by the 
employer for payment under paragraph (14-3), which 
he shall return under paragraph (14-9). 
 
1-1-4-12 Statement of Performed Work: 
Shall   mean   any   statement   of   work   performed 
provided by the contractor as part of the request for 
advances, under the provisions of "Article Fourteen". 

 
1-1-5 Works and Implementation Requirements 

1-1-5-1 Contractor' Equipment: 
Shall mean all devices, machinery, vehicles and other 
means  necessary  to  implement  and  deliver  works, and 
repair any defects therein, but do not include temporary 
works nor employer equipment (if any), mechanical 
supplies, materials or other things that formed or intended 
to form part of the permanent works. 
1-1-5-2 Implementation Requirements 
Shall mean contractor equipment, materials, mechanical 
supplies and temporary works or any of them, as 
appropriate 
 

1-1-5-3 Materials: 
Shall mean things of all kinds (non-mechanical 
supplies) that formed or intended to form part of 
the permanent works, including supplied materials 
only (if any) which are required to be provided by the 
contractor under the contract. 
1-1-5-4 Permanent  Works: 
Shall mean the permanent works to be carried out 
by the contractor under the contract 
1-1-5-5 Mechanical Supplies: 
Shall mean devices, machinery and vehicles 
formed or are intended to form a part of the 



SRCQP23-D083 

 
15 

 

ٿ ار٦ڂغغً الأعچغغيح ڇاٹپبٵٍڂغغبد ڇاٹ٦وثغغبد )

ڇعغغلد( اٹزغغً ٌٲغغلٽچب ٕغغبؽت اٹ٦پغغٸ ٹ٪غغوٗ 

اٍز٦پبٹچب ٽڀ اٹپٲبڇٷ ٭ً رڂٮٍن الاّ٪بٷ ٵپب 

څً ٽؾلكح ٭ً اٹپڈإٮبد، ڇٹٶڂچب لارْپٸ رٺٴ 

ٍخ اٹزً ٹټ ٌ ٲټ ٕبؽت اٹ٦پٸ اٹزغچٍياد اَٹ

 ثزَٺپچب ث٦ل.

 اٹٲڈح اٹٲبڅوح:  - 1/1/6/4

 . ”اٹپبكح اٹزب٦ٍخ ٥ْوح”ٵپب څً ٽ٦و٭خ ٭ً

 اٹٲڈاځٍڀ:  - 6/5/ 1/1

پخ   پبد ڇالاځ٢ ْو٦ٌبد ڇاٹز٦ٺٍ ٤ٍ اٹز ڂً عپ ر٦

ٍٺٞخ  ٌخ  ٥ڀ أ ٖبكهح  ٍخ اٹ ٽو اٹ٦واٱ ڇ الأڇا

 ٥بٽخ ٽقڈٹخ ٱبځڈځب ٭ً عپچڈهٌخ اٹ٦واٯ. 

 ٮٍن: ٙپبٿ ؽَڀ اٹزڂ - 1/1/6/6

ٿ ڇعغغلد( ا٦ٌڂغغً اٹٚغغپبٿ )أڇ اٹٚغغپبځبد، 

 (. 4/2اٹپٞٺڈثخ ثپڈعت اٹٮٲوح )

 اٹپڈٱ٤:  - 1/1/6/7

ر٦ڂغغً الاٽغغبٵڀ اٹزغغً ٍغغٍزټ رڂٮٍغغن الاّغغ٪بٷ 

اٹلائپٍغغخ ٥ٺٍچغغب ٽزٚغغپڂخ ٭ٚغغبءاد اٹقغغياٿ 

َٺٍټ  ٌزټ ر زً  ٱ٤ اٹ پٸ ڇاٹپڈا ٚبءاد اٹ٦ ڇ٭

اٹزغچٍياد اَٹٍخ ڇاٹپڈاك ٭ٍچب، ڇٵنٹٴ أٌخ 

اٹ٦ٲل رؾلٌلا ٥ٺى أ٥زجبهڅب  أٽبٵڀ أفوډ ٌڂٔ

 عيءا ٽڀ اٹپڈٱ٤.

 

 ٩ٍو اٹپڂ٢ڈه: - 1/1/6/8

پوً اٿ  ٲبڇٷ ٽز ٤ٍ ٽ ٶڀ ثڈ ٹټ ٌ ٽب  ڂً  ٦ٌ

ٍبً(  زبهٌـ الأ ٭ً )اٹ ٹخ  ٖڈهح ٽ٦ٲڈ ٦ڄ ث ٌزڈٱ

 ٹزٲلٌټ اٹ٦ٞبء.

 اٹز٪ٍٍو )الاٽو اٹز٪ٍٍوي(:  - 6/8 1/1

ٽو  ٕلاه أ ٌزټ ا ّ٪بٷ  ٭ً الا ٍو  ڂً أي ر٪ٍ ٦ٌ

ٲخ ٥ٺ ثڄ أڇ اٹپڈا٭ ٍو  عت ر٪ٍ ٍو ثپڈ ٍڄ ٵز٪ٍ

 اٹپبكح اٹضبٹضخ ٥ْوح".“اؽٶبٻ 

 اٹزٮٍَو :  - 1/2

ٲل ٍَبٯ  ، ٭ً اٹ٦ ٍٚڄ اٹ ٽب ٌٲز ٍزضڂبء  ثب

 فلا٭ب ٹنٹٴ، رٶڈٿ : 

اٹٶٺپبد اٹزً رٍْو اٹى أؽل اٹغڂٍَڀ رڂٖو٫  -أ 

 اٹى اٹغڂٌ اَفو. 

اٹٶٺپبد اٹزً رٍْو اٹى اٹپٮوك رڂٖو٫ أٌٚبً  -ة 

پ٤  ٺى اٹغ ٹخ ٥ پبد اٹلا پ٤ ڇاٹٶٺ ٹى اٹغ ا

 رڂٖو٫ أٌٚبً اٹى اٹپٮوك. 
پخ -ط  ٚپڀ ٵٺ زً رز ٶبٻ اٹ ٭ٰ”الأؽ ٭ٰ ”أڇ”ٌڈا ٽڈا

ٌْزوٛ اٿ رٶڈٿ رٺٴ اٹپڈا٭ٲخ ”ارٮبٯ”أڇ”٥ٺٍڄ

 ٽڈصٲخ رؾوٌوٌبً. 

ر٦ڂً اٹزؾوٌو ثقٜ اٹٍل  ”أڇ "ٵزبثخ ”فٍٞب“ -ك 

جخ  ٹخ اٹٶبر ٥خ أڇ اَ ٦خ أڇ اٹٞجب أڇ اٹپٞج

 الاٹٶزوڇځٍخ ثؾٍش رْٶٸ ٍغلا كائپب. 

أٽب اٹٶٺپبد اٹچبٽٍْخ ڇ٩ٍوڅب ٽڀ اٹ٦ڂبڇٌڀ 

څنڃ  ٍَو  ٹلډ رٮ جبه  ٭ً الا٥ز فن  چب لا رئ ٭بځ

 اٹْوڇٛ.

ٽب ٹټ ٌڂٔ ٥ٺى فلا٫ مٹٴ ٭ً ثٍبځبد اٹ٦ٲل، 

%( ٽڀ اٹٶٺٮخ ٭ً ٦ٌ5زپل څبٽِ اٹوثؼ ثڂَجخ )

ب ڇهكد ٭ً اٹ٦جبهح )ٵٺٮخ + څبٽِ هثؼ( أٌڂپ

 څنڃ اٹْوڇٛ.

 الارٖبلاد :  - 1/3

ٞبء أڇ  ٺى أ٥ ْوڇٛ ٥ څنڃ اٹ رڂٔ  پب  ؽٍض

جڈٷ  ّچبكاد أڇ ٱ ٲبد أڇ  ٌخ ٽڈا٭ ٕلاه أ ا

ّغغ٦بهاد أڇ ٝٺجغغبد أڇ اأڇ رٲغغلٌواد أڇ 

 أځچبء فلٽخ، ٭بٿ څنڃ الارٖبلاد ٌغت : 

أٿ رٶغغڈٿ ٽؾغغوهح فٍٞغغب ڇأٿ ٌغغزټ  -أ 

رَٺٍپچب ثبٹٍل )ٽٲبثٸ ا٦ّبه ثبلاٍزلاٻ(، 

ٍٞخ  ٌل أڇ ثڈا ٍبٹچب ثبٹجو ٌزټ اه أڇ أٿ 

permanent works, which include transport modes 
purchased for the employer for the purposes of 
implementation or operation of the project. 

 
1-1-5-6 Section: 
Shall mean any section of the works stipulated in the 
contract data as a section of the works (if any). 

 
1-1-5-7 Temporary  Works: 
Shall mean all temporary works of every kind 
(except for contractor equipment) which their 
presence is required at the site for the 
implementation and completion   of   permanent   
works   and   repair   any defects therein. 
1-1-5-8 Works: 
Shall mean permanent and temporary works, or 
any of them, as appropriate 
1-1-6 Other Definitions: 
1-1-6-1 Contractor  Documents: 
Shall means arithmetical memos, computer 
programs, drawings, manuals, models and other 
documents of a technical nature (if any) provided by 
the contractor under the contract. 
1-1-6-2 The Country: 
Shall mean the Republic of Iraq 
1-1-6-3 Employer Equipment: 
Shall mean devices, machinery and vehicles (if 
any) provided by the employer to be used by the 
contractor in the implementation of works as defined 
in the specification, but shall not include such 
mechanical supplies that the employer did not yet 
receive. 
1-1-6-4 Force Majeure: 
As defined in the "Article Nineteen" 
1-1-6-5 Laws: 
Shall mean all Iraqi legislations, instructions, orders 
and regulations issued by any public authority legally 
authorized in the Republic of Iraq 
1-1-6-6 Good Performance Guarantee 

Shall mean the guarantee (or guarantees, if 
any) that are required under paragraph (4-2). 
1-1-6-7Location: 
Shall mean the premises in which permanent works 
will be performed thereinto including reservoir 
spaces, work spaces and locations in which 
mechanical supplies and materials are delivered, 
as well as any other premises specifically stated in 
contract is being part of the location. 
1-1-6-8 Unforeseen: 
Shall mean what an experienced contractor could 
not expect reasonably on (the basic date) of bid 
submission. 
1-1-6-9Variations (Variation Order): 
Shall mean any change in the works where a 
change order is issued in respect thereof or 
approved as a change under the provisions of 
"Article Thirteen" 
1-2 Interpretation 
In the contract, unless the context requires 
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ّقٔ ٽب أڇ ٽڂٲڈٹخ اٹٶزوڇځٍب ؽَجپب ٌڂٔ 

 ٥ٺٍڄ ٭ً ثٍبځبد اٹ٦ٲل، ڇ 

أٿ ٌغغزټ رَغغٺٍپچب أڇ ځٲٺچغغب أڇ  -ة 

اهٍبٹچب اٹى ٥ڂڈاٿ اٹپوٍٸ اٹٍڄ اٹپجٍڀ 

 ٭ً ثٍبځبد اٹ٦ٲل، ڇٽ٤ مٹٴ : 

ٍٸ  -1 ٱل اه ٍڄ  ٍٸ اٹ ٵبٿ اٹپو اما 

ٍبٹچب  غت اه ځڄ ٭ٍ ٍو ٥ڂڈا ٦ّبها ثز٪ٍ ا

 ڇ٭ٲب ٹنٹٴ. 

ٌل  -2 ٍڄ ثزؾل ٍٸ اٹ ٲټ اٹپو ٹټ ٌ اما 

آفغغو ٹٺ٦ڂغغڈاٿ ٥ڂغغلٽب ٌٞٺغغت ٱجغغڈلا أڇ 

ٽڈا٭ٲخ، عبى اهٍبٹچب ٥ٺى اٹ٦ڂڈاٿ اٹني 

 ٕله ٽڂڄ اٹٞٺت. 
لاٌغغغڈى الاٽزڂغغب٣ ٥غغڀ ا٥ٞغغبء ٽضغغٸ څغغنڃ 

ٲلٌواد ْچبكاد أڇ اٹز ٲبد أڇ اٹ  اٹپڈا٭

جوه  ٕلاهڅب كڇٿ ٽ رؤفٍو ا جڈٷ أڇ  أڇ اٹٲ

ٽ٦ٲڈٷ، ٵپب اځڄ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹٞو٫ اٹني 

فو  ٞو٫ الأ ٹى اٹ ٦ّبه ا څنا الا ضٸ  ٖله ٽ ٌ

أڇ اٹى اٹپچڂلً، أٿ ٌوٍٸ ځَقخ ٽڂڄ اٹى 

اٹپچڂغغلً أڇ اٹغغى اٹٞغغو٫ الأفغغو ؽَغغجپب 

 رٞٺجڄ اٹؾبٹخ.

 اٹٲبځڈٿ ڇاٹٺ٪خ :  – 1/4

 ٌق٤ٚ څنا اٹ٦ٲل ٹٺٲڈاځٍڀ اٹ٦واٱٍخ. 

ٶڈ زڄ ر پب ٽضج ٍلاد ٵ ٲل ڇاٹپوا ٪خ اٹ٦ ٿ ٹ

٭ً ثٍبځبد ٹٺ٦ٲل ڇ ٭ً ؽبٹخ أ٥زپبك ٭ً 

ؽبٹخ أ٥زپبك أٵضو ٽڀ ٹ٪خ ٹٺ٦ٲل  ٭ٍزټ 

رؾلٌل  اٹٺ٪خ اٹپ٦زپلح ٥ڂل ؽٖڈٷ أفزلا٫ 

 ٭ً اٹزٮٍَو ٭ً ثٍبځبد اٹ٦ٲل.

 أڇٹڈٌخ اٹڈصبئٰ :  - 1/5

ر٦زجو ٽغپڈ٥خ اٹڈصبئٰ اٹزً ٌزٶڈٿ ٽڂچب 

ځڄ  ٺى أ ٹج٦٘، ٥ ٚچب ا َوح ٹج٦ ٲل ٽٮ اٹ٦

ٹ٪بٌغغبد رٮَغغٍو اٹ٦ٲغغل رٶغغڈٿ أڇٹڈٌغغخ 

اٹزغغوعٍؼ ثغغٍڀ اٹڈصغغبئٰ ؽَغغت اٹزَٺَغغٸ 

 اٹزبٹً : 

 .  ارٮبٱٍخ اٹ٦ٲل )اٿ ڇعلد( -1

 . )أ( اٹْوڇٛ اٹقبٕخ -2

 اٹْوڇٛ اٹقبٕخ )ة(. -3

 اٹْوڇٛ اٹ٦بٽخ.   -4

 ٵزبة الأؽبٹخ )ٵزبة اٹٲجڈٷ(. -5

 ٽزٞٺجبد ٕبؽت اٹ٦پٸ. -6

ْٶٸ  -7 فوډ ر صبئٰ أ ٌخ ڇ غلاڇٷ، ڇأ اٹ

 عيءا ٽڀ اٹ٦ٲل.

 اٹ٦ٞبء.  -8

فوډ  -9 صبئٰ أ ٌخ ڇ ٲبڇٷ ڇأ زوػ اٹپ ٽٲ

 .   رْٶٸ عيءا ٽڀ اٹ٦ٲل
ٽغغب اما رجغغٍڀ أٿ څڂبٹغغٴ ٩پڈٙغغب ٭غغً أ

ځڄ  چب، ٭ب پب ثٍڂ ڂب ٭ٍ صبئٰ، أڇ رجبٌ اٹڈ

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂلً إلاه اٹز٦ٺٍپبد أڇ 

 الاٌٚبػ اٹلاىٻ ثقٖڈٓ مٹٴ.

 أرٮبٱٍخ اٹ٦ٲل : - 1/6

ٲل  ٍخ اٹ٦ ثواٻ أرٮبٱ ٞو٭ٍڀ ا ٺى اٹ ٦ٍڀ ٥ ٌز

( ٌڈٽب ٽڀ ث٦ل رَٺټ اٹپٲبڇٷ ٹٶزبة 28فلاٷ )

الاؽبٹخ )فٞبة اٹزوٍٍخ(، ٽب ٹټ ٌڂٔ ٥ٺى فلا٫ 

مٹٴ ٭ً ثٍبځبد اٹ٦ٲل. ڇرٶڈٿ څنڃ الارٮبٱٍخ 

پب  ٕخ. ٵ ْوڇٛ اٹقب ٭ٰ ثبٹ پڈمط اٹپو َت اٹڂ ؽ

ٍڈٻ ا ٌل٭٤ ه ٲبڇٷ أٿ  ٺى اٹپ ٦ٍڀ ٥ ث٤ ٌز ٹٞڈا

otherwise: a)  The words refer to one of the sixes 
shall include the other sex. 
b)  The words refer to the singular shall also include the 
plural and words refer to the plural shall also include 
the singular. 
c) Provisions that contain the word "approve" or 
"approved" or "agreement", it is conditioned that 
such approval be documented in writing. 
d) "In writing" or "written" shall mean putting down in 
writing by handwriting or typewriter or printing press 
and electronic printing so that it forms a permanent 
record. 
As for marginal words and other headings, they shall 
not be considered when interpreting these 
conditions. 
Unless stated otherwise in contract data, profit 
margin at (5%) of the cost shall be adopted in the 
phrase (cost + profit margin) wherever mentioned in 
these conditions. 
1-3 Communications: 
Where these conditions state on giving or issuing 
any approvals or certificates or consents or 
estimates or notifications or requests or termination 
of service, then such communications shall be: 
a) In writing and delivered by hand (against notice 
of receipt), or shall   be   send   by   mail   or   via   a   
person   or   transferred electronically as stipulated in 
contract data, and 
b) Delivered  or  sent  to the  consignee  address  
indicated  in  the contract data, however: 1) If the 
consignee has sent notice of change of address 
then it shall be accordingly. 2) If the consignee did 
not specify another address when requesting 
acceptance or approval, it may be sent to the 
address where the request is sent from. It is not 
permitted to refrain from giving such approvals or 
certificates or estimates or acceptance or delaying 
their issuance without reasonable justification, and 
the party who issue such a notice to the other party 
or to the engineer, shall send a copy thereof to 
the engineer or to the other party as the case may 
be.  
1-4 Law and Language: 
This contract shall be subject to Iraqi laws. The 
language of the contract and correspondence shall 
be as installed in the contract data and in case of 
adopting more than one language for the contract, 
the language adopted shall be determined upon the 
occurrence of a difference in the interpretation in the 
contract data. 
1-5 Priority  of  documents: 
The group of documents that comprise the contract 
shall be consider interpretative to one another, but 
for the purposes of interpretation of the contract, 
the priority of preference among documents shall be 
according to the following sequence: 
1)  Contract agreement (if any) 
2)  Special conditions (A) 
3)  Special conditions (B) 
4)  General conditions 
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علد(  ْبثچخ )اٿ ڇ ٲبد اٹپ ٽڀ اٹڂٮ څب  ڇ٩ٍو

ڇاٹزً ٱل رزؾٲٰ ثپڈعت اٹٲبځڈٿ ٥ڂل اثواٻ 

 څنڃ الارٮبٱٍخ. 

 اٹزڂبىٷ :  - 1/7

لاٌؾٰ لأي ٝو٫ أٿ ٌزڂبىٷ ٥ڀ اٹ٦ٲل أڇ أي عيء 

ٽڂڄ أڇ ٥ڀ أٌخ ٭بئلح أڇ ٽٖٺؾخ ٭ً اٹ٦ٲل أڇ 

 ثپڈعجڄ. الا اځڄ ٌغڈى لأي ٝو٫ : 

ٲل أڇ أي - أ ٥ڀ اٹ٦ ڂبىٷ  ڂڄ  أٿ ٌز عيء ٽ

ثپڈا٭ٲخ اٹٞو٫ الأفو اٹپَجٲخ، ڇٹٺٞو٫ الأفو 

 ڇؽلڃ ؽوٌخ اٹزٲلٌو٭ً څنا اٹْؤٿ . 

رؾڈٌٸ ٽب أٍزؾٰ ٹڄ أڇ ٍٍَزؾٰ ٹڄ ٽڀ  - ة

ٽجبٹ٨ ثپڈعت اٹ٦ٲل ٵٚپبٿ ٹپٖٺؾخ أي ثڂٴ أڇ 

 ٽئٍَخ ٽبٹٍخ.
 العناية بالوثائك والتزويد بها :  - 1/1

اافة محفوظة تحت عناية المماول الم أن يتسلمها ” وثائك المماول“تبمم 
صاحب العمل. وما لم ين  علم خا  ذلن في العمدك فانه يتعين علم 

 ”. وثائك المماول“( نسخ من ال من 6المماول أن يمدم للمهندس )
يتعين علم المماول أن يحتفظ  في المولع بنسخة من العمدك والنشرات المشار 
اليها في المواصفات ووثائك المماول )ان وجدت(ك والمخططاتك والتغييراتك 
ولأيرها من المراسات المتعلمة بالعمد. ويحك لافراد صاحب العمل الاطاع 

 علم جميع هذه الوثائك في ال الاولات المعمولة. 
 ذا ااتش  احد الاطرا  خطؤ أو عيبا ذا طبيعة فنية في أي من الوثائك التي 

عدادها لغاية استعمالها في تنفيذ الاشغالك فانه يتعين علم هذا الطر  تم ا
 أعام الطر  الأخر فورا عن مثل هذا الخطؤ أو العيب.

 

 : الافٞبء ٭ً ٽزٞٺجبد ٕبؽت اٹ٦پٸ  - 1/9

ٖبه٬ٌ  رؤفٍواً ڇ/أڇ ٽ ٲبڇٷ  جل اٹپ اما رٶ

ٕبؽت  جبد  ٭ً ٽزٞٺ ٞبء  غخ أف ٙب٭ٍخ ځزٍ أ

٦خ ؽ ٶڈٿ ٽزڈٱ ٹټ ر زً  پٸ ڇاٹ ٽڀ اٹ٦ زى 

اٹپٲبڇٷ مي اٹقجوح ٥ڂل كهاٍزڄ ڇرؾٺٍٺڄ 

پبكح  عت اٹ پٸ ثپڈ ٕبؽت اٹ٦ جبد  ٹپزٞٺ

(. ٭ؤځڄ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ ٌٲلٻ 5/1)

اّغغ٦بها رؾوٌوٌغغب اٹغغى اٹپچڂغغلً ثغغنٹٴ 

ٽ٤  ْؤځچب  ٲبڇٷ ث ٍزؾٲبٱبد اٹپ ٲلٌو ا ٹز

 ( ٽڀ ؽٍش :21/1ٽوا٥بح اٹٮٲوح )

أي رپلٌل ٭ً ٽلح الاٵپبٷ ثَجت مٹٴ  - أ

رؤفو أڇ  ٱل  پبٷ  ٵبٿ الاٵ زؤفٍو اما  اٹ

 .(  8/4) اٹٮٲوحٍڈ٫ ٌزؤفو ڇمٹٴ ثپڈعت 

ثؼ  - ة غغبٽِ ه ٽ٤ څغ چنڃ  ٮخ ٵ أي ٵٺ

   لاٙغغغب٭زچب اٹى ٱٍپخ اٹ٦ٲل.
ٵپغغب ٌز٦غغٍڀ ٥ٺغغى اٹپچڂغغغغلً ث٦غغل 

فو أٿ  ٦ّبه اَ څنا الا ضٸ  غغلاٽڄ ٹپ أٍزغغغ

ثبلارٮبٯ   (، 3/5) ٹٺٮٲوحٌٲڈٻ اٍزڂبكڃ 

 ث٦ل رؾلٌل ٽب ٌؤرً:٥ٺى رٺٴ الاٽڈه 

رٲغغلٌو ؽغغغټ ڇأصغغو الافٞغغبء ٭غغً  -1

ٽزٞٺجبد  ٕبؽت اٹ٦پٸ ڇاٹى اٹپلډ اٹني 

 ٹټ ٌٶڀ ٽپٶڀ رْقٍٖچب ٽڀ اٹپٲبڇٷ.

رٲلٌټ رٲلٌوارڄ ثٖلك ٝٺت اٹپٲبڇٷ  -2

    ثبٹٮٲواد أ، ة أځٮب.
 

 أٍزقلاٻ ٕبؽت اٹ٦پٸ ٹڈصبئٰ اٹپٲبڇٷ :  1/11

اٹٞو٭ٍڀ، ٌؾزٮ٠ اٹپٲبڇٷ ٭ً اٹ٦لاٱخ ثٍڀ 

ٌخ  ٍخ اٹٮٶو ٲڈٯ اٹپٺٶ زؤٹ٬ٍ ڇؽ ؾٰ اٹ ث

ٺٰ پب ٌز٦ ٲبڇٷ”٭ٍ صبئٰ اٹپ ٖبٽٍټ ”ثڈ ڇاٹز

اٹزً ٱبٻ څڈ ثب٥لاكڅب )أڇ رټ ا٥لاكڅب 

 ٹٖبٹؾڄ(. 

٦ٌزجغغو اٹپٲغغبڇٷ ثپغغغوك رڈٱ٦ٍغغڄ ٥ٺغغى 

5)  Award Letter (Acceptance Letter) 
6)  Employer requirement 
7)  Tables, and any other documents that form part 
of the contract 
8)  The bid 

9)  Contract proposal and any other documents that 
form part of the contract. 
But if it is found out that there is an ambiguity in the 
documents, or contrast with each other, then the 
engineer shall issue instructions or necessary 
clarification in respect thereof. 
 
 
1-6 Contract Agreement: 
The Parties shall entered into a contract 
agreement within the (28) days after the receipt of 
the Award Letter by contractor, unless otherwise 
provided for in the contract data. And this agreement 
shall be according to the form attached to the special 
conditions. And the Contractor shall also pay stamp 
duties and other similar expenses (if any) which may 
be realized by law at the conclusion of this 
agreement. 
1-7 Waiver: 
Any party shall not be entitled to waive the contract 
or any part thereof, or any benefit or interest in the 
contract or thereunder. But any party may: 
a)  Waive the contract or any part thereof with the prior 
approval of the other party and other party has the 
sole discretion in this regard. 
b)  Transfer what is due to him or will be due to him 
of amounts under the contract as a guarantee for the benefit 
of any bank or financial institution. 
1-8 Care of documents and obtain them 
All "contractor documents" shall remain saved under 
contractor's care till received by the contractor. And 
unless stipulated otherwise in the contract, the 
contractor shall provide the engineer with (6) copies 
of each of the "contractor documents". 
The Contractor shall retain on-site a copy of the 
contract, leaflets referred to in the specifications 
and contractor documents (if any), plans, changes, 
and other correspondences relating to the contract. 
The employer personnel shall be entitled to access 
to all such documents at all reasonable times. 
If one of the parties discovered an error or a defect 
of technical nature in any of the documents that 
have been prepared for the purpose to be used in 
the implementation of works, this party shall notify 
the other party immediately of 
such error or defect. 
1-9 Errors in employer's requirements: 
If the contractor incurred a delay and / or additional 
expenses as a result of errors in employer's 
requirements that were not expected even from an 
experienced  contractor  when  studying  and  
analyzing  employer's requirements under article (5-
1), the contractor shall give a written notification of 
this to the engineer to estimate the contractor's dues 
in respect thereof taking into account paragraph (20-



SRCQP23-D083 

 
11 

 

پٸ  ٕبؽت اٹ٦  ًٞ ځڄ ٦ٌ ٲل أ ٍخ اٹ٦ ارٮبٱ

ؽٲغغب ٵغغبٽلا ٩ٍغغو ٽڂٲغغڈٓ لاٍزڂَغغبؿ أڇ 

زلاڇٷ ٹ ٍزقلاٻ أڇ اٹ ٲبڇٷ، ا صبئٰ اٹپ ڈ

چب،  ٦لٌلاد ٥ٺٍ فبٷ اٹز ٹٴ أك ٭ً م پب  ث

 ڇڅنا اٹؾٰ : 

٦ٌزجغغو ٽٞجٲغغبً فغغلاٷ ٭زغغوح اٹ٦پغغو  -أ 

اٹٮ٦ٺغغً أڇ اٹپٲٖغغڈك ٹزْغغ٪ٍٸ أعغغياء 

   .الاّ٪بٷ ماد اٹ٦لاٱخ، أٌچپب أٝڈٷ

ٌقڈٷ أي ّقٔ رئڇٷ اٹٍڄ ٽٺٶٍخ مٹٴ  -ة 

ٍزقلاٻ  َبؿ ڇا ّ٪بٷ اٍزڂ ٽڀ الا غيء  اٹ

ڇاٹزغغلاڇٷ ثڈصغغبئٰ اٹپٲغغبڇٷ اٹغغى ؽغغٍڀ 

پغغبٷ الاّغغ٪بٷ ڇرْغغ٪ٍٺچب ڇٕغغٍبځزچب اٵ

 ڇر٦لٌٺچب ڇإلاؽچب ڇڅلٽچب. 
ٌَپؼ ثبٍزقلاٻ ڇصبئٰ اٹپٲبڇٷ ماد  -ط 

ٍٞخ  چب، ثڈا ٍڈثً ڇثوٽغٍبر ٞبث٤ اٹؾب اٹ

ٽبٵڀ  ٱ٤ أڇ أي أ ٭ً اٹپڈ ٍڈة  چبى ؽب أي ع

ٌؾلكڅب اٹ٦ٲل، ثپب ٭ً مٹٴ اٍزجلاٷ أي 

ٱبٻ  ٱل  ٲغبڇٷ  ٶڈٿ اٹپ ٍڈة ٌ چيح ؽب أع

 ثزيڇٌلڅب. 

َپؼ  ٪ً أٿ لاٌ ٽڀ ٌڂج پٸ )أڇ  ٕبؽت اٹ٦

ٹش أڇ  ٝو٫ صب َزقلٻ  ثبٿ ٌ ڂڄ(  ڂڈة ٥ ٌ

ٌَزڂَغغـ أڇ رلاڇٹغغڄ ڇصغغبئٰ اٹپٲغغبڇٷ 

٥لڅب  زً ا ٖپٍټ اٹ صبئٰ اٹز ٽڀ ڇ څب  ڇ٩ٍو

ٲخ  ٖبٹؾڄ( كڇٿ ٽڈا٭ ٥لاكڅب ٹ رټ ا )أڇ 

چب  َپڈػ ث ٺٴ اٹپ ٍو ر ٩واٗ ٩ ٲبڇٷ، لا اٹپ

 .   ”اٹپبكح“ثپڈعت څنڃ 

 

أٍز٦پبٷ اٹپٲبڇٷ ٹڈصبئٰ ٕبؽت اٹ٦پٸ  - 1/11

 : 

٭ً اٹ٦لاٱخ ثٍڀ اٹٞو٭ٍڀ، ٌؾزٮ٠ ٕبؽت اٹ٦پٸ 

ثؾٰ اٹزؤٹ٬ٍ ڇؽٲڈٯ اٹپٺٶٍخ اٹٮٶوٌخ الأفوډ 

ٽڀ  څب  ٞبد ڇ٩ٍو ٕٮبد ڇاٹپقٞ ٽڀ اٹپڈا ٶٸ  ٹ

زً  پٸ )أڇ اٹ ٕبؽت اٹ٦ ٥لڅب  زً أ صبئٰ اٹ اٹڈ

 رټ ا٥لاكڅب ٹٖبٹؾڄ(.    

ٌغغغڈى ٹٺپٲغغبڇٷ، ٥ٺغغى ځٮٲزغغڄ اٹقبٕغغخ، أٿ 

صبئٰ  څنڃ اٹڈ زلاڇٷ  َـ أڇ ٌ َزقلٻ أڇ ٌَزڂ ٌ

ٙوڇهح  ڂبٳ  ٶڀ څ ٹټ ر ٽب  ٲل. ڇ ٌبد اٹ٦ ٹ٪ب

ٲبڇٷ أٿ  غڈى ٹٺپ ځڄ لاٌ ٲل، ٭ب چب اٹ٦ ٌزٞٺج

ٌَپؼ لأي ٝو٫ صبٹش ثبٍزقلاٻ رٺٴ اٹڈصبئٰ أڇ 

اٍزڂَبفچب أڇ اٹزلاڇٷ ثچب، ثبٍزضڂبء ٽب ٱل 

 ٌٺيٻ لا٩واٗ اٹ٦ٲل.  

 اٹزٮبٍٕٸ اٹَوٌخ :  - 1/12

پٸ أٿ  ٕبؽت اٹ٦ ٺً  ٲبڇٷ ڇٽپض ٺى اٹپ ٦ٍڀ ٥ ٌز

ٵٸ ا ٥ڀ  ٖؾب  څب ٌٮ َوٌخ ڇ٩ٍو ٽبد اٹ ٹپ٦ٺڈ

ثٖغغڈهح ٽ٦ٲڈٹغغخ ٹٚغغپبٿ رڂٮٍغغن اٹ٦ٲغغل ڇ٭غغٰ 

 أؽٶبٽڄ.

ٽ٤  ٽٸ  ٽڂچټ أٿ ٌز٦ب ٵٸ  ٺى  ٦ٍڀ ٥ پب ٌز ٵ

ٹى  ٍوٌخ ا ٍٕخ ڇ ٖڈهح فٖڈ ٲل ث ٍٕٸ اٹ٦ رٮب

ٵٸ  ٽبد  ٍٰ اٹزيا ٲٜ ٹزؾٲ ٚوڇهي ٭ پلډ اٹ اٹ

ٽڂچټ ثپڈعت اٹ٦ٲل أڇ اٹٲڈاځٍڀ اٹپ٦پڈٷ ثچب 

ڇلا ٌغغغڈى لأي ٽغغڂچټ ځْغغو أڇ الا٭ٖغغبػ ٥غغڀ أي 

پغغبٷ رغغټ ا٥غغلاكڅب ٽغغڀ اٹٞغغو٫ الأفغغو كڇٿ أ٥

٥ڀ  ٖبػ  ٲبڇٷ الا٭ َپؼ ٹٺپ ځڄ ٌ زڄ. الا ا ٽڈا٭ٲ

ٌخ  ٽخ أڇ أ ٖڈهح ٥ب ْڈهح ث ٽبد ٽڂ ٌخ ٽ٦ٺڈ أ

٭ً  زڄ  جبد أڅٺٍ ثخ لاص فوډ ٽٞٺڈ ٽبد ا ٽ٦ٺڈ

1) in terms of: 
a) Any extension in the completions period as a result 
of the delay if the completion  is  delayed  or  will  
be  delayed  in  accordance  with 
paragraph (8-4). 
b) Any such cost with a profit margin to be 
added to the contract value. And the engineer shall 
also, after receipt of such other notice and based 
on 
paragraph (3-5), agree on such matters after 
determining the following: 
1)  Estimate  the  size  and  effect  of  the  errors  in 
 the   employer's requirements to the extent that it 
was not possible to be diagnosed by the contractor. 
2)  Provide his estimates about contractor's request 
in paragraphs A and B above. 
1-10   Employer's use of contractor's documents: 
In the relationship between the two parties, the 
contractor reserves the right to copyright and intellectual 
property rights with respect to "contractor's documents" 
and designs that he prepared (or has been prepared in his 
favor). Contractor is considered, once signed the contract 
agreement, that he gives the employer complete 
undiminished right to reproduce or use or circulate the 
contractor's documents, including making amendments 
on them, and this right: 
a)  Shall be considered applied during the actual or 
intended lifetime for 
the operation of parts of the relevant works, whichever is 
longer. 
b)  Shall authorize any person which the ownership of that 
part of the works devolves to the right to reproduce, use 
and handle contractor's 
documents until the completion, operation, maintenance, 
modification, 
repair and demolition of works. 
c)  Allow the use of contractor's documents of computer 
nature and their software, by any computer in any 
location or places determined by the contract,  including 
 the  replacement  of  any  computer  hardware 
provided by the contractor. 

The employer (or his representative) shall not allow any third 
party to use or reproduces or handle contractor's documents and 
other design documents prepared by him (or have been 
prepared in his favor) without the contractor approval, for 
purposes other than those permitted under this "article". 
 
 
1-11   Contractor's use of employer's documents: 
In the relationship between the two parties, the employer 
reserves the right to copyright and other intellectual property 
rights for each of the specifications, drawings and other 
documents prepared by the employer (or have been prepared in 
his favor). 
The Contractor may, at his own expense, use or reproduces or 
handle these documents for the purposes of the contract. Unless 
there is a necessity required by the contract, the contractor 
shall not allow any third party to use or reproduced or handle 
such documents, except as may be necessary for the 
purposes of the contract. 
1-12   Confidential Details: 
Contractor's and employer's representatives shall disclose all 
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 اٹپڂب٭َخ ٭ً اٹپْبه٤ٌ الافوډ.

 اٹزٲٍل ثبٹٲڈاځٍڀ :  - 13/

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ ٭ً ٍٍبٯ رڂٮٍنڃ ٹٺ٦ٲل، 

ٲڈاځٍڀ اٹڈاعجخ اٹزٞجٍٰ، ڇٽب أٿ ٌزٲٍل ثبٹ

ٕخ،  ْوڇٛ اٹقب ٭ً اٹ ٹٴ  ٍو م ٺى ٩ ٌڂٔ ٥ ٹټ 

 ٭بځڄ :

ٖٸ  - أ ٱل ؽ ٶڈٿ  پٸ أٿ ٌ ٕبؽت اٹ٦ ٺى  ٦ٍڀ ٥ ٌز

)أڇٍٍؾٖغغٸ( ٥ٺغغى اٹزٖغغبهٌؼ اٹلاىٽغغخ ثْغغؤٿ 

زوافٍٔ  ٢ٍټ أڇ اٹ ٍٜٞ أڇ اٹزڂ پبد اٹزق ر٦ٺٍ

روافٍٔ  ٌخ  پخ، ڇأ ّ٪بٷ اٹلائ ٲخ ثبلا اٹپز٦ٺ

ڇٌز٦ٍڀ ٥ٺى أفوډ رټ رؾلٌلڅب ٭ً اٹپڈإٮبد 

ٕبؽت اٹ٦پٸ ٭ً څنا اٹٍَبٯ ؽپبٌخ اٹپٲبڇٷ 

٭ً  پٸ  ٕبؽت اٹ٦ ٮبٯ  غخ أف ٙوه ځزٍ ٙل أي 

 اٹٲٍبٻ ثنٹٴ .

ٌز٦غغٍڀ ٥ٺغغى اٹپٲغغبڇٷ أٿ ٌٲغغڈٻ ثبهٍغغبٷ  - ة

الاّغغ٦بهاد، ڇرَغغلٌل اٹوٍغغڈٻ ڇاٹٚغغوائت، 

زً  ٲبد اٹ ٖبهٌؼ ڇاٹپڈا٭ ٺى اٹز ٖڈٷ ٥ ڇاٹؾ

رزٞٺجچغغب اٹٲغغڈاځٍڀ ٭ٍپغغب ٌز٦ٺغغٰ ثزڂٮٍغغن 

ڇإلاػ أٌخ ٥ٍڈة ٭ٍچب. ٵپب  الاّ٪بٷ ڇاٵپبٹچب

ٌڂج٪ً ٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ ٌزؾپٸ اٌخ اٙواه ٱل 

رٍٖت ٕبؽت اٹ٦پٸ ځزٍغخ افٮبٯ اٹپٲبڇٷ ٭ً 

اٹٲٍغغبٻ ثغغنٹٴ، الا اما أ٥ٍغغٰ اٹپٲغغبڇٷ ٽغغڀ 

رؾٲٍٰ مٹٴ ڇٱلٻ أكٹخ ٥ٺى ٦ٍٍڄ ٹٺؾٖڈٷ ٥ٺى 

 رٺٴ اٹزٖبهٌؼ.

 

 

 

 المسإوليات المشتراة والمفردلا :  - 1/14
ً أو  ذا شال المماول ) ً مشتراا بموجب الموانين الواجبة التطبيك( مشروعا

ً أو أي تجمع من شخصين أو أاثر في شال يختل  عن الشراةك فانه  أئتافا
 يجب مراعالا ما يؤتي : 

يعتبر هإلاء الأشخا  مسإولين بالتضامن وبشال فردي أمام  -أ 
 صاحب العمل في تنفيذ العمد.  

م لائد المشروع المشترن  بحيث يبلغ الأشخا  صاحب العمل بؤس -ب 
 تاون له سلطة المماول و أدارلا هإلاء الأشخا . 

أن لايغير الممــاول تاوين الأئتـــا  أو ايانه المانوني بدون  -ج 
 الموافمة المسبمة لصاحب العمل.

 
 
 
 
 
 
 
 
 اٹٶ٬ْ ڇاٹزلٱٍٰ ٽڀ ٱجٸ ٕبؽت اٹ٦پٸ - 1/15

ٌز٦غغٍڀ ٥ٺغغى اٹپٲغغبڇٷ ڇاٹَغغپبػ ٹٖغغبؽت 

اٹ٦پغغٸ ڇ/أڇ ٽغغڀ ٦ٌٍغغڂچټ ثبٹٶْغغ٬ ٥ٺغغى 

اٹپڈٱغغ٤ ڇؽَغغبثبرڄ ڇٍغغغلارڄ اٹپز٦ٺٲغغخ 

ثزڂٮٍن مٹٴ اٹ٦ٲل، ٭ً اٹ٦ٲڈك اٹڂبعپخ 

چب  پل ٭ٍ زً ا٥ز ٱل اٹ عواءاد اٹز٦ب ٥ڀ ا

اٍغغٺڈة اٹغغل٥ڈح اٹپجبّغغوح أڇ اٍغغٺڈة 

ٺٴ  زلٱٍٰ ر َپؼ ث ؽل، ڇأٿ ٌ ٞبء اٹڈا اٹ٦

ٽڀ ٱ َغلاد  َبثبد ڇاٹ پلٱٲٍڀ اٹؾ جٸ اٹ

اٹپ٦ٍڂٍڀ ٽڀ ٕبؽت اٹ٦پٸ اٿ رٞٺت الأٽو 

confidential information  and  others  reasonably  to  ensure  the  
implementation  of  the contract in accordance with its 
provisions. 
And each of them shall also have to deal with the details of the 
contract in a private and confidential manner only to the extent 
necessary to achieve their 
respective obligations under the contract or applicable laws 
and neither of 
them shall be allowed to publish or disclose any works prepared 
by the other party without his approval. But the contractor shall 
be allowed to disclose any information published publically or 
any other information that is required to prove his eligibility to 
compete in other projects. 
1-13   Compliance with Laws: 
Contractor shall, in the course of contract implementation, 
comply with applicable laws, and unless otherwise provided in 
the special conditions: 
a)  The  employer  shall  have  obtained  (or  will  obtain)  the  
necessary 
permits on planning instruction or regulation or licensing related 
to the permanent works, and any other licenses have been set 
out in the specification and the employer shall, in this context, 
protect the contractor  against  any  damage  as  a  result  of  the  
failure  of  the employer in doing so. 
b)  The Contractor shall send notices, pay duties and taxes and 
obtain permits and approvals required by applicable laws 
regarding the implementation  and  completion  of  works  and  
repair  any  defects therein. And the contractor shall bear any 
damages that may affect the employer as a result of the 
contractor's failure to do so, unless the contractor was 
prevented from achieving that and provided evidence on his 
pursues to obtain those permits. 
1-14   Joint and single responsibilities: 
If the contractor forms (under the applicable laws) a joint venture 
or a consortium (coalition) or any grouping of two or more 
persons in a form differs from the company, then he shall 
consider the following: 

a)  Such persons shall be deemed jointly responsible and 
individually before the employer for the implementation of the 
contract. 
b)  He shall inform the employer of the name of leader of the 
joint venture 
so he shall have the contractor's powers and the management of 
such personnel. 
c)  The contractor shall not change the composition of the 
consortium 
(coalition) or its legal entity without the prior approval of the 
employer. 
 

1-15Inspection and Audit by the employer: 
The Contractor shall allow the employer and / or his 
designee to carry out checks on the site and his 
accounts and records relating to the 
implementation of that contract, in the contracts 
resulting from the contracting procedures in which 
the direct call method or the one tender method 
was adopted, and to allow auditing such accounts 
and records by auditors appointed by the owner if 
required. Contractor shall in general and for all 
contracts consider paragraph (15-6), which states 
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 مٹٴ.

 ٺ٦ٲڈكڇ ٹڇٌغت ٥ٺى اٹپٲبڇٷ ثٖڈهح ٥بٽخ 

 ،)  15/6 ( الأځزجغبڃ اٹغى اٹٮٲغوح  ٵب٭خ

 خٌلأاٹپٲبڇٷ  خڇاٹزً ځٖذ ٭ً ؽبٹخ ٽپبهٍ

أ٥بٱغغخ لأؽٲٍغغخ ٕغغبؽت اٹ٦پغغٸ ثبٹٶْغغ٬ ڇ 

چب  ْبه اٹٍ زلٱٍٰ اٹپ څنڃ اٹ ٲوح ٭ً  اٹٮ

جڈد  1/15) ٹخ ص ٭ً ؽب ٽڀ (  ثؤي  ٝڄ  رڈه

ٍبٷ َبك ڇالأؽز رت  ،ؽبلاد اٹٮ ٽب ٌزو ڇ 

ٹ٦ٲل ڇأ٥زجبه ا٥ٺٍچب ٽڀ أعواءاد أځچبء 

ٍٺٞخ  ٽو  عت أ څٸ ثپڈ ٍو ٽئ ٲبڇٷ ٩ اٹپ

ٱټ ) ٺخ( ه زخ )اٹپڂؾ ئزلا٫ اٹپئٱ ( 87الا

 اڇ اي ٱبځڈٿ ٌؾٸ ٽؾٺڄ. 2114ٹَڂخ 

 

 اٌّبكح اٌضب١ٔخ : ٕبؽت اٌؼًّ

 ؽٰ اٹلفڈٷ ٭ً اٹپڈٱ٤ :  –  2/1

ؽت اٹ٦پٸ أٿ ٦ًٌٞ اٹپٲبڇٷ ؽٰ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى ٕب

ڂڄ  ٱ٤، ڇرپٶٍ عياء اٹپڈ ٤ٍ أ ٹى عپ ٹلفڈٷ ا ا

ٽڂغغڄ ٹزڂٮٍغغن الا٥پغغبٷ  ، ٭غغً اٹڈٱغغذ )أڇ 

ٲل، الا أٿ  ځبد اٹ٦ ٭ً ثٍب ؾلكح  ٱبد( اٹپ الأڇ

چب  قٔ ث ٶڀ أٿ لا ٌ ٍبىح ٌپ ٹلفڈٷ ڇاٹؾ ؽٰ ا

 اٹپٲبڇٷ ڇؽلڃ، 

اما ځٔ ٭ً اٹ٦ٲل ٥ٺى أٿ ٥ٺى ٕبؽت اٹ٦پٸ أٿ 

ڈٷ اڇ اٹزپٶڀ ٽڀ أٌخ ٦ًٌٞ اٹپٲبڇٷ ؽٰ اٹلف

 ٌٰ ٍخ أڇ ٝو ٍياد آٹ ْؤ أڇ رغچ ٍبد أڇ ٽڂ اٍب

ڇٕڈٷ، ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى ٕبؽت اٹ٦پٸ اٹٲٍبٻ 

٭ً  ؾلكح  ٲخ اٹپ ٍل ڇثبٹٞوٌ ٭ً اٹپڈا٥ ثنٹٴ 

ڂ٤  پٸ ٽ ٖبؽت اٹ٦ غڈى ٹ ځڄ ٌ ٕٮبد، الا ا اٹپڈا

ؽٰ اٹلفڈٷ أڇ اٹزپٶٍڀ ؽزى ٌزَٺټ ٙپبٿ ؽَڀ 

 اٹزڂٮٍن. 

ٱ٤ ٭ً اما ٹټ ٌزټ رؾلٌل ٽڈ٥ل ٹزَٺٍټ ا ٹپڈ

ٽٺؾٰ اٹ٦ٞبء، ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى ٕبؽت اٹ٦پٸ 

ٱ٤  ٹى اٹپڈ ٹلفڈٷ ا ؽٰ ا ٲبڇٷ  ًٞ اٹپ أٿ ٦ٌ

ڇاٹزپٶڀ ٽڂڄ ٙپڀ الاڇٱبد اٹزً رپٶڀ اٹپٲبڇٷ 

ٽڀ ٽجبّوح رڂٮٍن الاّ٪بٷ ڇاٹٍَو ٭ٍچب ڇ٭ٲب 

  8/3ٹجوځبٽظ اٹ٦پٸ اٹپْبه اٹٍڄ ٭ً اٹٮٲوح )

 .) 

ٽب  ٮڄ  رؤفوا ڇ/ أڇ ٵٺ ٲبڇٷ  جل اٹپ اما رٶ

ٽڀ  ڂڄ  ٭ً رپٶٍ پٸ  ٕبؽت اٹ٦ ٮبٯ  غخ لاف ځزٍ

اٹلفڈٷ اٹى اٹپڈٱ٤ أڇ اٹزپٶڀ ٽڂڄ فلاٷ مٹٴ 

ٹى  ٦ّبها ا ٍٸ ا ٲبڇٷ أٿ ٌو ٺى اٹپ ٱذ، ٭٦ اٹڈ

اٹپچڂلً ٹزٲلٌو اٍزؾٲبٱبد اٹپٲبڇٷ ثْؤځچب، 

 ( ٹٺجذ ٭ً :  21/1ٽ٤ ٽوا٥بح أؽٶبٻ اٹٮٲوح )

پ - أ پلح الاٵ ٌل ٹ زؤفٍو، أي رپل ٹٴ اٹ َجت م بٷ ث

زؤفو،  ٍڈ٫ ٌ رؤفو أڇ  ٱل  پبٷ  ٵبٿ الاٵ اما 

 (.    8/4ڇمٹٴ ثپڈعت أؽٶبٻ اٹپبكح )

أي ٵٺٮخ ٽ٤ څبٽِ هثؼ، لاٙب٭زچپب اٹى ٽجٺ٨  - ة

 اٹ٦ٲل. 

ڇٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂلً ث٦ل رَٺټ څنا الا٦ّبه 

اٿ ٌٲڈٻ ثب٥لاك اٹزٲلٌواد اٹپزورجخ ٥ٺى 

( ٍڈاء ثبلارٮبٯ 5/3مٹٴ ثپڈعت اٹٮٲوح )

 ٥ٺٍچب أڇ اعواء رٲلٌوارڄ ثْؤځچب. 

پلډ  ٹى اٹ پٸ )ڇا ٕبؽت اٹ٦ رؤفو  ځڄ اما  الا أ

اٹني ٌٶڈٿ ٭ٍڄ څنا اٹزؤفو( ځبرغب ٥ڀ فٞؤ 

that in case of contractor practice any hindrance to 
the employer's right to carry out checks and 
audits  referred in paragraph  (1-15)  in the event  
of  his involvement in any corruption and fraud cases 
have been proven and the resulting actions in the 
termination of the contract and consider the 
contractor ineligible under the order of the 
provisional coalition authority (disbanded) No. 87 for 

the year 2004 or any law that replaces it. 
 
 
 
 
 
 
Article Two:  The Employer. 
2-1 The right to access the site: 
The employer shall give the contractor right to enter to all parts 
of the site, and enable him to execute the works, at the time (or 
times) specified in the contract data, but the right to enter and 
possession shall not be exclusive to the contractor alone. 
If stated in the contract that the employer shall give the 
contractor the right to access and enablement of any 
foundations or construction or mechanical supplies or access 
road, then the employer shall do so on the dates and in the 
manner specified in the specification, but the employer may 
withhold the right to access and enablement until he receives 
the performance guarantee. 
If  a  date  for  the  delivery  of  the  site  has  not  been  
specified  in  the  tender attachment, the employer shall give the 
contractor the right to enter the site and its enablement within 
the timings which enable the contractor to commence the 
implementation of the works and proceed according to the work 
program referred in paragraph (8-3). 
If the Contractor incurs a delay and / or cost as a result of 
employer's failure to enable him to access the site or its 
enablement during that time, the contractor shall give notice to 
the engineer to assess the contractor's entitlements in this 
regard, taking into account the provisions of paragraph (20-1) to 
decide: 
a) Any extension of the completion period due to such 
delay, if the completion had been delayed or will be delayed, 
under the provisions of Article (8-4). 
b)   Any cost with a profit margin, to be added to the amount of 
the contract. 
And the engineer shall, after the receipt of this notice, prepare 
estimates resulting of this under paragraph (5-3), whether by 
agreement or by carrying estimation in 
respect thereof. 
However, if the employer delayed (and to the extent to which 
this delay) is due to an error or delay by the Contractor, 
including any error or delay in the submission 
of "contractor's document," then in such a case the contractor 
shall not be entitled 
to any extension or compensation for any cost or profit. 
2-2 Permits or  licenses   or  approvals: 
The employer provides reasonable assistance to the contractor 
(upon his request) 
to obtain the following: 
a) Copies of  the laws of the  country related to the  



SRCQP23-D083 

 
91 

 

أڇ رؤفٍو ٽڀ اٹپٲبڇٷ، ثپب ٭ً مٹٴ أي فٞؤ 

، ٭بځڄ ٭ً ”ڇصبئٰ اٹپٲبڇٷ”أڇ رؤفو ٭ً رٲلٌټ

ٌل  ٲبڇٷ أي رپل َزؾٰ ٹٺپ ٹخ لاٌ څنڃ اٹؾب ضٸ  ٽ

 ثؼ.أڇ ر٦ڈٌ٘ ٥ڀ أي ٵٺٮخ أڇ ه

 

اٹزٖبهٌؼ أڇ اٹزوافٍٔ أڇ اٹپڈا٭ٲبد  –  2/2

 : 

ٌٲغغلٻ ٕغغبؽت اٹ٦پغغٸ اٹپَغغب٥لح اٹپ٦ٲڈٹغغخ 

 ٹٺپٲبڇٷ )٥ڂل ٝٺجڄ( ٹٺؾٖڈٷ ٥ٺى ٽب ٌؤرً : 

ځَـ ٱڈاځٍڀ اٹجٺل اٹپز٦ٺٲخ ثبٹ٦ٲل ٽپب څڈ  - أ

 ٩ٍو ٽزڈ٭و ثٖڈهح ٥بكٌخ.

اٹزٖغغغبهٌؼ أڇ اٹزغغغوافٍٔ أڇ اٹپڈا٭ٲغغغبد  - ة

 اٹپٞٺڈثخ ثپڈعت ٱڈاځٍڀ اٹجٺل:

(   13/ 1٭ٍپب ٌز٦ٺٰ ثپزٞٺجبد اٹٮٲغوح ) 1-

 اٹزٲٍل ثبٹٲڈاځٍڀ -

ٹزڈهٌل ٽَزٺيٽبد اٹزڂٮٍن، ثپغب ٭غً مٹغٴ 2- 

 اٹزقٺٍٔ اٹٶپوٵً

ٹزٖلٌو ٽ٦لاد اٹپٲبڇٷ ٥ڂل اىاٹزچغب ٽغڀ  3-

 اٹپڈٱ٤.

 أفراد صاحب العمل : – 2/3

ٌٶڈٿ ٕبؽت اٹ٦پٸ ٽَئڇلا ٥ڀ أ٭واكڃ ڇٽَزقلٽً 

اٹپٲبڇٹٍڀ اَفوٌڀ اٹ٦بٽٺٍڀ ٽ٦ڄ ٭ً اٹپڈٱ٤ 

 ٹٚپبٿ : 

ٶبٻ  - أ َت أؽ چڈكڃ ؽ ٭ً ع ٲبڇٷ  ٽ٤ اٹپ ٦بڇٿ  اٹز

 (.   4/6اٹٮٲوح )

څً  - ة پب  َلاٽخ ٵ عواءاد اٹ زڈ٭ٍو أ زياٻ ث الاٹ

ٽٞٺڈثخ ٽڀ اٹپٲبڇٷ ثپڈعت اٹجڂڈك )أ، ة، ط( 

ٌخ اٹجٍئخ (، ڇثؤعواءاد ؽپب4/8ٽڀ اٹپبكح )

 (.4/18ثپڈعت اٹٮٲوح )

 اٹزورٍجبد اٹپبٹٍخ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ :  – 4/ 2

٥ٺى ٕبؽت اٹ٦پٸ رٲلٌټ الاكٹخ اٹلاىٽخ ڇثٮزوح 

( ٌڈٽب ثبځڄ ٱل 28رَجٰ ربهٌـ اٹپجبّوح ثغ)

ٱبٻ      ثزؤٽٍڀ اٹزورٍجبد اٹپبٹٍخ اٹلاىٽخ 

ٹٺ٦ٲغغل ڇاٹزغغً رپٶڂغغڄ ٽغغڀ رَغغلٌل اي ٝٺغغت 

ٶبٻ  ٲب لاؽ ٺخ ڇ٭ ٖڈهح ٥بع ٲبڇٷ ث پبكح “ٹٺپ اٹ

ْوح ٦خ ٥ ٹل٭٦بد( ڇ  ”اٹواث ٲل ڇا ٮخ اٹ٦ )ٵٺ

ه اٹپٲغغبڇٷ ثؤٌغغخ ٥ٺغغى ٕغغبؽت اٹ٦پغغٸ اّغغ٦ب

ر٪ٍٍغغواد ٌغوٌچغغب ٥ٺغغى رٺغغٴ  اٹزورٍجغغبد 

 اٹپبٹٍخ ثٖڈهح رٮٍٖٺٍخ.

 

 ٽٞبٹجبد ٕبؽت اٹ٦پٸ :   –  2/5

جو ٕبؽت اٹ٦پٸ أٿ ٹڄ ؽٲب ٭ً رٺٲً  اما أ٥ز

ك٭٦خ ٽب، ثپڈعت أي ّوٛ ٽڀ څنڃ اٹْوڇٛ، أڇ 

ٹ٪ٍو مٹٴ ٽڀ الاٍجبة اٹپز٦ٺٲخ ثبٹ٦ٲل، ڇ/أڇ 

ٍڀ ٥ٺٍڄ، أي رپلٌل ٹٮزوح اٹٍٖبځخ، ٭بځڄ ٌز٦

أڇ ٥ٺغغى اٹپچڂغغلً، اّغغ٦به اٹپٲغغبڇٷ ثغغنٹٴ 

ٹٴ  ٽڀ م ٹو٩ټ  ٺى ا ٍٕٸ. ڇ٥ ٌلڃ ثبٹزٮب ڇريڇ

ٍو ٽٞٺڈة ٽڂڄ أٿ ٌوٍٸ أٌخ ا٦ّبهاد  ٭بځڄ ٩

رز٦ٺٰ ثبٹپجبٹ٨ اٹپَزؾٲخ ٹڄ ثقٖڈٓ اٍزچلاٳ 

اٹپغغبء ڇاٹٶچوثغغبء ڇاٹ٪غغبى ثپڈعغغت اٹٮٲغغوح 

زً  4/19) پڈاك اٹ ٦لاد ڇاٹ ثٸ اٹپ (، أڇ ٽٲب

(،  4/21پبلا ٹٺپبكح )ٌٲلٽچب ٕبؽت اٹ٦پٸ ا٥

contract,  which  are not available normally. 
b)   Permits or licenses or approvals required under the laws of 
the country: 
1-   In relation to the requirements of paragraph (1-13) - 
compliance with laws 
2-   To supply implementation requirements, including customs 
clearance. 

3- To export contractor's equipment when removed from the site. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2-3 Employer's Personnel: 
The employer shall be responsible for his personnel and other contractor's 
personnel working with him in the site to ensure: 
a)   The cooperation with the contractor in his efforts according to the 
provisions of paragraph (4-6). 
b)   The  obligations  to  provide  safety  procedures  as  are  required  
from  the 
contractor  under  items  (a,  b,  c)  of  Article  (4-8),  and  the  
environmental protection procedures under paragraph (4-18). 
 
 
 
 
2-4 Financial  arrangements  of  the  employer: 
The employer shall provide the evidence required and in a period preceding 
the date of commencement in (28) days that prove he has secured the 
necessary financial arrangements of the contract which enable him to repay 
any demand of the contractor on an urgent basis and in accordance with the 
provisions of "Article Fourteen" (Cost of 
the contract and Payments) and the employer shall give notice to the 
contractor of any 
changes he makes to such financial arrangements in detail. 
2-5 Employers' Claims: 
If the employer considers that he has the right to receive an 
installment, under any of such conditions, or for other contract-
related reasons and / or any extension of maintenance period, 
and then he or the engineer shall, give notice to the contractor 
of this and provides him with details. However, he is not required 
to send any notifications relating to the amounts owed to him 
concerning water, electricity and gas consumption under 
paragraph (4-19), or for equipment and materials provided by 
the employer pursuant to article (4-20), or for any other services 
required by the Contractor. 
The notice shall be sent as soon as practicable and not later 
than 28 days from the date on which the employer was aware 
of the incident or the circumstances that led to the emergence of 
such claims, As for notice of extension of the "maintenance 
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 أڇ ٽٲبثٸ أٌخ فلٽبد أفوډ ٌٞٺجچب اٹپٲبڇٷ. 

ٶڀ  ٱذ ٽپ ٱوة ڇ ٭ً أ ٦ّبه  ٍبٷ الا ٪ً اه ٌڂج

ٌڈٽغغب ٥غغڀ  ٥28پٺٍغغب ڇ ثٮزغغوح لا ريٌغغل ٥غغڀ 

ٌخ  ٺى كها پٸ ٥ ٕبؽت اٹ٦ ٵبٿ   ٹني  ٥ل ا اٹپڈ

ثبٹڈاٱ٦خ أڇ اٹ٢وڇ٫ اٹزً أكد اٹى ځْڈء ٽضٸ 

ٌل  ٦ّبه ثزپل ٽب الإ جبد، أ زوح “څنڃ اٹپٞبٹ ٭

 ٭بځڄ ٌغت إلاهڃ ٱجٸ اځٲٚبئچب.  ”ٍٖبځخاٹ

ٹى  ٍٕٸ ا څنڃ اٹزٮب ٍْو  ٦ٍڀ أٿ ر پبكح “ٌز اٹ

٭ً اٹ٦ٲل أڇالأٌٍ الأفوډ ٹٺپٞبٹجخ،  ”ڇاٹٮٲوح

پٸ  ٕبؽت اٹ٦ ٥بء  ٕؾخ اك جبد  ٚپڀ أص ڇأٿ رز

زً  ٌل اٹ زواد اٹزپل جبٹ٨ ڇ/أڇ ٭ ٺٴ اٹپ ثز

٦ٌزجو أٿ ٹڄ ؽٲب ٭ٍچب ثپڈعت اٹ٦ٲل. ڇٌز٦ٍڀ 

ٌلهً  ٹخ أٿ  څنڃ اٹؾب ضٸ  ٭ً ٽ ڂلً  ٺى اٹپچ ٥

پبكح ) ٶبٻ اٹ عت أؽ جبد ثپڈ ٺٴ اٹٞٺ (  3/5ر

 ٌؤرً :  ٹلارٮبٯ أڇ ا٥لاك اٹزٲلٌواد ٹپب

پٸ  .1 ٕبؽت اٹ٦ ٶڈٿ  علد( ٌ جبٹ٨ )اٿ ڇ ٌخ ٽ أ

 ٽَزؾٲبً ٹٺؾٖڈٷ ٥ٺٍچب ٽڀ اٹپٲبڇٷ.

ٕلاػ  .2 ٦ّبه ثب زوح الا عل( ٹٮ ٌل )اٿ ڇ أي رپل

 (.   11/3اٹ٦ٍڈة، ڇ٭ٲب ٹٺٮٲوح )

ٺ٨  ٭ً ٽج ٖټ  ٚپٍڂچب ٵق ٶڀ ر جبٹ٨ ٌپ څنڃ اٹپ

پٸ  ٖبؽت اٹ٦ ؾٰ ٹ ٹل٭٤. ڇ ٌ ّچبكاد ا ٲل ڇ اٹ٦

٥ڀ اٹٶپ ٲٜ  ٖټ ٭ عواء ف غي أڇ ا ٤ٙ ؽ ٍبد ڇ

ٹٴ  فلا٫ م َٺٮخ، أڇ  ٭ً اٹ چب  ٖبكٯ ٥ٺٍ اٹپ

 اعواء اٹپٞبٹجخ ثپڈعت څنڃ اٹٮٲوح.

 

 اٌّبكح اٌضبٌضخ : إٌّٙلً

 ڇاعجبد ڇٕلاؽٍخ اٹپچڂلً : -  3/1

للميوام بالواجبوات المحوددلا لوه فوي العمود. ” المهنودس“صاحب العمل  عيني
ويجووب أن ياووون مسووتخدمو المهنوودس موون مهندسووين ومهنيووين متمتعووين 
بالافايووة الائمووة ومووإهلين لأداء مثوول هووذه الواجبووات. و لوويس للمهنوودس 

 صاحية في تعديل أحاام العمد. 

لعموودك أو تلوون للمهنوودس ممارسووة الصوواحيات المنوطووة بووه تحديوودا فووي ا
المفهوموووة مووون العمووود ضووومنيا بحاوووم الضووورورلا. واذا اوووان مطلوبووواً مووون 
المهندس أن يحصل علم موافمة صاحب العمل لبل ممارسوته لصواحية 
ماك فان مثول هوذه المتطلبوات يجوب الون  عليهوا فوي الشوروط الخاصوة. 
وعلووم صوواحب العموول أعووام المموواول فووورا بؤيووة تغيوورات أجراهووا علووم 

 الممنوحة للمهندس.الصاحيات 

وفووي اوول الاحووولك فعنوودما يمووارس المهنوودس صوواحياته التووي تتطلووب 
الحصووول علووم موافمووة صوواحب العموولك فانووه لغايووات هووذا العموود تعتبوور 

 واؤنها موافك عليها من صاحب العمل. 

 باستثناء ما هو منصو  عليه في هذه الشروط : 

عنوودما يموووم المهنوودس بووؤداء واجباتووه أو ممارسووة صوواحيتهك  -أ 
سواء ن  عليها صراحة في العمدك أو اانت مفهوموة ضومنيا منوهك فانوه 

 يموم بها بالنيابة عن صاحب العمل. 

ليس للمهندس صاحية في أعفاء أي من الطرفين مون أي مون  -ب 
 الواجبات أو الالتزامات أو المسإوليات المحددلا في العمد.

أيوووة مصوووادلة أو تووودليك أو شوووهادلا أو لبوووول أو فحووو  أو أن  -ج 
تفتيش أو اصدار أية تعليمات أو اشعارك أو ألتـــــراحك أو طلب أختبارك 
أو أي تصر  مماثل من المهنودس )بموا فوي ذلون ألأفوال عودم الموافموة( 
لاتعفم المماول من أية مسوإولية يتحملهوا بموجوب أحاوام العمودك بموا فوي 

لاخطاء أو الالأفالات أو التنالضات أو حوالات عودم ذلن مسإوليته عن ا

period", it shall be issued prior to its expiry. 
These details should refer to the "article and paragraph" in the 
contract or other grounds of claims, and include employer's 
proof-of-claim of such amounts and / or periods of extension 
that he considers that he is entitled to under the contract. And 
the engineer shall, in such a case, examine such demands 
under the provisions of Article (3-5) of the agreement or prepare 
estimates for the following: 
1-  Any amounts (if any) the employer is entitled to obtain it from 
the contractor. 
2-  Any extension (if any) of the period notice of defects repair, 
in accordance with paragraph (11-3). 
These amounts can be included as a deduction in the contract 
amount and payment certificates. And the employer is entitled 
to put a seizure or make a deduction only for the quantities 
approved in the advance payment, or otherwise make a claim 
under this 

paragraph. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Article Three:  The Engineer 
3-1 Duties and Powers of the Engineer: 

The employer shall appoint the "engineer" to carry out the duties specified for 
him in the contract. The engineer's personnel shall be engineers and 
professionals who have proper sufficiency and qualified to perform such 
duties. And the engineer shall not have authority to amend the provisions of 
the contract. 
Engineer may exercise the powers conferred upon him specifically in the 
contract, or those understood by implication in the contract perforce. If the 
engineer was required to obtain employer's consent before exercising his 
authority, then such requirements should be stipulated in the 
special conditions. The employer shall inform the contractor 
immediately of any changes he made on the powers granted to 
the engineer. 
In any case, when the engineer exercises his powers, which 
require employer's approval, it is for the purposes of this 
contract they shall be deemed as approved by the employer. 
Except as otherwise stipulated in these conditions: 
a)When the engineer performs his duties or exercises his 
powers, whether explicitly incorporated in the contract, or 
understood by implication, he conducts them on behalf of the 
employer. 
b)The engineer shall have no authority to exempt any of the 
parties from any of the duties or obligations or responsibilities 
specified in the contract. 
c) Any authentication or audit or certificate or approval or check 
or inspection or issuance of any instructions or notification, or 
suggestion, or request for testing or any other similar act of the 
Engineer (including negligence to issue 
disapproval) shall not exempt the contractor from any liability 
incurred under contract provisions, including responsibility for 
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 التميد بالشروط.    
أن أي أجووراء موون المهنوودس اسووتجابة لطلووب المموواول يجووب أن  -د 

( يوما من تواريخ تموديم الطلوب كموا لوم يون  21ياون تحريريا وخال )
 علم خا  ذلن  بصورلا  واضحة  وتعتمد الضوابط المدرجة أدناه: 

علم موافمة صاحب العمل بصورلا خاصوة لبول علم المهندس الحصول 
 بصدد اي من الحالات المإشرلا بالفمرات الأتية : أتخاذ أية اجراءات 

الموافمووة علووم اضووافة موودلا و/او  زيووادلا الفووة بموجووب الفموورلا  -أ 
(4/12) 
( الا فوي الحوالات 13/1ألايعاز بؤجراء تغيير بموجب الفمورلا ) -ب 

 التالية: 
 حالات الطوارىء اما يحددها المهندس  -1
 ذا اووان التغييوور سووو  يووإدي الووم زيووادلا الفووة العموود الممبولووة  -2

 مل عن ما محدد في بيانات العمد تبنسبة 
المصادلة علم ممترح تغيير مون الممواول عموا باحاوام الفمورلا  -ج 

( او 13/1ولاوامر الغيارالممترح من المماول بموجوب الفمورتين ) 13/3
(13/2) 
يووود المبوووالغ المسوووتحمة للووودفع بموجوووب أي مووون العموووات تحد -د 

( ك مووون دون ألأفوووال الالتزاموووات 13/4المعتمووودلا عموووا بؤحاوووام الفمووورلا )
المحددلا أنفا بصودد ضورورلا ليوام المهنودس أستحصوال الموافموة المسوبمة 
من صاحب العمل لتنفيوذ العمول وأذا اوان فوي رأي المهنودس بوان هنالون 

عوواملين أو الاشووغال والممتلاووات المجوواورلا حالووة طارئووة تتعلووك بسووامة ال
فيحووك للمهنوودس دون أعفوواء المموواول موون أي موون التزاماتووه  و واجباتووه  
بموجووووب العموووود ك الايعوووواز الووووم المموووواول بتنفيووووذ اي موووون الاشووووغال او 
الاجووراءات الضوورورية  التووي تضوومن تفووادي او تملووي  الخطوور النوواجم  

الاسووتجابة  الفوريووة لتنفيووذ  عوون  تلوون  الحالووة  الطارئووة وعلووم  المموواول 
ذلوون التوجيووه الصووادر موون المهنوودس علووم الوورلأم موون عوودم أستحصووال 
الموافمة المسبمة لصاحب العمل عليه  وعلم المهندس تحديد ليمة المبلغ 
الواجب اضافته الم العمد عون تنفيوذ ذلون العمول الاضوافي عموا بؤحاوام 

ب العموول بووذلن المووادلا الثالثووة عشوورلا وأشووعار اوول موون المموواول وصوواح
 تحريريا.

 
 
 
 
 
 
 
 اٹزٮڈٌ٘ ٽڀ اٹپچڂلً :  – 3/2

ڂلً  فو  –ٹٺپچ ٱذ َ ٹى  –ٽڀ ڇ َڂل ا أٿ ٌ

أي ٽڀ ٽَب٥لٌڄ اٹٲٍبٻ ثؤي ٽڀ اٹڈاعجبد 

أڇ ٌٮڈٙڄ ثؤي ٽڀ اٹٖلاؽٍبد اٹپڂڈٝخ ثڄ، 

ٍڂبك  څنا الا ضٸ  ٪ً ٽ ٹڄ أٿ ٌٺ غڈى  پب ٌ ٵ

أڇ اٹزٮغغڈٌ٘. ڇٌْغغپٸ څغغئلاء اٹپَغغب٥لٌڀ 

اٹپچڂغغغلً اٹپٲغغغٍټ ڇ/أڇ أي ٽٮزْغغغٍڀ 

ٽَغغزٲٺٍڀ ٦ٌٍڂغغڈٿ ٹٺزٮزغغٍِ ٥غغڀ ثڂغغڈك 

اٹزغچٍغغغياد اَٹٍغغغخ أڇ اٹپغغغڈاك أڇ 

څ ٍٍڀ أڇ أفزجبه ٶڈٿ اٹز٦ غت أٿ ٌ ب. ڇ ٌ

اٹزٮڈٌ٘ أڇ الاٹ٪بء فٍٞبً، ڇلا ٦ٌزجو ٽضٸ 

څنا الاعواء ځب٭نا الاث٦ل رَٺټ اٹٞو٭ٍڀ 

ڂلً  ؾٰ ٹٺپچ ځڄ لاٌ ثنٹٴ. الا أ ٦ّبهاد  ا

پبلا  ٲلٌواد ا٥ ٥لاك اٹز ٕلاؽٍزڄ ثب ٮڈٌ٘  ر

ٲوح ) ٭بٿ  3/5ٹٺٮ ٭ٰ اٹٞو (، الا اما ڇا

 ٥ٺى ٽضٸ څنا اٹزٮڈٌ٘. 

َب٥لٌڀ أٿ ٌٶڈځڈا ٽڀ ٌْزوٛ ٭ً څئلاء اٹپ

errors or omissions or discrepancies or cases of non-compliance 
with the conditions. 
d)Any action of the engineer in response to the request of the 
contractor shall be in writing and within (28) days from the date 
of application, unless otherwise 
provided explicitly and the controls listed below shall be relied 
on: 
The engineer shall obtain the employer's approval specifically 
before taking any actions in terms of any of the cases listed in 
the paragraphs below: 
a. Approval on adding a period and / or increasing a cost under 
paragraph (4-12) 
b. Instruct to carry out a change under paragraph (13-1) 
except in the following cases: 
1-Emergency cases as determined by the engineer. 
2-If the change will lead to the increase of the contract cost 
approved in a percentage less than what is specified in contract 
data. 
c. Approve the change proposal by the contractor pursuant to 
paragraph (13-3) and change orders proposed by the 
contractor under paragraphs (13-1) or (13-2). 
d. Determine the amounts due for payment under any of the 
approved currencies pursuant to the provisions of paragraph 
(13-4), without neglecting the specified aforesaid obligations on 
the need for the engineer to obtain employer's prior approval to 
implement the work and If in the opinion of the engineer that 
there is an emergency situation related to the safety of 
personnel, works and surrounding property then the engineer is 
entitled, without exempting the contractor of any of his 
obligations and duties under the contract, to Instruct the 
contractor to implement any of the works or the necessary 
measures to ensure the avoidance or the reduce of the risk 
arising from such emergency situation, the Contractor shall 
respond promptly to implement that directive issued by the 
engineer despite not obtaining the prior approval of the 
employer in respect thereto and the engineer shall determine 
the value of the amount to be added to the contract for the 
implementation of such additional work pursuant to the 
provisions of article thirteen and to notify each of the contractor 
and the employer in writing. 
 
3-2 Authorization from the Engineer: 
Engineer - from time to time - may assign to any of his 
assistants to carry out any of the duties or to authorize him any 
of the powers conferred upon him, and he may also cancel such 
delegation or authorization. They include assistant resident 
engineer and / or any independent inspectors appointed to 
inspect   all   mechanical   supplies   or   materials   or   testing   
them.   Such appointment or delegation or cancellation shall be 
in writing, and such a measure shall not be considered effect 
only after both parties receive notices thereon. But the engineer 
shall not be entitled to authorize his powers to prepare 
estimates pursuant to paragraph (3-5), unless the parties agreed 
to such authorization. 
It is required of those assistants to be of proper efficiency and 
qualified to perform their duties and carry out the authority 
entrusted to them, and be of experienced in using the 
language of communication specified in paragraph 
(1-4) of the contract. 
Each of the engineer's assistants who were assigned to carry 
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مڇي اٹٶٮبٌغغخ اٹلائٲغغخ، ڇٽغغئڅٺٍڀ لأكاء 

ٝخ  ٖلاؽٍخ اٹپڂڈ ٍبٻ ثبٹ جبرچټ ڇاٹٲ ڇاع

ثچټ، ڇأٿ ٌٶڈځڈا ٽزپوٍٍڀ ثبٍز٦پبٷ ٹ٪خ 

ٲوح ) ٭ً اٹٮ ؾلكح  ٖبٷ اٹپ ٽڀ  1/4الار  )

 اٹ٦ٲل. 

ڂلً،  َب٥لي اٹپچ ٽڀ ٽ ٵٸ  ٺى  ٦ٍڀ ٥ ٌز

اٹغغنٌڀ رغغټ اٍغغڂبك ڇاعجغغبد اٹغغٍچټ أڇ 

ٌٖغغغلهڇا  رٮڈٌٚغغغچټ ثٖغغغلاؽٍخ ٽغغغب، أٿ

ٖو٭ڈا  ٲبڇٷ، ڇأٿ ٌز ٹى اٹپ پبد ا اٹز٦ٺٍ

ٙغغپڀ ؽغغلڇك اٹٖغغلاؽٍخ اٹپؾغغلكح ٹچغغټ 

ثبٹزٮڈٌ٘. ڇر٦زجو أٌخ ٽٖبكٱخ أڇ رلٱٍٰ 

أڇ ّغغچبكح أڇ ٽڈا٭ٲغغخ أڇ افزجغغبه أڇ 

رٮزٍِ أڇ إلاه ر٦ٺٍپبد، أڇ ا٦ّبه، أڇ 

أٱزواػ، أڇ ٝٺت أڇ ٭ؾٔ، أڇ اٹٲٍبٻ ثؤي 

ٽڂچټ  ثڄ أي  ٲڈٻ  صٸ ٌ عواء ٽپب ٙپڀ  –أ

ڇٵؤځچغغب ٕغغبكهح ٥غغڀ  –ٮڈٌٚغغڄ ؽغغلڇك ر

 اٹپچڂلً، ڇ ٥ٺى اٹو٩ټ ٽڀ :

٭غغؤٿ أي أفٮغغبٯ ٽغغڀ عبځغغت ٽَغغب٥ل  - أ

ٍياد  پٸ أڇ رغچ ٭٘ أي ٥ ٭ً ه ڂلً  اٹپچ

چب،  ٖبكٱخ ٥ٺٍ ڂى اٹپ ٽڈاك لا٦ٌ ٍخ أڇ  آٹ

ڇثبٹزغغبٹً ٭ؤځغغڄ لاٌؾغغڈٷ كڇٿ ٽپبهٍغغخ 

پبٷ أڇ  ٺٴ الا٥ ٭٘ ر ٭ً ه ٲڄ  ڂلً ٹؾ اٹپچ

 اٹزغچٍياد اَٹٍخ أڇ اٹپڈاك. 

اما أ٥زغغوٗ اٹپٲغغبڇٷ ٥ٺغغى أٌغغخ  - ة

رٲغغلٌواد أڇ ر٦ٺٍپغغبد إٔغغلهڅب ٽَغغب٥ل 

ٍٸ  ٲبڇٷ أٿ ٌؾ غڈى ٹٺپ ځڄ ٌ ڂلً، ٭ؤ اٹپچ

اٹپڈٙغغڈ٣ اٹغغى اٹپچڂغغلً، اٹغغني ٌڂج٪غغً 

٥ٺٍڄ، كڇٿ رڈاٿ، اٽب رؤٌٍلڅب أڇ ځٲٚچب 

 أڇ ر٦لٌٸ ٽٚپڈځچب. 

 
 تعليمات المهندس :  – 3/3

للمهندس أن يصدر الم المماول في أي ولتك تعليمات  ذا اانت ضرورية و 
 لازمة لتنفيذ الاشغال أو اصاح أية عيوب فيهاك عما بؤحاام العمد. 

لا يتلمم المماول التعليمات الا من المهندسك أو من أي من مساعديه 
 المادلا". أما  ذا اانت أي من هذه“المفوضين رسميا بموجب احاام هذا 

ً [ فانه يتم تطبيك احاام المادلا الثالثة ”التعليمات تشال تغييرا ] أمراً تغييريا
 عليها. ”عشرلا

يتعين علم المماول أن يتميد بالتعليمات التي تصدر اليه من المهندس أو 
ً فؤن  مساعده المفوض حول أي أمر يتعلك بالعمد. والما اان ذلن عمليا

 التعليمات يجب اصدارها خطيا.
 
 استبدال المهندس :  -  3/4

 ذا اعتزم صاحب العمل استبدال المهندسك فإنه يتعين عليه وخال مدلا لا تمل 
( يوما من تاريخ الاستبدال الم أشعار المماول بذلنك وأن يحدد في 21عن )

اشعاره اسم وعنوان وتفاصيل خبرلا المهندس البديل. واذا لم تتوفر للمماول 
رشو فله الحك فيالاعتراض عليه من خال تمديم المناعة بالمهندس البديل الم

أشعار الم صاحب العمل بذلنك معززاً بالأسباب وعلم صاحب العمل اتخاذ 
 المرار المناسب الذي يراه عند ذلن.  

 
 
 
 
 
 
 
 

out duties or authorized a power shall issue instructions to 
the contractor, and act within the authority limits specified to 
them in the authorization. Any authentication or audit or 
certification or approval or test or inspection or the issuance 
of instructions or notice or suggestion or request or examination 
or perform any similar procedure done by any of them - within 
the limits of its authorization – shall be considered as if it  were 
issued by the Engineer, and notwithstanding the foregoing: 
a)  Any failure on the part of the Assistant Engineer to reject 
any work or mechanical supplies or materials shall not mean 
approving it, and therefore nothing shall prevent the exercise of 
the engineer of his right to reject the works or mechanical 
supplies or materials. 
b)  If the contractor object to any estimates or instructions 
issued by the Assistant Engineer, it is permissible for the 
contractor to refer the matter to the Engineer, which he shall, 
without delay, either confirm or reject or modify its content. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3-3 Engineer's Instructions: 
The engineer shall issue to the contractor at any 
time, instructions if they are necessary and required 
for the implementation of works or repair any defects 
therein, pursuant to the provisions of the contract. 
Contractor shall not receive instruction only from the 
engineer, or from any of his assistants duly 
authorized under the provisions of this "article." 
However,  if any of these regulations constitutes a 
change [Change Order], then the provisions of 
"Article Thirteen" shall apply. 
The  Contractor  must  comply  with  the instructions 
 issued  to  him  by  the engineer or his authorized 
assistant on any matter relating to the contract. 
Whenever practicable, the instructions shall be 
issued in writing. 
3-4 Replacement of Engineer: 
If the employer intends to replace the engineer, he 
shall do so within period of not  less  than  (21)  days 
 from  the  date  of  notice  of  replacement  to  the 
contractor, and he shall specify in his notice the 
name, address, details and experience of the 
alternative engineer. If the contractor is not 
convinced of the nominated alternative engineer, he 
shall have the right to object by providing notice to 
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 التمديرات :   - 3/5

لالأراض ”المادلا”حيثما تمتضي هذه الشروط أن يموم المهندس بؤعمال هذه
الاتفاق أو اعداد التمديرات لأي أمــرك فإنه يتعين علم المهــندس أن يتشاور 
مع ال من الطـــرفين في مسعم جدي للتوصل الم أتفاق. أما  ذا لـم يتم 

اته بصورلا منصفة التوصل الم أتفاقك فإنه يتعين علم المهندس أن يعد تمدير
 بموجب أحاام العمدك آخذا في الاعتبار ال الظرو  ذات العالة. 

ثم يشعر المهندس ااً من الطرفين عن أي أتفاق أو تمديرات يتوصل اليهاك 
( يوما من استامه الأعتراض أو الطلبك ما 21مع التفصيات المإيدلا خال )

ين أن يلتزم بالاتفاق أو لم ين  علم خا  ذلن. ويتعين علم ال من الطرف
التمديرات الواردلا في الاشعارك الا  ذا تمت )أو الم أن تتم( اعادلا النظر فيهاك 

 المطالباتك الخافاتك التحايم(.”)المادلا العشرين”بموجب احاام
 المادلا الرابعة : المماول

 

 

 

 

 

 الالتزامات العامة علم المماول :  - 1/4

حاام بموجب أأن ينفذ ويامل الاشغال يتعين علم المماول أن يصمم  و
وأن بصلو أية عيوب فيهاك ويجب أن تاون الاعمال عند الأامال العمد 

في  مائمة ومطابمة لمتطلبات الاشغال المطلوب أنشاإها اما موصوفة
 العمد. 

المحددلا ” ووثائك المماول“يتعين علم المماول أن يمدم التجهيزات الآلية 
جهازه المنفذك ومستلزمات التنفيذ والمواد  في العمدك وجميع أفراد

الاستهااية ولأيرها من الاشياء والخدماتك سواء اانت ذات طبيعة 
مإلتة أم دائمةك مما هو مطلوب منه لأداء مهام التصميم والتنفيذ وأنجاز 
الاشغال واصاح أية عيوب فيها. و أن المعدات والمواد والخدمات 

لمطلوبة لها اافة يجب أن تاون مناشإها الداخلة في صلب الأشغال أو ا
 من الدول المإهلة المحددلا من صاحب العمل.

تتضمن الأشغال أية أعمال ضرورية لتحميك ال من متطلبات صاحب 
العملك و ممترح المماولك والجداولك و أية التزامات مثبتة في العمدك و 

ستمرارك الأعمال الضرورية اافة )حتم وأن لم ترد في العمد( لضمان أ
 وأامالك وسامةك وافاءلا أداء الاشغال. 

يعتبر المماول مسإولاً عن افاية واستمرار وسامة جميع عمليات 
  .و عن الأشغال اافة المولع وعن جميع اساليب الانشاء

أن يمدم للمهندس  –الما طلب منه المهندس ذلن  –يتعين علم المماول 
التي يمترح المماول أتباعها تفاصيل ترتيبات وأساليب تنفيذ الاشغال 

لتنفيذ الاشغال. ولا يجوز للمماول أن يحدث تغييرا جذريا في هذه 
 ام المهندس مسبما عن أجراءاته. الترتيبات أو الاساليب بدون أع

 ضمان حسن الاداء : –2/4

يتعين علم المماول أن يستصدر )علم حسابه( ضمان حسن الاداء لغاية 
ك والمبلغ والعملة المحددين في بيانات العمدك الاامال الائك لاشغال

واذا لم يان لد تم تحديد المبلغ في بيانات العمد فعندها لا تطبك أحاام 
 الفمرلا". ”هذه

يتعين علم المماول أن يموم )وعلم حسابه( ضمان حسن الاداء الم 
( يوما من تاريخ تسلمه "اتاب الاحالة" وأن 28صاحب العمل خال )

the employer, supported by the reasons and the 
employer shall take the appropriate decision in 
respect thereof. 
 
3-5 Estimates: 
Where these conditions require the engineer to carry 
out the work of this "article" for the purposes of the 
agreement or to prepare estimates for any order, 
the engineer shall consult with both parties in a 
serious effort to reach an agreement. If no 
agreement is reached, the engineer shall prepare an 
estimate in an equitable manner under the 
provisions of the contract, taking into account all 
relevant circumstances. 
Then he shall notify both parties on any agreement 
or estimates reached with supporting details within 
(28) day from receiving the objection or the request, 
unless stated otherwise. And both parties shall 
adhere to the agreement or estimates contained in 
the notice, unless it is (or to be) re-considered, under 
the provisions of "Article Twenty" (Claims, Disputes, 
Arbitration). 

 
 
Article  Four:  The  Contractor 
4-1 General Obligations of   the Contractor: 
The Contractor shall design, implement and complete the works 
under the provisions of the contract and to repair any defects 
therein, and works upon completion  shall  be  suitable  and  
conform  to  the  requirements  to  be established as 
described in the contract. 
The Contractor shall provide mechanical supplies and " 
contractor documents "   specified   in   the   contract,   and   all   
his   implementation   staff,   and implementation   requirements   
and   consumables   and   other   things   and services, whether 
they are of a temporary or permanent nature, which is required  
of  him  to  perform  the  tasks  of  design,  implementation  
and completion of works and repair any defects therein. And 
that the equipment, materials and services involved in the core 
of the works or it required shall be from origins of the eligible 
countries identified by the employer. 
Works include any work necessary to achieve each of the 
employer's requirements, contractor's proposal, tables, and any 
obligations stated in the 
contract, all necessary works (even though they are not listed in 
the contract) to ensure the stability, completion, safety and 
efficiency of the performance of the works. 
Contractor shall be responsible for the efficiency, stability and 
safety of all site operations and for all methods of construction 
and all the works. 
The Contractor shall - whenever requested by the engineer – 
provide the engineer with details of arrangements and methods 
of implementation of the works that the contractor proposed to 
be followed for the implementation of the works. The 
contractor shall not to make fundamental change on these 
arrangements or methods without prior notice to the engineer on 
his procedures. 
4-2 Good Performance Guarantee: 
The Contractor shall obtain (at his own expense) good 
performance guarantee till the proper implementation of the 
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 نه الم المهندس. يرسل نسخة م

ينبغي أن ياون الضمان صادرا عن مصر  أو مإسسة مالية يوافك 
عليها من صاحب العملك وأن يتم اعداده حسب النموذج المرفك 
 بالشروط الخاصةك أو بصيغة أخرى يوافك عليها صاحب العمل. 

يتعين علم المماول ان يتؤاد من أن يظل ضمان حسن الاداء  ساري 
ينفذ المماول الاشغال وينجزها ويصلو أية عيوب فيها.  المفعول الم أن

أما  ذا أحتوت شروط الضمان علم تاريخ لانمضائهك وتبين أن المماول 
بتاريخ يسبك ” شهادلا الاستام النهائي للأشغال“لن ياون مخولا بتسلم 

( يوماك فانه يتعين 28الموعد النهائي لصاحية ضمان حسن الاداء بـ)
تمديد سريان الضمان الم أن يتم اامال الاشغال واصاح عليه أن يموم ب
 أية عيوب فيها.

يتعين علم صاحب العمل أن لا يمدم مطالبة بخصو  ضمان حسن 
 الا فيما يخ  المبالغ التي تستحك له بموجب العمد. الاداء

يتعين علم صاحب العمل أن يعوض المماول ويميه من جميع الأضرار 
في ذلن أتعاب ونفمات التماضي( مما لد ينتج  والخسائر والنفمات )بما

عن مطالبة صاحب العمل بخصو  الضمانك وذلن الم المدى الذي 
 يعتبر فيه صاحب العمل أنه لأير محك في مطالبته. 

يتعين علم صاحب العمل أن يعيد ضمان حسن الاداء الم المماول 
 شغال. ( يوما من تاريخ تسلمه لشهادلا الاستام النهائي للأ28خال )

أضافة الم الشروط الواردلا في هذه الفمرلا فالما لرر المهندس الحاجة 
الم زيادلا أو انما  مبلغ المماولة نتيجة التغييرات في الاسعار أو 

% لآي مبلغ 25التشريعات  أو نتيجة اوامر التغيير بنسبة تزيد علم 
أتخاذ  من العمد محدد بعملة معينة فعلم المماول بناء علم طلب المهندس

الاجراءات الفورية لزيادلا او أنما  مبلغ ضمان حسن التنفيذ وحسب 
 متطلبات الحالة بتلن العملة وبنسبة متساوية.

 ممثل المماول :  –3/4

وأن يعطيه اامل الصاحية الضرورية ” ممثل المماول“علم المماول أن يعين 
 للنيابة عنه بموجب ممتضيات العمد. 

 –ية ممثل المماول في العمدك فانه يتعين علم المماول وأذا لم يان لد تمت تسم
أن يمدم الم المهندس للحصول علم موافمتهك اسم  –لبل تاريخ المباشرلا 

ومإهات الشخ  الذي يمترحه الممـــاول اممثل له. واذا لم تتم الموافمة 
(ك ()ممثلو المماول  6/9عليه أو تم حجبها لاحما من المهندس استناداً للفمرلا ) 

أو  ذا اخفك الممثل في ممارسة عمله اممثل للمماولك فإنه يتعين علم المماول 
 أن يتمدم بنفس الطريمة باسم ومإهات شخ  آخر ياون مناسباً لهذا التعيين. 

لا يحك للمماول أن يلغي استخدام ممثله أو أن يستبدلهك بدون الحصول علم 
 موافمة المهندس المسبمة علم ذلن. 

ون ممثل المماول متفرلأا بصورلا ااملة لادارلا تنفيذ اشغال يجب أن يا
المماولك واذا ما تطلبت الظرو  تغيب هذا الممثل مإلتا عن المولع أثناء 

تنفيذ الأشغالك فانه يتعين علم المماول أن يسمي بديا مناسبا بموافمة المهندس 
 المسبمةك وان يتم اشعار المهندس بذلن. 

ل أن يتسلم التعليمات نيابة عن المماولك  عمالا للفمرلا يتعين علم ممثل المماو
(ك و يجوز لممثل المماول أن يفوض بعض سلطاته أو مهامه أو  3/3)

صاحيته الم أي شخ  مإهلك وأن يلغي هذا التفويض في أي ولت لاحك. 
ولان مثل هذا التفويض أو الالغاء لا يعتبر نافذا الا  ذا وافك المهندس عليهك 

يتسلم اشعارا مسبما مولعا من ممثل المماول يتضمن اسم هذا الشخ  بعد أن 
المفوض ومإهاته والسلطة أو المهام أو الصاحية التي فوض بها أو التي تم 

  لغاإها. 

يجب أن ياون ممثل المماول وجميع هإلاء الاشخا  ضليعين باستعمال لغة 
علم المماول تؤمين  (. وبخافه يتعين 1/4الاتصال المحددلا بموجب الفمرلا )

عمل وبالعدد مترجمين من ذوي الخبرلا بصورلا مستمرلا ضمن ساعات ال
 المطلوب من المهندس.

works, in the amount and currency specified in the contract data, 
and if the amount is not been determined in the contract data, 
the provisions of this "paragraph" shall not apply. 
The contractor shall provide (at his own expense) good 
performance guarantee to the employer within (28) day from his 
receipt the "Award Letter" and he shall sent a copy thereof to the 
engineer. 
The guarantee shall be issued by a bank or a financial institution 
approved by the employer, and shall be prepared according to 
the form attached with the special conditions, or in another form 
approved by the employer. 
The contractor shall ensure that the good performance 
guarantee remains valid till the contractor implements and 
completes the works and repair any defects therein. But if the 
guarantee conditions contain the date of its expiry, and it 
found  that  the  contractor  will  not  be  authorized  to  
receive  the  "  final acceptance certificate of the works " on a 
date precedes the deadline for the validity of the g o o d  
performance guarantee by (28) days, he shall extend of the 
guarantee until the completion of the works and repair any 
defects therein. 
The employer shall not have to submit a claim in connection with the good 
performance guarantee only in terms of the amounts due to him under the 
contract. 
The employer shall compensate and hold the contractor harmless from all 
damages, losses and expenses (including litigation's fees and expenses), 
which may result from the employer claims about the guarantee, to the extent 
to which the employer is considered not rightful in his claim. 
The employer shall return the good performance guarantee to the contractor 
within (28) day from the date of his receipt of the final acceptance certificate of 
the works. 
In addition to the conditions set forth in this paragraph, whenever the engineer 
determined the need to increase or decrease the contract amount as a result 
of changes in prices or legislation or as a result of change orders by more 
than 25% for any amount of the contract in a particular currency then the 
contractor, at the request of the engineer, shall take immediate measures to 
increase or decrease the amount of the performance guarantee depending 
on the situation requirements in that currency by equal percentage. 
4-3 Contractor's Representative: 
The Contractor shall appoint "contractor's representative," and shall give him 
full power necessary to act on his behalf under the requirements of the 
contract. 
And if no contractor's representative has been named in the contract, the 
contractor shall – before the commencement date – provide the engineer for 
approval, the name and qualifications of the person proposed by the 
contractor to be his representative. And If he has not been approved or 
the approval is withheld later by the engineer based on paragraph (6-9) 
(contractor's representatives), or if the representative failed in exercising his 
work as a contractor's representative, the contractor shall provide in the same 
manner the name and qualifications of another person to be appropriate for 
such appointment. 
The Contractor shall not be entitled to cancel the use of his representative or 
to replace him, without obtaining the prior approval of the engineer on this 
action. Contractor's representative shall work as a full-time to manage the 
implementation of the contractor's works, if circumstances warrant such a 
representative to be absent temporarily from the site during the 
implementation of the works, then the contractor shall designate a suitable 
alternative with the prior approval of the engineer, and the engineer shall be 
notified thereof. The contractor's representative shall receive instruction on 
behalf of the contractor, pursuant to paragraph (3-3), and contractor's 
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 المماولون الثانويون)المماولون من الباطن( :  - 4/4

لايجوز للمماول أن يعهد باامل الاشغال الم مماولين ثانويون ولان 
يجوز له أن يعهد اليهم بجزء من الاشغال بعد الحصول علم الموافمة 

 الخطية من المهندس. 

ويعتبر المماول مسإولا عن افعال واخطاء أي مماول ثانوي أو وايله 
صادرلا عن أو مستخدميهك اما لو اانت   تلن الافعال أو الاخطاء 

 المماول نفسهك وما لم ين  علم لأير ذلن في الشروط الخاصةك فانه: 

لا يطلب من المماول الحصول علم الموافمة بشؤن موردي الموادك أو  -أ 
بشؤن أية مماولة ثانوية تم ذار اسم المماول الثانوي بخصوصها نصا 

 في العمد. 

يتعين علم المماول الحصول علم موافمة المهندس المسبمة علم  -ب 
 المماولين الثانويين الآخــرين.  

( 28يتعين علم المماول أن يرسل للمهندس اشعارا بمهلة لاتمل عن ) -ج 
يوما من التاريخ المستهد  لمباشرلا عمل أي مماول ثانويك وعن 

 المباشرلا الفعلية لمثل هذا العمل في المولع.  

د المماول بالتزام مماوليه الثانويين بالشروط ذاتها الملزمة اليه يتعه
 ( المتعلمة بالمحافظة علم السرية. 1/12بالفمرلا )

يتعين علم المماول الأجنبي  عطاء الفرصة العادلة للمماولين المحليين 
 للعمل بصيغة مماولين ثانويين في تنفيذ الأشغال التي بعهدته.

 

 

 

 

 

 

 

 :  المسممالمماول  - 4/5

بموجب هذه المادلا يعتبر المماول الثانوي المسمم هو المماول الثانوي الذي 
يموم المهندس بالزام المماول في أعتماده بالاستناد الم المسم الثالث عشر من 
هذه الشروط ويحك للمماول عدم أعتماد المماول الثانوي المرشو من المهندس 

مولةك علم أن يمدم  شعارا الم في حالة وجود أعتراضات لديه عليه مع
  المهندس بذلن موضحا المبررات الداعمة لاعتراضه علم الترشيو.  

 

 التعاون :  - 4/6

يتعين علم المماولك اما هو منصو  عليه في العمدك أو استجابة 
 لتعليمات المهندسك أن يمدم التسهيات المناسبة لتنفيذ أية اعمال من :

 افراد صاحب العمل .  -أ 

 أي مماولين آخرين يستخدمهم صاحب العمل .  -ب 

 العاملين لدى أية سلطات عامة مشالة لانونيا.  -ج 

ممن يتم استخدامهم لتنفيذ أعمال في المولع أو بجوارهك من لأير  -د 
 الاعمال المشمولة في العمد.

 ن مثل هذه التعليمات سو  تعتبر تغييرات الم المدى الذي يتعرض 
و/أو تحمل تاالي  لأير منظورلا. ان مثل فيه المماول لتؤخير أعماله 

هذه الخدمات التي يتطلبها هإلاء المستخدمون أو المماولون الآخرون 
يمان أن تشمل استعمال معدات المماول والاشغال المإلتة وترتيبات 

representative may delegate some of his powers or duties or authorities to 
any qualified person, and to cancel such delegation in any time later on. But 
such delegation or cancelation shall not be deemed valid only if approved by 
the engineer, after receiving a prior notice signed by the contractor's 
representative contains the name of that authorized person and his 
qualifications and the power or the tasks or the authority he was delegated or 
the one that has been cancelled. The contractor's representative and all these 
people shall be well-versed using the language of communication specified 
under paragraph (1-4). Otherwise, the Contractor shall secure translators with 
experience on an ongoing basis within working hours and with the number 
required of the engineer. 
4-4 Subcontractors: 
The contractor shall not assign the whole works to 
subcontractors but he may assign them part of the works after 
obtaining the written approval of the engineer. 
Contractor shall be responsible for the actions and errors of 
any subcontractor or his agent or his employees, as if such acts 
or errors carried out by the contractor himself, and unless 
otherwise provided in the special conditions: 
a)  The contractor shall not be required to obtain approval on 
the suppliers of material or on any subcontract where the 
subcontractor name is mentioned specifically in its regard in the 
contract. 
b)  The contractor shall obtain the prior approval of the engineer 
on other subcontractors. 
c)   The contractor shall send notice to the engineer in a period 
of no less than (28)  day  of the  target  date  for  the 
commencement  of the work  of  any subcontractor, and the 
actual commencement of such work at the site. 
The contractor shall undertake to cause his subcontractors to 
adhere to the same conditions that he adheres to in paragraph 
(1-12) in relation to confidentiality. 
The foreign contractor shall provide equal opportunity to local 
contractors to work as subcontractors in the implementation of 
the works Assigned to him. 
 
4-5 Named Contractor:  
Under this article, the named subcontractor shall be the 
subcontractor who the engineer obligate the contractor to 
approve him based on section thirteen of these 
conditions and the contractor is entitled to not approve the 
subcontractor nominated 
by the engineer in case of having reasonable objections against 
him, provided that he shall give notice to the engineer explaining 
the supported justifications of his objection on the nomination. 
4-6 Cooperation: 
The Contractor shall, as stipulated in the contract, or in response 
to the instructions of the Engineer, to provide adequate facilities 
to carry out any acts of: 
a)   Employer's personnel 
b)   Any other contractors used by the employer 
c)   Employees of any other public authorities legally formed. 

d)  Those who are used to implement work on or near the site, of 
works other than what is covered in the contract 
Such instructions will be considered changes to the extent to 
which the contractor is  exposed  to  delay  his  work  and  /  or  
bear  unforeseen  costs.  Such  services 
required by those employees or other contractors may include 
the use of contractor equipment, temporary works and 
arrangements for access to the site, which is considered the 
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 الدخول الم المولع والتي تعتبر من مسإولية المماول. 

اافةك وأن ينسك أعماله ياون المماول مسإولاً عن أعماله في المولع 
مع الاعمال التي يتم تنفيذها من المماولين الاخرين المتواجدين في مولع 

 العمل اما مشار اليه في متطلبات صاحب العمل.

 ذا اان مطلوبا من صاحب العمل بموجب العمد أن يعطي المماول 
حيازلا أي اساس أو منشؤ أو تجهيزات آلية أو حك دخول بموجب 

فإنه يتعين علم المماول أن يمدم الم المهندس مثل هذه ” اولوثائك المم“
 . متطلبات صاحب العملالوثائك في الولت وبالطريمة المحددين في 

 

 تثبيت الابعاد :  - 4/7

يتعين علم المماول أن يموم بتثبيت الاشغال بالنسبة للنماط الأصلية 
تلن التي يزوده  والاستمامات والمناسيب المرجعية الموصوفة في العمدك أو

المهندس بها. اما يعتبر المماول مسإولا عن دلة التثبيت لجميع اجزاء 
الاشغالك وعليه أن يموم باصاح أي خطؤ في أماان أو مناسيب أو مماييس أو 

 استمامات الاشغال.

يعتبرصاحب العمل مسإولا عن أية اخطاء في تحديد تلن النماط المرجعية 
أو تلن التي زود المماول بهاك الا أنه يتعين علم  المنصو  عليها في العمدك

 المماول ان يبذل لصارى جهده في التحري عن دلتها لبل استخدامها. 

 ذا تابد المماول تؤخرا في تنفيذ الاشغال و/أو في الفتها بسبب تنفيذ اشغال 
اعتماداً علم معلومات مغلوطة في النماط المرجعيةك ولم يان بممدور مماول 

أن ياتش  مثل تلن الاخطاء بصورلا معمولة وأن يتافم التؤخير و/أو خبير 
زيادلا الالفة المترتبة عليهاك فانه يتعين علم المماول ان يرسل اشعارا الم 

( و اما  20/1المهندس لتمدير استحمالاته بشؤنهاك مع مراعالا احاام الفمرلا )
 يؤتي : 

اان الاامال لد تؤخر أو سو  أي تمديد لمدلا الاامال بسبب ذلن التؤخيرك  ذا  - أ
 (.  1/4وجب الفمرلا )ــــيتؤخرك وذلن بم

 أي الفة اهذه مع هامش ربوك لاضافتهما الم مبلغ العمد.  - ب

(ك  3/5لدى تسلم المهندس لمثل هذا الاشعارك فانه يتعين عليه  عمالا للفمرلا )
 ان يموم بالاتفاق عليها أو اعداد التمديرات الازمة لما يؤتي : 

فيما  ذا اان ااتشا  الخطؤ متعذرا بصورلا معمولةك والم أي مدى  -أ 
 . 

الامرين المذاورين في الفمرتين )أكب( أعاهك ولان ضمن هذا  -ب 
 المدى. 

 

 

 

 اجراءات السامة :  -  4/1

 يتعين علم المماول : 

 أن يتميد بجميع تعليمات السامة المطلوب تطبيمها .  -أ 

ذين يحك لهم التواجد في العناية بسامة جميع الاشخا  ال -ب 
 المولع . 

أن يبذل جهوداً معمولة للمحافظة علم المولع والاشغال خالية  -ج 
من العوائك لأير الضروريةك بمصد تجنب تعرض هإلاء الاشخا  

 للخطر . 

توفير الأسيجة والانارلا والحراسة ومرالبة الاشغال الم أن  -د 
 ”.  المادلا العاشرلا“يتم اامالها وتسليمها بموجب احاام 

توفير أية اشغال مإلتة )بما فيها الطرلات والممرات  -ه 
والحراسات والأسيجة( ممـا لد يلزمك بسبب تنفيذ الاشغالك لاستعمال 

responsibility of the contractor. 
Contractor shall be responsible for all his work at the site, 
and to coordinate his work with works that are implemented by 
other contractors who are in the workplace as referred to in the 
employer's requirements. 
If  it  is  required  from  the  employer  under  the  contract  to  
give  the  contractor possession of any foundation or 
construction or mechanical supplies or the access right under the 
"contractor's documents", the contractor shall provide to engineer 
such documents at the time and in the manner specified in the 
employer's requirements. 
 
4-7 Setting up dimensions: 
The contractor shall set up works regarding cardinal points and 
alignments (Linearity) and reference levels that are described in 
the contract or those that provide to him by the engineer. 
Contractor is also responsible for the installation accuracy of all 
parts of works, and it has to repair any error in the places or 
levels or measures or alignments of the works. 
The employer  shall be responsible  for any errors  in 
identifying  those  reference points  stipulated  in  the  contract,  
or  those  provided  by  the  contractor,  but  the 
contractor shall do his utmost to investigate its accuracy before 
use. 
If the Contractor incurs delays in the implementation of works 
and / or in the cost due to the implementation of works based 
on false information in reference points, which an expert 
contractor could not discover such errors reasonably and avoid 
the delay and / or increased costs arising from them, the 
contractor shall send a notice to the engineer to assess its 
requirements in this regard, taking into account the provisions of 
paragraph (20-1) and as follows: 
a)   Any extension to the completion period due to this delay, if 
the completion has been delayed or will be delayed under 
paragraph (8-4). 

b)   Any such cost with a profit margin, to be added to the contract 
amount. When receiving such notice, the engineer shall and 
pursuant to paragraph (3-5), 
approve it or prepare the necessary estimates for the following: 
a)   If detecting the error was impossible reasonably, and to what 
extent 
 b)   The two matters in paragraphs (a, b) above, but within this 
extent. 
 
 
4-8 Safety Procedures: 
The contractor shall: 
a)   Adhere to all safety instructions required to be applied. 
b)   Care for the safety of all persons entitled to be present on-
site. 
c)   Make reasonable efforts to maintain site and works free 
of unnecessary barriers, with a view to protect these people from 
exposing to risk. 
d)   Provide fences, lights, guards and works monitoring until 
the completion and delivery of work under the provisions of 
"Article Ten". 
e)   The provision of any temporary works (including roads, 
pathways, guards and fences) as required, due to the 
implementation of the works, to use and 
protect the audience, owners and users of the users of the land 
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 وحماية الجمهور والمان والمستعملين لارض المجاورلا للمولع. 

 

 ضمان النوعية :  - 4/9

يتعين علم المماول أن يضع نظاماً لضمان الجودلا لاثبات التميد 
بمتطلبات العمدك علم أن ياون هذا النظام متوافما مع تفاصيل 
 العمدك اما يحك للمهندس أن يدلك أي من مظاهر هذا النظام. 

يجب تمديم تفاصيل جميع الاجراءات ووثائك المطابمة الم 
ي من مراحل التصميم لبل مباشرلا أ –لأعامه  –المهندس 

والتنفيذك وعند اصدار أية وثيمة ذات طابع فني الم المهندسك فانه 
يجب أن يظهر علم هذه الوثيمة ما يثبت المصادلة المسبمة من 

 المماول نفسه عليها. 

أن التميد بنظام ضمان الجودلا لايعفي المماول من أي من واجباته 
 لعمد. أو التزاماته أو مسإولياته الواردلا في ا

 

 بيانات المولع :  - 4/10

يتعين علم صاحب العمل أن ياون لد وضع تحت تصر  المماول لاطاعهك 
ما يتوفر لديه من البيانات الخاصة بالظرو  تحت ”التاريخ الاساس”لبل موعد

 السطحية والهيدرولوجية في المولعك بما في ذلن الظواهر البيئية.

اما يتعين عليه اذلن أن يضع تحت تصر  المماول أية معلومات يحصل 
عليها بعد موعد التاريخ الاساسك الا أن المماول يعتبر مسإولا عن تفسيره 

 لجميع تلن المعلومات. 

اما أنه والم المدى الممان عملياً )مع الاخذ في الحسبان عاملي الولت 
 المعلومات الضرورية المتعلمة والالفة(ك يعتبر المماول انه لد حصل علم

بالمخاطر والاحتمالات الطارئة ولأيرها من الظرو  التي لد تإثر علم 
عرضه أو علم الاشغال. والم المدى ذاتهك يعتبر المماول انه لد عاين 

وتفح  المولع وما يجاورهك وانه اطلع علم جميع المعلومات التي سبك 
عرض المنالصة بال الامور ذات ذارهاك وانه لد التنع شخصيا لبل تمديم 

 العالةكوبضمنها وليس علم سبيل الحصر ما يؤتي :

 شال وطبيعة المولعك بما في ذلن احوال الطبمات تحت السطحية.  -أ 

 الاحوال الهيدرولوجية والمناخية.  -ب 

ممدار وطبيعة العمل ومستلزمات التنفيذ الازمة لتنفيذ الاشغال واامالها  -ج 
 واصاح أية عيوب فيها.

 لوانين الدولةك واجراءاتها وممارسة العمل فيها.  -د 

متطلبات المماول فيما يتعلك بالدخول الم المولعك والسانك والمرافكك  -ه 
  والمستخدمينك والطالةك والنملك والماءك ولأيرها من الخدمات. 

 ”:مبلغ العمد الذي وافك عليه“افاية  - 4/11

 يفترض في المماول انه :

 ”. العمد الذي وافك عليه”مبلغ”لد ألتنع بدلة وافاية - أ

أنه لد وضع عرضه ذلن بناء علم المعلومات والتفسير والبيانات الضرورية  - ب
والاشو  والفحو  ولناعاته بال الامور التي تمت الاشارلا اليها في المادلا 

(4/10 .) 

يجب أن ”ليمة العمد الممبولة“وباستثناء ما لد يرد خافا لذلن في العمدك فان 
ع التزامات المماول المطلوبة في العمد )بما فيها المبالغ الاحتياطية تغطي جمي

الاشغال  واامالها  لتصميم وتنفيذ ن وجدت( وال الاشياء  الضرورية  –
 ب فيها.بشال لائك واصاح أية عيو

 

 

adjacent to the site. 
 
4-9 Quality   Assurance:  
The Contractor shall develop a quality assurance system to 
prove his adherence to the contract's requirements, provided that 
the system be compatible with the contract's   details,   and   the   
engineer   is   also   entitled   to   audit   any   of   the 
manifestations of this system. 
Details of all conforming procedures and documents shall be 
provide to the engineer - to inform him - before starting in any 
of the design and implementation phases, and when issuing 
any document of a technical nature to the engineer, it should 
appear on this document what proves the prior approval of the 
contractor himself on them. 
Adherence to the quality assurance system shall not exempt 
the contractor from any of his duties or obligations or 
responsibilities mentioned in the contract. 
 
 
4-10  Site Data: 
The employer shall put u at the disposal of the contractor to brief 
him, and prior to the "Basic Date" what he has of data related to 
the subsurface and hydrological conditions at the site, including 
environmental phenomena. 
And also he shall be put at the disposal of the Contractor any 
information obtained after  the  Basic  Date,  but  that  the  
contractor  shall  be  responsible  for  his 
interpretation of all such information. 
And also, and to the extent feasible (taking into account the two 
factors time and cost), the contractor is considered that he has 
obtained the necessary information related to the risks and 
contingency prospects and other conditions that may affect his 
proposal or the works. And to the same extent, the contractor is 
considered that he has inspected and examined the site and the 
adjacent area, and he had become familiar with all the 
aforementioned information, and that he personally is satisfied, 
before submitting the tender offer, with all things related, and 
including but not limited to the following: 
a)   Form and nature of the site, including the conditions of the 
subsurface. b)   Hydrological and climatic conditions. 

c)   The  amount  and  nature  of  work  and  the  implementation  
requirements necessary for the implementation and completion 
of works and repair any 
defects therein. 
d)   Laws and procedures of the state, and work practice therein. 

e)   Contractor's  requirements  with  respect  to  site  access,  
accommodation, utilities, personnel, power, transportation, water, 
and other services. 
4-11 The adequacy (Sufficiency) of the "contract 
amount approved" : 
It is assumed that the contractor: 

a)   Is  satisfied  with  the  accuracy  and  adequacy  of  the  
"contract  amount approved". 
b)   Has prepared his tender offer based on the information, 
interpretation, date, 
detections and tests necessary and his conviction of all matters 
referred to in article (4-10). 
Except as may be otherwise stated in the contract, the "contract 
value approved" shall cover all contractor's  obligations 
required in the contract (including reserve 
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الاوضاع المادية لأير المنظورلا )العوائك الخارجة عن ارادلا  -  12/

 المماول( :

الاوضاع المادية “: الاوضاع المادية “يمصد بمصطلو 
الطبيعية والعوائك الاصطناعية ولأيرها من العوائك الطبيعية 

والملوثات التي لد يواجهها المماول في المولع عند تنفيذ 
الاشغالك بما فيها الاوضاع تحت السطحية والهيدرولوجيةك 

 ولانها لاتشمل الاحوال المناخية. 

ماول اوضاعا مادية معااسة والتي تعتبر انها  ذا واجه الم
اانت لأير منظورلاك فانه يتعين عليه ان يشعر المهندس بها 

علم (ك و20/1يوماً بموجب الفمرلا ) 21في مدلا لا تتجاوز 
أن يتضمن الاشعار وصفا لها وبيان الاسباب التي حدت به 
لاعتبارها اذلنك حتم يتمان المهندس من معاينتها والتحمك 

 الاسباب التي يعزوها المماول الم اونها لأير منظورلا. من 

اما يتعين علم المماول مواصلة تنفيذ الاشغالك متخذا 
ك ”الاوضاع المادية“الاحتياطات المعمولة والمناسبة تجاه هذه 

وأن يتميد بؤية تعليمات لد يصدرها المهندس بخصوصهاك أما 
 ذا شال أي من هذه التعليمات تغييرا ] أمراً تغييرياً [ك فانه 

 لثة عشرلا( بشؤنها. يتم حينئذ تطبيك احاام المادلا )الثا

أما  ذا واجه المماول مثل هذه الظرو  المادية لأير 
المنظورلاك والم المدى الذي يمان اعتبارها اذلنك و ارسل 
اشعاراً بشؤنها الم المهندسك وتابد تؤخرا في مدلا الاامال 
و/أو الفة ما بسببهاك فانه ياون مستحما مع مراعالا احاام 

 (ك لما يؤتي :  20/1الفمرلا )

تمديد مدلا الاامال بسبب ذلن التؤخرك  ذا اان الانجاز لد  - أ
 (. 1/4تؤخر أو سو  يتؤخرك وذلن بموجب أحاام المادلا )

 أي الفة اهذهك لاضافتها الم مبلغ العمد.  - ب

يعاين المهندس بعد استامه الاشعار المشار اليه سابما و/أو 
ك ومن ثم يتفك عليهاعما ”الظرو  المادية”يتحرى عن ذلن

 ( أو يعد التمديرات اما يؤتي: 3/5الفمرلا )ب

لأير منظورلاك والم ”الظرو  المادية”فيما  ذا اانت تلن 1-
 أي مدى يمان اعتبارها اذلن. 

تمدير الامرين الموصوفين في البندين )أك ب( أعاهكوذلن بالنظر الم   2-

ذلن المدى ومع ذلنك فانه يمان للمهندس لبل الاتفاق علم التعويض 
( أعاهك أن يتحرى فيما 2ي أو تمديره اما هو منوه عنه في الفمرلا )المال

 ذا اانت الظرو  المادية الاخرى في اجزاء الاشغال المماثلة )ان 
وجدت( افضل مما اان منظورا  )بصورلا معمولة( عند تمديم المماول 
لعرض المنالصةك وانه  ذا تم مواجهة مثل هذه الاوضاع المواتيةك 

( ان يمدر أو يصل بالاتفاق 3/5باتباع اسلوب الفمرلا ) يجوز للمهندس
الم تخفيض الالفة بسبب تلن الظرو  المواتيةك والتي يمان اعتبارها 

 خصميات من مبلغ العمد وشهادات الدفع. 

وعلم المهندس أن يطلع علم أي اثبات يمدمه المماول عن تلن 
عرض المنالصةك الظرو  الماديةك اما اان يتولعها المماول عند تمديم 

الا ان المهندس لأير ملزم باعتماد ما يحتويه مثل هذا الاثبات من 

amounts - if any) and all things necessary for the design, 
implementation and proper completion of works and repair any 
defects therein. 
4-12 Unforeseen material situations ( obstacles    
beyond    contractor's  control): 
The term "material conditions": shall mean the physical natural 
conditions and artificial barriers and other natural obstacles and 
contaminants that the contractor may face in the site when 
performing works, including the subsurface and hydrological 
conditions, but it does not include climatic conditions. 
If the contractor faced adverse physical conditions, which is 
considered unforeseen, he shall notify the engineer in a period 
not exceeding 28 days under paragraph (20- 
1), provided that the notice shall include a description of the 
condition and statement of the reasons that led him to 
consider it as such so the engineer can 
preview and verify the reasons attributed by the contractor to 
being unforeseen 
 
The Contractor shall continue to implement the works, taking 
reasonable and appropriate precautions against these "material 
conditions" and comply with any instructions may be issued by 
the engineer in this regard, but if any of these instructions form a 
change [change order], then the provisions of Article (Thirteen ) 
shall apply in respect thereof. 
If the contractor faced such unforeseen material conditions, and 
to the extent they can be considered as such, and he sent a 
notice thereon to the engineer, and incur delays in completion 
period and / or cost because of them, he shall be entitled, taking 
into account the provisions of paragraph (20-1), to the following: 

a)   Extension of completion period due to this delay, if the completion 
has been delayed or will be delayed, under the provisions of 
article (8-4). 
b)   Any such cost to be added to the contract amount. 
The contractor shall, after receiving the aforementioned notice, 
check and / or investigate the "material conditions" and then 
agreed upon pursuant to paragraph (3-5) or prepared the 
estimates as follows: 
1)   Whether the "material conditions" are unforeseen, and to 
what extent can be considered as such; and 
2)   Assess  the two matters  in items  (a,  b) above,  given  to 
that  extent  but however, the engineer may, prior to agreement 
on financial compensation 
or its estimations as mentioned in paragraph (2) above, 
investigate whether the other material conditions in similar parts 
of the works (if any) is better 
than  perspective  (reasonably)  when  submitting  the  tender  
offer  by  the 
contractor, and if such favorable conditions has been 
encountered, the engineer may follow the method of paragraph 
(3-5) to estimate or reach by agreement to cost reduction due to 
these conditions, which can be considered discounts from the 
contract amount and payment certificates. 
And the engineer shall view any proof provided by the contractor 
for these material conditions, as was expected by the contractor 
when submitting tender offer, but the engineer is not obliged to 
adopt the interpretation contained in such a proof. 
4-13  Right of passage and Facilities:: 
Unless otherwise stipulated in the contract, employer shall 
secure (and without any cost on the contractor) access road and 
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 تؤويل.

 حك المرور والتسهيات : -  4/13

ما لم ين  علم خا  ذلن في العمد يتعين  علم صاحب العمل تؤمين 
)وبدون أية الفة علم المماول( طريك الوصول وحيازلا المولع بضمنها الحك 

للمرور والتي تعتبر ضرورية للأشغالك ويتعين علم الخا  أو المإلت 
المماول أن يإمن علم مسإوليته ونفمته أية تسهيات  ضافية خارج المولع 

 مما لد يحتاجه انتفيذ الأشغال.

 

 تجنب التدخل : -  4/14

يجب علم المماول أن لايتدخل بغير ضرورلاك أو علم نحو لأير لائكك        
 بما يؤتي :

 .راحة الجمهور - أ

الوصول الم واستعمال واشغال جميع الطرق والممراتك سواء  - ب
 أاانت عامة أم خاصة مملواة لصاحب العمل أو للأخرين.

اما يتعين علم المماول تعويض صاحب العمل وحمايته من الاضرار 
والخسائر والنفمات )بما فيها أتعاب ونفمات التماضي( عن ال ما ينتج عن أي 

 ضرورية أو لأير لائمة.تدخل أو عرللة لأير 

 

 الطرق الموصلة : -  4/15

يعتبر المماول انه لد تحرى عن توفر وماءمة الطرق الموصلة الم المولعك 
وانه لد التنع باوضاعها. و يتوجب علم المماول ان يبذل الجهود المعمولة 
لتجنب الاضرار بالطرق أو الجسور وحمايتها من الاضرار نتيجة لحراة 

 ل أو مستخدميهك ويشمل ذلن استخدام العربات والطرق المناسبة. مرور المماو

 وباستثناء ما هو منصو  عليه خافا لذلن في هذه الشروط :

ياون المماول مسإولا )فيما بين الطرفين( عن أي صيانة لد تاون  -أ 
 لازمة للطرق الموصلة بسبب استعماله لها.

التوجيهية الضرورية علم المماول ان يوفر الاشارات والارشادات  -ب 
علم امتداد هذه الطرق. وان يحصل علم التصاريو المطلوبة من السلطات 

 ذات العالة بخصو  أستعماله للطرق والأشارات و الأرشادات.

لا يعتبر  صاحب العمل مسإولا عن أية مطالبات لد تنجم عن  -ج 
 استعمال أو خا  ذلن لأي طريك موصل. 

 الوصول أو ماءمتها. لا يضمن صاحب العمل توفر طرق -د 

يتحمل المماول الالفة المترتبة بسبب عدم توفر أو ماءمة هذه  -ه 
 الطرق الموصلة لاستعماله.

 مستلزمات التنفيذنمل  -  4/16

 ما لم ين  في الشروط الخاصة خافا لذلنك فانه : 

( 21يتعين علم المماول ان يشعر المهندس في مدلا لا تزيد عن ) -أ 
اية تجهيزات آلية أو لطعة رئيسية من مستلزمات يوما من تاريخ وصول 

   التنفيذ الاخرى الم المولع.

ياون المماول مسإولا عن التغلي  والتحميل والنمل والاستام  -ب 
 والتنزيل والتخزين وحماية ال اللوازم ولأيرها من الاشياء الازمة لاشغال.

ة يتعين علم الممــــاول ان يعوض صــاحب العمل ويحميه من اي -ج 
اضرار أو خسائر او نفمات )بما فيها أتعاب  ونفمــــات التمـــاضي( مما لد 

ينجم عن اي ضرر يحصـــل نتيجة لنمل مستلزمات التنفيذك وان يموم 
 بالتفــاوض ودفع  المطالبات التي لد تنتج عن عمليات النمل.

 معدات المماول : -  17/ 4  -د 

تبر معدات المماول بعد ياون المماول مسإولا عن جميع معداته. وتع
احضارها الم المولع انها مخصصة حصرا لتنفيذ الاشغال. ولا يحك للمماول 

possession of the site, including special or temporary access 
right, which is considered necessary for the work, and the 
contractor shall secure on his own responsibility and expense 
any additional facilities outside the site, which may be 
required for the implementation of the works. 
 
 
 
 
4-14  Avoid interference: 
The Contractor shall not interfere unnecessarily or, 
inappropriately, in the following: 
a)   Convenience of the public 
b)   Access to, use of and occupy all roads and pathways, 
whether public or private owned by the employer or other 
people. 
The contractor shall also compensate the employer and protect 
him from damage, losses and expenses (including litigation's 
fees and expenses) for everything that results from any 
unnecessary or inappropriate interference or obstruction. 
 
4-15 Access Roads:  
The contractor is deemed that he has investigated the availability and suitability 
of access roads to the site, and that he is convinced of their conditions. The 
contractor shall make reasonable efforts to avoid damage to roads or 
bridges and protect them from damage as a result of the traffic movement of 
the contractor or his employees, including the use of appropriate vehicles and 
roads. 
Except as otherwise provided in these conditions: 

a) The contractor shall be responsible (between the parties) for any maintenance that 
may be required for access roads due to his use of them. 

b)   The contractor shall provide necessary signals and guidelines along these 
roads.  And  acquire  the  required  permits  from  the  relevant  authorities 
regarding the use of roads, signals and directions. 

c)   The employer shall not be responsible for any claims that may arise from the 
use or otherwise of any access road. 
d)   The employer shall not guarantee the suitability or availability of 
access roads. 
e)   The contractor shall bear the cost incurred due to the lack of or 
adequacy of these access roads. 
 
 
4-16 The transfer of implementation requirement : 
Unless otherwise stated in the special conditions: 
a)   The Contractor shall notify the engineer in a period not exceeding (21) days 
from the date of the arrival of any mechanical supplies or a major piece of the 
other implementation requirements to the site. 
b) The contractor shall be responsible for packing, loading, transporting, 
receiving, unloading, storing and protecting all supplies and other items 
necessary for the works. 
c)  The contractor shall compensate the employer and protect him from any 
damages, losses or expense (including litigation's fees and expenses) that 
may result from any damage occurs as a result of the transfer of 
implementation  requirements,  and je shall negotiate and pay claims that 
may result from the transfer process. 
4-17 Contractor's Equipment: 
The   contractor   shall   be   responsible   for   all  his   equipment.   The   
contractor equipment, after been brought to the site, shall be deemed 
dedicated exclusively for the implementation of the works. The contractor 
shall not be entitled remove from site any major parts of equipment 
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ان يخرج من المولع أية لطع رئيسة من هذه المعدات  بدون موافمة المهندسك 
الا ان مثل هذه الموافمة ليست مطلوبة بخصو  عربات نمل مستلزمات 

 التنفيذ او مستخدمي المماول. 

 

 حماية البيئة : -  4/11 

يتعين علم المماول  تخاذ جميع الخطوات المعموله لحماية البيئة )داخل المولع 
وخارجه(ك وان يحد من  حداث الازعاج او الضرر لافراد وللممتلاات نتيجة 

 للتلوث أو الضجيج أو لأيره مما لد ينتج عن عمليات التنفيذ.

نبعاثاتك وممدار الصر   اما يتعين علم المماول التؤاد من أن نسبة الا
السطحي والتدفك الناتج عن نشاطاتهك لايتجاوزان الميم المسموح بها في 

 المواصفاتك ولا الميم المحدده في الموانين الواجبة التطبيك.  

 الاهرباء والماء والغاز : -  4/19

ياون المماول مسإولا عن توفير الطالة والماء والخدمات الاخرى التي لد 
اك باستثناء ما هو منصو  عليه لاحماكً لألأراض تنفيذ الانشاءات يحتاجه

 وللمدى المطلوب في المواصفات لألأراض الفح .

للمماول الحك في استعمال الاهرباء والماء والغاز والخدمات الأخرى المتوفرلا 
في المولع  لغرض تنفيذ الاشغالك حسب التفاصيل وممابل الأسعار المبينة في 

علم المماول أن يوفر علم مسإوليته ونفمته اية أدوات تلزم المواصفاتك و
 لمثل هذه الأستعمالات ولمياس الاميات التي يستهلاها.

يتم الأتفاق علم ممادير الاميات المستهلاة وأثمانها )بموجب الأسعار المحددلا( 
( لاحتساب مطالبات   2/5ممابل هذه الخدماتك أو يتم تمديرها  عمالا للفمرلا )

( لاجراء التمديراتك وعلم المماول دفع هذه  3/5العملك والفمرلا ) صاحب
 المبالغ الم صاحب العمل.

 

 

 

 معدات والمواد التي يمدمها صاحب العمل : -  4/20

“ معدات صاحب العمل“يتعين علم صاحب العمل أن يسمو للمماول باستعمال 
ممابل الأسعار في تنفيذ الأشغال وفما للتفاصيل والترتيبات و – ن وجدت  –

 المحددلا في المواصفاتك وما لم ين  علم خا  ذلن في المواصفات : 

 ياون صاحب العمل مسإولا عن معداتهك باستثناء ما يؤتي: - أ

أثناء ليام ”معدات صاحب العمل”يعتبر المماول مسإولاً عن أية لطعة من - ب
 مستخدمي المماول بتشغيلها أو ليادتها أو حيازتها أو التحام بها.

ممابل استعمال ”وفك الأسعار المحددلا”يتم تحديد الاميات وبدلات الاستعمال
معدات صاحب العمل بالاتفاق أو بالتمدير من المهندس وفما لأحاام الفمرتين 

 ( ويتعين علم المماول دفع هذه المبالغ الم صاحب العمل. 3/5ك 2/5)

مواد التي يلتزم بال –دون ممابل  –يتعين علم صاحب العمل أن يزود المماول 
بتمديمها مجاناً ) ن وجدت( وفما للتفاصيل المحددلا في متطلبات صاحب 

العمل. وعلم صاحب العمل أن يزود علم مسإوليته ونفمتهك تلن المواد في 
الولت والماان المحددين في العمدك  ذ يموم المماول بمعاينتها ظاهرياك و عام 

ر فيها. وما لم يان لد تم الاتفاق المهندس فورا عن أي نم  أو عيب أو لصو
بين الطرفين علم لأير ذلنك فعلم صاحب العمل أن يصحو فورا أي نم  أو 

 عيب أو لصور فيها. 

بعد هذه المعاينة الظاهريةك تصبو هذه المواد المجانية في عهدلا المماول 
وتحت حمايته ومرالبتهك الا أن التزام المماول بمعاينتها وحمايتها لايعفم 

حب العمل من المسإولية عن أي نم  أو لصور أو عيب ما لم يان صا
 اشفه من خال المعاينة الظاهرية.بالاماان 

 تمارير تمدم العمل : -  4/21

ما لم ين  علم خا  ذلن في الشروط الخاصةك فانه يتعين علم 
( 6المماول أن يعد تمارير تمدم العمل الشهرية ويسلمها الم المهندس بـ )

without the approval of the engineer, but such approval is not required in 
connection with vehicles used for the transfer of implementation 
requirements or contractor's personnel. 
 
4-18  Environment protection: 
The contractor shall take all reasonable steps to protect the environment 
(inside and outside the site), and to limits the creation of inconvenience or 
damage to individuals and property as a result of pollution or noise or 
otherwise, which could result from the implementation processes. 
And the contractor shall also ensure that the percentage of emissions and the 
amount of swage and their flow resulted from his activity do not exceed the 
amounts allowed in the specifications or the amounts specified in the 
applicable laws. 
 
4-19  Electricity, Water and Gas: 
The contractor shall be responsible for providing power, water 
and other services that he may need it, except what is provided 
for later, for the purposes of implementing the constructions and 
for the extent required in the specifications for testing purposes. 
The contractor has the right to use electricity, water, gas and 
other services available at the site for the purpose of 
implementation of the works, according to the details and for the 
prices set forth in the specification, the contractor shall provide 
on his responsibility and expense any tools required for such 
uses and for measuring the quantities he consumes. 
 
Agreement shall be made on the amounts of the consumed 
quantities and their prices (under the specified prices) for such 
services, or shall be estimated pursuant to paragraph (2-5) to 
calculate the employer's claims, and paragraph (3-5) to make 
estimates, and the contractor shall pay these amounts to the 
employer. 
4-20 Equipment and materials provided by the 
employer: 
The employer shall allow the contractor to use "employer's equipment" - if any - in 
the implementation of the works according to the details and arrangements for the 
prices specified in the specification, and unless otherwise provided in the 
specification: 
a)   The employer shall be responsible for his equipment, with the exception of 
the following: 
b)   Contractor shall be responsible for any piece of "employer's equipment" 
while contractor's personnel operate or drive or possess or control it. 
Amounts and usage allowances shall be determined "according to the specified 
prices" for the use of employer's equipment by agreement or by engineer's 
estimates in accordance with the provisions of paragraphs (2-5, 3-5) and the 
Contractor shall pay these amounts to the employer. 
The employer shall provide the contractor - at no charge - the materials he is 
obliged to provide for free (if any) in accordance with the details specified in the 
employer's requirements. The employer shall, on his responsibility and expense, 
provide these materials at the time and place specified in the contract, where the 
contractor shall check them visibly, and inform the engineer immediately for any 
shortage or defect or insufficiency therein. And unless agreed between the 
parties otherwise, the employer shall immediately correct any shortage or defect 
or insufficiency therein. 
After such visible check, these free of charge materials shall become in the 
custody of the contractor and under his protection and control, but contractor's 
obligation to check and protect it shall not relieve the employer from the 
responsibility for any shortage or defect or insufficiency unless it cannot be 
detected through the visible check. 

4-21 Work Progress Reports: 
Unless otherwise provided in the special conditions, the 
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لم أن يغطي التمرير الاول منها حتم نهاية الشهر الذي يلي نسخك ع
( أيام من 7تاريخ المباشرلاك ومن ثم يتم اصدار التمارير شهرياك خال )

 آخر يوم من الفترلا التي يخت  بها. 

يستمر تمديم التمارير حتم ينجز المماول ال الأشغال المتبمية والنوال  
 حتم تاريخ الاامال المحدد في شهادلا الأستام الأولي لاشغال. 

 يجب أن يشتمل ال تمرير علم ما يؤتي : 

الرسوم البيانية وتفاصيل تمدم العمل بما في ذلن ال مرحلة  -أ 
لبات الشراء و التصنيع و وثائك المماول و طو  من مراحل التصميمك

التسليم الم المـــولع و الانشاء و الترايب والفحوصات وتشمل مراحل 
العمل اافة التي لام بها المماول الثانوي المسمم )اما تم تعريفه وفك 

 المادلا الخامسة والمماولين الثانويين الذي تمت تسميتهم(. 

دم العمل الصور الفوتولأرافية التي تبين اوضاع التصنيع وتم -ب 
 في المولع. 

فيما يخ  تصنيع البنـــود الرئيسية من التجهيــــزات الآلية  -ج 
والمواد : بيان اسماء المصنعين واماان التصنيع   ونسبة التمدم 

 وتواريخ الاامال المتولعة والفعلية :

 لمباشرلا التصنيع.  -1

 لعمليات التفتيش من المماول. -2

 لفحوصات. ل -3

 للشحن والوصول الم المولع.  -4

بيانات جهاز المماول المنفذ ومعداته الانشائية اما هي  -د 
   (. 6/10موصوفة في الفمرلا )

نسخا من وثائك ضمان الجودلاك ونتائج الفحوصات وشهادات  -ه 
 المواد. 

لائمة بالاشعـــارات الخاصة بؤوامر التغيير المتعلمة  -و 
( وبمطالبات المماول وفما  2/5بمطـــالبات صاحب العمــل وفما للفمرلا )

   (. 20/1للفمرلا )

احصاءات السامة العامةك شاملة التفاصيل المتعلمة بؤية  -ز 
حوادث خطرلا وأية نشاطات مرتبطة بالنواحي  البيئية والعالات 

  العامة.

الممـــارنة بين التمدم الفعلي لتنفيذ الاشغــال والتمدم المخطط  -ح 
أو الظرو  التي لد  تعيك الاامال وفما لهك مع بيان تفاصيل الولائع 

للعمدك وبيان الاجراءات الجاري اتخاذها )أو التي ستتخذ( لتافي 
 التؤخير. 

 

 

 الأمن في الموالع : -  4/22

 ما لم ين  علم خا  ذلن في الشروط الخاصة : 

ياون المماول مسإولا عن عدم السماح للأشخا  لأير المخولين  -أ 
 بدخول المولع.   

ياون تواجد الأشخا  المصرح لهم في المولع محصوراً بمستخدمي  -ب 
المماول وافراد صاحب العمل وأي  اشخا  آخرين يتم  شعار المماول 
بهم من صاحب العمل أو المهندس  باعتبـارهـم اشخاصا مخولين من 

 جانب مماولي صاحب العمل الآخرين في المولع.  

  -ج 

contractor shall prepare monthly work progress reports and pass 
them to the engineer in (6) copies, provided that the first report 
shall cover the period until the end of the month following the 
date of commencement, and then the reports shall be issued 
monthly, within (7) days from the last day of the period in 
respect thereof. 
Reporting shall continue till the contractor performs all the 
remaining works and shortages until the completion date 
specified in the initial acceptance certificate of the works. 
Each report shall contain the following: 
a)   Diagrams and details of work progress including each stage 
of the design, contractor's documents, purchase orders, 
manufacturing, delivery to the site and the construction, 
installation, testing and include all work stages performed by the 
named subcontractor (as defined in accordance with Article Five 
and subcontractors who has been named). 
b)   Photographs showing the conditions of manufacturing and 
work progress at the site. 
c)   With regard to the manufacture of the major items of 
mechanical supplies and material: list the names of 
manufacturers and manufacturing locations 
and the percentage of  progress and the expected and  
actual  dates of completions: 
1)   For commencement of the manufacture process 
2)   For inspection operations by the contractor 
3)   For tests 
4)   For shipment and delivery to the site 

d)  Contractor implementation staff and his construction equipment 
data as described in paragraph (6-10). 

e)   Copies of documents of quality assurance, results of tests and 
certificates of materials. 

f)    List of notifications of change orders related to employer's claims 
according to paragraph (5-2) and contractor's claims according to 
paragraph (20-1). 
g)   Public  safety  statistics,  inclusive  of  details  relating  to  
any  dangerous 
incidents and any activities related to environmental aspects 
and public relations. 
h)  Comparison between the actual progress and the planned 
progress of implementation of the works, with details of the facts 
or circumstances that 
might hinder the completion according to the contract, a 
statement of the actions being taken (or to be taken) to avoid 
delays. 
 
 
 
4-22 Security at    Site: 
Unless specified otherwise in the special conditions: 

a)   The contractor shall be responsible for not allowing 
unauthorized persons to enter the site. 

b)  The presence of authorized personnel at the site shall be 
restricted to contractor's personnel and employer's members 
and any other persons 
whom a notice is given in this regard to the contractor from the 
employer or engineer as persons authorized by the other 
contractors of the employer at 
the site. 
4-23 Contractor's Operations at the Site : 
The contractor shall restrict his operations to the site and any 
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 عمليات المماول في المولع : -  4/23

يتعين علم المماول أن يحصر عملياته في المولع وأية مساحات أخرى 
لد يحصل المماول عليهاك ويوافك عليها المهندس علم أعتبارها ساحات 
عمل. اما يتعين عليه أن يتخذ جميع الاحتياطات الضرورية لابماء 
علم معدات المماول ومستخدميه ضمن حدود المولع وهذه الساحاتك 

 ب التعدى علم الاراضي المجاورلا. بحيث يتم تجن

علم المماولك اثناء تنفيذ الاشغالك أن يحافظ علم المولع خاليا من 
جميع العوائك لأير الضروريةك وأن يموم بتخزين أو اخراج المعدات 
الفائضة عن الاستعمال بعد التنسيك مع المنهدسك وأن ينظ  المولع 
 من جميع الانماض والنفايات والاشغال المإلتة التي لم تعد مطلوبة. 

اولك عند صدور شهادلا الأستام الأولي لاشغالك أن يموم علم المم
بتنظي  ال أجزاء المولع أو الاشغال المتعلمة بشهادلا الأستام تلنك 
وأن يزيل ما به من المعدات والمواد الفائضة عن الاستعمالك واذلن 
النفايات والانماض والاشغال المإلتةك بحيث يترن تلن الأجزاء من 

نظيفة وفي وضع آمن. الا انه يجوز للمماول أن المولع والاشغال 
وما لد يحتاجه من ”فترلا الصيانة”يحتفظ في المولع حتم نهاية
 لوفاء بالتزاماته بموجب العمد.  مستلزمات التنفيذ لغاية ا

 الاثريات :  - 4/24

توضع جميع المتحجرات أو النمود أو اللمم ذات الميمة أو الأثريات أو 
البمايا أو المواد ذات الميمة الجيولوجية أو الاثرية التي  المنشآت ولأيرها من

تاش  في المولع تحت رعاية صاحب العمل وتصرفه. وعلم المماول اتخاذ 
ال التدابير الاحترازية المعمولة لمنع مستخدميه أو أي اشخا  آخرين من 

 ازالتها أو الاضرار بؤي من هذه الماتشفات. 

اتشافه لمثل هذه الموجوداتك أن يشعر المهندس اما يتعين علم المماول عند ا
 فورا بوجودهاك وعلم المهندس أن يصدر تعليماته بايفية التعامل معها. 

واذا تابد المماول تؤخرا في مدلا التنفيذ و/أو الفة ما نتيجة امتثاله لتلن 
التعليماتك فعليه أن يرسـل اشعـارا آخر الم المهندس لتمدير استحمالاته مع 

 ( بخصو  ما يؤتي :  20/1لا أحاام الفمرلا )مراعا

تمديد مدلا الاامال بسبب هذا التؤخيرك  ذا اان الاامال تؤخر أو  - أ
   (. 1/4سو  يتؤخرك وذلن بموجب الفمرلا )

 أي الفة اهذهك لاضافتها الم مبلغ العمد.  - ب

( لاتفاق  3/5ويتصر  المهندس بعد تسلمه هذا الاشعار الآخرك وفما للفمرلا )
 أو اجراء التمديرات لهذه الامور.عليها 
 

 اٌز١ُّٖاٌّبكح اٌقبَِخ : 

 : اٹزٖبٽٍټ -  5/1

يتعين علم المماول أعداد التصاميم لاشغالك وأن يتم أعدادها من مصممين 
مإهلين من المهندسين والخبراء وفك المحددات )أن وجدت( في متطلبات 

 صاحب العمل. 
ما لم يرد خا  ذلن في العمدك يتعين علم المماول تمديم أسماء وتفاصيل 
وخبرات ال من المصممين والمصممين الثانويين الممترحين من لبله لاعداد 

 التصاميم. 
يتعين علم المماول أن يضمن بؤنه ومصمميه ومصمميه الثانويين لديهم الخبرلا 

تواجد مصمميه في الاولات التي والممدرلا علم أعداد التصاميم. يتعهد اذلن ب
يتطلبها الامر لمنالشة وأجابة أية أستفسارات من المهندس ولحين أنتهاء فترلا 

 أصاح العيوب. 
( أن يموم بتدليك  1/1يتعين علم المماول حال أستامه أشعار بموجب الفمرلا )

متطلبات صاحب العمل )بضمنها المعايير التصميمية والحسابات أن وجدت( 
(ك وأن يموم بؤشعار المهندس  4/7ناسيب والاحداثيات وفك الفمرلا )والم

بماحظاته اافة بصدد الاخطاءك و العيوبك والنوال  التي لام بتؤشيرها في 
متطلبات صاحب العمل وفي الاحداثيات والمناسيب المسلمة اليه وخال الفترلا 

 المحددلا في ملحك العطاء محسوبة من تاريخ المباشرلا.

other areas that the contractor may obtain and approved by 
the engineer to be considered as work arenas  (yards).  And  
he  shall  also  take  all  necessary  precautions  to  keep 
contractor's equipment and his personnel within the 
boundaries of the site and these arenas (yards), so as to 
prevent trespassing on adjacent land. 
The contractor shall, during the implementation of works, 
maintain the site free of all   unnecessary   obstacles,   store   or   
take   out   surplus   equipment   for   after coordination with the 
engineer and cleans up the site of all debris, waste and 
temporary works no longer needed. 
The contractor shall, upon the issuance of the initial 
acceptance certificate of the works, clean up all parts of the 
site or the works related to such certificate, and to remove 
the surplus equipment and materials located in the site, as well 
as waste, debris and temporary works, so as to leave such parts 
of the site and works clean and in a safe condition. But the 
contractor may maintain on the site until the end of the 
"maintenance period" what he need of implementation 
requirements up to the fulfillment of his obligations under the 
contract. 
4-24  Antiquities: 
All fossils or money or findings of value or antiques or installations and other 
remains or material of geological or archaeological value which are found at 
the site shall be placed under the care and disposal of the employer. The 
contractor shall take all reasonable precautions to prevent his personnel or any 
other persons from removing or damaging any of these findings. 
The contractor shall, at his discovery of such assets, give notice forthwith to 
the engineer of their existence, and the engineer shall give his instructions on 
how to deal with them. 
If the Contractor incurs delays in the implementation period and / or cost 
as a result of compliance with those instructions, he shall send another notice 
to the engineer to assess his entitlements, taking into account the provisions of 
paragraph (20-1) with respect to the following: 
a)   Extension of completions period due to this delay, if the completion 
delayed or will be delayed, under paragraph (8-4). 
b)   Any such cost, to be added to the contract amount. And the engineer shall 
act after receiving this other notification, in accordance with paragraph (3-5) to 
agree on, or conduct estimates for these matters. 
 
 

Article Five:  The  Designs 
5-1  The  Designs: 
The Contractor shall prepare designs for the works, shall be prepared by qualified 
designers of engineers and experts in accordance with the determinants (if any) in the 
employer's requirements. 
Unless otherwise stated in the contract, the contractor shall submit names, details and 
expertise of each of the designers and sub-designers proposed by him for the 
preparation of designs. 
The contractor shall ensure that the designers and sub-designers have the experience 
and the ability to prepare the designs. He shall also undertake that his designers shall 
be present in the times required to discuss the matter and answer any questions from 
the engineer and until the end of the period of defects repair. 
The  contractor  shall,  once  he  receive  notice  under  paragraph  (8-1),  audit  
employer's requirements (including design criteria and calculations if any) and levels 
and coordinates according to paragraph (4-7), and shall notify the engineer of all his 
remarks in terms of errors, defects, and shortages that he has marked in the 
employer's requirements and in the coordinates and levels delivered to him and 
within the period specified in the tender attachment calculated from the date of 
commencement. 
The engineer shall, after receipt of contractor's notice, determine the applicability of 
section thirteen on contractor's request and the contractor notice in writing. And to the 
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لم المهندس بعد أستام أشعار المماول أن يحدد مدى أنطباق المسم يتعين ع
الثالث عشر علم طلب المماول وأشعار المماول تحريريا بذلن. وللمدى 
المتعلك )بزيادلا زمن التنفيذ ومبلغ العمد(ك و يتعين علم المهندس أجابة 

متم ما  المماول وأشعاره برفض طلبه في زيادلا زمن التنفيذ وتعديل الفة العمد
توفرت له المناعة بؤن الماحظات المإشرلا بصدد الاخطاءك والعيوب 
والنوال  عند ليام المماول بفح  المولع ودراسة متطلبات صاحب العمل لم 
يان من السهل تحديدها من المماول من ذوي الخبرلا في موعد يسبك تسليم 

 . العطاء

 

 : ڇصبئٰ اٹپٲبڇٷ -  5/2

ااً من الوثائك الفنية المثبتة  في متطلبات تتضمن وثائك المماول 
صاحب العملكو الوثائك المطلوبة لتحميك المصادلات المنتظمة و 

( )مخططات اما تم تنفيذ  5/6الوثائك المشار اليها في الفمرلا )
 ( )أدلة التشغيل والصيانة(. 5/7الاشغال( والفمرلا )

ماول بلغة ما لم يرد في متطلبات صاحب العمل. تاون وثائك الم
 (. 1/4المراسات المشار اليها بالمادلا )

يتعين علم المماول تهيئة الوثائك اافة وأية وثائك أخرى ضرورية 
لارشاد مستخدميه ولمستخدمي صاحب العمل الحك في تدليك هذه 

 الوثائك أثناء أعدادها والما تطلب الامر ذلن. 

وثائك  ذا ورد في متطلبات صاحب العمل ن  يشير الم خضوع 
المماول الم مراجعة و/أو مصادلة المهندس فيجب علم المماول 
أن يمدم هذه الوثائك معززلا بؤشعار الم المهندس وفك شروط هذه 

 المادلا المبينة لاحما:

مدلا المراجعة تعني المدلا الازمة للمهندس  -1
لمراجعة و/أو لمصادلة وثائك المماول )أن نصت متطلبات 

 صاحب العمل علم ذلن(. 

 تتضمن وثائك المماول أية وثائك مستثنالا من لا -2
مراجعة و/أو مصادلة المهندس عليها مالم ين  علم خا  ذلن 
في متطلبات صاحب العملك و ن مدلا المراجعة يجب أن لاتزيد 

ً من تاريخ أستام المهندس الوثائك معززلا بؤشعار  21عن  يوما
ائك من المماولك ويجب أن ين  الاشعار علم جاهزية الوث

 ذا ن  علم ذلن"( وبموجب “للمراجعة )والمصادلة عليها 
 متطلبات هذه المادلا ولالأراض الاستخدام.

ما لم ين  علم خا  ذلن في متطلبات صاحب العملك للمهندس 
وخال فترلا المراجعة أشعار المماول  ذا وجد أن الوثائك أخفمت 

حالة في تحميك متطلبات العمد )موضحا جوانب الاخفاق(. وفي 
عدم تحميك الوثائك لمتطلبات صاحب العمل. يتعين علم المماول 
أن يصححها ويعيد تمديمها مجددا للمراجعة )والمصادلة أن ن  

 علم ذلن( وعلم حسابه وبموجب هذه المادلا.

لأي أي جزء من الاشغال وبؤستثناء الاجزاء من الاشغال التي 
ثائك المماول سبك وأن حصلت المصادلة المسبمة للمهندس علم و

 المتعلمة به يجب مراعالا ما يؤتي :

فيما يتعلك بوثائك المماول لذلن الجزء من الاشغال الممدمة  -أ 
للمصادلة من لبل المهندس )بموجب ما نصت عليه متطلبات 

extent related (to the increase of implementation period and contract amount), the 
engineer shall answer the contractor and notify him of refusing his request to increase 
the period of implementation and adjustment of contract cost whenever he is 
convinced that the notes marked regarding the errors, 
defects and shortages detected when the contractor checked the site and studied the 
employer's requirement were not easy to be determined by an experienced contractor 
in a date precede the deadline for bid submission. 
 
 
 
 
 

5-2 Contractor's  Documents: 
Contractor documents include both technical documents listed in 
employer's requirements, and the documents required to 
achieve regular approvals and documents referred to in 
paragraph (5-6) (plans as works been implemented) and 
paragraph (5-7) (operating and maintenance manuals). 
Unless mentioned in employer's requirements. The contractor's 
documents shall be in the language of correspondence referred 
to in Article (1-4). 
The contractor shall prepare all documents and any other 
documents necessary to guide his personnel and employer's 
personnel shall have the right to audit these documents during 
the preparation and whenever it is needed. 
If stated in the employer's requirements a text refers to 
contractor's documents being subject for a review and / or 
engineer's approval, the contractor shall submit these 
documents enhanced by a notification to the engineer under the 
terms of this article hereinafter described: 
1-   The review period shall mean the period necessary for the 
engineer to review and / or to approve contractor's documents (if 
stipulated in employer's requirements). 
2-   Contractor's documents shall not include any documents that 
are excluded from the review and / or being approved by the 
engineer, unless otherwise provided in the employer's 
requirements, and the review period shall not exceed 21 days 
from the date the engineer receives the documents enhanced by 
contractor's notification, the notification shall provide for the 
readiness of documents for review (and approval "if stipulated 
thereon") and under the requirements of this article and for 
the purposes of use. 

 
Unless otherwise stated in the employer's requirements, the 
engineer may and during the review period give notice to the 
contractor if he finds that the documents failed to achieve the 
contract's requirements (explaining aspects of the failure). In the 
case of documents failed to achieve the employer's 
requirements. The contractor shall correct them and re- 
submitted again for review (and approval if stipulated thereon) 
on his account and under this Article. 
For any part of the works with the exception of the parts of the 
works that already obtained the prior approval of the engineer on 
the contractor's documents related to it, the following should be 
considered: 
a)  Concerning contractor's documents for that part of the works 
submitted for approval by the engineer (as set forth under the 
employer's requirements): 
1)  The engineer shall notify the contractor that approval is obtained 
on contractor's documents with marking the notes (if any), or 
notify him of their  non-conformity  with  contract's  requirement 
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 صاحب العمل( فإنه:

يتعين علم المهندس أشعار المماول بحصول المصادلة علم  -1
وثائك المماول مع تؤشير الماحظات عليها أن وجدتك أو أشعاره 

 بعدم مطابمتها لمتطلبات العمد بعد تحديد الاسباب. 

لن يباشر بهذا الجزء من الاشغال الم حين مصادلة المهندس  -2
 علم ذلن الجزء من وثائك المماول المتعلمة به. 

يتعين علم المهندس أنجاز مصادلة وثائك المماول لبل أنتهاء  -3
فترلا المراجعة لوثائك المماول اافة المتعلمة بتنفيذ ذلن الجزء من 
الاشغالك الا  ذا اان المهندس لد سبك وأن أشعر المماول بخا  

 ( أنفا.1ذلن وبموجب الفمرلا )

لن يتم المباشرلا بتنفيذ ذلن الجزء من الاشغال لبل أنتهاء  -ب 
فترلا المراجعة لوثائك المماول اافة المتعلمة بتصميم وتنفيذ ذلن 

 الجزء. 

يتم تنفيذ ذلن الجزء من الاشغال بموجب وثائك المماول التي  -ج 
 حصلت المراجعة لها )أو المصادلة أن ن  علم ذلن(. 

يل علم أي تصميم أو  ذا رلأب المماول في أجراء تعد -د 
وثيمة سبك وأن تم تمديمها للمراجعة )أو المصادلة أن ن  علم 
ذلن( فيتعين عليه تمديم أشعار للمهندس وتمديم الوثائك المحدثة 
للمهندس للمراجعة )أو المصادلة أن ن  علم ذلن( بموجب 

 الاجراءات المإشرلا أنفا. 

ة يتعين علم  ذا طلب المهندس من المماول تمديم وثائك أضافي
 المماول أعدادها و تمديمها فورا. 

أن أية مصادلة أو لبول أو أية مراجعة )تحت هذه الفمرلا أو 
 لأيرها( لن تعفي المماول من أية التزامات أومسإولية.

 

 

 : ر٦چلاد اٹپٲبڇٷ -  5/3

ٌز٦چل اٹپٲبڇٷ ثؤٿ رٶڈٿ اٹزٖبٽٍټ، ڇصبئٰ 

اٹپٲبڇٷ، ڇأٍبٹٍت اٹزڂٮٍن، ڇالاّ٪بٷ 

 اٹپڂغيح ثپڈعت اٹٚڈاثٜ الأرٍخ: 

اٹٲڈاځٍڀ اٹپ٦پڈٷ ثچب ٭ً كڇٹخ  - أ

 اٹپْوڇ٣.

اٹڈصبئٰ اٹپٶڈځخ ٹٺ٦ٲل ٵپب رټ  - ة

 ر٦لٌٺچب ڇرٖٺٍؾچب ثپڈعت أڇاٽو اٹز٪ٍٍو.

 : اٹپڈإٮبد ڇاٹز٦ٺٍپبد اٹٮڂٍخ -  5/4

ٌغت أٿ رٶڈٿ اٹزٖبٽٍټ، ڇڇصبئٰ اٹپٲبڇٷ، 

ڇاٍبٹٍت اٹزڂٮٍن، ڇالاّ٪بٷ اٹپڂغيح ثپڈعت 

اٹپڈإٮبد اٹٮڂٍخ ڇٱڈاځٍڀ )اٹجٍئخ ڇأځْبء 

 اٹپجبځً( اٹپ٦زپلح ٭ً كڇٹخ اٹپْوڇ٣. 

ڇٵنٹٴ اٹٲڈاځٍڀ ڇأٌخ ٽڈإٮبد ٱٍبٍٍخ ٽڂٖڈٓ 

٥ٺٍچب ٭ً ٽزٞٺجبد ٕبؽت اٹ٦پٸ ڇاٹپ٦زپلح ٭ً 

أڇ أي عيء ٽڂچب.أٿ   رٖڂ٤ٍ ڇرڂٮٍن الاّ٪بٷ

 after  specifying  the 
reasons. 
2)  He will not be starting with this part of the works until the engineer 
approves that part of contractor's documents related thereto. 
3)   The  engineer  shall  complete  the  approval  on  
contractor's  documents 
before the expiry of the review period of contractor's 
documents related to the implementation of that part of the 
works, unless the engineer has already notified the contractor 
otherwise under paragraph (1) above. 
b)   The implementation of that part of the works shall not begin 
before the end of the review period of contractor's documents 
related to the design and implementation of such part. 
c) Implementation of that part of the works shall be carried on under 
contractor's documents that have been reviewed (or approved if 
stipulated). 
d)   If the contractor wishes to make an amendment to any design or 
document already has been submitted for review (or approval if 
stipulated thereon) he shall give notice to the engineer and to 
provide updated documents to the engineer for review (or 
approval is stipulated thereon) under the measures indicated 
above. 
If the engineer requested the contractor to provide additional 
documents, the contractor shall prepare and submit them 
immediately. Any approval or consent or 
any review (under this paragraph or other) shall not relieve the 
contractor from any obligations and responsibility. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5-3 Contractor's  Undertakings: 
Contractor undertakes that the designs, contractor's documents, 
methods of implementation and the works performed shall be 
under the following controls: 
a)   The laws applicable in the country of the project. 
b)   Documents  that  constitute  the contract  as been  amended  
and  repaired under change orders. 
5-4 Technical Specifications and Instructions: 
Designs, contractor's documents, methods of implementation and the works performed 
shall be under the technical specifications and the laws (environment) and the 
construction of buildings) adopted in the country of the project. 
As well as laws and any standard specifications stipulated in employer's requirements 
and adopted in the manufacture and implementation of the works or any part thereof. 
All such laws and specifications shall prevail at the time of the initial receipt of the 
works or parts thereof under Article Ten. 
When reference is made to the standard specifications in the contract, it shall be 
considered  according  to  the  latest  update  approved  on  the  Basic  Date  unless 
stated otherwise. 
If a change occurs in the approved specifications or they were updated after the 
signing of the contract and become bound to act accordingly in the state by legislation. 
The Contractor shall provide notice to the engineer accompanied by a claim (if 
required). And then: 
a)   The engineer shall determine the contractor's right to compensation. 
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څنڃ اٹٲڈاځٍڀ ڇاٹپڈإٮبد ٵب٭خ رٶڈٿ څً 

اٹَبئلح ٥ڂل أعواء الأٍزلاٻ الأڇٹً ٹلاّ٪بٷ أڇ 

 أعيائڄ ثپڈعت اٹپبكح اٹ٦بّوح. 

٥ڂل الاّبهح اٹى اٹپڈإٮبد اٹٲٍبٍٍخ ٭ً 

اٹ٦ٲل ٭ز٦زجو ڇ٭ٰ اٹزؾلٌش الأفٍو اٹپ٦زپل 

 .ثبٹزبهٌـ الأٍبً ٽب ٹټ ٌڂٔ ٥ٺى فلا٫ مٹٴ

س ر٪ٍٍو٭ً اٹپڈإٮبد اٹپ٦زپلح أڇ اما ؽل

رؾلٌضچب ث٦ل رڈٱ٤ٍ اٹ٦ٲل ڇإٔجؾذ ٽٺيٽخ 

ٹٺ٦پٸ ثپڈعجچب ٭ً اٹلڇٹخ ثزْو٤ٌ. ٌز٦ٍڀ 

٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ ٌٲلٻ أ٦ّبه اٹى اٹپچڂلً 

ٽْٮڈ٥بً ثپٞبٹجخ ثبٹز٦ڈٌ٘)أٿ رٞٺت ألاٽو 

 مٹٴ(. ڇ٥ڂل ماٳ :

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂلً رؾلٌل ٽلډ أؽٲٍخ  - أ

 اٹپٲبڇٷ ثبٹز٦ڈٌ٘.

ٌل اما ٵبٿ ٌزورت ٥ٺى ٽٞبٹجخ اٹپٲبڇٷ رؾل - ة

  ثبٹز٦ڈٌ٘ إٔلاه أٽو ر٪ٍٍو.

٥ڂل ماٳ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂلً إٔلاه أٽو 

 ر٪ٍٍو ثپڈعت اٹٲَټ اٹضبٹش ٥ْو.

 

 اٹزلهٌت : – 5/5

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ رؤٽٍڀ اٹزلهٌت ٹپلاٵبد 

ٕبؽت اٹ٦پٸ ٭ً ٽغبٷ رْ٪ٍٸ ڇٍٕبځخ ألاّ٪بٷ 

ٕبؽت  ثپڈعت ٽب رټ رؾلٌلڃ ٭ً ٽزٞٺجبد 

اٹ٦پٸ. ڇ اما ځٖذ ٽزٞٺجبد ٕبؽت اٹ٦پٸ ثؤٿ 

٥پٺٍخ اٹزلهٌت ٌغت أٿ رزټ ٱجٸ أعواءاد 

رَٺټ الاّ٪بٷ ٭ٺڀ رٖله ّچبكح رَٺټ الاّ٪بٷ 

(  الا ث٦ل اځغبى  11/1ثپڈعت اٹٮٲوح )

 اٹزلهٌت.

 ڇصبئٰ ٵپب رټ رڂٮٍنڃ: - 5/6

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ رچٍئخ ڇالاؽزٮبٟ 

ٍن الاّ٪بٷ ثپغپڈ٥خ ٵبٽٺخ ٽڀ ڇصبئٰ رڂٮ

)ٵپب رټ رڂٮٍنڅب( ٽئّو ٥ٺٍچب اٹپڈٱ٤ ڇ 

الاث٦بك ڇ رٮبٍٕٸ رٺٴ الاّ٪بٷ ٵپب رټ 

رڂٮٍنڅب. ٌزټ الاؽزٮبٟ ثچنڃ اٹڈصبئٰ ٭ً 

اٹپڈٱ٤ ڇٌزټ اٍزقلاٽچب  ثٖڈهح فبٕخ 

لإځغبى ا٥لاك څنڃ اٹڈصبئٰ ثٖڈهرچب 

اٹڂچبئٍخ. ٥ٺى أٿ رَٺټ ځَقزٍڀ ٽڂچب 

به اٹى اٹپچڂلً ٱجٸ اعواءاد ٵ٬ْ ڇافزج

رَٺټ الاّ٪بٷ. اٙب٭خ اٹى مٹٴ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى 

اٹپٲبڇٷ ريڇٌل اٹپچڂلً ثپقٞٞبد الاّ٪بٷ 

ٵپب رټ رڂٮٍنڅب لأ٩واٗ اٹپواع٦خ ثپڈعت 

( ڇٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ  5/2اٹٮٲوح )

اٍزؾٖبٷ ٱجڈٷ اٹپچڂلً ٥ٺٍچب ٱله ر٦ٺٰ 

الاٽو ثبلأث٦بك ڇ الاؽلاصٍبد  ڇاٹزٮبٍٕٸ 

 ماد اٹ٦لاٱخ ٱجٸ ٕلڇهڃ ّچبكح رَٺټ

الاّ٪بٷ. ڇ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ ريڇٌل 

اٹپچڂلً ثبٹ٦لك اٹپؾلك ڇاٹڂڈ٣ ٹپقٞٞبد 

ٵپب رټ رڂٮٍنڃ ماد اٹ٦لاٱخ ثپڈعت ٽب رټ 

رؾلٌلڃ ٭ً ڇصبئٰ ٕبؽت اٹ٦پٸ. ڇٹڀ 

ر٦زجو الاّ٪بٷ ٽڂغيح لأ٩واٗ اٹزَٺټ 

b)  Determine whether contractor's claim for compensation shall result in the issuance of a 
change order. 
And then the engineer shall Issue a change order under Section thirteen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5-5 Training: 
The Contractor shall provide training to the employer's staff in the area of 
operation and maintenance of works under what was specified in the 
employer's requirements. And if employer's requirements provided that the 
training process must take place before the works acceptance procedures then 
acceptance certificate of works shall not be issued under paragraph (10-1) until 
after the completion of training. 
 
 
 
 
5-6 : As implemented Documents (As-built 
Documents) 
The Contractor shall prepare and maintain a complete set of implementation 
of works documents (As-built documents) marked with the dimensions and 
details of those works as been implemented. These documents shall be kept 
at the site and is used particularly for the completion of the preparation of 
these documents in their final form. Provided that two copies of them shall be 
delivered to the engineer before carrying out detection procedures and works 
acceptance test. In addition to that, the Contractor shall provide the 
engineer with works schemes as have been implemented (As-built) for review 
purposes of under paragraph (5-2) and the contractor shall obtain engineer's 
approval as far as the dimensions and the coordinates and relevant details 
before issuing the acceptance certificate of the works. And the Contractor shall 
provide the engineer with the exact number and type of the relevant schemes 
as have been implemented (as-built) under what was specified in employer's 
documents. Works will not be considered completed for the purposes of 
receipt under paragraph (10-1) only after engineer receives these documents. 
5-7 Operation and Maintenance Manuals:  
Before the detection and test of receipt of Works, the contractor shall provide 
the engineer with guiding manuals for the operation and maintenance, 
including all the details to facilitate the task of the employer for the operation, 
maintenance, dismantling, re- installation, calibration and repair of the 
equipment involved in the works. 
Works shall not be considered completed for the purposes of receipt under 



SRCQP23-D083 

 
101 

 

( الا ث٦ل اٍزلاٻ  11/1ثپڈعت اٹٮٲوح )

  اٹپچڂلً ٹچنڃ اٹڈصبئٰ.

  ڇاٹٍٖبځخ:اكٹخ اٹزْ٪ٍٸ  -  5/7

ٱجٸ اعواء ٵ٬ْ ڇافزجبه رَٺټ الاّ٪بٷ، ٌز٦ٍڀ 

٥ٺى اٹپٲبڇٷ ريڇٌل اٹپچڂلً اكٹخ اٹزْ٪ٍٸ 

ڇاٹٍٖبځخ الأٍزوّبكٌخ ٽزٚپڂخ اٹزٮبٍٕٸ ٵب٭خ 

ٹزَچٍٸ ٽچپخ ٕبؽت اٹ٦پٸ ٹزْ٪ٍٸ ڇ ٍٕبځخ ڇ 

رٮٶٍٴ ڇا٥بكح ځٖت ، ڇر٦ٍٍو ڇرٖٺٍؼ اٹپ٦لاد 

 اٹلافٺخ ٭ً الاّ٪بٷ.

ٽڂغيح لا٩واٗ اٹزَٺټ ثپڈعت ٹڀ ر٦زجو الاّ٪بٷ 

( اٹى ؽٍڀ اٍزلاٻ اٹپچڂلً  11/1اٹٮٲوح )

لاكٹخ اٹزْ٪ٍٸ ڇاٹٍٖبځخ اٹڂچبئٍخ ثزٮبٍٕٸ 

ٽزٶبٽٺخ ڇاٌخ اكٹخ ٽؾلكح ٭ً ٽزٞٺجبد ٕبؽت 

 اٹ٦پٸ لا٩واٗ اٹزْ٪ٍٸ ڇاٹٍٖبځخ.

 

 اٌَبكٍخ : اٌَّزقلِْٛ ٚاٌؼّبي اٌّبكح

 ر٦ٍٍڀ اٹپَزقلٽٍڀ ڇاٹ٦پبٷ :  - 6/1

صبئٰ  ٭ً ڇ ٹٴ  فلا٫ م ٺى  ٌڂٔ ٥ ٹټ  ٕبؽت ٽب 

پٸ قن اٹ٦ ٲبڇٷ أٿ ٌز ٺى اٹپ ٦ٍڀ ٥ ځڄ ٌز ، ٭ب

َزقلٽٍڀ  ٽڀ ٽ ٺيٻ  ٽب ٌ ٍٍڀ  رڄ ٹز٦ رورٍجب

عڈهڅټ  ٍلاك أ ٍوڅټ، ڇ ٍٍڀ أڇ ٩ پبٷ، ٽؾٺ ڇ٥

ٍٶبځچټ  پبً ا ٵبٿ ٽلائ چټ. ڇاٿ  ٦بٽچټ ڇځٲٺ ڇاٝ

ڇ٥ٺى اٹپٲبڇٷ )اٹى اٹؾل اٹپپٶڀ ڇاٹپ٦ٲڈٷ( 

ٽڀ َزقلٽٍڀ  پبٷ ڇاٹپ ٍٍڀ اٹ٦ جوح  ر٦ مڇي اٹق

 ڇاٹپئڅٺٍڀ ٽڀ ٽٖبكه ٽؾٺٍخ ٙپڀ ثٺل الأّ٪بٷ.

 

 ٽ٦للاد الاعڈه ڇّوڇٛ اٹ٦پٸ : - 6/2

ٌز٦غغٍڀ ٥ٺغغى اٹپٲغغبڇٷ أٿ ٌغغل٭٤ ٽ٦غغللاد 

ٍش لا  ٹخ ثؾ ١وڇ٫ اٹ٦پب  ً٥ عڈه ڇأٿ ٌوا الا

رٲٸ ٭ً ٽَزڈاڅب ٥پب څڈ ٽزج٤ ٽڀ إؾبة 

ؽو٫ اٹزغبهح ڇاٹٖڂب٥خ ٭ً اٹپڂٞٲخ اٹزً 

ّ٪بٷ. ڇاما چب الا ٮن ٭ٍ ضٸ  رڂ عل ٽ ٹټ رڈ

څغغنڃ اٹپ٦غغللاد أڇ اٹ٢غغوڇ٫، ٭غغبٿ ٥ٺغغى 

اٹپٲبڇٷ ك٭٤ ٽ٦للاد الاعڈه ڇٽوا٥بح ١وڇ٫ 

اٹ٦پبٹخ ثؾٍش لا رٲٸ ٥ڀ اٹپَزڈډ اٹ٦بٻ 

چب  ٌزټ ٽوا٥بر زً  ٢وڇ٫ اٹ عڈه أڇ اٹ ٹلا

ٽؾٺٍب ٽڀ إؾبة اٹ٦پٸ ٹپچڀ رغبهٌخ أڇ 

چب  ٲڈٻ ث زً ٌ ٺٴ اٹ ْبثچخ ٹز ٕڂب٥ٍخ ٽ

 اٹپٲبڇٷ.  

زقلٽٍڄ ثپَئڇٹٍزچټ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ ا٥لاٻ ٽَ

٥ڀ ك٭٤ ٙوٌجخ اٹلفٸ اٹپزؾٲٲخ ٥ٺٍچټ ٭ً 

ثٺغغل الاّغغ٪بٷ ٥غغڀ هڇارغغجچټ ڇأعغغڈهڅټ 

٭ ٺٴ آڇٽٶب ٺٰ ثز ٍپبؽبد رز٦ ٌخ  رچټ ڇأ

٭ً  َبهٌخ  ٲڈاځٍڀ اٹ عت اٹ ٚوائت ثپڈ اٹ

ضٸ  عواء ٽ ٲبڇٷ ا ٺى اٹپ ّ٪بٷ، ڇ٥ ٺل الأ ث

څغغنڃ الاٍغغزٲٞب٥بد اٹٚغغوٌجٍخ ٽغغڀ كفغغٸ 

ٺٴ  عت ر ٍڄ ثپڈ ٲخ ٥ٺ َزقلٽٍڄ اٹپزؾٲ ٽ

 ٲڈاځٍڀ.اٹ

 

 الاّقبٓ اٹپَزقلٽڈٿ ٹلډ ٕبؽت اٹ٦پٸ :  - 6/3

paragraph 
(10-1) until the engineer receives the final operating and maintenance 
manuals in integrated details and any specific manuals in the employer's 
requirements for the purposes of operating and maintenance. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Article Six: Employees and Workers 

 
6-1 Appointment   of Employees and Workers: 
Unless otherwise stated in employer's documents, the contractor 
shall take arrangements for the appointment of the necessary 
employees and workers, local or others, and the payment of 
their salaries, food and transportation. And if appropriate, their 
accommodation and the contractor shall (to the extent possible 
and reasonable) appoint experienced and qualified workers and 
employees from local sources within the country of works. 
6-2 Salaries   Rates  and  Working  Conditions: 
The contractor has to pay salary rates and take into account the working 
conditions so that its level shall not be less of what is followed by the 
owners of commercial and Industrial profession in the area where the works 
are being implemented. If no such rates or conditions exist, the contractor shall 
pay the salary rates and consider the working conditions so it shall not be less 
than the general level of salaries or conditions that are considered locally by 
the employers of commercial or industrial professions similar to those carried 
out by the contractor. 
The contractor shall inform his employees of their responsibility for the 
payment of income tax realized on them in the country of works for their 
salaries, wages, bonuses and any relief related to such taxes under the laws 
of the country of works, the contractor shall conduct such tax deductions from 
his employees income realized under such laws. 
6-3  Employer's  Personnel  (Employees): 
The contractor shall not be allowed to use trying to attract the 
services of any of the personnel (employees) or workers who are 
working within the members of the employer. 
6-4 Work  Rules: 
The contractor shall comply with all labor laws applicable to its 
employees, including laws relating to employment, health, public 
safety care, residence and immigration, and that he shall take 
into account all their legal rights. The contractor shall also 
require his employees to obey applicable laws, including safety 
at work regulations. 
6-5  Working  Hours: 
Works at the site shall not be conducted during local official 
holidays acknowledged or beyond the regular working hours 
stated in the contract data, unless: 
a)   It was stipulated otherwise in the contract b)   It was 
approved by the engineer, or 
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لا ٌغغغڈى ٹٺپٲغغبڇٷ أٿ ٌَغغزقلٻ أڇ ٌؾغغبڇٷ 

اٍزٲٞبة فلٽبد أي ٽڀ اٹپَزقلٽٍڀ أڇ اٹ٦پبٷ 

 اٹنٌڀ ٦ٌپٺڈٿ ٙپڀ أ٭واك ٕبؽت اٹ٦پٸ.

 ٱڈاځٍڀ اٹ٦پٸ :  -  6/4

ٱڈاځٍڀ  ٶٸ  ٍل ث ٲبڇٷ اٹزٲ ٺى اٹپ ٥ ً٪ ٌڂج

ٽَزقلٽٍڄ، ثپب اٹ٦پٸ اٹڈاعجخ اٹزٞجٍٰ ٥ٺى 

٭ً مٹٴ اٹٲڈاځٍڀ اٹپز٦ٺٲخ ثبٹزڈ٬ٍ١ ڇاٹٖؾخ 

ڇاٹَلاٽخ اٹ٦بٽخ ڇاٹو٥بٌخ ڇالاٱبٽخ ڇاٹچغوح، 

ڇأٿ ٌوا٥ً ٵٸ ؽٲڈٱچټ اٹٲبځڈځٍخ. ٵپب ٌز٦ٍڀ 

٥خ  َزقلٽٍڄ اٝب ٽڀ ٽ ٺت  ٲبڇٷ أٿ ٌٞ ٺى اٹپ ٥

اٹٲڈاځٍڀ اٹڈاعجخ اٹزٞجٍٰ، ثپب ٭ٍچب اځ٢پخ 

 اٹَلاٽخ ٭ً اٹ٦پٸ.

 

 : ٍب٥بد اٹ٦پٸ  -  6/5

ٌبٻ  فلاٷ ا ٱ٤  ٭ً اٹپڈ ّ٪بٷ  ٍن الا غڈى رڂٮ لاٌ

اٹ٦ٞٸ اٹوٍپٍخ اٹپؾٺٍخ اٹپز٦به٫ ٥ٺٍچب أڇ 

٭ً  ڂخ  زبكح ڇاٹپجٍ پٸ اٹپ٦ ٍب٥بد اٹ٦ فبهط 

 ثٍبځبد اٹ٦ٲل، الا اما :

 ٵبٿ ٽڂٖڈٕب ٥ٺى فلا٫ مٹٴ ٭ً اٹ٦ٲل. -أ 

 رپذ ٽڈا٭ٲخ اٹپچڂلً ٥ٺٍچب أڇ...  -ة 

ٵبٿ الاٍزپواه ٭ً اٹ٦پٸ اٽوا لا ٌپٶڀ  -ط 

جڄ،  ٍبح رغڂ ٲبم ؽ ٙوڇهٌب لاځ ٵبٿ  أڇ 

الاّقبٓ ڇاٹپپزٺٶبد أڇ  ٹٺپؾب٭٢خ ٥ٺى 

ٹخ  څنڃ اٹؾب ضٸ  ٭ً ٽ ّ٪بٷ، ڇ ٍلاٽخ الا

ڂلً  ٥لاٻ اٹپچ ٲبڇٷ ا ٺى اٹپ ٦ٍڀ ٥ ٌز

 ٭ڈها ثنٹٴ.

 

 ٽوا٭ٰ اٹپَزقلٽٍڀ ڇاٹ٦پبٷ : -  6/6

ٕبؽت  جبد  ٭ً ٽزٞٺ ٹٴ  فلا٫ م ٺى  ٌڂٔ ٥ ٹټ  ٽب 

ٌڈ٭و  ٲبڇٷ أٿ  ٺى اٹپ ٦ٍڀ ٥ ځڄ ٌز پٸ، ٭ب اٹ٦

اٹپوا٭ٰ ڇرغچٍياد اٹو٥بٌخ اٹٚوڇهٌخ  ڇٌٖڈٿ

ٹپَزقلٽٍڄ، ڇ٥ٺٍڄ أٿ ٌڈ٭و اٹپوا٭ٰ اٹپڂٖڈٓ 

 .  ٽزٞٺجبد ٕبؽت اٹ٦پٸ٥ٺٍچب ٭ً 

ٌڂج٪غغً ٥ٺغغى اٹپٲغغبڇٷ أٿ لا ٌَغغپؼ لأي ٽغغڀ 

زً  ْؤد اٹ ٽڀ اٹپڂ ٌب  قن أ َزقلٽٍڄ أٿ ٌز ٽ

ځبً  ٍخ ٽٶب ّ٪بٷ اٹلائپ ٽڀ الا عيءا  ْٶٸ  ر

 كائپبً أڇ ٽئٱزبً لاٱبٽزچټ. 

 ڇ اٹَلاٽخ : اٹٖؾخ - 6/7

ٌز٦غغٍڀ ٥ٺغغى اٹپٲغغبڇٷ اٿ ٌزقغغن اٹزغغلاثٍو 

اٹپ٦ٲڈٹخ ٭ً ٵٸ الاڇٱبد ٹٺپؾب٭٢خ ٥ٺى ٕؾخ 

ٌڈ٭و  َزقلٽٍڄ، ڇأٿ  ٍلاٽخ ٽ ٽ٤  –ڇ ٦بڇٿ  ثبٹز

ٽب ٌٺيٻ ٽڀ ٵبكه  –اٹَٺٞبد اٹٖؾٍخ اٹپؾٺٍخ 

 ٝجً، 

ٙى  ڂبٻ ٹٺپو ٭خ ٽ ٹى، ڇ٩و ٦ٍب٫ الاڇ ٭ٰ الا ڇٽوا

ٵٸ  ٭ً  عبڅيح  ٶڈٿ  ٍش ر ٦ٍب٫، ثؾ ٍٍبهح ا ڇ

ٍخ الاڇ َبٵڀ اٹغپب٥ ٭ً اٹپ ٱ٤ ڇ ٭ً اٹپڈ ٱبد 

ٹپَزقلٽً اٹپٲبڇٷ ڇا٭واك ٕبؽت اٹ٦پٸ. ڇأٿ 

جبد  ٍجخ ٹپزٞٺ جبد اٹپڂب ٵنٹٴ اٹزورٍ ٌڈ٭و 

 اٹٖؾخ اٹ٦بٽخ ڇٹپڂ٤ اځزْبه الأڇثئخ.

ڇٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ ٦ٌٍڀ ّقٖبً ٽَئڇلاً ٥ڀ 

اٹَغغغلاٽخ ڇاٹڈٱبٌغغغخ ٽغغغڀ اٹؾغغغڈاكس ٭غغغً 

ٍغغٸ اٹپڈٱ٤،ثؾٍغغش ٌٶغغڈٿ څغغنا اٹْغغقٔ ما رؤڅ

ٽڂبٍغغت ٹٍٶغغڈٿ ٽَغغئڇلا ٥غغڀ اٽغغڈه اٹَغغلاٽخ 

c)   Continue in work is a matter that cannot be avoided, or was 
necessary to save the life of people and properties or to save 
the safety of the works, 
and in such case the contractor shall inform the engineer 
forthwith. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
6-6 Employees  and  Workers  Facilities: 
Unless stated otherwise in employer's requirements,  the 
contractor shall provide and maintain the necessary facilities 
and supplies for his employees, and he shall provide the facilities 
set forth in employer's requirements. 

The contractor shall not allow any of his employees to us any 
of the facilities that form part of the permanent works as their 

permanent or temporary place of residence. 
 

6-7 Health  and  Safety: 
The contractor shall take reasonable measures at all times to maintain the 
health and safety of his employees, and to provide - in collaboration with local 
health authorities – what is necessary of medical staff, first aid facilities, and 
rooms for patients and ambulances, to be ready at all times on the site and in 
collective housing for contractor's employees and employer's personnel. And 
he shall also provide appropriate arrangements for public health requirements 
and to prevent the spread of epidemics. 
The contractor shall appoint a person responsible for the safety and the 
prevention of accidents at the site, so this person shall be of proper 
qualification to be in 
charge of safety and accident prevention matters. And he shall be authorized 
with 
the power to issue instructions and to take preventive measures necessary to 
ward off accidents. And in this context, the contractor shall provide the safety 
officer with all that is needed to enable him to exercise his powers and 
responsibilities. 
The contractor shall also send the engineer details of any incident as soon as 
it occurs, and he shall maintain records and submit reports related to 
public health and safety and damage to property as required by the engineer 
reasonably. 
And for the protection of Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS), the 
contractor  shall  implement  awareness  programs  against  the  Acquired  
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ڇاٹڈٱبٌغغخ ٙغغل اٹؾغغڈاكس. ڇأٿ ٌٶغغڈٿ ٽقغغڈلا 

عواءاد  قبم الا پبد ڇار ٕلاه اٹز٦ٺٍ ٖلاؽٍخ ا ث

څنا  ٭ً  ؾڈاكس. ڇ ٹلهء اٹ ٽخ   ٍخ اٹلاى اٹڈٱبئ

اٹٍَبٯ ٌز٦ٍڀ  ٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ ٌڈ٭و ٹٚبثٜ 

ٍخ  ٽڀ ٽپبه ڂڄ  ٺيٻ ٹزپٶٍ ٽب ٌ ٵٸ  ٌخ  اٹڈٱب

 ٕلاؽٍزڄ ڇٽَئڇٹٍبرڄ. 

ٌز٦غغٍڀ ٥ٺغغى اٹپٲغغبڇٷ اٿ ٌوٍغغٸ اٹغغى  ٵپغغب

ٖڈٹڄ،  ؽبٷ ؽ ٲ٤  ؽبكس ٌ ٍٕٸ اي  ڂلً رٮب اٹپچ

ڇأٿ ٌٲغغڈٻ ثؾٮغغ٠ اٹَغغغلاد ڇٌٲغغلٻ اٹزٲغغبهٌو 

ٙواه  ٽخ ڇالا َلاٽخ اٹ٦ب ٖؾخ ڇاٹ ٲخ ثبٹ اٹپز٦ٺ

اٹزً ٱل رٺؾٰ ثبٹپپزٺٶبد ٥ٺى اٹڂؾڈ اٹني 

 ٌٞٺجڄ اٹپچڂلً ثٖڈهح ٽ٦ٲڈٹخ. 

َجخ  ٥خ اٹپٶز ٲلاٿ اٹپڂب ٽوٗ ٭ ٽڀ  ٌخ  ڇٹٺؾپب

ثواٽظ )ا ٍن  ٲبڇٷ رڂٮ ٺى اٹپ ٦ٍڀ ٥ ٌلى(، ٌز لا

٥خ اٹپٶزَجخ ٽڀ  ٽڀ ٽوٗ ٭ٲلاٿ اٹپڂب رڈ٥ٍخ 

قبم  پلٌڀ ثؤر ٽخ اٹپ٦ز څنڃ اٹقل ٲلٽً  فلاٷ ٽ

ٲبٷ  ٥لٻ  اځز ٚپڀ  زً ر ٺخ اٹ عواءاد اٹٶٮٍ الا

ٹى  َزقلٽٍڄ ڇا ثٍڀ ٽ پوٗ  څنا اٹ ْبه  ڇاځز

اٹپڈاٝڂٍڀ اٹپؾٺٍٍڀ ڇٙپبٿ اٹزْقٍٔ اٹٮڈهي 

 .ڇٽَب٥لح الأّقبٓ اٹپٖبثٍڀ

٥ٺى اٹپٲبڇٷ فلاٷ اٹ٦ٲل )ثٚپڂچب ٭زوح إلاػ 

 اٹ٦ٍڈة( :

اعواء ؽپلاد ٵٸ ّچوٌڀ )ثبٹؾل الاكځى(  -1

ٹغپغغ٤ اٹپ٦ٺڈٽغغبد ڇاٹزڈ٥ٍغغخ ڇرٲغغلٌټ 

الاٍزْغغبهاد ٹٺٶغغڈاكه ڇاٹ٦پغغبٷ )ٽغغڀ 

ٽَغغغغزقلٽً اٹپٲغغغغبڇٷ ڇاٹپٲغغغغبڇٹٍڀ 

اٹضغغغبځڈٌٍڀ ڇالاٍزْغغغبهٌٍڀ ڇٍغغغڈاٯ 

٭خ،  ٱ٤( ٵب چيٌڀ ٹٺپڈ ْبؽڂبد  ڇاٹپغ اٹ

ڇاٹپڈاٝڂٍڀ ٭ً الاؽٍبء اٹپغبڇهح  ؽڈٷ 

 اٹپَغغئڇٹٍخ  ڇالافٞغغبه ڇ اٹزغغؤصٍواد 

ڇاٹپپبهٍبد اٹڈاعت رٮبكٌچب ٱله ر٦ٺٰ 

الاٽو ٹٚپبٿ ٥لٻ اځزٲبٷ اٹ٦لڇډ ٹلاٽواٗ 

اٹپَغغججخ ڇالاٽغغواٗ اٹڂبعپغغخ ٥غغڀ 

ٽوٗ  فبٓ  ْٶٸ  ٍَخ ڇث ٱبد اٹغڂ اٹ٦لا

 ٭ٲلاٿ اٹپڂب٥خ اٹپٶزَجخ.

رغغؤٽٍڀ ڇٍغغبئٸ اٹؾٮغغبٟ ٥ٺغغى ٥غغلٻ  -2

٦بٷ  ٺٴ الا٭ فلاٷ ر ٦لڇډ  ٲبٷ اٹ اځز

 اٹغڂٍَخ ٹٶلا اٹغڂٍٍَڀ.

ٔ ڇرؾلٌغغل ٥پغغٸ ٽَغغؼ كڇهي ڇرْغغقٍ -3

اٹ٦غغلاط ڇالاؽبٹغغخ اٹغغى اٹجغغواٽظ 

اٹپؾٺٍخ )اٹپواٵي اٹٖؾٍخ اٹپؾٺٍخ( 

اٹپزقٖٖغغخ ٭غغً ٽ٦بٹغغغخ الاٽغغواٗ 

اٹغڂٍَخ ڇٽوٗ ٭ٲلاٿ اٹپڂب٥خ  )الا 

اما رغغټ الاځٮغغبٯ ٥ٺغغى فغغلا٫ مٹغغٴ( 

ڇٹپَغغغغزقلٽً ڇ٥پغغغغبٷ اٹپٲغغغغبڇٷ 

               ٵب٭خ. اٹ٦بٽٺٍٍڀ ٭ً اٹپڈٱ٤

٥ٺغغى اٹپٲغغبڇٷ اٿ ٌٚغغ٤ ٭غغً ثوځبٽغغغڄ 

پلا ٹزڂٮ ٍنڅب ٥ ٺڈة رڂٮ ّ٪بٷ اٹپٞ ٍن الا ٍ

ثوځغغبٽظ ٱبثغغٸ  3)/8ثؤؽٶغغبٻ اٹٮٲغغوح )

ٱ٤  ٭ً اٹپڈ ٹڄ  َزقلٽٍڄ ڇ٥پب ٍٰ ٹپ ٹٺزٞج

٦لڇډ  ٲبٷ اٹ ٥لٻ اځز ٚپبٿ  ٥ڈائٺچټ ٹ ڇ

ٲلاٿ  ٽوٗ ٭ ٍَخ ڇ ثبلاٽواٗ اٹغڂ ٕبثخ  ڇالا

اٹپڂب٥غغخ، ٌزٚغغپڀ الاعغغواءاد اٹڈٱبٌغغخ 

،ڇاٹٶٺ٬ اٹلاىٽخ ٹنٹٴ ثپڈعت څنڃ اٹٮٲوح 

غت ٕٮبرچب ڇٌ ځبٽظ  ڇٽڈا ٚپڀ اٹجو أٿ ٌز

Immune Deficiency  Disease  through  this  service  providers  accredited  
by  taking  the necessary measures to guarantee that no transmission and 
spread of the disease among his employees and to the local citizens and 
ensure prompt diagnosis and assist people infected. 
The Contractor shall, during the contract (including the period of repair of 
defects): 
1-   Conduct campaigns every two months (minimum) to gather 
information, spread awareness and provide counseling to the all 
staff and workers (from contractor's personnel, subcontractors, 
consultants, truck drivers and site's suppliers), and citizens in the 
neighboring districts about responsibility, dangers, impacts and practices 
to be avoided as far as the matter relates to ensure that no transmission 
infections of the disease-causing  and diseases resulting from sexual 
relations, and in particular of Acquired Immune Deficiency Syndrome (AIDS). 
2-   Secure means to maintain the non-transmission of infection during 
those sexual acts for both sexes. 
3-   Carry out periodical survey, diagnosis, treatment definition, and referral to local 
programs   (local   health   centers)   specialized   in   the   treatment   of   
sexually transmitted disease and Acquired Immune Deficiency Syndrome 
(AIDS) (unless agreed otherwise) and for all contractor personnel and 
workers working at the site. 
The contractor shall include in his program for the implantation of works to be 
implemented pursuant to the provisions of paragraph (8-3) applicable 
program for his employees and workers at the site and their families to 
ensure that no cross-infection occurs, contracting sexual disease, Acquired 
Immune Deficiency Syndrome (AIDS) and include preventive measures and the 
costs necessary to do so under this paragraph and specifications and the this 
program shall also include details of its components and the resources 
required to be secures and employed and contracting procedures to implement 
it. The program shall also support the analysis of the speculative cost 
enhanced by the supporting documents and payment to the contractor shall 
be made for the preparation and implementation of this program not to exceed 
the amounts specified for this purpose. 
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رٮبٕغغٍٸ ٽٶڈځبرغغڄ ڇاٹپغغڈاهك اٹپٞٺغغڈة 

عواءاد  چب ڇأ چب ٹزؾٲٍٲ چب ڇرڈ١ٍٮ رؤٽٍڂ

ٌل٥ټ  غت اٿ  پب ٌ ٍنڅب. ٵ ٱل ٹزڂٮ اٹز٦ب

اٹجوځغغبٽظ ثزؾٺٍغغٸ ٹٺٶٺٮغغخ اٹزقپٍڂٍغغخ 

ٹل٭٤  ٌزټ ا پخ ڇ صبئٰ اٹلا٥ ٦يى ثبٹڈ ٽ

ځبٽظ  څنا اٹجو ٍن  ٥لاك ڇرڂٮ ٲبڇٷ لا ٹٺپ

چنا ؾلكح ٹ جبٹ٨ اٹپ ٺى اٹپ ٌل ٥ پب لاٌي  ث

 اٹ٪وٗ.

 

 هٱبثخ اٹپٲبڇٷ:  - 6/8

ٌڂج٪ً ٥ٺى اٹپٲبڇٷ اٿ ٌڈ٭و ٵٸ اٹپلاٵبد 

اٹلاىٽغغخ ٹٺزقٞغغٍٜ ڇاٹزڈعٍغغڄ ڇاٹزورٍغغت 

ڇالاكاهح ڇاٹزٮزغغٍِ ڇافزجغغبه الاّغغ٪بٷ، 

زوح  ٌخ ٭ ٦لڅب لا ٍن ڇث زوح اٹزڂٮ ٺخ ٭ ٍٝ

 رٺيٻ ٹٲٍبٻ اٹپٲبڇٷ ثبٹزياٽبرڄ. 

ٽڀ  ٵب٫  ٥لك  ثخ  ٲڈٻ ثبٹوٱب ٪ً اٿ ٌ ٌڂج

پئڅٺٍڀ  ّقبٓ اٹ ٖبٷ الا ٪خ الار ٍزقلاٻ ٹ ثب

((  1/4)٥پغغغغلا ثبؽٶغغغغبٻ اٹٮٲغغغغوح )

ڇثبٹ٦پٺٍبد اٹزً ٍٍزټ رڂٮٍنڅب )ثپب ٭ً 

مٹغغٴ الاٍغغبٹٍت ڇاٹزٲڂٍغغبد اٹپٞٺڈثغغخ 

ڇاٹپقبٝو اٹپؾزپٸ اٹز٦وٗ ٹچب ڇٝوٯ ٽڂ٤ 

اٹؾغغڈاكس(، اٹغغى ٩بٌغغخ رڂٮٍغغن الاّغغ٪بٷ 

 ثٖڈهح ٽوٍٙخ ڇاٽڂخ. 

 

 ٽَزقلٽڈ اٹپٲبڇٷ :  -  6/9

ٌخ   ٲبڇٷ مڇي ٵٮب َزقلٽڈ اٹپ ٶڈٿ ٽ غت اٿ ٌ ٌ

ڇٽچبهح ڇفجوح ٽڂبٍجخ ٵلا ٭ً ٽچڂزڄ اڇ ؽو٭زڄ  

ڂلً  ٶبٿ اٹپچ ڂلً، ڇثبٽ ٺٍچټ اٹپچ ٭ٰ ٥ ڇٌڈا

اٹٞٺت اٹى اٹپٲبڇٷ اٿ ٌٲڈٻ ثبث٦بك )اڇ اٿ 

٦ٌپٸ ٥ٺى اث٦بك( اي ّقٔ ٽَزقلٻ ٭ً اٹپڈٱ٤ 

اڇ ٭ً الاّ٪بٷ، ثپڀ ٭ٍچټ ٽپضٸ اٹپٲبڇٷ، اما 

 :  ٵبٿ مٹٴ اٹْقٔ 

جبلاح  -أ  ٥لٌټ اٹپ َٺٶڄ اڇ  ٭ً ٽ ٌب  ٽزپبك

 ثٖڈهح ٽَزپوح.

ٮڈء اڇ  -ة  ٍو ٵ ْٶٸ ٩ رڄ ث ٲڈٻ ثڈاعجب ٌ

 ثبڅپبٷ.  

 ٌقٮٰ ٭ً رٞجٍٰ اي ٽڀ اؽٶبٻ اٹ٦ٲل.   -ط 

ٽزپبك ٭ً ٍٺڈٳ ٽَٺٴ ٌچلك اٹَلاٽخ أڇ  -ك 

 اٹٖؾخ اڇ ؽپبٌخ اٹجٍئخ. 

ڇ٭ً څنڃ اٹؾبٹخ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ ٥ڂلئن اٿ ٦ٌٍڀ 

 ٽڂبٍت.)اڇ ٦ٌپٸ ٥ٺى ر٦ٍٍڀ( ّقٔ ثلٌٸ 

 ٍغلاد اٹ٦پبٷ ڇٽ٦لاد اٹپٲبڇٷ : -  6/11

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ اٿ ٌيڇك اٹپچڂلً ثَغلاد 

ٽٮٖٺخ ٹجٍبٿ ٽب ٌزڈ٭و ٭ً اٹپڈٱ٤ ٽڀ ا٥لاك 

ٽَزقلٽً اٹپٲبڇٷ ٽٖڂٮٍڀ ؽَت اٹپچبهاد، ڇٽڀ 

ا٥لاك ٽ٦لارڄ ٽٖڂٮڄ ؽَت الاځڈا٣. ٌزټ رٲلٌټ 

څنڃ اٹَغلاد اٹى اٹپچڂلً ٵٸ ّچو، ثبٍز٦پبٷ 

پبم ٹٴ اٹڂ ڂلً، ڇم چب اٹپچ ٭ٰ ٥ٺٍ زً ٌڈا ط اٹ

اٹى اٿ ٌڂغي اٹپٲبڇٷ اي ٥پٸ ٽ٦وڇ٫ ثبځڄ ٽب 

٭ً  ؾلك  پبٷ اٹپ رؤهٌـ الاٵ ٭ً  ٍب  ىاٷ ٽزجٲ

 "ّچبكح رَٺټ الاّ٪بٷ". 

 
 
 
 
 
 
6-8 Contractor's  Control: 
The contractor shall provide all staff necessary for planning, 
directing, arranging, managing, inspecting and testing of works, 
throughout the implementation period and beyond for any period 
required for the contractor to fulfill his obligations. 
Control shall be carried out by a sufficient number of qualified 
persons using communication language (in accordance with the 
provisions of paragraph (1-4)) and in operations to be 
implemented (including methods and techniques required and 
risks may be exposed to and accidents preventing methods), till 
the implementation of the works satisfactorily and safely. 
 
 
 
 
 
 
 
6-9 Contractor's  Employees: 
The contractor's employees shall be of adequacy, skill and 
experience suitable both in his career or his craft and be 
approved by the engineer, and the engineer may ask the 
contractor to expel (or to work on expel) any person employed in 
the site or in the works, including the contractor's representative, 
if the that person: 
a)   Is persisting in his behavior or careless on an ongoing basis.  
b)   Carry out his duties in incompetent or neglecting manner. 
c) Fails in applying any of the provisions of the contract. 
d)   Is persisting in a behavior that threatens the safety or health or 
environmental protection. 
And in this case, the contractor then shall appoint (or work to 
appoint) a suitable alternative. 
 
 
 
 
 
 

 
6-10 Workers' Record and Contractor's Equipment : 
The contractor shall provide the engineer with detailed records to 
declare what is available at the site of the numbers contractor's 
personnel classified by skills, and the number of his equipment 
classified by types. These records shall be provided to the 
engineer each month, by using the samples approved by the 
engineer, till the contractor performs any work known that is 
remained at the completion date specified in the "Acceptance 
Certificate of the Works". 
6-11 Undisciplined   Behavior: 
The Contractor shall at all-time take all reasonable precautions 
to prevent any riots or overcome the law or breach of system by 
contractor's employees or among them, and to maintain the 
security and the protection of persons and property at the site 
and surrounding area. 
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 اٹَٺڈٳ ٩ٍو اٹپڂٚجٜ :  -  6/11

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ اٿ ٌزقن ٭ً عپ٤ٍ الاڇٱبد 

ٵٸ الاؽزٍبٝبد اٹپ٦ٲڈٹخ ٹٺؾٍٺڈٹخ كڇٿ ڇٱڈ٣ 

اي ّغغ٪ت اڇ رغغغبڇى ٥ٺغغى اٹٲغغبځڈٿ اڇ افغغلاٷ 

ثبٹڂ٢بٻ ٽڀ ٽَزقلٽً اٹپٲبڇٷ اڇ ثٍڂچټ، ڇاٿ 

ٌؾب٭٠ ٥ٺى الاٽڀ ڇؽپبٌخ الاّقبٓ ڇاٹپپزٺٶبد 

   ٭ً اٹپڈٱ٤ ڇٽب ٌغبڇهڃ.

 :اٹ٦پبٹخ الاعڂجٍخ  - 6/12      

ٌؾٰ ٹٺپٲبڇٷ عٺت اٹ٦پبٹخ الاعڂجٍخ ٽڀ  

ٚوڇهٌخ  ٥لاك اٹ ّ٪بٷ ثبلا ٹخ الا فبهط كڇ

چب  َپڈػ ث ؾلڇك اٹپ ّ٪بٷ ڇثبٹ ٍن الا ٹزڂٮ

 ثپڈعت اٹٲڈاځٍڀ اٹَبهٌخ اٹپٮ٦ڈٷ.

ٹخ  څنڃ اٹ٦پب فڈٷ  ٙپبٿ ك ٲبڇٷ  ٺى اٹپ ٥

ڇ٭غغٰ رؤّغغٍواد كفغغڈٷ ڇٽڈا٭ٲغغبد ٥پغغٸ 

ٱبځڈځٍخ ، ڇ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ ثپڈعت ٝٺت ٽڀ 

رٲغغلٌټ اٹپَغغب٥لح اٹ٦بعٺغغخ اٹپٲغغبڇٷ 

ٹٺپٲبڇٷ ٹٺؾٖڈٷ ٥ٺى الامڇځبد اٹپؾٺٍخ ڇ 

الاٱٺٍپٍغغخ ڇاٹؾٶڈٽٍغغخ ٹغٺغغت اٹ٦پبٹغغخ 

 الاعڂجٍخ اٹزً ٌؾزبعچب اٹ٦پٸ.

ڇٌزؾپغغغٸ اٹپٲغغغبڇٷ ٽَغغغئڇٹٍخ أ٥غغغبكح 

ٽَزقلٽٍڄ اٹى اٹپٶبٿ اٹني رټ رڈ١ٍٮچټ 

٭ً  َبثٲخ. ڇ  ٱبٽزچټ اٹ ٱ٤ أ ڂڄ أڇ ٽڈا ٽ

وڅټ ؽبٹخ ڇ٭بح أي ٽڂچټ أڇ أؽل أ٭واك أٍ

ٖڈهح  ٲبڇٷ ث ٺى اٹپ چټ ٭٦ پٍڀ ٽ٦ اٹپٲٍ

ٽپبصٺخ ٽَئڇٹٍخ رؤٽٍڀ الاعواءاد اٹلاىٽخ 

 لأ٥بكرچټ اٹى ڇٝڂچټ اڇ ك٭ڂچټ.

 

 اٹزغچٍياد اٹلاىٽخ ٹٺ٪ناء : -  6/13

٥ٺغغى اٹپٲغغبڇٷ أ٥غغلاك اٹزورٍجغغبد اٹلاىٽغغخ 

ٹزچٍغغؤح اٹزغچٍغغياد اٹٶب٭ٍغغخ ٽغغڀ اٹ٪غغناء 

اٹپڂبٍت ٵپب ٽؾلك ٭ً  اٹپڈإٮبد ڇ ثؤ٦ٍبه 

ٍن ٽ٦ٲڈ ٭ً رڂٮ ٱخ  َزقلٽٍڄ مڇي اٹ٦لا ٹخ ٹپ

 اٹ٦ٲل.

 رغچٍي اٹپبء : - 6/14

ٺى   ٝلا٣ ٥ ٺى ا ٶڈٿ ٥ ٲبڇٷ  اٿ  ٌ ٺى اٹپ ٥

ْوة ڇ  ٕبٹؾخ ٹٺ ٍبڃ  رؤٽٍڀ ٽ ٱ٤ ڇ ؽڈاٷ اٹپڈ أ

 ٹلا٩واٗ الافوډ لاٍزقلاٽبد ٽَزقلٽٍڄ.

اٹڈٱبٌغغخ ٽغغڀ اٹؾْغغواد اٹٚغغبهح ڇ   - 6/15

 اٹپي٥غخ :

٥ٺغغى اٹپٲغغبڇٷ ٝغغڈاٷ ٭زغغوح اٹ٦ٲغغل أرقغغبم  

الاعغغواءاد اٹٚغغوڇهٌخ ٹؾپبٌغغخ ٽَغغزقلٽٍڄ 

ٚبهح  ْواد اٹ ٽڀ اٹؾ ٱ٤  ٭ً اٹپڈ ٦بٽٺٍڀ  اٹ

ٕؾخ  ٺى  څب ٥ ٺٍٔ ٽقبٝو چل٫ رٲ غخ ث ڇاٹپي٥

 ٍٰ زياٻ ثزٞج ٲبڇٷ الاٹ ٺى اٹپ ٦بٽٺٍڀ. ڇ٥ اٹ

اٹز٦ٺٍپغغبد  اٹٖغغبكهح ٥غغڀ كڇائغغو اٹٖغغؾخ 

ٍلاد  ٍزقلاٻ اٹپج ٍبه ڇا ڂل افز ٍخ ٥ اٹپؾٺ

 ٹچنا اٹ٪وٗ.

 ڇ اٹپقلهاد : اٹپْوڇثبد اٹٶؾڈٹٍخ  - 6/16

٥ٺى اٹپٲبڇٷ ٥لٻ اٍزٍواك أڇ ث٤ٍ أڇ ٽٲبٌٚخ 

ٍخ  اڇ  ْوڇثبد اٹٶؾڈٹ ٽڀ اٹپ ٤ٌ أي  أڇ رڈى

اٹپقغغلهاد اڇ اٹَغغپبػ ثزڈهٌغغل أڇ ثٍغغ٤ أڇ 

 
 
 
 
 
6-12 Foreign Labor : 
The Contractor shall be entitled to bring foreign workers from 
outside the country of works with the necessary numbers for 
the implementation of works and within the limits allowed under 
the laws applicable. 

 
The Contractor shall ensure the entry of such labor according to 
entry visas and legal work approvals, and the employer under a 
request of the contractor may provide immediate assistance to 
the contractor to obtain the local, regional and governmental 
permits to bring in foreign labor needed to the work. 

 
The Contractor shall be responsible for return his employees to 
the place that they have been hired from or their former place 
of residence. In case of death of any of them or one of their 
family members residing with them, the contractor in a similar 
manner shall be responsible for securing necessary procedures 
for the repatriation or burial. 
 
 
 
 
 

 
6-13 Necessary  Supplies   of  Food: 
The Contractor shall prepare the necessary arrangements for the 
preparation of adequate supplies of proper food as defined in 
the specification and at affordable prices to his employees 
involved in the implementation of the contract 

 
6-14 Water    Supply: 
The contractor shall be familiar with the conditions of the site 
and secure safe drinking water and for other purposes for the 
use of his employees. 
6-15 Prevention of  harmful and  annoying insects: 
The Contractor shall, throughout the contract duration, take the 
necessary measures to protect his employees working at the 
site from harmful and annoying insects in order to reduce risks 
to workers' health. The contractor shall implement the 
instructions issued by the local health departments when 
selecting and using pesticides for this purpose. 
 
 
 
 

 
 
6-16 Alcoholic Beverages and Drugs: 
The Contractor shall not import, sell or barter or distribute any of 
the alcoholic beverages, drugs or allowing the supply, sale or 
barter or distribute any of by his employees in violation of what 
is applicable in the laws of country of works in this regard. 
 
 
6-17 Weapons  and  Ammunition: 
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َزقلٽٍڄ  ٽڀ ٽ چب  ٤ٌ اي ٽڂ ٚخ  اڇ رڈى ٽٲبٌ

ثقلا٫ ٽب ٽ٦پڈٷ ثڄ ٭ً ٱڈاځٍڀ كڇٹخ الاّ٪بٷ 

 ثچنا اٹٖلك.

 الأٍٺؾخ ڇالأ٥زلح : - 6/17

ٷ ٥غغلٻ ا٥ٞغغبء أڇ ٽٲبٌٚغغخ أڇ ٥ٺغغى اٹپٲغغبڇ 

رڈى٤ٌ أٌخ أٍٺؾخ أڇ مفٍوح  ٽڀ أي ځڈ٣ ٥ٺى 

 أي ّقٔ اڇ اٹَپبػ لأي ٽڀ ٽَزقلٽٍڄ ثنٹٴ.

 الاؽزٮبلاد ڇاٹپڂبٍجبد اٹلٌڂٍخ : - 6/18

٥ٺى اٹپٲبڇٷ اؽزواٻ اٹپڂبٍجبد اٹپ٦زو٫ ثچب 

٥بكاد  ٌخ  ٍزواؽخ ڇأ ٌبٻ ألا ٹخ، ڇ أ ٭ً اٹلڇ

 كٌڂٍخ أڇ ٩ٍوڅب.

 ٽواٍٍټ اٹغڂبىاد : - 6/19

٥ٺغغى اٹپٲغغبڇٷ ٽَغغئڇٹٍخ أرقغغبم الاعغغواءاد 

اٹپٞٺڈثغغخ ثپڈعغغت اٹز٦ٺٍپغغبد اٹپؾٺٍغغخ ڇ 

َزقلٽٍڄ  ٽڀ  ٽ ڂبىح اي  ٍٍټ ع ٽخ ٹپوا اٹلاى

اٹپؾٺٍٍڀ اٹني ٌڈا٭ٍڄ الاعٸ اصڂبء اّز٪بٹڄ  

 ڇثپڈعت اٹْوڇٛ اٹپ٦پڈٷ ثچب ٽؾٺٍب.

ٍٍڀ  - 6/21 ٭ً ر٦ ٌل  ٲڈح ڇاٹزچل ٍزقلاٻ اٹ ا

 اٹ٦پبٷ :

ٺى ا ٍزقلاٻ ٥ ٹخ ثب ٍٍڀ ٥پب ٥لٻ ر٦ ٲبڇٷ  ٹپ

اٹٲڈح ڇاٹزچلٌل  ثؤي ٽڀ أځڈا٥چب، ڇ أٿ أي 

ٹټ  ٽخ  ٌخ اٹقل پٸ ڇرؤك ځڈا٣ اٹ٦ ٽڀ أ ځڈ٣  

جو   ٍخ ٦ٌز ٖڈهح ٝڈ٥ ٍٍڀ ث ٍڄ اٹز٦ پل ٭ ٦ٌز

اٹز٦ٍٍڀ ٭ٍڄ ٱل رټ ثب٥زپبك اٹزچلٌل ثبٹٲڈح 

 ڇ٭وٗ اٹ٦ٲڈثبد.

 

 ٥لٻ عڈاى رْ٪ٍٸ الاٝٮبٷ : - 6/21

ْ٪ٍٸ ٥لٻ ر ٲبڇٷ  ٺى اٹپ ٽڀ  ٥ ٭ً أي  ٮبٷ  الاٝ

الا٥پبٷ ٌ٪ٺت ٥ٺٍچب ٝبث٤  الاٍز٪لاٷ الاٱزٖبكي 

ٺٍټ أڇ  ٽڀ اٹز٦ ٽڄ  ٙڄ أڇ رؾو زً   ر٦و اڇ اٹ

اٹزً رٚو ثٖؾزڄ أڇ عَپڄ أڇ مڅڂڄ أڇ ٍٺڈٵڄ 

 أڇ ځٮٍَزڄ  أڇ ځپڈڃ الاعزپب٥ً.

 رٲبهٌو اّز٪بٷ اٹ٦پبٷ : - 6/22

٥ٺى اٹپٲبڇٷ الاؽزٮبٟ ثزٲبهٌو ٵبٽٺخ ڇكٱٍٲخ 

ٱ٤ ڇاٿ  ثؤعواءاد اٹز ٭ً اٹپڈ ٹڄ  ٍٍڀ ٹ٦پب ٦

پو  ٍټ ڇاٹ٦ ٚپڂخ الا ٲبهٌو ٽز څنڃ اٹز ٶڈٿ  ر

ڇاٹغڂٌ ڇٍب٥بد الاّز٪بٷ  ڇالاعڈه  اٹپل٭ڈ٥خ 

ٲبهٌو  څنڃ اٹز قٍٔ  غت رٺ ٭خ، ٌ ٹڄ ٵب ڇ ٹ٦پب

فلاٷ  ڂلً  ٝلا٣ اٹپچ عبڅيح لا ٶڈٿ  ّچوٌبً، ڇ ر

ٲبهٌو  څنڃ اٹز ٌخ. ڇ  پٸ الا٥زٍبك ٍب٥بد اٹ٦

ٍٕٸ  ٍخ اٹزٮب ٙپڀ ثٲ ٲلٻ  غت  أٿ ر فوډ ٌ الا

ڂلً   ٹى اٹپچ ٲبڇٷ ا ٽڀ اٹپ ٲلٌپچب  ٺڈة ر اٹپٞ

)رٲبهٌو اّز٪بٷ اٹ٦پبٷ  6/11ثپڈعت اٹٮٲوح 

 ڇاٹپ٦لاد(.

 اٌّبكح اٌَبثؼخ : اٌزغ١ٙياد ا١ٌ٢خ ٚاٌّٛاك ٚاٌّٖٕؼ١خ

 ٝوٌٲخ اٹزڂٮٍن : -  7/1

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ ٌٲڈٻ ثزٖڂ٤ٍ 

اٹزغچٍياد اَٹٍخ، ڇاځزبط ڇٕڂب٥خ اٹپڈاك، 

 رًٷ اٹزڂٮٍن الأفوډ ٥ٺى اٹڂؾڈ الأڇعپ٤ٍ ا٥پب

   : 

The Contractor shall not give or barter or distribute any weapons 
or ammunition of any kind to any person or permit any of his 
employees to do so. 

 
6-18  Celebrations and Religious Events: 
The Contractor shall respect the recognized events in the 
country, rest days and any religious habits or others. 
6-19 Funerals  Ceremonies: 
 
The contractor shall be responsible for taking the required 
measures under domestic instruction necessary for the funeral 
ceremonies of any of his local employees, who died during his 
employment and under applicable local requirements. 
 
 
 
6-20Use  of   Force  and  Threat in  Appointing  Workers: 
The Contractor shall not appoint labor under the use of force 
and threat of any type, and that any kind of work and 
performance of service in which voluntary appointment has not 
been adopted, such appointment shall be deemed made by 
adopting the use of force and the imposition of sanctions. 
 
 
 
6-21 Inadmissibility  of  Child  Labor: 
The  Contractor  shall  not  use  child  labor  in  any  of  the  
works  of economic exploitation nature, or that exposes or 
deprives him of education or that are harmful to his health or 
body or mind or behavior or psychology or social development. 
 
 
 
6-22 Operation  of  Workers'  Reports: 
The Contractor shall maintain complete and accurate 
reports of the rules and regulations of the appointment of the 
workers at the site and that these reports shall include name, 
age, sex, working hours and wages paid and for all his workers, 
these reports shall be summarized monthly, and be ready for 
the engineer review during normal working hours. These 
reports shall be provided within the rest of the other 
details to be submitted by the Contractor to the engineer under 
paragraph 6-10 (Operation of workers' reports and equipment). 
Article Seven:   Mechanical Supplies,  Materials  and  

Workmanship 
 
 
 

 
7-1 Implementation Method: 
Contractor shall manufacture mechanical supplies, 
produce and manufacture materials, and all other 
implementation works as follows: 
a)  In the manner specified in the contract (if any). 
b)  In a keen manner and befits the principals of a 
professional and recognized industry. 
c)  By  using  adequately  equipped  facilities  and  
non-hazardous materials (unless otherwise provided 
for in the contract). 
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ثبٹٞوٌٲخ اٹپؾلكح ٭ً اٹ٦ٲل )اٿ  -أ 

 ڇعلد(.  

ثٞوٌٲخ ؽوٌٖخ ڇلائٲخ ثبٕڈٷ اٹٖڂب٥خ  -ة 

 اٹپؾزو٭خ ڇاٹپز٦به٫ ٥ٺٍچب.  

ثبٍزقلاٻ ٽوا٭ٰ ٽغچيح ثٖڈهح ٽڂبٍجخ  -ط 

ڇٽڈاك ٩ٍو فٞوح )ٽب ٹټ ٌڂٔ ٥ٺى فلا٫ مٹٴ ٭ً 

 اٹ٦ٲل(.

 اٹ٦ٍڂبد : -  7/2

اٹپٲبڇٷ أٿ ٌٲلٻ اٹى اٹپچڂلً، ٌز٦ٍڀ ٥ٺى 

اٹ٦ٍڂبد الأرٍخ ٹٺپڈاك ڇاٹپ٦ٺڈٽبد اٹپز٦ٺٲخ 

ثچب، ٹٺؾٖڈٷ ٥ٺى ٽڈا٭ٲزڄ ٱجٸ اٍز٦پبٷ رٺٴ 

 اٹپڈاك ٭ً الأّ٪بٷ :

٥ٍڂبد اٹٖبځ٦ٍڀ اٹٲٍبٍٍخ ٹٺپڈاك ڇاٹ٦ٍڂبد  - أ

اٹپڂٖڈٓ ٥ٺٍچب ٭ً اٹ٦ٲل، ڇمٹٴ ٥ٺى ځٮٲخ 

 اٹپٲبڇٷ. 

أٌخ ٥ٍڂبد اٙب٭ٍخ ٌٞٺجچب اٹپچڂلً  - ة

 واد. ٵز٪ٍٍ

٥ٺى أٿ ٌزټ ڇ٤ٙ ٽٺٰٖ ٥ٺى ٵٸ ٥ٍڂخ ٹجٍبٿ 

 ٽڂْئچب ڇاٹ٪وٗ ٽڀ اٍز٦پبٹچب ٭ً الاّ٪بٷ. 

 اٹزٮزٍِ : -  7/3

ٌغت أٿ ٌزپز٤ أ٭واك ٕبؽت اٹ٦پٸ ٭ً ٵٸ 

 الاڇٱبد اٹپ٦ٲڈٹخ ثپب ٌؤرً :

اٹلفڈٷ ثٍَو اٹى ٵٸ اعياء اٹپڈٱ٤  - أ

ڇاٹى عپ٤ٍ الاٽبٵڀ اٹزً ٌزټ اٹؾٖڈٷ ٥ٺى 

 اٹپڈاك اٹٞج٦ٍٍخ ٽڂچب. 

أٿ ٌزپٶڀ فلاٷ الاځزبط ڇاٹزٖڂ٤ٍ  - ة

ڇالاځْبء، )٭ً اٹپڈٱ٤ ڇفبهعڄ(، ٽڀ افزجبه 

ڇرٮزٍِ ڇٱٍبً ڇ٭ؾٔ اٹپڈاك ڇاٹپٖڂ٦ٍخ، 

ڇاٹزؾٲٰ ٽڀ رٲلٻ رٖڂ٤ٍ اٹزغچٍياد اَٹٍخ 

 ڈاك. ڇاځزبط ڇٕڂب٥خ اٹپ

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ ٌزٍؼ لا٭واك ٕبؽت 

اٹ٦پٸ اٹٮوٕخ اٹٶبٽٺخ ٹٺٲٍبٻ ثچنڃ الاځْٞخ، 

ثپب ٭ً مٹٴ رڈ٭ٍو ؽٰ اٹلفڈٷ ڇاٹزَچٍلاد، 

ڇاٹزٖبهٌؼ، ڇاكڇاد اٹَلاٽخ، ٥ٺپب ثبٿ ٱٍبٻ 

اٹپٲبڇٷ ثپضٸ څنڃ الا٭٦بٷ لا ٦ٌٮٍڄ ٽڀ أي 

 اٹزياٻ أڇ ٽَئڇٹٍخ. 

پچڂلً ٵپب ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ ا٦ّبه اٹ

٥ڂلٽب ٌزټ رغچٍي الاّ٪بٷ ڇٱجٸ ر٪ٍٞزچب أڇ 

ؽغجچب ٥ڀ اٹڂ٢و، أڇ رڈٍٙجچب ثٲٖل اٹزقيٌڀ 

أڇ اٹڂٲٸ. ڇ٥ٺى اٹپچڂلً ث٦لئن أٿ ٌغوي 

اٹٮؾٔ أڇ اٹزٮزٍِ أڇ اٹٲٍبً أڇ الافزجبه 

كڇٿ أي رؤفٍو،اڇ اٿ ٦ٌٺټ اٹپٲبڇٷ اځڄ لا 

 ؽبعخ لاعواء اٹٶ٬ْ ٥ٺٍچب.

اٹپچڂلً،  اٽب اما افٮٰ اٹپٲبڇٷ ٭ً ا٦ّبه 

ٽزى ٝٺت ٽڂڄ اٹپچڂلً  –٭بځڄ ٌزورت ٥ٺٍڄ 

 
 
 
 
 
 
7-2 Samples: 
The Contractor shall provide the engineer, with the 
following samples of materials and relevant 
information, to obtain approval before the use of 
such materials in the works: 
a)  Samples of manufacturers' standard for materials 
and samples set forth in the contract and at the 
expense of the contractor. 
b)  Any  other  additional  samples  required  by  the  
engineer  as changes. 
 
 
 
 
 
 
 
7-3 Inspection: 
The employer's personnel shall have in all 
reasonable times the following: 
1.  Easy access to all parts of the site and to all other 
places from where the natural materials are obtained 
from. 
2.  To be able during production, manufacturing and construction 
(inside and outside the site), to test, inspect, measure and check 
the materials and workmanship, and verify the progress of 
manufacturing of the mechanical supplies and the production 
and manufacturing of the materials. 
The Contractor shall give employer's personnel the full 
opportunity to carry out these activities, including the provision 
of right of access and facilities, permits, safety kits, note that the 
contractor carrying out such acts shall not exempt him from any 
obligation or liability. 
The Contractor shall notify the engineer when works is supplied 
and before being covered or hidden, or packaged with a view to 
storage or transport. And then the engineer shall conduct 
examination, inspection, measurement or testing without any 
delay, or that the contractor knows that he does not need to 
make detection of them. 
If the contractor fails to notify the engineer, it entails - when 
requested by the engineer 
– to reveal the works that have been covered, and then return it 
to its former position and repair the defects therein and the 
contractor shall bear all the costs that ensue. 
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اٿ ٌٶ٬ْ ٥ڀ الاّ٪بٷ اٹزً رپذ  –مٹٴ 

ر٪ٍٞزچب، صټ ٦ٌٍلڅب اٹى ڇ٦ٙچب اٹَبثٰ 

ڇإلاػ اٹ٦ٍڈة ٭ٍچب ڇٌزؾپٸ اٹپٲبڇٷ ٵٸ 

 اٹزٶبٹ٬ٍ اٹزً رزورت ٥ٺى مٹٴ.

 

 اٹٮؾٔ : -  7/4

٥ٺى عپ٤ٍ  ”اٹٮٲوح“ٌڂٞجٰ ٽب ٌوك ٭ً څنڃ 

اٹٮؾڈٕبد اٹپڂٖڈٓ ٥ٺٍچب ٭ً اٹ٦ٲل ٥لا 

اٹٮؾڈٕبد اٹزً ٌزټ أعواإڅب ث٦ل الاٵپبٷ )اٿ 

 ڇعلد(.

ٽب ٹټ ٌڂٔ ٥ٺى فلا٫ مٹٴ ٭ً اٹ٦ٲل ٌز٦ٍڀ ٥ٺى 

اٹپٲبڇٷ أٿ ٌٲلٻ عپ٤ٍ الاكڇاد، ڇاٹپڈاك 

اٹپَب٥لح، ڇاٹڈصبئٰ ڇ٩ٍوڅب ٽڀ اٹپ٦ٺڈٽبد، 

ڇاٹٶچوثبء ڇاٹپ٦لاد ڇاٹپؾوڇٱبد 

، ڇالأكڇاد، ڇاٹ٦پبٹخ، ڇاٹپڈاك، ڇاٹپَزچٺٶبد

ڇاٹپلاٵبد اٹپئڅٺخ ڇاٹقجوح ٽپب ٌٺيٻ لاعواء 

اٹٮؾڈٕبد اٹپڂٖڈٓ ٥ٺٍچب ثٞوٌٲخ ٭٦بٹخ. ٵپب 

ٌز٦ٍڀ ٥ٺٍڄ أٿ ٌزٮٰ ٽ٤ اٹپچڂلً ٥ٺى ڇٱذ 

ڇٽٶبٿ اعواء الافزجبه لأي ٽڀ اٹزغچٍياد 

 اَٹٍخ أڇ اٹپڈاك ڇالاعياء الافوډ ٽڀ الاّ٪بٷ.  

اٹٲَټ اٹضبٹش “ لاؽٶبٻ ٌغڈى ٹٺپچڂلً، ا٥پبلا

أٿ ٌ٪ٍو ٽٶبٿ أڇ رٮبٍٕٸ الافزجبهاد  ”٥ْو

اٹپڂٖڈٓ ٥ٺٍچب، أڇ أٿ ٌؤٽو اٹپٲبڇٷ اٹٲٍبٻ 

ثبفزجبهاد اٙب٭ٍخ. ڇاما رجٍڀ ځزٍغخ ٹچنڃ 

اٹٮؾڈٕبد اٹپ٪ٍوح أڇ الاٙب٭ٍخ أٿ اٹزغچٍياد 

اَٹٍخ أڇ اٹپڈاك أڇ اٹپٖڂ٦ٍبد اٹزً رټ 

ٿ ٵٺٮخ ٭ؾٖچب لا رزڈا٭ٰ ڇٽزٞٺجبد اٹ٦ٲل، ٭ب

رڂٮٍن څنڃ اٹز٪ٍٍواد ٌزؾپٺچب اٹپٲبڇٷ ث٪٘ 

 اٹڂ٢و ٥ڀ اؽٶبٻ اٹ٦ٲل الأفوډ.

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂلً اٿ ٌوٍٸ ا٦ّبهاً اٹى 

( ٍب٥خ ٭ً  الاٱٸ ٦ٌٺپڄ ٭ٍڄ 24اٹپٲبڇٷ ٱجٸ )

٥ڀ ځٍزڄ ٹؾٚڈه اٹٮؾڈٕبد. ڇاما ٹټ ٌؾٚو 

اٹپچڂلً اڇ ٽڀ ٌڂڈة ٥ڂڄ ٭ً اٹپڈ٥ل ڇاٹپٶبٿ 

ٶڀ ٹٺپٲبڇٷ ٽڈإٺخ اٹپزٮٰ ٥ٺٍچپب، ٭ؤځڄ ٌپ

اعواء اٹٮؾڈٕبد، الا اما ٕلهد ٹڄ ر٦ٺٍپبد 

رؾوٌوٌخ ٽڀ اٹپچڂلً ثقلا٫ مٹٴ، ڇر٦زجو څنڃ 

اٹٮؾڈٕبد ڇٵؤځچب ٱل رټ اعواإڅب ثؾٚڈه 

 اٹپچڂلً.

اما رٶجل اٹپٲبڇٷ رؤفٍواً ڇ / اڇ ٵٺٮخ ثَجت 

اٽزضبٹڄ ٹچنڃ اٹز٦ٺٍپبد، اڇ ځزٍغخ ٹزؤفٍو 

٭ؤځڄ ٌز٦ٍڀ ٦ٌزجو ٕبؽت اٹ٦پٸ ٽَئڇلًا ٥ڂڄ، 

٥ٺى اٹپٲبڇٷ اٿ ٌٲلٻ ا٦ّبهاً اٹى اٹپچڂلً 

ٹزٲلٌو اٍزؾٲبٱبرڄ ثْبځچب، ٽ٤ ٽوا٥بح 

 (، ثقٖڈٓ :  21/1اؽٶبٻ اٹپغغغبكح )

رپلٌل ٽلح الاٵپبٷ ثَجت مٹٴ اٹزؤفٍو، اما  - أ

ٵبٿ الاٵپبٷ ٱل رؤفو اڇ ٍڈ٫ ٌزؤفو، ڇمٹٴ 

  (. 8/4ثپڈعت اؽٶبٻ اٹپبكح )

 جٺ٨ اٹ٦ٲل.اي ٵٺٮخ ٵچنڃ لاٙب٭زچپب اٹى ٽ - ة

ڇٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂلً، ث٦ل رَٺپڄ ٹپضٸ څنا 

 3/5الا٦ّبه، اٿ ٌٲڈٻ ڇ٭ٲبًًً لاؽٶبٻ اٹٮٲوح )

 
 
 

7-4 Test: 
What is contained in this "paragraph" shall apply on all tests 
stipulated in this contract except the tests that are carried out 
after completion (if any). 
Unless otherwise provided for in the contract, the contractor shall 
provide all tools, supporting materials, documents, other 
information, electricity, equipment, fuels, consumables, tools, 
labor, materials, qualified staffs and expertise that is necessary 
to conduct the tests set forth in an effective manner. And he shall 
agree with the engineer 
on the time and place to hold the test for any of the mechanical 
supplies, materials and other parts of the works. 
The engineer may, pursuant to the provisions of "Section 
Thirteen" to change the location or the details of the tests 
prescribed, or to order the contractor to carry out additional 
testing. And if it is found as a result of these changed or 
additional tests that the mechanical supplies or materials that 
have been examined do not conform to contract's requirements, 
then the cost of implementing these changes shall be borne 
by the contractor, regardless of the other provisions of the 
contract. 
The engineer shall give notice to the contractor before (24) hours 
at least informing him of his intention to attend the tests. If the 
engineer or his designee did not attend at the time and place 
agreed, the contractor may continue to carry out tests, unless 
written instructions are issued to him from the engineer 
otherwise, these tests shall be considered as if it had been 
conducted in the presence of the engineer. 
If the contractor incurs a delay and / or a cost due to his 
compliance with these instructions, or as a result of the delay 
which the employer is considered to be responsible for it, the 
contractor shall give notice to the engineer to assess his 
requirements  in  this  regard,  taking  into  account  the  
provisions  of  Article  (20-1), regarding: 
a)   Extension of completion period due to the delay, if the 
completion is delayed or will be delayed under the provisions of 
article (8-4). 
b)   Any such cost to be added to the contract amount. 
The contractor shall, after receiving such notice, to agree or 
conduct estimates on these matters under the provisions of 
paragraph (3-5). 
The Contractor shall provide the engineer, without delay, 
certified tests reports. If the engineer found that the tests have 
been approved, he shall approve and acknowledge the test 
certificate, or issued to the contractor a letter to that effect. 
And the engineer shall, if he has not attended the tests, accept 
the results of the readings as being correct. 
7-5 Rejection: 
If the contractor failed to conduct any tests required under the 
contract, or if he found that as a result of any test or inspection or 
measurement that any the mechanical supplies, materials or 
workmanship are defective, or that it does not comply with 
contract requirements, the engineer may reject the mechanical 
supplies or materials or 
workmanship by sending a notice to the contractor, with a 
statement of the reasons for 
the refusal. The contractor shall consequently, repair the 
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( ثبلارٮبٯ ٥ٺٍچب، اڇ اعواء اٹزٲلٌواد ٹچنڃ 

 الاٽڈه.

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ اٿ ٌٲلٻ ٹٺپچڂلً، كڇٿ 

رڈاٿ، رٲبهٌو اٹٮؾڈٕبد ٽٖلٱخ. ٭بما ڇعل 

اٹپچڂلً ثؤٿ اٹٮؾڈٕبد ٱل اعٍيد، ٌٲڈٻ 

ثبٱواه ّچبكح الافزجبه، اڇ ٌٖله ٹٺپٲبڇٷ 

ٵزبثبً ثچنا اٹپٚپڈٿ. ڇٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂلً 

اما ٹټ ٌٶڀ ٱل ؽٚو اعواء اٹٮؾڈٕبد، ٱجڈٷ 

 ځزبئظ اٹٲواءاد ٥ٺى اځچب ٕؾٍؾخ.

 اٹو٭٘ : -  7/5

اما افٮٰ اٹپٲبڇٷ ٭ً اعواء اٌخ ٭ؾڈٕبد 

ٽٞٺڈثخ ثپڈعت اٹ٦ٲل اڇ اما ڇعل ځزٍغخ لاي 

اڇ ٱٍبً اڇ افزجبه، اٿ  افزجبه اڇ رٮزٍِ

اٌبً ٽڀ اٹزغچٍياد اَٹٍخ اڇ اٹپڈاك اڇ 

اٹپٖڂ٦ٍبد ٽ٦ٍت، اڇ اځڄ لا ٌزڈا٭ٰ ٽ٤ 

ٽزٞٺجبد اٹ٦ٲل، ٭بٿ ٹٺپچڂلً اٿ ٌو٭٘ رٺٴ 

اٹزغچٍياد الاٹٍخ اڇ اٹپڈاك اڇ اٹپٖڂ٦ٍبد 

ثب٦ّبه ٌوٍٺڄ اٹى اٹپٲبڇٷ، ٽ٤ ثٍبٿ الاٍجبة 

بً اٹلا٥ٍخ ٹٺو٭٘. ڇٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ ربٹٍ

ٹنٹٴ اٿ ٌٖٺؼ اٹ٦ٍت ٭ً اٹجڂل اٹپو٭ڈٗ ؽزى 

 ٌٖجؼ ٽزڈا٭ٲبً ٽ٤ ٽزٞٺجبد اٹ٦ٲل.

ڇاما ٝٺت اٹپچڂلً ا٥بكح الافزجبه لاي ٽڀ 

اٹزغچٍياد الاٹٍخ اڇ اٹپڈاك اڇ اٹپٖڂ٦ٍبد، 

٭ؤځڄ ٌغت ا٥بكح اعواء الافزجبهاد رؾذ 

اٹْوڇٛ اڇ اٹ٢وڇ٫ مارچب. ڇاما رجٍڀ ځزٍغخ 

ل ٵٺٮخ اٙب٭ٍخ ٹنٹٴ اٿ ٕبؽت اٹ٦پٸ ٱل رٶج

ثَجت اٹو٭٘ ڇا٥بكح الافزجبه، ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ 

( اٿ ٌل٭٤  ٥2/5ٺى اٹپٲبڇٷ ڇ٭ٲبً ً ٹٺٮٲوح )

 څنڃ اٹٶٺٮخ الاٙب٭ٍخ اٹى ٕبؽت اٹ٦پٸ. 

 ا٥پبٷ الإلاؽبد : -  7/6

٥ٺى اٹو٩ټ ٽڀ اي ٭ؾٔ ٍبثٰ اڇ إلاه ّچبكح 

ٍبثٲخ، ٌزپز٤ اٹپچڂلً ثٖلاؽٍبد إلاه 

 پب ٌؤرً : اٹز٦ٺٍپبد اٹى اٹپٲبڇٷ ث

اث٦بك اي رغچٍياد اٹٍخ اڇ ٽڈاك ٽقبٹٮخ  -أ 

 ٹپزٞٺجبد اٹ٦ٲل ڇاٍزجلاٹچب. 

اىاٹخ ڇا٥بكح رڂٮٍن اي عيء ٽڀ الاّ٪بٷ  -ة 

 ٽقبٹ٬ ٹپزٞٺجبد اٹ٦ٲل.

رڂٮٍن اي ٥پٸ ٦ٌزجو ثوأي اٹپچڂلً اځڄ  -ط 

ٽٞٺڈة ثٖڈهح ٽَز٦غٺخ ٽڀ اعٸ ٍلاٽخ الاّ٪بٷ، 

ثَجت ؽٖڈٷ ؽبكس ٽب، اڇ ڇاٱ٦خ ٩ٍو ٽڂ٢ڈهح، 

 ٹ٪ٍو مٹٴ ٽڀ الاٍجبة.اڇ 

ٌڂج٪ً ٥ٺى اٹپٲبڇٷ اٿ ٌزٲٍل ثز٦ٺٍپبد 

اٹپچڂلً رٺٴ، ڇاٿ ٌڂٮنڅب فلاٷ ٽلح ٽ٦ٲڈٹخ، 

لا رزغبڇى اٹپلح اٹپؾلكح )اٿ ڇعلد( ٭ً 

اٹز٦ٺٍپبد، اڇ اٿ ٌڂٮنڅب ٭ڈهاً اما ٵبٿ 

الاٽو ٽز٦ٺٲبً ثزڂٮٍن ٥پٸ ٽب ثٖٮخ الاٍز٦غبٷ 

 ٵپب څڈ ٽٞٺڈة ٭ً اٹٮٲوح )ط( ا٥لاڃ.

ٮٰ اٹپٲبڇٷ ٭ً اٹزٲٍل ثز٦ٺٍپبد اما اف

اٹپچڂلً، ٭بٿ ٕبؽت اٹ٦پٸ ٽقڈٷ ثبٍزقلاٻ اي 

defect in the item rejected until it become compatible with the 
contract requirements. 
If the engineer requested for any re-test of the mechanical 
supplies, or materials or workmanship, then the re-conducting of 
the tests shall be made under the same conditions or 
circumstances. If as a result for this it found out that the 
employer has incurred additional costs due to rejection and re-
test, the contractor shall, in accordance with paragraph (2-5), 
pay this additional cost to the employer. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7-6 Repairs Works: 
Despite of any previous test or issuance of a previous certificate, the engineer 
has the powers to issue instructions to the contractor, with the following: 
a)   Remove any mechanical supplies or materials in violation of the requirements 
of the contract and replace them. 
b)  Remove and re-implementation any part of the works in violation of the 
contract's requirement. 
c)  Implement any work considered in the opinion of the engineer is required 
urgently for the safety of the works, due to an accident, or unforeseen 
incident, or for other reasons. 
The contractor shall adhere with engineer's instructions, and to implement it 
within a reasonable period not exceeding the period specified (if any) in the 
instructions, or to implement it immediately if the matter is related to the 
implementation of a work if immediate nature as required in paragraph (c) 
above. 
If the contractor failed to comply with the engineer's instructions, the employer 
is authorized to use other persons to carry out such work and pay him in 
exchange for his work. And except for and to the extent that the contractor 
shall be entitled to a payment in connection with this work, the contractor 
shall, pursuant to paragraph (2-5) pay the employer all the expenses resulting 
from such failure moreover, starting from the second monthly installment, no 
any subsequent payments shall be disbursed only after the contractor obtains 
a certificate issued by the engineer's representative prove that he has 
removed all unfit residues and rejected material from the site. 
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أّقبٓ أفوٌڀ ٹزڂٮٍن ٽضٸ څنا اٹ٦پٸ ڇاٹل٭٤ 

ٹڄ ٽٲبثٸ ٥پٺڄ. ڇ٭ٍپب ٥لا ڇاٹى اٹؾل اٹني 

ٌٶڈٿ ٭ٍڄ اٹپٲبڇٷ ٽَزؾٲبً ٹل٭٦خ ٽب ثقٖڈٓ 

څنا اٹ٦پٸ، ٭ؤځڄ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ، ا٥پبلاً 

ٹٖبؽت اٹ٦پٸ ٵٸ ( اٿ ٌل٭٤  2/5ٹٺٮٲوح )

اٹڂٮٲبد اٹپزورجخ ٥ٺى ٽضٸ څنا الافٮبٯ 

ثبلاٙب٭خ اٹى اځڄ ثلءاً ٽڀ اٹل٭٦خ اٹْچوٌخ 

اٹضبځٍخ ٭بځڄ ٹڀ رٖو٫ اٌخ ك٭٦بد لاؽٲخ الا 

ث٦ل ؽٖڈٷ اٹپٲبڇٷ ٥ٺى ّچبكح ٕبكهح ٽڀ ٽپضٸ 

اٹپچڂلً رضجذ ٱٍبٽڄ ثبىاٹخ اٹپقٺٮبد ٩ٍو 

 اٹٖبٹؾخ ڇاٹپڈاك اٹپو٭ڈٙخ ٵب٭خ ٽڀ اٹپڈٱ٤. 

 ٽٺٶٍخ اٹزغچٍياد الاٹٍخ ڇاٹپڈاك : -  7/7

ٽب ٹټ ٌڂٔ ٥ٺى فلا٫ مٹٴ ٭ً اٹ٦ٲل،  ٭ؤٿ اٌخ 

٭ٲوح ٽڀ اٹزغچٍياد الاٹٍخ ڇاٹپڈاك، ڇاٹى 

اٹؾل اٹني ٌڂَغټ ٽ٤ ٱڈاځٍڀ اٹلڇٹخ، رٖجؼ 

ٽٺٶبً ٹٖبؽت اٹ٦پٸ )فبٹٍبً ٽڀ اي هڅڀ اڇ 

ؽٲڈٯ ٹٺ٪ٍو( ا٥زجبهاً ٽڀ اٹزبهٌـ الاٱوة ٽپب 

 ٌؤرً :

زټ اكفبٹچب اٹى اٹپڈٱ٤ اڇ ٥ڂلٽب ٌ - أ

 روٵٍجچب ٭ً الأّ٪بٷ. 

٥ڂلٽب ٌَزٺټ اٹپٲبڇٷ ك٭٦خ ٥ڀ ٱٍپخ  - ة

( )اٹل٭٤ 8/11الأٹٍخ ڇاٹپڈاك ٥پلًا ثبٹٮٲوح )

 ٥ڀ الأٹٍخ ٭ً ؽبٹخ ر٦ٺٍٰ اٹ٦پٸ(.

 

 ٥ڈائل ؽٰ اٹپٺٶٍخ : -  7/8

ٽبٹټ ٌڂٔ ٭ً اٹپڈإٮبد ٥ٺى  –٥ٺى اٹپٲبڇٷ 

اٿ ٌل٭٤ ٥ڈائل اٹپٺٶٍخ ڇثللاد  –فلا٫ مٹٴ 

الاٌغبه ڇ٩ٍوڅب ٽڀ اٹل٭٦بد اٹپز٦ٺٲخ ثپب 

 ٌؤرً : 

اٹپڈاك اٹٞج٦ٍٍخ اٹزً ٌزټ اٹؾٖڈٷ ٥ٺٍچب ٽڀ  - أ

 فبهط اٹپڈٱ٤. 

اٹزقٺٔ ٽڀ الاځٲبٗ ڇځبرظ اٹؾٮوٌبد ڇاٹپڈاك  - ة

اٹٮبئٚخ الافوډ فبهط اٹپڈٱ٤ )ٍڈاء ٵبځذ 

ٝج٦ٍٍخ أڇ ٽٖڂ٦خ(، الا اما رٚپڀ اٹ٦ٲل 

 اٽبٵڀ ٹٞوػ الاځٲبٗ كافٸ اٹپڈٱ٤.رقٍٖٔ 

 

 اٌّبكح اٌضبِٕخ : اٌّجبّوح، رؤفو االأوّبي ٚرؼ١ٍك اٌؼًّ

 ٽجبّوح اٹ٦پٸ :  -  8/1

ٽب ٹټ ٌڂٔ ٥ٺى فلا٫ مٹٴ ٭ً ثٍبځبد اٹ٦ٲل ، 

٦ٌزجو ربهٌـ اٹپجبّوح څڈ اٹزبهٌـ اٹني 

ثپڈعجڄ ٌٶڈٿ ٱل رؾٲٲذ اٹْوڇٛ اٹَبثٲخ 

پچڂلً اٹپْبهأٹٍچب لاؽٲب ٵب٭خ ڇا٥لاٿ اٹ

ثؤځغبى أرٮبٯ اٹٞو٭ٍڀ ڇالا٦ٌبى اٹى اٹپٲبڇٷ 

 : ثبٹپجبّوڃ  ثبلاّ٪بٷ

رڈٱ٤ٍ أرٮبٱٍخ اٹ٦ٲل ٽڀ ٝو٭ً اٹ٦ٲل  -أ 

ڇاٹپٖبكٱخ ٥ٺٍچب ٽڀ ٱجٸ اٹغچخ اٹپقڈٹخ 

 ثنٹٴ ٭ً كڇٹخ الاّ٪بٷ اٿ  رٞٺت  مٹٴ.

 
 
 
 
 
 
 
 
7-7 Ownership of Mechanical Supplies and 
Materials: 
Unless otherwise stated in the contract, any items of the 
mechanical supplies and materials, and to the extent that 
consistent with the laws of the state, become the property of the 
employer (free of any mortgage or the rights for third parties) as 
of the closest date of the following: 
a)   When entered to the site, or installed in the works. 
b)  When the contractor receives a payment for the value of the 
mechanical supplies and materials pursuant to paragraph (8-
10) (payment for mechanical supplies in case of work 
suspension). 
 
 
 
 
 
 

7-8 Returns of Property Right : 
The Contractor shall - unless otherwise provided for in the 
specifications - pay royalties and rents and other payments 
related to the following: 
a)   Natural materials that are obtained from outside the site. 
b)   Remove debris, excavations results and other excess material 
outside the site (whether natural or manufactured), unless the 
contract involves the allocation of places to put the debris within 
the site. 

 

 
 
 
 
 

 
Article Eight:  Commencement, Completion Delay 
and Work Suspension 
8-1 Commencement of Work: 
Unless otherwise stated in the contract data, the date of 
commencement shall be considered the date by which the 
previous conditions hereinafter referred to all has been achieved 
and the engineer announcement that both parties agreement 
is made and to instruct the contractor to proceed with the works: 
a)   Signing of the contract agreement by the parties hereto and 
approved by the entity authorized to do so in the country of the 
works if required. 
b)   Provide the contractor with the necessary evidence to prove that 
the employer has secured the financial arrangements for the 
contract (under paragraph (2-4) (financial arrangements of the 
employer) unless otherwise stated in the contract. 
c)   The  receipt  of the  site by the contractor  as well as 
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ريڇٌل اٹپٲبڇٷ ثبلاكٹخ اٹٚوڇهٌخ لاصجبد ٱٍبٻ  -ة 

ٕبؽت اٹ٦پٸ ثزبٽٍڀ اٹزورٍجبد اٹپبٹٍخ 

( )اٹزورٍجبد  2/4ٹٺ٦ٲل)ثپڈعت اٹٮٲوح )

اٹپبٹٍخ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ( ٽب ٹټ ٌڂٔ ٥ٺى فلا٫ 

 مٹٴ ٭ً اٹ٦ٲل.

أٍزلاٻ اٹپٲبڇٷ ٹٺپڈٱ٤ ڇاٹجٍبځبد اٹقبٕخ  -ط 

ثبٹپڈٱ٤ ڇاٹپڈا٭ٲبد اٹپْبه اٹٍچب ثبٹٮٲوح 

()اٹزٲٍل   1/13خ )أ( ٽڀ اٹٮٲوح ) اٹضبځڈٌ

 ثبٹٲڈاځٍڀ(، ڇ اٹپٞٺڈثخ  ٹٺپجبّوح ثبٹ٦پٸ.

اٍزلاٻ اٹپٲبڇٷ ٹٺل٭٦خ اٹپٲلٽخ ثپڈعت  -ك 

)اٹَٺٮخ اٹپٲلٽخ( ث٦ل اٿ  14/2اٹٮٲوح )

ٌٶڈٿ ٱل ٱلٻ فٞبة اٹٚپبٿ اٹقبٓ  ثبٹَٺٮخ 

 اٹپٲلٽخ.

ڇ اما ٹټ ٌَزٺټ اٹپٲبڇٷ ا٦ّبه اٹپچڂلً 

ٽڀ ٕلڇه ٵزبة ٌڈٽب  181ثبٹپجبّوح فلاٷ 

الأؽبٹخ  ٌؾٰ ٹٺپٲبڇٷ ٝٺت اځچبء اٹ٦ٲل ٥پلا 

(  )الاځچبء ٽڀ ٱجٸ 16/2ثؤؽٶبٻ اٹٮٲوح )

 اٹپٲبڇٷ(.

 اٹزٖپٍټ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ ٽجبّوح

ڇاٹزڂٮٍن ٭ً أٱوة ڇٱذ ٽ٦ٲڈٷ ٥پٺٍبً، ث٦ل 

ڇأٿ ٌَزپو ٭ً اٹ٦پٸ ث٦ل  ”ربهٌـ اٹپجبّوح“

 مٹٴ ثبٹَو٥خ اٹڈاعجخ كڇٿ أي رؤفٍو. 

 ٽلح الاٵپبٷ : -  8/2

ٌڂج٪ً ٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ ٌٶپٸ عپ٤ٍ الاّ٪بٷ، 

ڇأي ٱَټ ٽڂچب )اٿ ڇعل(، فلاٷ ٽلح الاٵپبٷ 

اٹپؾلكح ٹلاّ٪بٷ ثٶبٽٺچب، أڇ لأي ٱَټ ٽڂچب، 

 )ؽَت ڇاٱ٤ اٹؾبٷ(، ڇٌْپٸ مٹٴ :

 . ”اٹٮؾڈٕبد ٥ڂل الاٵپبٷ”رؾٲٍٰ ځغبػ - أ

أٵپبٷ ٵٸ الأّ٪بٷ اٹپؾلكح ٭ً اٹ٦ٲل، ٵپب څً  - ة

ٽٞٺڈثخ ٹلاّ٪بٷ ثٶبٽٺچب أڇ لأي ٱَټ ٽڂچب، 

ثؾٍش ٌپٶڀ أ٥زجبهڅب أځچب ٱل أٵزپٺذ لا٩واٗ 

 (.  11/1رَٺپچب ثپڈعت اٹٮٲوح )

 

 ٽڂچبط اٹ٦پٸ : -  8/3

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ ٌٲلٻ اٹى 

( 28اٹپچڂلً ٽڂچبط ٥پٸ ىٽڂً ٽٮٖٸ فلاٷ )

ـ رَٺپڄ أ٦ّبه اٹپجبّوح ٌڈٽبً ٽڀ ربهٌ

(. ٵپب ٌز٦ٍڀ ٥ٺٍڄ  8/1ثپڈعت اٹٮٲوح )

أٌٚب أٿ ٌٲلٻ ٽڂچبعب ٽ٦للا ٭ً أي ڇٱذ 

ٌزجٍڀ ٭ٍڄ أٿ اٹپڂچبط اٹَبثٰ ٹټ ٦ٌل 

ٌزپبّى ٽ٤ اٹزٲلٻ اٹٮ٦ٺً أڇ ٽ٤ 

اٹزياٽبد اٹپٲبڇٷ، ٥ٺى أٿ ٌْزپٸ ٵٸ ٽڀ 

 څنڃ اٹغلاڇٷ ٥ٺى ٽب ٌؤرً :

اٹزورٍت اٹني ٦ٌزيٻ اٹپٲبڇٷ رڂٮٍن  -أ 

الاّ٪بٷ ثپٲزٚبڃ، ثپب ٭ً مٹٴ اٹزڈٱٍذ 

 ،اٹپزڈٱ٤ ٹٶٸ ٽوؽٺخ ٽڀ ٽواؽٸ اٹزٖپٍټ

ڇا٥لاك ڇصبئٰ اٹپٲبڇٷ، ڇاٹْواء، 

ڇرٖڂ٤ٍ اٹزغچٍياد اَٹٍخ، ڇاٹزڈهٌل اٹى 

 اٹپڈٱ٤، ڇالاځْبء، ڇاٹزوٵٍت ڇاٹٮؾٔ

 .ڇالاٍزلاٻ ڇاٹزْ٪ٍٸ اٹزغوٌجً 

اٹٮزوح اٹلاىٽخ ٹپواع٦خ ڇرٲلٌټ   -ة 

اٹپٲبڇٷ ٵپب ؽلكد ڇٽٖبكٱخ ڇٱجڈٷ ڇصبئٰ 

site-specific  data  and 
approvals referred to in subparagraph (a) of paragraph (1-13) 
(compliance with laws), required to start the work. 
d)   The receipt of the advance payment by the contractor under 
paragraph (14-2 (Advance Payment) after he has submitted his 
letter of guarantee of the advance payment. 
If the contractor did not receive notice of the engineer to 
proceed within 180 days of the issuance of Award Letter, the 
contractor shall be entitled to request termination of the contract 
pursuant to paragraph (16-2) (termination by the contractor). 
The Contractor shall proceed with the design and 
implementation as soon as reasonably practicable after the 
"commencement date" and to continue to work after that in 
due speed without any delay. 
8-2 Completion Period:  
The contractor shall complete all works, and any part thereof (if 
any), within the completion period specified for the entire works, 
or any part thereof (as the case may be), and includes: 
a)   Achieve success "tests upon the completion." 
b)   The completion of all works specified in the contract, as is 
required for the entire works or any part thereof, so that it can 
be considered that it has been completed for the purposes of 
receipt under paragraph (10-1). 
8-3 Work Program: 
The contractor shall provide the engineer with a detailed 
timetable within (28) days from the date of receiving notice to 
proceed under paragraph (8-1). And he shall also submit a 
revised program at any time it appears that the former program 
is no longer in line with the actual progress or with the 
contractor's obligations, that each of these tables should include 
the following: 
a) The order in which the contractor plans to implement the works 
thereunder, including the expected timing for each of the design 
stages, and the preparation of contractor's documents, 
procurement, manufacturing of mechanical supplies, supply  to 
 the  site,  construction,  installation,  inspection,  acceptance  
and commissioning. 
b)  The period necessary to review, provide authentication and 
approval of contractor's documents as defined in the employer's 
requirements under paragraph (5-2). 
c)  Stating the sequence and timing of inspections and tests specified 
in the contract. 
d)   A supporting report covers: 

1)   General  Description  of  implementation  methods  to  be  
adopted  for each key stage of implementation. 
2) Exhibiting the contractor's reasonable estimates of Contractor's 
personnel classified according to the skills, and contractor's 
equipment log classified by types, which required his presence 
in the site for each key stage of implementation. 
And unless the engineer make a comment - within 21 days 
from the date of receipt of the program - he shall inform the 
contractor about the extent of non-conformity of the program to 
the contract, and then the  contractor shall have the right to 
carry out the implementation thereunder, taking into account its 
other obligations under the contract. And employer's personnel 
shall be authorized to relay on this program when planning to 
perform their activities. 
The contractor shall give notice to the engineer immediately, on 
any possible events or future conditions that may adversely 
affect the implementation of the works, or increase the contract 
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٭ً ٽزٞٺجبد ٕبؽت اٹ٦پٸ ڇثپڈعت اٹٮٲوح 

(5/2 ) . 

ثٍبٿ رَٺَٸ ڇٽڈا٥ٍل اٹپ٦بٌڂبد  -ط 

 ڇاٹٮؾڈٕبد اٹپؾلكح ٭ً اٹ٦ٲل. 

 رٲوٌوا ٽَبځلا ٌزڂبڇٷ :  -ك 

 

 ډاٹڈ٬ٕ اٹ٦بٻ لاٍبٹٍت اٹزڂٮٍن اٹپڂڈ -1

ا٥زپبكڅب ٹٶٸ ٽوؽٺخ هئٍٍَخ ٽڀ ٽواؽٸ 

 اٹزڂٮٍن.

ڈٹخ ڇثٍبٿ رٲلٌواد اٹپٲغغغغغبڇٷ اٹپ٦ٲ -2

لا٥لاك ٽَزقلٽً اٹپٲبڇٷ ٽٖڂٮٍڀ ؽَت 

اٹپچبهاد، ڇٍغٸ ٽ٦لاد اٹپٲبڇٷ ٽٖڂٮخ 

ؽَت الاځڈا٣، ٽپب ٌٺيٻ رڈاعلڃ ٭ً 

اٹپڈٱ٤ ٹٶٸ ٽوؽٺخ ٽڀ ٽواؽٸ اٹزڂٮٍن 

 اٹوئٍٍَخ. 

( ٌڈٽب 21فلاٷ ) –ڇٽب ٹټ ٦ٌٺٰ اٹپچڂلً 

٥ٺٍڄ ڇا٥لاٻ  –ٽڀ ربهٌـ رَٺپڄ اٹجوځبٽظ 

بٽظ اٹپٲبڇٷ ٥ڀ ٽلډ ٥لٻ ٽٞبثٲخ اٹجوځ

ٹٺ٦ٲل، ٭ٺٺپٲبڇٷ ؽٍڂئن اٹؾٰ ٭ً أٿ 

ٌٲڈٻ ثبٹزڂٮٍن ثپڈعجڄ، ٽ٤ ٽوا٥بح 

اٹزياٽبرڄ الأفوډ ڇ٭ٲب ٹٺ٦ٲل. ٵپب 

٦ٌزجو أ٭واك ٕبؽت اٹ٦پٸ ٽقڈٹٍڀ 

ثبلا٥زپبك ٥ٺى مٹٴ اٹپڂچبط ٥ڂل اٹزقٍٜٞ 

 لاكاء اځْٞزچټ. 

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ اهٍبٷ ا٦ّبه اٹى 

اٹپچڂلً، ٭ڈها، ٥ڀ أٌخ اؽلاس ٽؾزپٺخ 

ڇ ١وڇ٫ ٽَزٲجٺٍخ ٌپٶڀ أٿ رئصو رؤصٍوا أ

٥ٶٍَب ٥ٺى رڂٮٍن الاّ٪بٷ، أڇ ريٌل ٽجٺ٨ 

اٹ٦ٲل أڇ رئفو ٥پٺٍبد اٹزڂٮٍن. ڇٌغڈى 

ٹٺپچڂلً أٿ ٌٞٺت ٽڀ اٹپٲبڇٷ ا٥لاك 

رٲلٌوارڄ ٹپب ٱل رزَجت ثڄ څنڃ الاؽلاس 

اٹپؾزپٺخ أڇ اٹ٢وڇ٫ اٹپَزٲجٺٍخ ڇ / أڇ 

أٿ ٌٲلٻ ٽٲزوؽبرڄ ثپڈعت اؽٶبٻ  اٹٮٲوح 

 ( اٹپز٦ٺٲخ ثبٹز٪ٍٍواد. 13/3)

اٹپچڂلً اٹپٲبڇٷ ٭ً أي ڇٱذ  أ٦ّواما 

ثؤٿ ثوځبٽظ اٹ٦پٸ ٹټ ٦ٌل ٌزڈا٭ٰ ٽ٤ 

اٹ٦ٲل )ٽجٍڂب ٽلډ ٥لٻ اٹزڈا٭ٰ( أڇ أځڄ 

لاٌزڂبٍت ٽ٤ اٹزٲلٻ اٹٮ٦ٺً ٹٺزڂٮٍن 

ڇأڅلا٫ اٹپٲبڇٷ اٹپقٜٞ ٹچب، ٭بځڄ 

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ رٲلٌټ ٽڂچبط ٽ٦لٷ 

 .  ”اٹٮٲوح”اٹى اٹپچڂلً ا٥پبلا لاؽٶبٻ څنڃ

 

 الاٵپبٷ : رپلٌل ٽلح - 8/4

 –(  21/1ٽ٤ اٹقٚڈ٣ ٹٺٮٲوح ) –ٌؾٰ ٹٺپٲبڇٷ 

اٹؾٖڈٷ ٥ٺى رپلٌل ٹپلح الاٵپبٷ اما ؽٖٸ 

رؤفٍو أڇ ٵبٿ ٽزڈٱ٦ب أٿ ٌؾٖٸ رؤفٍو، ڇ ٽلډ 

رؤصٍوڃ ٥ٺى ٽڈ٥ل رَٺٍټ الاّ٪بٷ ٹ٪وٗ رٞجٍٰ 

(، ڇمٹٴ لأي ٽڀ الاٍجبة  11/1اٹٮٲوح      )

 الأرٍخ:

٥ٺى اٹز٪ٍٍو، الا اما ٵبٿ ٱل رټ الارٮبٯ  -أ 

amount or delay the implementation process. And the 
engineer may ask the contractor to prepare his estimates for 
the results of such possible events or future conditions and / or 
provide his suggestions under the provisions of paragraph (13-3) 
related to changes. 
If the engineer notified the contractor at any time that the 
work program is no longer consistent with the contract (stating 
the extent of such in-consistency) or that it is not 
commensurate with the actual progress of the implementation 
and the planned objectives of the contractor, the contractor 
shall provide a revised work program to the engineer pursuant 
to the provisions of this "paragraph". 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
8-4 Extension of Completion Period : 
The contractor shall be entitled – subject to paragraph (20-1) – 
to obtain an extension of completion period if a delay occurred 
or expected to occur and the extent of its impact on the delivery 
date of the works for the purpose of applying paragraph (10-1), 
for any of the following reasons: 
a)   Change, except if it has been agreed to amend the 
completion period under paragraph (13-3). 
b)   Any reason for the delay justifies the extension of the completion 
period under any of these conditions. 
c)   Exceptional adverse weather conditions. 
d)   The unforeseeable shortage in the availability of personnel or 
implementation's requirements as a result of an epidemic or 
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 (.  13/3ر٦لٌٸ ٽلح الاٵپبٷ ثپڈعت اٹٮٲوح )

أي ٍجت ٹٺزؤفٍو ٌجوه رپلٌل ٽلح الاٵپبٷ  -ة 

 ثپٲزٚى أي ٽڀ څنڃ اٹْوڇٛ. 

اٹ٢وڇ٫ اٹپڂبفٍخ اٹپ٦بٵَخ ثٖڈهح  -ط 

 اٍزضڂبئٍخ.

اٹڂٲٔ ٩ٍو اٹپڂ٢ڈه ٭ً رڈ٭و اٹپَزقلٽٍڀ أڇ  -ك 

ٽَزٺيٽبد اٹزڂٮٍن ٽپب څڈ ځبرظ ٥ڀ اځزْبه 

 ؾٶڈٽٍخ.ڇثبء أڇ ر٪ٍٍو الاعواءاد اٹ

أي رؤفو أڇ ا٥بٱخ أڇ ٽڂ٤ ٦ٌيډ اٹى رٖو٭بد  -ڃ 

ٕبؽت اٹ٦پٸ أڇ أ٭واكڃ، أڇ أي ٽڀ اٹپٲبڇٹٍڀ 

 الافوٌڀ اٹ٦بٽٺٍڀ ٹؾَبثڄ ٭ً اٹپڈٱ٤. 

اما ا٥زجو اٹپٲبڇٷ ځٮَڄ ٽؾٲبً ٹزپلٌل ٽب ٭ً 

، ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ ٥ٺٍڄ اٿ ٦ٌْو ”ٽلح الاٵپبٷ“

(.  21/1اٹپچڂلً ثنٹٴ ا٥پبلا ٹٺٮٲوح )

پچڂلً ثزٲلٌو ٵٸ رپلٌل ڇ٥ڂلٽب ٌٲڈٻ اٹ

(، ٭بٿ ٹڄ أٿ  21/1ٹٺپلح ثپڈعت اٹٮٲوح  )

٦ٌٍل اٹڂ٢و ٭ً اٹزٲلٌواد اٹَبثٲخ ڇٌغڈى ٹڄ 

أٿ ٌيٌل، ڇٹٶڀ ٹٌٍ ٹڄ أٿ ٌڂٲٔ اٹزپلٌل 

 اٹٶٺً ٹپلح الاٵپبٷ. 

 اٹزؤفٍو ثَجت اٹَٺٞبد : -  8/5

٦ٌزجو اٹزؤفٍو أڇ الأ٥بٱخ ٍججبً ٹٺزؤفٍو 

ً اٹؾبلاد /ة( ڇ مٹٴ ٭8/4ثپڈعت اٹجڂل )

 الأرٍخ : 

اما رغبڇة اٹپٲبڇٷ ثغلٌخ ٭ً أرجب٣  -أ 

الأعواءاد اٹپڈٙڈ٥خ ٽڀ اٹَٺٞبد اٹپقزٖخ 

 اٹپْٶٺخ ٱبځڈځبً.

رَجت څنڃ  اٹَٺٞبد  ثبٹزؤفٍو أڇ ا٥بٱذ    -ة 

 ٥پٸ اٹپٲبڇٷ. 

 اٿ څنا اٹزؤفٍو أڇ الا٥بٱخ ٹټ ٌٶڀ ٽڂ٢ڈها. -ط 

 ځَجخ رٲلٻ اٹ٦پٸ : - 8/6

 اما رجٍڀ ٭ً أي ڇٱذ :

أٿ اٹزٲلٻ اٹٮ٦ٺً ثًٞء علا ثؾٍش ٌٖجؼ  - أ

 الاٵپبٷ ٽز٦نها فلاٷ ٽلح الاٵپبٷ. 

أٿ رٲلٻ اٹ٦پٸ ٱل رقٺ٬ )أڇ ٍڈ٫ ٌزقٺ٬( ٥ڀ  - ة

رڈٱٍذ اٹپڂچبط اٹؾبٹً اٹپْبه اٹٍڄ ٭ً 

(. ڇٹټ ٌٶڀ مٹٴ هاع٦ب ٹَجت ٽڀ  8/3اٹٮٲوح )

(،  8/4رٺٴ الاٍجبة اٹڈاهكح ٭ً اٹٮٲوح )

پبرڄ اٹى ٥ڂلئن ٌپٶڀ ٹٺپچڂلً أٿ ٌٖله ر٦ٺٍ

( ٹٍٲڈٻ اٹپٲبڇٷ   8/3اٹپٲبڇٷ ٥پلا ثبٹٮٲوح )

ثب٥لاك ثوځبٽظ ٥پٸ ٽ٦لٷ، ٽل٥پب ثزٲوٌو 

ٌجٍڀ الاٍبٹٍت اٹپ٦لٹخ اٹزً ٌڂڈي اٹپٲبڇٷ 

ارجب٥چب ٹزَو٤ٌ ٽ٦لٷ رٲلٻ اٹ٦پٸ ڇارپبٽڄ 

 ٙپڀ ٽلح الاٵپبٷ. 

ڇٽب ٹټ ٌٖله ٥ڀ اٹپچڂلً ر٦ٺٍپبد فلا٭ب 

جبّو ٹنٹٴ، ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ اٿ ٌ

ثب٥زپبك الاٍبٹٍت اٹپ٦لٹخ، اٹزً ٱل رزٞٺت 

ىٌبكح ٥لك ٍب٥بد اٹ٦پٸ ڇ/اڇ ا٥لاك ٽَزقلٽً 

اٹپٲبڇٷ ڇ/اڇ ٽَزٺيٽبد اٹزڂٮٍن، ٥ٺى 

ٽَئڇٹٍخ اٹپٲبڇٷ ڇځٮٲزڄ. اٽب اما اكد څنڃ 

الاٍبٹٍت اٹپ٦لٹخ اٹى أٿ ٌزؾپٸ ٕبؽت اٹ٦پٸ 

 –ٵٺٮخ اٙب٭ٍخ، ٭بځڄ ٌڂج٪ً ٥ٺى اٹپٲبڇٷ 

اٿ ٌل٭٤ څنڃ  –(  2/5وح )٥پلا ثبؽٶبٻ اٹٮٲ

اٹٶٺٮخ الاٙب٭ٍخ اٹى ٕبؽت اٹ٦پٸ، ثبلاٙب٭خ 

change of government's measures. 
e)   Any delay or hinder or prevention attributed to the actions of 
the employer or his personnel, or any of the other contractors 
working on the site for its own account. 
If the contractor considers that he has the right to an extension 
to "completion period", he shall notify the engineer pursuant to 
paragraph (20-1). When the engineer estimates each extension 
of the period under paragraph (20-1), he has to reconsider his 
previous estimates and may increase, but shall not decrease 
the total extension for completion period. 
 
 
 
 
 
 
 
 
8-5 Delay Due  to  Authorities: 
The delay or hindrance shall be considered a cause of delay 
under item (8-4 -b), in the following cases: 
a)   If   the   contractor   responded   seriously   in   following   the   
procedures established by the competent authorities legally. 
b)   These authorities have caused delay or hindered the 
contractor's work. 
 c)   That this delay or hindrance was not foreseeable 
 
 
 
 
8-6 Percentage of Work Progress: 
If it found out at any time: 
a)   That  the  actual  progress  is  very  slow  where  completion 
 becomes unattainable during the completion period. 
b)   That the progress is delayed (or will be delayed) from the timing 
of current program referred to in paragraph (8-3) and this was 
not due to one of the 
reasons mentioned on paragraph (8-4), then the engineer 
may issue his instructions to the contractor pursuant to 
paragraph (8-3) so the contractor 
can prepare a revises work program, supported by a report 
showing the modified methods that the contractor intends to 
follow to accelerate the rate 
of work progress and it completion within the completion period. 
And unless the engineer issued instructions otherwise, the 
contractor shall proceed using the modified methods that might 
require increase in working hours and / or the number of 
contractor's personnel and / or the implementation requirements, 
on contractor's responsibility and cost. But if these modified 
methods led to the employer bears the extra cost, then the 
contractor shall - in accordance with the provisions of 
paragraph (2-5) - pay this additional cost to the employer, in 
addition to any penalties for the delay (if any) under paragraph ( 
8-7) later. 
Employer shall pay the additional cost resulting from a review of 
implementation methods issued by the engineer in order to 
accelerate the pace of work and to 
reduce the delay for the reasons listed in paragraph (8-4) 
(extension of completion 
period) without causing any additional payment realized to the 
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)اٿ ڇعلد(  اٹى أٌخ ٩واٽبد ٥ڀ اٹزؤفٍو

 ( لاؽٲب.     8/7ٌپڈعت اٹٮٲوح )

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى ٕبؽت اٹ٦پٸ ك٭٤ اٹٶٺٮخ الاٙب٭ٍخ 

اٹڂبعپخ ٥ڀ ٽواع٦خ أٍبٹٍت اٹزڂٮٍن اٹزً 

إٔلهڅب اٹپچڂلً ثچل٫ رَو٤ٌ ڇربئو اٹ٦پٸ 

ڇٹزٲٺٍٔ اٹزؤفٍو اٹؾبٕٸ ٹلأٍجبة اٹپلهعخ 

( )رپلٌل ٽلح الأٵپبٷ( كڇٿ 8/4اٹٮٲوح )

 اٹزَجت ثؤٌخ ك٭٦خ اٙب٭ٍخ ٽزؾٲٲخ ٹٺپٲبڇٷ.    

 فٍوٌخ :اٹ٪وٽبد اٹزؤ -  8/7

اما افٮٰ اٹپٲبڇٷ ٭ً الاٹزياٻ ٭ً اٵپبٷ 

(، ٭ٍڂج٪ً  8/2الاّ٪بٷ ڇ٭ٲب لاؽٶبٻ اٹٮٲوح )

٥ٺٍڄ أٿ ٌل٭٤ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ ا٥پبلا لاؽٶبٻ 

( اٹ٪واٽبد اٹزؤفٍوٌخ  2/5اٹٮٲوح )

اٹپزورجخ ٥ٺى څنا الافٮبٯ، ڇرٶڈٿ څنڃ 

اٹ٪واٽبد ثبٹپٲلاه اٹپڂٖڈٓ ٥ٺٍڄ ٭ً ثٍبځبد 

ڈٻ ٌپو ثٍڀ اٹپلح اٹ٦ٲل، ڇمٹٴ ٥ڀ ٵٸ ٌ

اٹپؾلكح ٹلاٵپبٷ ڇاٹزبهٌـ اٹپؾلك ٭ً 

ّچبكحالاٍزلاٻ الأڇٹً ٹلاّ٪بٷ، الا أٿ ٽغپڈ٣ 

، ٌغت ”اٹٮٲوح”اٹ٪واٽبد اٹپَزؾٲخ ثپڈعت څنڃ

أٿ لارزغبڇى اٹؾل الاٱٖى ٹٺ٪واٽبد اٹزؤفٍوٌخ 

)اٿ ڇعلد(  ٵپب څڈ ٽڂٖڈٓ ٥ٺٍڄ ٭ً ثٍبځبد 

 اٹ٦ٲل. 

ً ٵٸ ٽب ر٦زجو اٹ٪واٽبد اٹزؤفٍوٌخ څنڃ څ

ٌغت ٥ٺى اٹپٲبڇٷ ك٭٦ڄ ځ٢ٍو څنا الافٮبٯ، 

٭ٍپب ٥لا ؽبٹخ اځچبء اٹ٦ٲل ٽڀ ٕبؽت اٹ٦پٸ 

( ٱجٸ اٵپبٷ الاّ٪بٷ،  15/2ثپڈعت اٹٮٲوح )

ڇلا ر٦ٮى څنڃ اٹ٪واٽبد اٹپٲبڇٷ ٽڀ اٹزياٽڄ 

ثبٵپبٷ الاّ٪بٷ اڇ ٽڀ اي ٽڀ ڇاعجبرڄ أڇ 

اٹزياٽبرڄ أڇ ٽَئڇٹٍبرڄ الافوډ اٹزً رٶڈٿ 

اٹ٦ٲل، ڇلاٌقٸ رڈٱ٤ٍ څنڃ  ٥ٺٍڄ ثپڈعت

اٹز٦ڈٌٚبد ثؾٰ ٕبؽت اٹ٦پٸ ٭ً اٹز٦ڈٌ٘ ٥پب 

 ٌٍٖجڄ ٽڀ اٙواه ځزٍغخ اٹزبفٍو.

 

 ر٦ٺٍٰ اٹ٦پٸ : -  8/8

أٿ ٌٖله ر٦ٺٍپبرڄ  –٭ً أي ڇٱذ  –ٹٺپچڂلً 

اٹى اٹپٲبڇٷ ٹز٦ٺٍٰ اٹ٦پٸ ٭ً أي عيء ٽڀ 

الاّ٪بٷ أڇ ٭ٍچب ٵٺچب. ڇ٥ٺى اٹپٲبڇٷ فلاٷ 

ٌقيٿ ڇٌؾب٭٠ ٥ٺى څنا اٹز٦ٺٍٰ، أٿ ٌؾپً ڇ

الاّ٪بٷ أڇ مٹٴ اٹغيء ٽڂچب ٙل أي روكي أڇ 

 فَبهح أڇ ٙوه. 

ڇٹٺپچڂلً اٌٚب أٿ ٌجٍڀ اٍجبة اٹز٦ٺٍٰ ٭ً 

ا٦ّبهڃ. ٭بما ٵبٿ ٍجت اٹز٦ٺٍٰ ٽڀ ٽَئڇٹٍخ 

 8/9اٹپٲبڇٷ، ٭لا رٞجٰ اؽٶبٻ اٹٮٲواد الأرٍخ)

 ،8/11 ،8/11  .) 

 

 رج٦بد ر٦ٺٍٰ اٹ٦پٸ : -  8/9

ڇ/  الاٵپبٷؤفوا ٭ً ٽلح اما رٶجل اٹپٲبڇٷ ر

أڇ ٵٺٮخ ٽب ثَجت اٽزضبٹڄ ٹز٦ٺٍپبد اٹپچڂلً 

(، ڇ/اڇ 8/8ثز٦ٺٍٰ اٹ٦پٸ ٥پلا ثبٹٮٲوح ) 

اٍزئڂب٫ اٹ٦پٸ، ٭ٺٺپٲبڇٷ اٿ ٌٲلٻ ا٦ّبها 

اٹى اٹپچڂلً ثنٹٴ، ٹزٲلٌو ٽب ٌَزؾٲڄ 

( ثقٖڈٓ  21/1) اٹٮٲوحاٹپٲبڇٷ ٥پلا ثبؽٶبٻ 

: 

ؤفٍو، أي رپلٌل ٭ً ٽلح الاٵپبٷ ثَجت څنا اٹز - أ

اما ٵبٿ الاځغبى ٱل رؤفو اڇ ٍڈ٫ ٌزؤفو، 

contractor. 
 
 
 
 
8-7 Delay penalties: 
If the contractor failed in the obligation to complete the works 
in accordance with the provisions of paragraph (8-2), he shall 
pay the employer pursuant to the provisions of paragraph (2-5) 
delay penalties resulting from such failure, and these penalties 
shall be in the amount stipulated in the contract data, on each 
day that passes between the period specified for completion and 
the date specified in the initial acceptance certificate of the 
works, but the total penalties payable under this "paragraph," 
shall not exceed the maximum delay penalties (if any) as 
stipulated in the contract data. 
These delay penalties shall be all what the contractor has to pay 
for such failure, except in the case of contract termination by 
the employer under paragraph (15-2) 
before completion of the works, and these penalties shall not 
relieve the contractor 
from the obligation to complete the works or of any of his duties 
or obligations or other responsibilities under the contract, but the 
signing of this compensation shall not prejudice the employer's 
right  in compensation for damage incurred as a result of the 
delay. 
 
 
 
 
 
8-8 Work Suspension: 
The engineer may - at any time - issue instructions to the 
contractor to suspend the work in any part of the works or all. 
The contractor shall, during this suspension, protect and store 
and maintain the works or the part of it against any deterioration, 
loss or damage. 
And the engineer may also state the reasons for suspension 
in his notification. If the reason for suspension is the 
responsibility of the contractor, then the provisions of the 
following paragraph (8-9, 8-10, and 8-11) shall not apply. 
8-9 Consequences of Work Suspension: 
If the Contractor incurs a delay in the completions period and 
/ or a cost due to his compliance with the instructions of the 
engineer to suspend the work pursuant to paragraph (8-8), and / 
or resume work, the contractor may give notice to the engineer 
thereon, to estimate what the contractor's dues pursuant to 
paragraph (20-1) concerning: 
a)   Any extension in the completion period due to this delay, if the 
completion had been delayed or will be delayed, under 
paragraph (8-4). 
b)   Any such cost to be added to the contract amount. 
After receipt of notice by the engineer, he shall reconsider it 
under the provisions of paragraph (3-5) to be agreed on or 
prepare his estimates in regard of these matters. 
Note that the contractor shall not have the right in any extension 
in the completion period or refund the cost incurred due to his 
repairing the result of the defect in his designs or materials or 
workmanship or for any failure by him in storing or protecting or 
maintaining the works in accordance with the provisions of 



SRCQP23-D083 

 
122 

 

 (. 8/4) اٹٮٲوحڇمٹٴ ثپڈعت 

 أي ٵٺٮخ ٵچنڃ، لاٙب٭زچب اٹى ٽجٺ٨ اٹ٦ٲل. - ة

ڇث٦ل رَٺټ اٹپچڂلً ٹلا٦ّبه، ٌز٦ٍڀ ٥ٺٍڄ 

(  3/5) اٹٮٲوحاٹڂ٢و ٭ٍڄ ثپڈعت اؽٶبٻ 

ٹلارٮبٯ ٥ٺٍچب اڇ ا٥لاك رٲلٌوارڄ ثْؤٿ څنڃ 

 الاٽڈه.

٥ٺپب ثبځڄ اٹپٲبڇٷ لاٌَزؾٰ اي رپلٌل ٭ً ٽلح 

الاٵپبٷ أڇ اٍزوكاك اٹٶٺٮخ اٹزً رٶجلڅب 

ثَجت ٱٍبٽڄ ثبٕلاػ ٽب څڈ ځبرظ ٥ڀ ٥ٍت ٭ً 

رٖبٽٍپڄ أڇ ٽڈاكڃ أڇ ٽٖڂ٦ٍزڄ، أڇ ٥ڀ أي 

افٮبٯ ٽڂڄ ٭ً اٹؾپبٌخ أڇ اٹزقيٌڀ أڇ 

 اٹٮٲوحاٹپؾب٭٢خ ٥ٺى الاّ٪بٷ ٥پلا ثبؽٶبٻ 

(8/8 .) 

بثٸ اٹزغچٍياد اَٹٍخ اٹل٭٤ ٽٲ - 8/11 

 : ڇاٹپڈاك ٭ً ؽبٹخ ر٦ٺٍٰ اٹ٦پغٸ 

ٌَزؾٰ اٹپٲبڇٷ أٿ رل٭٤ ٹڄ ٱٍپخ اٹزغچٍياد 

اَٹٍخ ڇ/أڇ اٹپڈاك )ٵپب څً ثزبهٌـ ر٦ٺٍٰ 

اٹ٦پٸ(  ڇاٹزً ٹټ ٌزټ رڈهٌلڅب ث٦ل اٹى 

 اٹپڈٱ٤، اما :

ٵبٿ اٹ٦پٸ ٭ً اٹزغچٍياد اَٹٍخ، اڇ رڈهٌل  -أ 

رټ ر٦ٺٍٲڄ اٹزغچٍياد اَٹٍخ ڇ/اڇ اٹپڈاك ٱل 

 ( ٌڈٽب.28ٹپلح رزغبڇى )

ٱبٻ اٹپٲبڇٷ ثزبٍّو رٺٴ اٹزغچٍياد اَٹٍخ   -ة 

ڇ/اڇ اٹپڈاك ثبځچب  إجؾذ ٽٺٶب ٹٖبؽت 

 اٹ٦پٸ ڇ٭ٲب ٹٺز٦ٺٍپبد اٹٖبكهح ٥ڀ اٹپچڂلً.

 

 اٹز٦ٺٍٰ اٹپٞڈٷ : -  8/11

 8/8) اٹٮٲوحاما اٍزپو ر٦ٺٍٰ اٹ٦پٸ ثپڈعت 

٫ ( ٌڈٽب، )ٽب ٹټ ٌوك فلا84( ٹپلح رزغبڇى )

مٹٴ ٭ً اٹْوڇٛ اٹقبٕخ(، عبى ٹٺپٲبڇٷ اٿ 

ٌٞٺت ٽڀ اٹپچڂلً اٿ ٌٖوػ ٹڄ ثبٍزئڂب٫ 

اٹ٦پٸ. ٭بما ٹټ ٌٖوػ اٹپچڂلً ٹٺپٲبڇٷ 

( ٌڈٽب 28ثبٍزئڂب٫ اٹ٦پٸ فلاٷ اٹغغ )

اٹزبٹٍخ ٹزبهٌـ اٹٞٺت، عبى ٹٺپٲبڇٷ، ث٦ل 

ا٦ّبه اٹپچڂلً،أٿ ٌز٦بٽٸ ٽ٤ مٹٴ اٹز٦ٺٍٰ 

اٹضبٹضخ  اٹپبكح“ڇٵؤځڄ اٹ٪بء ثپڈعت اؽٶبٻ 

ٹنٹٴ اٹغيء اٹپزؤصو ٽڀ الاّ٪بٷ. اٽب  ”٥ْوح

اما ٵبٿ اٹز٦ٺٍٰ ٌئصو ٥ٺى الاّ٪بٷ ثپغپٺچب، 

عبى ٹٺپٲبڇٷ اهٍبٷ ا٦ّبه ثبځچبء اٹ٦ٲل ٽڂڄ 

 (.  16/2) اٹٮٲوح٥پلا ثبؽٶبٻ 

 أٍزئڂب٫ اٹ٦پٸ : -  8/12

اما ٕلهد ر٦ٺٍپبد أڇ امٿ ٽڀ اٹپچڂلً 

بڇٷ ثبٍزئڂب٫ اٹ٦پٸ، ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲ

ڇاٹپچڂلً ٽغزپ٦ٍڀ، اٿ ٌٲڈٽب ثبٹٶ٬ْ ٥ڀ 

الاّ٪بٷ ڇاٹزغچٍياد اَٹٍخ ڇاٹپڈاك اٹزً 

رؤصود ثبٹز٦ٺٍٰ، ڇ٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ ٌٲڈٻ 

ثبٕلاػ أي روكي أڇ ٥ٍت أڇ فَبهح رٶڈٿ ٱل 

. ث٦ل اٍزلاٻ رٺٴ ٹؾٲذ ثچب فلاٷ ٭زوح اٹز٦ٺٍٰ

رڈعٍڄ ٽڀ اٹپچڂلً ثنٹٴ ثپڈعت اٹپبكح 

 د ڇاٹز٦لٌلاد(.اٹضبٹضخ ٥ْوح )اٹز٪ٍٍوا

 اٌّبكح اٌزبٍؼخ : اٌفؾٕٛبد ػٕل الأوّبي

 اٹزياٽبد اٹپٲبڇٷ :  -9/1

paragraph (8-8). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8-10 Payment for Mechanical Supplies and Materials in 
case of work  suspension:  
The contractor is entitled to be paid the value of the mechanical 
supplies and / or materials (as they are on the date of work 
suspension) that are not supplied yet to the site, if: 
a)   The work on mechanical supplies, or the supply of mechanical 
supplies and / 
or materials has been suspended for a period more than (28) day. 
b)   The contractor considered that such mechanical supplies and / or 
materials has become the property of the employer in accordance with 
instructions issued by the engineer. 

8-11 Prolonged    Suspension: 
If the work suspension continued under paragraph (8-8) for more 
than 84 days (unless otherwise indicated in the special 
conditions), the contractor may ask the engineer to authorize 
him to resume work. If the engineer did not permit the contractor 
to resume work within the (28) days following the date of the 
request, the contractor may, after notice to the engineer, to 
treat that suspension as a cancel under the provisions of "Article 
Thirteen" for that part of the works affected. But if the 
suspension affects the entire works, the contractor may give 
notice to terminate the contract from his part pursuant to 
paragraph (16-2). 
 
 
 
 
 
 
 

8-12 Resumption of  work: 
If instructions or permission issued from the engineer to resume 
the work, the contractor and the engineer combined, shall carry 
out inspection (detection) on the works, mechanical supplies and 
materials affected by the suspension, and the contractor shall 
repair any deterioration or defect or loss incurred during such 
period of suspension after receiving the engineer's direction 
under Article thirteen (changes and amendments). 
 
 
 
 
Article Nine:  Tests   upon   Completion 
9-1 Contractor's   Obligations: 
The Contractor shall conduct a "Tests upon completion" in 
accordance with the provisions of this "article" and paragraph (7-
4), after submitting the documents required of him under 
paragraph (5-6), (5-7). 
The contractor shall notify the engineer through a notification in period of not 
less than (21) days from the date when the contractor shall be ready to carry 
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اٹٮؾڈٕبد ٥ڂل ”ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ اعواء

 اٹٮٲوح ڇ”اٹپبكح”ٝجٲب لاؽٶبٻ څنا”الاٵپبٷ

(، ڇمٹٴ ث٦ل رٲلٌټ اٹڈصبئٰ اٹپٞٺڈثخ  7/4)

 . ( 5/7،) ( 5/6ٽڂڄ ثپڈعت اٹٮٲوح )

اٹپچڂلً ثب٦ّبه ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ ٦ٌٺټ 

( ٌڈٽب ٽڀ اٹپڈ٥ل اٹني 21لارٲٸ ٽلرڄ ٥ڀ )

ٌٶڈٿ ٭ٍڄ اٹپٲبڇٷ ٽَز٦لا لاعواء أي ٽڀ 

اٹٮؾڈٕبد ٥ڂل الاٵپبٷ. ڇٽب ٹټ ٌزٮٰ ٥ٺى فلا٫ 

( 14مٹٴ، ٌزټ اعواء څنڃ ااٹٮؾڈٕبد فلاٷ )

ٌڈٽب ث٦ل څنا اٹپڈ٥ل، ٭ً اٹٍڈٻ أڇ الاٌبٻ 

 اٹزً ٌؾلكڅب  اٹپچڂلً.

ٴ ٭ً اٹْوڇٛ اٹقبٕخ ٽب ٹټ ٌڂٔ ٥ٺى فلا٫ مٹ

ٌزټ أعواء ٭ؾٔ الاٵپبٷ ثپڈعت اٹقٞڈاد الأرٍخ 

: 

٭ؾٔ ٽب ٱجٸ الأٍزلاٻ الأڇٹً ٹلاّ٪بٷ ڇاٹني  -أ 

ٌزٚپڀ اٹٮؾٔ اٹپڂبٍت ٹٺپڂ٢ڈٽبد ڇاٹپ٦لاد 

اٹلافٺخ ٭ً الاّ٪بٷ ٵنٹٴ ٭ؾٔ الاكاء ٹچب 

ثبٹزْ٪ٍٸ ٥ٺى )اٹؾبه أڇ اٹجبهك( ٹزؾلٌل 

 ٽلډ ٱلهح رٺٴ اٹپڂ٢ڈٽبد ڇاٹپ٦لاد ٥ٺى

رؤكٌخ ٥پٺچب ثٖڈهح ٍٺٍپخ رچٍئخ ٹٺپوؽٺخ 

 اٹضبځٍخ اٹپْبه اٹٍچب ثبٹٮٲوح )ة( لاؽٲب.

أفزجبه الأٍزلاٻ الأڇٹً ٹلأّ٪بٷ ڇاٹني ٌزٚپڀ  -ة 

٭ؾڈٕبد رْ٪ٍٸ ٽؾلكح ٹٺزؤٵل ٽڀ أٿ الاّ٪بٷ 

أڇ اٹغيء اٹپْپڈٷ ثبٹزَٺټ ٽپٶڀ رْ٪ٍٺڄ 

ثٖڈهح ٍٺٍپخ ڇٵپب ٽؾلك ٹڄ ٭ً ١وڇ٫ اٹزْ٪ٍٸ 

 ٵب٭خ.

رغوٌجً ٹٺزؤٵل ٽڀ أٿ الاّ٪بٷ أڇ رْ٪ٍٸ  -ط 

اٹغيء اٹپْپڈٷ ثبٹزَٺټ ٦ٌپٸ ثٖڈهح ٵٮڈءح 

 ڇثپڈعت اٹ٦ٲل.

ڇٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ أصڂبء اٹزْ٪ٍٸ 

اٹزغوٌجً ڇ٥ڂل صجڈد ٥پٸ الاّ٪بٷ ث٢وڇ٫ 

ٽَزٲوح رٲلٌټ ا٦ّبه اٹى اٹپچڂلً ٦ٌٺپڄ 

ثپڈعجڄ ثغبڅيٌخ الاّ٪بٷ لاعواء أي ٭ؾٔ ٽڀ 

ٔ الاكاء،  ڇاٹني ٭ؾڈٕبد  الاٵپبٷ ثٚپڂچب ٭ؾ

ٍٍڈٙؼ ٽلډ رؾٲٍٰ الاّ٪بٷ ٹٺپڈإٮبد اٹپؾلكح 

 ٭ً ٽزٞٺجبد ٕبؽت اٹ٦پٸ ڇعلڇٷ اٹٚپبځبد.

ڇلا ٌزٚپڀ اٹزْ٪ٍٸ اٹزغوٌجً الا٦ّبه ثبلأٍزلاٻ 

الأڇٹً ٹلاّ٪بٷ ثپڈعت اٹپبكح اٹ٦بّوح الا اما 

 أٍّو اٹى مٹٴ ثپڈعت اٹْوڇٛ اٹقبٕخ ثبٹ٦ٲل. 

بٷ ٍٍٶڈٿ ٽڀ ڇأي ځبرظ ٌڂغټ ٥ڀ رْ٪ٍٸ الاّ٪

 ؽٰ ٕبؽت اٹ٦پٸ.  

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂلً ٥ڂل رٲٍٍټ ځزبئظ 

أفن ٍپبػ ٽڂبٍت ، ”اٹٮؾڈٕبد ٥ڂل الأٵپبٷ“

ٹپوا٥بح أي اٍزقلاٻ ٹلأّ٪بٷ ثپ٦و٭خ ٕبؽت 

  اٹ٦پٸ ٥ٺى الأكاء أڇ اٹقڈآ الأفوډ ٹلأّ٪بٷ.

ڇ ٌٲلٻ اٹپٲبڇٷ رٲوٌو ٽٖلٯ ثڂزبئظ رٺٴ 

اٹٮؾڈٕبد اٹى اٹپچڂلً، ٥ڂلٽب ر٦زجو 

الاّ٪بٷ، أڇ أي ٱَټ ٽڂچب، أځڄ ٱل اعزبى 

)ثپڈعت اٹجڂڈك ”اٹٮؾڈٕبد ٥ڂل الأٵپبٷ”ٽوؽٺخ

 أ، ة، ط، أځٮب(.

 

out any of the tests upon completion. Unless otherwise agreed, these tests 
shall be conducted within (14) days after this date, in the day or days specified 
by the engineer. 
Unless otherwise stipulated in the special conditions, tests upon completion 
under the following steps: 
a)   Tests before the initial acceptance of the works that include the proper test of 
the systems and equipment involved in the works as well as test their 
performance in operation on (the hot or cold) to determine the ability of 
such systems and equipment to perform their work properly in preparation 
for the second stage referred to in paragraph (b) below. 
b)   Test of the initial acceptance of the works that include certain operation 
tests to ensure that the works or the part covered by the delivery is possible to 
be operated properly and as specified to it in all operating conditions. 
c)   Test run to make sure that the works or the part covered by delivery 
works in an efficient manner under the contract. 
The Contractor shall, during the trial run and when the works run in stable 
conditions, give notice to the engineer informing him of the readiness of the 
works to conduct any completion tests, including performance tests, which 
will clarify the extent to which works have met the specifications set out in the 
employer's requirements and guarantees schedule. 
Trial run shall not include the initial notification of receipt of the works under 
Article Ten unless it was referred to this in the special conditions of contract. 
And any outcome resulting from the operation of the works shall be entitled to 
the employer. 
The engineer shall, when evaluating the results of "tests upon completion", 
obtain an appropriate permit to consider any use of works with the 
knowledge of the employer on the performance or other characteristics of the 
works. 
And the contractor shall provide a certified report of the results of such tests to 
the engineer, when works, or any part thereof, are considered has passed 
the "tests upon completion" stage (under items a, b, c, above). 
9-2 Delayed Tests: 
If the employer delayed the tests upon completion without justification, the 
provisions of the fifth paragraph of paragraph (7-4) and / or paragraph (10-3) 
with respect to interference in conducting the tests shall apply. 
And if it the conduct of "tests upon completion" is delayed by the contractor 
without justification, the engineer may give notice to the contractor asking 
him to conduct the tests within 21 days after the date of receipt of the 
notice, the contractor shall 
conduct the tests during that period on the day or days determined by the 
contractor, provided that the engineer shall be notified of that. 
But if the contractor failed to carry out "tests upon completion" during the 
period of the (21) days, the employer's personnel may carry out the tests on 
contractor's responsibility and expense, and these tests are considered as if it 
had been conducted in the presence of the contractor and their results shall be 
accepted as true. 
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 الافزجبهاد اٹپزؤفوح : - 9/2

اما أفو  ٕبؽت اٹ٦پٸ اٹٮؾڈٕبد ٥ڂل الاٵپبٷ 

ثلڇٿ ٽجوه، ٌزټ رٞجٍٰ اؽٶبٻ اٹٮٲوح 

( ڇ/اڇ اٹٮٲوح  7/4اٹقبٽَخ ٽڀ اٹٮٲوح )

 ٭ً اعواء اٹٮؾڈٕبد.  ( ثقٖڈٓ اٹزلفٸ 11/3)

اٹٮؾڈٕبد ٥ڂل “ڇاما رټ رؤفٍو اعواء 

ٽڀ اٹپٲبڇٷ ثلڇٿ ٽجوه، عبى  ”الاٵپبٷ

ٹٺپچڂلً أٿ ٌوٍٸ ا٦ّبها اٹى اٹپٲبڇٷ ٌٞٺت 

( ٌڈٽب 21٭ٍڄ ٽڂڄ أٿ ٌغوي اٹٮؾڈٕبد فلاٷ )

ٽڀ ث٦ل ربهٌـ اٍزلاٻ الا٦ّبه، ڇٌز٦ٍڀ ٥ٺى 

اٹپٲبڇٷ أٿ ٌغوي اٹٮؾڈٕبد فلاٷ رٺٴ اٹٮزوح 

ٍڈٻ اڇ الاٌبٻ اٹزً ٌؾلكڅب اٹپٲبڇٷ ٭ً اٹ

 ّوٌٞخ ا٦ّبه اٹپچڂلً ثنٹٴ. 

اٹٮؾڈٕبد “اٽب اما افٮٰ اٹپٲبڇٷ ٭ً اعواء 

( ٌڈٽب، عبى 21فلاٷ ٭زوح اٹغغ) ”٥ڂل الاٵپبٷ

لا٭واك ٕبؽت اٹ٦پٸ أعواء اٹٮؾڈٕبد ٥ٺى 

ٽَئڇٹٍخ ڇځٮٲخ اٹپٲبڇٷ، ڇر٦زجو رٺٴ 

اٹٮؾڈٕبد ڇٵبځچب ٱل رټ اعواإڅب  ثؾٚڈه 

 اٹپٲبڇٷ ڇرٲجٸ ځزبئغچب ٥ٺى اځچب ٕؾٍؾخ. 

 ا٥بكح اٹٮؾٔ: -  9/3

اما افٮٲذ الاّ٪بٷ اڇ اي ٱَټ ٽڂچب ٭ً 

، ٭ٍزټ رٞجٍٰ ”لاٵپبٷاٹٮؾڈٕبد ٥ڂل ا“اعزٍبى 

( ٥ٺٍچب. ڇٌغڈى ٹٺپچڂلً  7/5اؽٶبٻ اٹٮٲوح )

اڇ ٹٺپٲبڇٷ اٿ ٌٞٺت ا٥بكح افزجبه ٽب افٮٲذ 

ځزٍغزڄ لاي عيء ٽڀ الاّ٪بٷ ماد اٹ٦لاٱخ، ٥ٺى 

 اٿ ر٦بك اٹٮؾڈٕبد رؾذ ځٮٌ اٹْوڇٛ ڇاٹ٢وڇ٫. 

 

 

الافٮبٯ ٭ً اعزٍبى اٹٮؾڈٕبد ٥ڂل  -  9/4

 الاٵپبٷ :

اما افٮٲذ الاّ٪بٷ، اڇ اي ٱَټ ٽڂچب، ٭ً 

ث٦ل ا٥بكرچب  ”اٹٮؾڈٕبد ٥ڂل الاٵپبٷ“اعزٍبى 

(، ٭بٿ اٹپچڂلً ٽقڈٷ  9/3ثپڈعت اٹٮٲوح )

 ثبرقبم اي ٽڀ الاعواءاد الأرٍخ : 

اٿ ٌبٽو ثزٶواه ا٥بكح اٹٮؾڈٕبد ٥ڂل الاٵپبٷ  -أ 

 .( 9/3ٽوح افوډ ثپڈعت اٹٮٲوح )

اٿ ٕبؽت اما ٵبٿ څنا الافٮبٯ ٌئكي اٹى ٭ٲل  -ة 

اٹ٦پٸ ثْٶٸ عڈڅوي ٽڀ الاٍزٮبكح اٹٶبٽٺخ ٽڀ 

الاّ٪بٷ اڇ اي ٱَټ ٽڂچب، ٭ٺٺپچڂلً اٿ ٌو٭٘ 

الاّ٪بٷ اڇ اي ٱَټ ٽڂچب )ؽَت ڇاٱ٤ اٹؾبٷ(، 

ڇ٭ً څنڃ اٹؾبٹخ ٌؾٰ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ اٹؾٖڈٷ 

٥ٺى ځٮٌ اٹ٪واٽبد اٹپڂٖڈٓ ٥ٺٍچب ٙپڀ اؽٶبٻ 

 ط(. -11/4اٹجڂل )

ٻ الأڇٹً اٿ ٌٖله اٹپچڂلً ّچبكح الاٍزلا -ط 

 ٹلاّ٪بٷ،اما ٝٺت ٕبؽت اٹ٦پٸ ٽڂڄ مٹٴ. 

٭ً ؽبٹخ رٞجٍٰ اٹٮٲوح )ط( ا٥لاڃ، ٌز٦ٍڀ ٥ٺى 

اٹپٲبڇٷ اٿ ٌَزپو ٭ً اكاء عپ٤ٍ اٹزياٽبرڄ 

الافوډ ڇ٭ٲب ٹٺ٦ٲل، ڇٌزټ رقٮٍ٘ ٽجٺ٨ اٹ٦ٲل 

ثپجٺ٨ ٽڂبٍت ٹز٪ٍٞخ ځٲٖبٿ اٹٲٍپخ اٹپزؾٲٲخ 

ثبٹڂَجخ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ ځزٍغخ څنا الافٮبٯ. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
9-3 Retesting: 
If the works or any part thereof failed to pass "tests upon 
completion", t 
En the provisions of paragraph (7-5) shall apply thereto. The 
engineer or the contractor may request to conduct the retesting 
for the part of the works that failed in passing the tests, provided 
that tests shall be re-conducted under the same terms and 
circumstances. 
 
 
 
 
 
9-4 Failure in   Passing     the   Tests     upon    
Completion: 
If the works or any part thereof failed in passing the "tests upon 
completion" after retesting under paragraph (9-3), the engineer 
shall be authorized to take any of the following procedures: 
a)   To order the repeat the test upon completion once again 
under paragraph (9-3). 
b)   If this failure leads to the loss of employer the full benefit of the 
Works or any part thereof materially, the engineer may reject 
the works or any part thereof (as the case may be), and in 
this case the employer shall have the right to obtain same 
penalties set out within the provisions of item (11-4-c). 
c)  That the engineer to issue the initial acceptance certificate of the 
works, if requested by the employer. 
In case of applying paragraph (c) above, the contractor shall 
continue in performing his other obligations under the contract, 
and the contract amount shall be decreased in an appropriate 
amount to cover the decrease in realized value for the employer 
as a result of this failure.  Unless  this reduction  that is related 
 to this failure is defined  in thecontract (or its calculation 
method is defined), the employer may request evaluation of the 
reduction in one of the following two methods: 
1.   Agreement between both parties shall be reached (as a full 
compensation for this failure only) and the compensation shall 
be paid before the issuance of the initial acceptance certificate of 
the works. 
2.   It shall be evaluated and paid for under the provisions of 
paragraphs (2-5) and (3-5). 
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ٌٶڀ څنا اٹزقٮٍ٘ اٹپز٦ٺٰ  ثچنا ڇٽب ٹټ 

الافٮبٯ ٽؾلكا ٭ً اٹ٦ٲل )اڇ ؽلكد ٝوٌٲخ 

اؽزَبثڄ(، ٭بٿ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ اٿ ٌٞٺت رٲٍٍټ 

 اٹزقٮٍ٘ ثبؽلډ اٹٞوٌٲزٍڀ الأرٍزٍڀ : 

اٿ ٌزټ الارٮبٯ ٥ٺٍڄ ثٍڀ اٹٞو٭ٍڀ )ٵز٦ڈٌ٘  -1

ٵبٽٸ ٥ڀ څنا الافٮبٯ ٭ٲٜ( ڇٌل٭٤ اٹز٦ڈٌ٘ 

 لاّ٪بٷ.ٱجٸ إلاه ّچبكح الأٍزلاٻ الأڇٹً ٹ

اٿ ٌزټ رٲلٌوڃ ڇك٭٤ ٽٲبثٺڄ ثپڈعت اؽٶبٻ 

  (.  3/5)( ڇ  2/5اٹٮٲورٍڀ )

 

 اٌّبكح اٌؼبّوح : رٍَُ الاّغبي ِٓ لجً ٕبؽت اٌؼًّ:

 رَٺټ الاّ٪بٷ ڇاٱَبٻ الاّ٪بٷ : -  11/1

 9/4ثبٍزضڂبء اٹڂٔ اٹڈاهك ٭ً اٹٮٲوح )

اٹٮؾڈٕبد ٥ڂل “فٖڈٓ الافٮبٯ ٭ً اعزٍبى (

، ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ أٿ ٌزَٺټ الاّ٪بٷ ٕبؽت ”الاٵپبٷ

 اٹ٦پٸ ٥ڂلٽب : 

رٶڈٿ الاّ٪بٷ ٱل رټ اٵپبٹچب ڇ٭ٲب ٹٺ٦ٲل،  -1

 8/2ثپب ٭ً مٹٴ الاٽڈه اٹپؾلكح ٭ً اٹٮٲوح )

( اٹپز٦ٺٲخ ثپلح الاځغبى، ڇثبٍزضڂبء ٽب 

 ٌَپؼ ثڄ ڇ٭ٲب ٹٺٮٲوح )أ( اكځبڃ، ڇ... 

ٌٶڈٿ ٱل رټ إلاه ّچبكح رَٺټ الاّ٪بٷ، اڇ  -2

ڇٵؤځچب ٱل رټ إلاهڅب ڇ٭ٲب لاؽٶبٻ ر٦زجو 

 اٹٮٲوح". ”څنڃ

ٌغڈى ٹٺپٲبڇٷ اٿ ٌزٲلٻ ثٞٺت  اٹى اٹپچڂلً 

٭ً ٽلح  ”ّچبكح الأٍزلاٻ الأڇٹً ٹلاّ٪بٷ“لإلاه 

( ٌڈٽب ٽڀ اٹزبهٌـ اٹني رٶڈٿ 14لا رٲٸ ٥ڀ  )

ٱل رټ اٵپبٹچب –ثوأي اٹپٲبڇٷ  –٭ٍڄ الاّ٪بٷ 

ڇاځچب عبڅيح  ٹٺزَٺٍټ.ڇاما ٵبځذ الاّ٪بٷ 

ٽٲَپخ اٹى اٱَبٻ، ٭ٺٺپٲبڇٷ اٿ ٌزٲلٻ ثٞٺت 

 رَٺٍټ اي ٱَټ ٽڂچب ثڂٮٌ اٹٞوٌٲخ. 

( ٌڈٽب 28ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂٌ أٿ ٌٲڈٻ فلاٷ )

ٽڀ ث٦ل ربهٌـ رَٺپڄ ٝٺت اٹپٲبڇٷ ثپب ٌؤرً  

 : 

إٔلاه ّچبكح الأٍزلاٻ الأڇٹً ٹلاّ٪بٷ ٹٺپٲبڇٷ  - أ

ٽؾلكا ٭ٍچب اٹزبهٌـ اٹني ر٦زجو ٭ٍڄ 

الاّ٪بٷ، أڇ أي ٱَټ ٽڂچب، ٱل رټ  اٵپبٹچب 

ثپڈعت اٹ٦ٲل، ثبٍزضڂبء أٌخ أ٥پبٷ صبځڈٌخ 

ٽزجٲٍخ أڇ٥ٍڈة لارئصو ثْٶٸ عڈڅوي ٥ٺى 

ٹٺ٪وٗ  –أڇ اي ٱَټ ٽڂچب  –اٍز٦پبٷ الاّ٪بٷ 

ٹى أٿ ٌزټ اٵپبٷ اٹني أځْئذ ٽڀ اعٺڄ، )ا

 څنڃ الا٥پبٷ ڇرٖٺؼ څنڃ اٹ٦ٍڈة(، أڇ...

أٿ ٌو٭٘ اٹٞٺت،ٽجٍڂب الاٍجبة،ڇٽؾلكا اٹ٦پٸ  - ة

اٹني ٌزورت ٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ ٌَزٶپٸ اځغبىڃ 

ؽزى ٌپٶڀ إلاه ّچبكح رَٺټ الاّ٪بٷ. ڇٌز٦ٍڀ 

٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ ٌَزٶپٸ اځغبى ٽضٸ څنا 

اٹ٦پٸ ٱجٸ اٹزٲلٻ ثب٦ّبه آفو ٹزَٺٍټ 

 پڈعت أؽٶبٻ څنڃ اٹپبكح. الاّ٪بٷ ث

اٽب اما ٹټ ٌٖله اٹپچڂلً ّچبكح الأٍزلاٻ 

الأڇٹً ٹلاّ٪بٷ أڇ ٹټ ٌو٭٘ ٝٺت اٹپٲبڇٷ فلاٷ 

( ٌڈٽب، ڇٵبځذ الاّ٪بٷ أڇ 28٭زوح اٹغغ )

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Article Ten : Receipt  of  Works  by  the  Employer 
10-1 Receipt of Works and Parts of Works: 
Except for the text in paragraph (9-4) with respect to the failure 
to pass the "tests upon completion," the employer shall receive 
the works when: 
1.   Works have been completed according to the contract, 
including the matters specified in paragraph (8-2) related to the 
completion, and with the exception of what is allowed under 
paragraph (a) below, and 
2.   The initial acceptance certificate of the works has been issued, 
or shall be considered as have been issued in accordance with 
the provisions of this "paragraph." 
The contractor may request the engineer to issue the "initial 
acceptance certificate of the works" in a period no less than 
(14) day from the date where the works – in the opinion of 
the contractor – have been completed and ready for delivery. 
If the works were divided into sections, the contractor shall 
submit an application to hand over any of them in the same 
manner. 
The engineer shall carry out, within (28) days after the date of 
receipt of the request from the contractor, the following:  

 
a)   Issue the initial acceptance certificate of the works to the 
contractor specifying in it the date in which the works or any part 
thereof has been completed under the contract, except for any  
secondary works remaining or defects that do not affect 
significantly the use of the works - or any part thereof - for the 
purpose for which it was created, (these works to be completed 
and defects to be repaired), or ... 
b)  Reject the request, stating the reasons, and determining the work 
that the contractor shall complete so the initial acceptance 
certificate of the works can be issued. The contractor shall 
complete such work before giving another notice to deliver the 
works under the provisions of this Article. 
But if the engineer did not issue the initial acceptance certificate 
of the works or did not reject the contractor's request during the 
(280 day period, and the works or part thereof (as the case may 
be) has been completed substantially according to the contract, 
then the "initial acceptance" certificate shall be considered as if 
it were already issued on the last day of that period. 
10-2  Receipt  Parts  of  the Works: 
The engineer may - at the discretion of the employer solely - to 
issue an initial acceptance certificate of any part of the 
permanent works. And the employer shall not use any part of 
the works (other than use as an interim measure stipulated in the 
contract or agreed between the parties thereon) unless or until 
the engineer issue the acceptance certificate of the works for 
that part. But if the employer used any part of the works before 
issuing the initial acceptance certificate: 
a)   This  part  of the works  that has  been  used  shall be  
considered  as if it been received from the date of the 
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اٹٲَټ )ؽَت ڇاٱ٤ اٹؾبٷ( ٱل رټ اٵپبٹچب 

ثٖڈهح عڈڅوٌخ ڇ٭ٲب ٹٺ٦ٲل، ٭٦ڂلڅب ٌغت 

ل رټ ڇٵبځچب ٱ ”الاٍزلاٻ الأڇٹً“ا٥زجبه ّچبكح 

 إلاهڅب ثبٹٮ٦ٸ ٭ً افو ٌڈٻ ٽڀ رٺٴ اٹٮزوح.

 

 رَٺټ اعياء ٽڀ الاّ٪بٷ: -  11/2

ثڂبء ٥ٺى رٲلٌو  –ٌغڈى ٹٺپچڂلً 

اٿ ٌٖله ّچبكح  –ٕبؽت اٹ٦پٸ ٽڂٮوكا 

الاٍزلاٻ الأڇٹً لاي عيء ٽڀ الاّ٪بٷ 

اٹلائپخ. ڇ لا ٌغڈى ٹٖبؽت اٹ٦پٸ اٿ 

ٌَزقلٻ اي عيء ٽڀ الاّ٪بٷ )ثقلا٫ 

الاٍز٦پبٷ ٵبعواء ٽئٱذ ٽڂٖڈٓ ٥ٺٍڄ 

٭ً اٹ٦ٲل اڇ رټ الارٮبٯ ثٍڀ اٹٞو٭ٍڀ 

ثْبځڄ( الا اما اڇ اٹى ؽٍڀ اٿ ٌٖله 

اٹپچڂلً ّچبكح رَٺټ الاّ٪بٷ ٹنٹٴ 

اٽب اما اٍزقلٻ ٕبؽت اٹ٦پٸ  اٹغيء.

اي عيء ٱجٸ إلاه ّچبكح الاٍزلاٻ 

 الأڇٹً، ٭بځڄ : 

ٌغت ا٥زجبه مٹٴ اٹغيء اٹني رټ  -أ 

اٍزقلاٽڄ ڇٵؤځڄ  ٱل رټ رَٺپڄ ٽڀ 

 ربهٌـ ثلء اٍز٦پبٹڄ.

رڂزٲٸ ٽَئڇٹٍخ اٹ٦ڂبٌخ ثنٹٴ اٹغيء  -ة 

ٽڀ الاّ٪بٷ اٹى ٕبؽت اٹ٦پٸ ٽڀ مٹٴ 

اٹزبهٌـ، ڇرزڈٱ٬ ٽَئڇٹٍخ اٹپٲبڇٷ 

 .اٹ٦ڂبٌخ ثڄ٥ڀ 

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂلً اٿ ٌٖله ّچبكح  -ط 

الاٍزلاٻ الأڇٹً ٹنٹٴ اٹغيء، اما ٝٺت 

 اٹپٲبڇٷ ٽڂڄ مٹٴ.

ث٦ل إلاه اٹپچڂلً ّچبكح الأٍزلاٻ 

الأڇٹً ٹلاّ٪بٷ ٹغيء ٽب ٽڀ الاّ٪بٷ، 

٭بځڄ ٌغت اربؽخ أٱوة ٭وٕخ ٹٺپٲبڇٷ 

ٹٍَزٶپٸ ٽب ٌٺيٻ ٽڀ فٞڈاد لاعواء ٽب 

 ”لاٵپبٷاٹٮؾڈٕبد ٥ڂل ا“رجٲى ٽڀ 

ڇ٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ ٌٲڈٻ ثبعواء رٺٴ 

اٹٮؾڈٕبد ٭ً اٍو٣ ٭وٕخ ٽپٶڂخ 

٭زوح ”٥پٺٍب، ڇٱجٸ اځٲٚبء

 اٹزً رقٔ مٹٴ اٹغيء. ”اٹٍٖبځخ

اما رٶجل اٹپٲبڇٷ ٵٺٮخ ٽب ځزٍغخ 

رَٺټ ٕبؽت اٹ٦پٸ عياً ٽڀ الاّ٪بٷ 

ٽب ٹټ ٌٶڀ مٹٴ  -ڇ/أڇ اٍزقلاٽڄ 

ٽڂٖڈٕب ٥ٺٍڄ ٭ً اٹ٦ٲل أڇ رپذ 

٭بځڄ ٌز٦ٍڀ   -٥ٺٍڄ  ٽڈا٭ٲخ اٹپٲبڇٷ

 ٥ٺى اٹپٲبڇٷ :

 أٿ ٌوٍٸ ا٦ّبهاً اٹى اٹپچڂلً.  -1

أٿ ٌزټ رٲلٌو اٍزؾٲبٱبد اٹپٲبڇٷ  -2

beginning of its use. 
b)   The responsibility of care for that part of the works shall be 
transferred to the employer as of that date, and the contractor's 
responsibility of care for that part shall stop. 
c)   The engineer shall issue initial acceptance certificate for that 
part, if so requested by the contractor. 
After the engineer issue the initial acceptance certificate of the 
works for some part of the works, the contractor shall be allowed 
the opportunity as soon as possible to complete the necessary 
steps to carry out what remains of "tests upon completions" 
and the contractor 

 
shall perform these tests as soon as practicable and before the 
expiration of the "maintenance period "pertaining to that part. 
If the Contractor incurs a cost as a result of employers' receiving 
part of works and / or use it - unless it is provided for in the 
contract or been approved by the contractor - the contractor 
shall: 
1. Give notice to the engineer. 
2.   The contractor's dues shall be estimated concerning this cost, 
taking into account the provisions of paragraph (20-1), adding 
to it a reasonable profit margin to be added to the contract 
amount. 
The engineer shall, after receipt of such notification, and 
pursuant to the provisions of paragraph (3-5) agree on the cost 
and profit, or their estimates. 
If the initial acceptance certificate for some part of the works 
has been issued, the delay compensation for what remains of 
the works shall be reduced, and similarly, the delay 
compensation for the remainder of the some part of the works (if 
any) if some part of it have been received, they shall also be 
reduced. As for reduction in delay compensation, it shall be 
calculated in proportion to the value of that part which has been 
received attributed to the total value of the works or part of the 
works (as the case may be). The engineer shall, pursuant to the 
provisions of paragraph (3-5), approve it or to prepare estimates 
for these percentages. Note that the provisions of this paragraph 
shall not apply only to the daily amount of delay compensation 
under paragraph (7-8) and shall not affect its maximum amount. 
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ثْؤٿ رٺٴ اٹٶٺٮخ، ٽ٤ ٽوا٥بح أؽٶبٻ 

(، ٽٚب٭ب اٹٍچب څبٽِ  21/1اٹٮٲوح )

هثؼ ٽ٦ٲڈٷ، لاٙب٭زچب اٹى ٽجٺ٨ 

 اٹ٦ٲل. 

ڇٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂلً، ث٦ل رَٺپڄ 

ٹپضٸ څنا الا٦ّبه، أٿ ٌٲڈٻ ٥پلاً 

( ثبلارٮبٯ ٥ٺى  3/5ثؤؽٶبٻ اٹٮٲوح )

 رٺٴ اٹٶٺٮخ ڇاٹوثؼ أڇ رٲلٌوڅپب. 

اما رټ إلاه ّچبكح الأٍزلاٻ الأڇٹً 

ٹغيء ٽب ٹٲَټ ٽڀ  الاّ٪بٷ، ٭بٿ 

ر٦ڈٌٚبد اٹزؤفٍو ٥پب رجٲى ٽڀ 

الاّ٪بٷ ٌغت رقٮٍٚچب. ڇثبٹپضٸ، ٭بٿ 

٦ڈٌٚبد اٹزؤفٍو ٹپب رجٲى ٽڀ ٱَټ ر

ٽب ٽڀ الاّ٪بٷ )اٿ ڇعل( اما رټ رَٺټ 

عيء ٽب ٽڂڄ،  ٭ٍزټ رقٮٍٚچپب أٌٚبً. 

أٽب اٹزقٮٍ٘ ٭ً ر٦ڈٌٚبد اٹزؤفٍو 

٭ٍزټ اؽزَبثڄ ثبٹزڂبٍت ٹپب ٹٺغيء 

اٹني رټ رَٺپڄ ٽڀ ٱٍپخ ٽڂَڈثخ اٹى 

اٹٲٍپخ اٹٶٺٍخ ٹلاّ٪بٷ أڇ اٹٲَټ ٽڀ 

ڇٌز٦ٍڀ الاّ٪بٷ )ؽَت ڇاٱ٤ اٹؾبٷ(. 

٥ٺى اٹپچڂلً ٥پلاً ثؤؽٶبٻ اٹٮٲوح 

(، أٿ ٌٲڈٻ ثبلارٮبٯ ٥ٺٍچب أڇ  3/5)

٦ل اٹزٲلٌواد اٹپز٦ٺٲخ ثچنڃ ٌأٿ 

اٹڂَت. ٥ٺپب ثؤٿ اؽٶبٻ څنڃ اٹٮٲوح 

لا رٞجٰ الا ٥ٺى اٹپٲلاه اٹٍڈٽً 

ٹز٦ڈٌٚبد اٹزؤفٍو ثپڈعت اٹٮٲوح 

ڇلا رئصو ٥ٺى ٽجٺ٨ اٹؾل  ( 7/8)

 الاٱٖى ٹچب. 

 

اٹٮؾڈٕبد ٥ڂل اٹزلفٸ ٭ً اعواء  - 11/3

 : الاٵپبٷ

لفترلا  –” الفحوصات عند الاامال“ ذا تعذر علم المماول اجراء 
لأي سبب يعتبر صاحب العمل مسإولا  –( يوما 14تتجاوز )

عنهك فإنه يجب اعتبار تلن الاشغال أو أي لسم منها )حسب والع 
تاريخ الذي اان الحال( أنه لد تم تسلمها من صاحب العمل في ال

 ممانا فيه انجاز الفحوصات عند الاامال. 

ويتعين علم المهندس أن يصدر شهادلا الاستام الأولي لاشغال 
وفما لذلنك ولانه يتعين علم المماول  جراء الفحوصات عند 

فترلا “الاامال في ألرب فرصة ممانة عمليا لبل انمضاء 
( يوما 14ل مدلا )وعلم المهندس أن يرسل اشعارا خا”. الصيانة

يتضمن اجراء الفحوصات عند الاامال بموجب الشروط ذات 
 العالة في العمد. 

 ذا تابد المماول تؤخرا في مدلا الاامال و/أو الفة ما نتيجة لمثل 
هذا التؤخير في اجراء الاختبارات عند الاامالك فللمماول أن 
مراعالا يرسل اشعارا الم المهندس لتمدير استحمالاته بشؤنها مع 

 (ك بخصو  : 20/1أحاام الفمرلا )

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10-3 Interference in  the   Conduct     of   Tests  upon  
Completion: 
If the contractor was unable to perform "tests upon completion" - 
for a period exceeding 14 days - for any reason then the 
employer shall be considered responsible thereof, and that such 
works or any part thereof shall be considered (as the case may 
be) that they have been received from the employer on the date 
where achieving "tests upon completion" was possible. 

 
The engineer shall issue the initial acceptance certificate of 
the works in accordance with that, but the contractor shall 
conduct tests upon completion as soon as practicable before the 
expiry of "maintenance period". And the engineer shall give 
notice within a period of (14) day includes conducting tests upon 
completion under the conditions related to the contract. 
If the contract incurs a delay in completion period and / or a 
cost as a result for such delay in conducting test upon 
completion, the contractor may give notice to the engineer to 
estimate his dues thereon taking into account the provisions of 
paragraph 
(20-1) regarding: 
a)  Any extension in the completion period of which resulted in the 
delay, if completion had been delayed or will be delayed, under 
Article (8-4). 
b)   Any such cost to be added to the contract amount. 

 
The engineer shall – after receiving contractor's notification – 
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أي تمديد في مدلا الاامال مما نتج عن هذا التؤخيرك  ذا اان  - أ
 (. 1/4الاامال لد تؤخر أو سو  يتؤخرك وذلن بموجب المادلا )

 أي الفة اهذه لاضافتها الم مبلغ العمد.  - ب

أن يموم  عمالا  –بعد تسلمه أشعار المماول  –وعلم المهندس 
( بالاتفاق عليها أو اعداد التمديرات المتعلمة بهذه  3/5للفمرلا )
 الامور.

 

الأٍٞؼ اٹزً ٌٞٺت ا٥بكرچب اٹى  -  11/4

 ڇ٦ٙچب اٹَبثٰ :

ثبٍزضڂبء ٽب ځٔ ٥ٺٍڄ فلا٭بً ٹنٹٴ ٭ً ّچبكح 

رَٺټ ٹلاّ٪بٷ، ٭بٿ ّچبكح الاٍزلاٻ الأڇٹً لأي 

ٱَټ أڇ عيء ٽب ٽڀ الاّ٪بٷ، لاٌپٶڀ ا٥زجبهڅب 

ي ٥پٸ ٹلأهٗ أڇ الأٍٞؼ رٖلٌٲب ٥ٺى اٵپبٷ أ

 اٹپٞٺڈة ا٥بكرچب اٹى ڇ٦ٙچب اٹَبثٰ.

 

 اٌّبكح اٌؾبك٠خ ػْوح : اٌَّئ١ٌٚخ ػٓ اٌؼ١ٛة

اٵپغغبٷ الا٥پغغبٷ اٹپزجٲٍغغخ ڇإغغلاػ  -  11/1

 اٹ٦ٍڈة :

ٹٶً رٶڈٿ الاّ٪بٷ ڇڇصبئٰ اٹپٲبڇٷ، ڇأي ٱَټ 

ٽڂچغغب، ٭غغً اٹؾبٹغغخ اٹزغغً ٌزٞٺجچغغب اٹ٦ٲغغل 

اٹ٦بكي )ثبٍزضڂبء ٽب ٱل ٌڂغټ ٥ڀ الاٍز٦پبٷ 

زوح  ٚبء ٭ زبهٌـ اځٲ ٱ٤( ث ٍزچلاٳ اٹپزڈ ڇالا

ّوح  ٦لڅب ٽجب چب، أڇ ث ٲخ ث ٍٖبځخ اٹپز٦ٺ اٹ

ثؤٱٖو ٭زوح ٽپٶڂخ ٥پٺٍب، ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى 

 اٹپٲبڇٷ :

اٵپغغبٷ أي ٥پغغٸ ٽزجغغٰ ا٥زجغغبها ٽغغڀ  - أ

اٹزغغبهٌـ اٹپؾغغلك ٭غغً ّغغچبكح رَغغٺټ 

الاّغغ٪بٷ، فغغلاٷ ٽغغلح ٽ٦ٲڈٹغغخ ڇ٭ٲغغب 

 ٹز٦ٺٍپبد اٹپچڂلً. 

پ - ة ٤ٍ الأ٥ ٍن عپ ٕلاػ رڂٮ ثخ لا بٷ اٹپٞٺڈ

اٹ٦ٍڈة أڇ اٹٚوه ڇ٭ٲب ٹز٦ٺٍپبد ٕبؽت 

جٸ  ٭ً ڇ ٱ ڂڄ(،  ڂڈة ٥ ٽڀ ٌ پٸ )أڇ  اٹ٦

اځٲٚبء ٭زوح  اٹٍٖبځخ ٭ً رٺٴ الاّ٪بٷ 

أڇ ٭غغً  أي ٱَغغټ ٽڂچغغب )ؽَغغت ڇاٱغغ٤ 

 اٹؾبٷ(.

ڇاما ٽب ١چو ٥ٍت أڇ ؽلس ٙوه، ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ 

٥ٺى ٕبؽت اٹ٦پٸ )أڇ ٽڀ ٌڂڈة ٥ڂڄ( أٿ ٌوٍٸ 

 نٹٴ. ٹٺپٲبڇٷ ا٦ّبهاً ث

 

 ٵٺٮخ إلاػ اٹ٦ٍڈة :  -11/2

ْبه  پبٷ اٹپ ٤ٍ الا٥ ٮخ عپ ٲبڇٷ ٵٺ پٸ اٹپ ٌزؾ

ة( ٥ٺى ٽَئڇٹٍزڄ  - 11/1اٹٍچب ٭ً اٹٮٲوح )

ڇځٮٲزڄ اٹقبٕخ، اما ٵبځذ ڇاٹى اٹپلډ اٹني 

 ر٦يډ ٭ٍڄ څنڃ الأ٥پبٷ اٹى :

ٖبٽٍټ  -أ  عياء اٹز ٥لا أ ّ٪بٷ  ٖبٽٍټ الا ر

اٹزً څً ٽڀ ٽَئڇٹٍخ ٕبؽت اٹ٦پٸ )أٿ 

   .ڇعلد(

ٖڂڈ٥خ  -ة  ٽڈاك ٽ ٍخ أڇ  ٍياد آٹ ٲلٌټ رغچ ر

approve it or make estimates in relation to such matters 
pursuant to the provisions of paragraph (3-5). 
10-4 Roofs  Required   to  be  Returned   to  its  
Former   Position: 
Except as provided otherwise in the acceptance certificate of the 
works, the initial acceptance certificate of any section or part of 
the works, shall not be considered an endorsement on the 
completion of any work for the land or the roofs (surfaces) 
required to be returned to its former position. 
 

Article Eleven : Responsibility  for  Defects 
11-1 Completion of Remaining Work and Repair of  
Defects: 
In order for the works, contractor's documents, and any part 
thereof, in the case required by the contract (except as may 
result from normal use and expected consumption) on the expiry 
of the maintenance period relating thereto, or immediately after it 
in the shortest practically possible period, the contractor shall: 
a)  Complete any remaining work as of the date specified in the 
acceptance certificate of works, within a reasonable time and 
according to the engineer's instructions. 
b)   Implement all works required to repair the defects or the damage, 
according to employer's instructions (or his representative), and 
before the expiration of the maintenance period in such works or 
any part thereof (as the case may be). 
And if a defect or damage occurs, the employer (or his 
representative) shall give notice to the contractor thereon. 
11-2 Cost  of  Repairing  the     Defects: 
Contractor shall bear the cost of all the works referred to in 
paragraph (11-1 - b) on his own responsibility and expense, if 
and to the extent to which these works are attributable to: 
a)   The designs of Works except parts of the designs that are 
the responsibility of the employer (if any). 
b)   The provision of mechanical supplies or manufactured 
materials in violation of contract conditions. 
c)   The inaccurate operation and maintenance that resulted from 
reasons of the responsibility of the contractor under paragraph 
(5-6) and up to paragraph (5-7) or others. 
d)   Any failure from the contractor in compliance with any other 
obligation. 
But if and to the extent to which these works attributed to any 
other reason, "that does not belong to the contractor", in whole 
or in part, the contractor shall be informed by the employer (or 
on his behalf), without delay, and in such a case the 
provisions of paragraph (13 -3) relating to make the changes 
shall apply. 

 
11-3 Extension   of  Maintenance Period  (during   
maintenance   period): 
The employer shall have the right to extend maintenance 
period in the works or any part thereof, under paragraph (2-5), 
with a period equal to the maintenance period mentioned in 
contract data not exceeding two years, if such works or any 
part thereof, or any key item of mechanical supplies (as the 
case after his receipt) cannot be used for the purposes 
intended, due to the existence of a defect or damage. 
If the supply of mechanical supplies and / or materials or their 
installation has been suspended under paragraph (8-8) or based 
on contractor's procedures under paragraph  (16-1),  the  
contractor's  obligations  according  to  the  provisions  of  this 
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 ٽقبٹٮخ ٹْوڇٛ اٹ٦ٲل.

اٹزْ٪ٍٸ ڇاٹٍٖبځخ ٩ٍو اٹلٱٍٲخ ڇاٹزً  -ط 

ٺى  َئڇٹٍزچب ٥ ٦ڈك ٽ ٍجبة ر ٥ڀ أ غذ  ځز

( ڇٹ٪بٌخ  5/6اٹپٲبڇٷ ثپڈعت اٹٮٲوح )

 ( أڇ ٩ٍوڅب. 5/7اٹٮٲوح )

أي افٮبٯ ٽڀ عبځت اٹپٲبڇٷ ٭ً اٹزٲٍل  -ك 

 ثؤي اٹزياٻ آفو. 

پلډ ٹى اٹ ځذ ڇا ٽب اما ٵب ٍڄ  أ ٦يډ ٭ ٹني ر ا

لا ٌقغغٔ “څغغنڃ الا٥پغغبٷ اٹغغى أي ٍغغجت آفغغو 

ٲبڇٷ ثلا٧ ”اٹپ غت ا ځڄ ٌ ٍب ٭ب ٍب أڇ عيئ ، ٵٺ

ثخ  پٸ )أڇ ځٍب ٕبؽت اٹ٦ ٽڀ  ثنٹٴ  ٲبڇٷ  اٹپ

٥ڂڄ(، كڇٿ رڈاٿ، ڇ٭ً ٽضٸ څنڃ اٹؾبٹخ ٌزټ 

( اٹپز٦ٺٲغغخ  13/3رٞجٍغغٰ اؽٶغغبٻ اٹٮٲغغوح )

 ثبعواء اٹز٪ٍٍواد. 

 

ح رپلٌغغل ٭زغغوح اٹٖغغٍبځخ )فغغلاٷ ٭زغغو --11/3

 اٹٍٖبځخ( :

ٹٖبؽت اٹ٦پٸ اٹؾٰ ٭ً رپلٌل ٭زوح اٹٍٖبځخ 

ٲوح  عت اٹٮ چب، ثپڈ َټ ٽڂ ّ٪بٷ أڇ أي ٱ ٭ً الا

(، ثٮزوح رَبڇي ٭زوح اٹٍٖبځخ اٹڈاهكح  2/5)

ٍڂزٍڀ،  ٺى  ٌل ٥ پب لاٌي ٲل ڇث ځبد اٹ٦ ٭ً ثٍب

چب، أڇ  َټ ٽڂ ّ٪بٷ أڇ أي ٱ څنڃ الا ځذ  اما ٵب

أي ثڂل هئٌٍ ٽڀ اٹزغچٍياد اَٹٍخ )ؽَت ڇاٱ٤ 

( لاٌپٶڀ اٍز٦پبٹچب ٹلا٩واٗ اٹؾبٷ ث٦ل رَٺپڄ

 اٹپٲٖڈك ٽڂچب، ڇمٹٴ ثَجت ڇعڈك ٥ٍت أڇ ٙوه. 

اما رټ ر٦ٺٍٰ رڈهٌل اٹزغچٍياد اَٹٍخ ڇ/أڇ 

ٲوح  ٶبٻ اٹٮ عت أؽ چب ثپڈ پڈاك أڇ روٵٍج اٹ

( أڇ ثڂبء ٥ٺى اعواءاد اٹپٲبڇٷ ثپڈعت  8/8)

(، ٭غغبٿ اٹزياٽغغبد  16/1أؽٶغغبٻ اٹٮٲغغوح )

څنا  ٶبٻ  ٭ٰ أؽ ٲبڇٷ ڇ پبكح“اٹپ جٰ  لا ”اٹ رڂٞ

ٽوڇه  ٦ل  ٖٸ ث ٱل ٌؾ ٙوه  ٍڈة أڇ  ٌخ ٥ ٺى أ ٥

ٍڂزٍڀ ٽڀ اٹپڈ٥ل اٹني ٍڈ٫ رڂٲًٚ ثڄ ٭زوح 

الا٦ّبه ثبٕلاػ اٹ٦ٍڈة ٹزٺٴ اٹزغچٍياد اَٹٍخ 

 ڇ/أڇ اٹپڈاك، ٹڈ ٹټ ٌؾٖٸ مٹٴ اٹز٦ٺٍٰ.

 

 الافٮبٯ ٭ً إلاػ اٹ٦ٍڈة :  - 11/4

ٙوه  ٍت أڇ  ٕلاػ أي ٥ ٭ً ا ٲبڇٷ  ٮٰ اٹپ اما اف

عبى ٹٖبؽت اٹ٦پٸ )أڇ ٽڀ  فلاٷ ٭زوح ٽ٦ٲڈٹخ،

ٲبڇٷ  ٹى اٹپ ٦ّبها ا ٍٸ ا ڂڄ( أٿ ٌو ڂڈة ٥ ٌ

ٌؾلك ٭ٍڄ ٽڈ٥لا آفو ٽ٦ٲڈٷ لإلاػ رٺٴ اٹ٦ٍڈة 

 أڇ الاٙواه ٱجٸ اځٲٚبئڄ. 

ڇاما افٮٰ اٹپٲبڇٷ ٭ً إلاػ اٹ٦ٍت أڇ اٹٚوه 

٭ً څنا اٹپڈ٥ل اٹپْبه اٹٍڄ، ڇرورت ٥ٺى مٹٴ 

أٿ ٌزټ الإلاػ ٥ٺى ؽَبة اٹپٲبڇٷ ڇ٭ٰ اٹٮٲوح 

ٽڀ  11/2) قبم أي  پٸ ار ٖبؽت اٹ٦ عبى ٹ  ،)

 الاعواءاد الأرٍخ )ؽَت افزٍبهڃ( :

رڂٮٍن اٹ٦پٸ ثڂٮَڄ أڇ ثڈاٍٞخ آفوٌڀ،  -أ 

ٲبڇٷ،  َبة اٹپ ٺى ؽ ٹخ ڇ٥ ٲخ ٽ٦ٲڈ ثٞوٌ

ڇٹٶغغڀ كڇٿ أٿ ٌزؾپغغٸ اٹپٲغغبڇٷ أٌغغخ 

٭ً  ٮن. ڇ پٸ اٹپڂ څنا اٹ٦ ٥ڀ  َئڇٹٍخ  ٽ

 –ٽضٸ څنڃ اٹؾبٹخ ٌڂج٪ً ٥ٺى اٹپٲبڇٷ 

ٲوح ) ٭ٰ اٹٮ ٹى  –(  2/5ڇ ٌل٭٤ ا أٿ 

ٹخ  ٖڈهح ٽ٦ٲڈ جلڃ ث ٽب رٶ پٸ  ٕبؽت اٹ٦

 ٽڀ رٶبٹ٬ٍ لإلاػ اٹ٦ٍت أڇ اٹٚوه. 

"article" shall not apply on any defects or damage that may 
occur after two years from 
the  deadline  in  which  the  notice  period  of  repairing  
defects  will  expire  for  such 
mechanical supplies and / or materials, if such suspension never 
happened. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
11-4 Failure to  Repair  Defects: 
If the contractor failed to repair any defect or damage within a 
reasonable period, the employer (or his representative) may 
give notice to the Contractor specifying another reasonable 
date to repair such defects or damage prior to its expiry. 
If the contractor failed to repair the defect or damage at this 
deadline referred to, and this resulted that repair to be carries on 
the contractor's expense, in accordance with paragraph (11-2), 
the employer may take any of the following procedures (at his 
choice): 
a)   Implement  the  work  by  himself  or  through  third  parties,  in  
a  reasonable manner and on contractor's expense, but without 
contractor bearing any responsibility for this performed work. In 
such case, the contractor shall - according to paragraph (2-5) - 
pay to the employer the costs reasonably incurred to repair the 
defect or damage. 
b)   To request the engineer to reach an agreement or to prepare 
his reasonable estimates to reduce the value of the contract for 
it according to the procedures of paragraph (3-5. 
c) If the defect or damage leads to depriving the employer 
substantially from taking full advantage of the works or any 
key part thereof, he may terminate the contract as a whole, or 
terminate that part, including the key part thereof, which cannot 
be used for its intended purposes. And without prejudice to 
any other rights entailed to him under contract or other reasons, 
the employer shall have the right to recover all amounts that 
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ٹى  -ة  ٕٸ ا ڂلً اٹزڈ ٹى اٹپچ ٺت ا أٿ ٌٞ

ٹخ  رڄ اٹپ٦ٲڈ ٦ل رٲلٌوا ٮبٯ أڇ أٿ ٌ ار

ٹزقٮغغٍ٘ ٱٍپغغخ اٹ٦ٲغغل ٽٲبثٺچغغب ؽَغغت 

 (. 3/5اعواءاد اٹٮٲوح )

ٹى  -ط  ٌئكي ا غغوه  ٍت أڇ اٹٚ ٵبٿ اٹ٦ اما 

غغٸ ثٖ ٕبؽت اٹ٦پغ غغبٿ  غغڈهح ؽوٽغ غغ

ٽڀ  ٺخ  ٍزٮبكح اٹٶبٽ ٽڀ الا ٌخ،  عڈڅو

ٺڄ  چب، ٭ ًَ ٽڂ عيء هئٍ ّ٪بٷ أڇ أي  الا

چبإڃ  ٺڄ، أڇ اځ ٲل ثٶبٽ چً اٹ٦ أٿ ٌڂ

چب،  ٹوئٌٍ ٽڂ غيء ا ٹنٹٴ اٹ َجخ  ثبٹڂ

 حٽپب لاٌپٶڀ اٍزقلاٽڄ ٹلا٩واٗ اٹپٲٖڈك

ٽڂڄ.  ڇثلڇٿ الاعؾب٫ ثؤٌخ ؽٲڈٯ أفوډ 

ٹٴ  ٍو م ٲل  أڇ ٩ عت اٹ٦ ٹڄ ثپڈ رت  رزو

بٿ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ اٹؾٰ ٭ً ٽڀ الاٍجبة، ٭

اٍزوكاك عپ٤ٍ اٹپجبٹ٨ اٹزً رټ ك٭٦چب 

٥ڀ  ّ٪بٷ أڇ  ٥ڀ الا غغبڇٷ  ٹى اٹپٲغغغغ ا

ؾبٷ(،  ٱ٤ اٹ َت ڇا غغيء )ؽ ٹٴ اٹغغغغ م

ٲبد  ٌٸ ڇځٮ ٲبد اٹزپڈ چب ځٮ ٚب٭ب اٹٍ ٽ

٥بكح  ٱ٤ ڇا غغلاء اٹپڈ ٍٴ ڇافغغغغ اٹزٮٶ

اٹزغچٍغغياد اَٹٍغغخ ڇاٹپغغڈاك اٹغغى 

 اٹپٲبڇٷ. 

 

 اٹپ٦ٍجخ :اىاٹخ الاّ٪بٷ  -  11/5

٭ً  ٕلاؽڄ  ٶڀ ا ٚوه لاٌپ ٍت أڇ اٹ ٵبٿ اٹ٦ اما 

 –اٹپڈٱ٤ ثٖڈهح ٥بعٺخ، ٭بځڄ ٌغڈى ٹٺپٲبڇٷ 

پٸ  ٕبؽت اٹ٦ ٲخ  ٺى ٽڈا٭ ٖڈٷ ٥ ٦ل اٹؾ أٿ  –ث

ٌڂٲٸ ٽڀ اٹپڈٱ٤ ٹ٪وٗ إلاؽچب، أٌخ أعياء ٽڀ 

ٮخ الا  جخ أڇ ربٹ ٶڈٿ ٽ٦ٍ ٍخ ر ٍياد اَٹ اٹزغچ

أٿ ٽضغغٸ څغغنڃ اٹپڈا٭ٲغغخ ٱغغل رزٞٺغغت رٶٺٍغغ٬ 

ٌيٌغغل ٱٍپغغخ ٙغغپبٿ الأكاء ثپغغب  اٹپٲغغبڇٷ أٿ

٦ٌبكٷ ٵبٽٸ ٱٍپخ الاٍزجلاٷ ٹزٺٴ اٹزغچٍياد 

فو  ٙپبځب آ ٲلٻ  ٹخ، أڇ أٿ ٌ ٍخ اٹپڂٲڈ اَٹ

 ٽڂبٍجب ثْؤځچب.  

 اٹٮؾڈٕبد اٹلاؽٲخ : -  11/6

ٙوه  ٍت أڇ  ٕلاػ أي ٥ پبٷ ا ٵبٿ لا٥ اما 

غڈى  ځڄ ٌ ّ٪بٷ، ٭ب ٺى أكاء الا رؤصٍو ٥

ٽڀ  عواء أي  ٥بكح ا ٺت ا ڂلً أٿ ٌٞ ٹٺپچ

ٲل  ٭ً اٹ٦ ٕڈ٭خ  ٕبد اٹپڈ ٚپڂچب اٹٮؾڈ ث

٦ل  ٽب ث ٕبد  پبٷ ڇ/أڇ ٭ؾڈ ٕبد الاٵ ٭ؾڈ

( ٥28ٺى أٿ ٌزټ مٹٴ اٹٞٺت فلاٷ ) الاٵپبٷ

ٍت أڇ  ٕلاػ اٹ٦ پبٻ ا ربهٌـ ار ٽڀ  ٽب  ٌڈ

 اٹٚوه. 

اعغغواء څغغنڃ اٹٮؾڈٕغغبد ٙغغپڀ ځٮغغٌ  ٌغغزټ

ٕبد  چب اٹٮؾڈ ٌذ ثپڈعج زً أعو ْوڇٛ اٹ اٹ

چب  چب ٌزؾپٺ ٮخ اعوائ َبثٲخ، الا أٿ ٵٺ اٹ

ٍت أڇ  ٥ڀ اٹ٦ َئڇلا  جو ٽ ٹني ٦ٌز ٞو٫ ا اٹ

اٹٚوه ؽَجپب ٌزټ رؾلٌلڃ ثپڈعت اٹٮٲوح 

 ( ٭ٍپب ٌقٔ ٵٺٮخ ا٥پبٷ الإلاػ.  11/2)

 ؽٰ اٹلفڈٷ اٹى اٹپڈٱ٤ : -  11/7

)ّغغچبكح  ه ّغغچبكح الأكاءاٹغغى أٿ ٌغغزټ إغغلا

الاٍزلاٻ اٹڂچبئً ٹلأّ٪بٷ( ٌٶڈٿ ٹٺپٲبڇٷ اٹؾٰ 

٭ً اٹلفڈٷ اٹى أعياء الاّ٪بٷ ٵب٭خ ڇالاٝلا٣ 

٥ٺى ٍغلاد رْ٪ٍٺچب ڇأكائچب. الا ٭ٍپب ٌز٦بهٗ 

ٽغغ٤ الا٥زجغغبهاد الاٽڂٍغغخ اٹپ٦ٲڈٹغغخ ٹٖغغبؽت 

have been paid to the contractor for the works or for that part (as 
the case may be), adding to it the funding costs and the 
expenses of dismantling and evacuation of the site and 
returning the mechanical supplies and materials to the 
contractor. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
11-5 Removal of   Defective  Works: 
If the defect or damage cannot be repaired at the site on an 
urgent basis, the contractor may - after obtaining employer's 
approval - transfer from the site in order to repair them, any 
parts of the mechanical supplies that are defective or 
damaged, but that such approval may require assigning the 
contractor to increase the value of the performance guarantee 
equivalent to full replacement value of such mechanical supplies 
removed, or to provide another appropriate guarantee in respect 
thereof. 
11-6 Subsequent    Tests: 
If the repair work for any defect or damage has an impact on 
the performance of the works, the engineer may request the re-
perform any of the tests described in the contract, including 
completion tests and / or post-completion tests provided that 
such request is made within (28) days from the date of 
completion of the repair of the defect or the damage. 
Such tests shall be conducted in the same conditions under 
which the previous tests have been conducted, but the cost of 
performing such tests shall be borne by the party who is 
responsible for the defect or damage as may be specified under 
paragraph (11-2) with respect to the cost of the repair work. 
 
 
 
 
 
 
 
 
11-7 Right of  Access to  the   Site: 
The contractor shall have the right, till the issuance of the 
certificate of performance (the final acceptance certificate of 
the work), to access to all parts of the works and view the 
operation and performance records. Except with matter 
inconsistent with the reasonable security considerations of the 
employer 
11-8 The   Contractor Duty  to  Look  for  Reasons: 
The Contractor shall - if requested by the engineer - and under 
the supervision of the engineer to look for the reasons of any 
defect in the works. And unless the cost of repairing defects are 
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 .اٹ٦پٸ

ڇاعت اٹپٲبڇٷ ٭ً اٹجؾش ٥ڀ الاٍجبة  -  11/8

: 

ٲبڇٷ  ٺى اٹپ ٦ٍڀ ٥ ڂلً  –ٌز ٺت اٹپچ اما ٝ

أٿ ٌجؾش رؾذ اّوا٫ اٹپچڂلً  –ٽڂڄ مٹٴ 

ٹټ  ٽب  ّ٪بٷ. ڇ ٭ً الا ٍت  ٍجبة أي ٥ ٥ڀ ا

رٶغغڀ ٵٺٮغغخ إغغلاػ اٹ٦ٍغغڈة ٥ٺغغى ؽَغغبة 

ٲوح ) ٶبٻ اٹٮ عت اؽ ٲبڇٷ ثپڈ (،  11/2اٹپ

٭بځغغڄ ٌز٦غغٍڀ ٥ٺغغى اٹپچڂغغلً أٿ ٌٲغغله 

٥ڀ  ؾش  ٍخ اٹج ٺى ٥پٺ جخ ٥ ٮخ اٹپزور اٹٶٺ

ٍجبة ٶبٻ ، الا عت أؽ ثؼ، ثپڈ څبٽِ ه ٽ٤ 

ٲوح ) ٥لاك  3/5اٹٮ ٮبٯ أڇ ثب ٽب ثبلار ( ا

اٹزٲلٌو اٹلاىٻ ٹچب، لاٙب٭زچب اٹى ٽجٺ٨ 

 اٹ٦ٲل.

ّغغچبكح الأٍغغزلاٻ اٹڂچغغبئً )ّغغچبكح  -  11/9

 الأكاء( :

لا ٦ٌزجغغو اٹپٲغغبڇٷ أځغغڄ ٱغغل أرغغټ اكاء 

اٹزياٽبرڄ الا ث٦ل أٿ ٌٲڈٻ اٹپچڂلً ثبٕلاه 

ّ٪بٷ“ چبئً ٹلأ ٍزلاٻ اٹڂ ٲبڇٷ،  ”ّچبكح الا ٹٺپ

اٹزغغبهٌـ اٹغغني ٦ٌزجغغو ٭ٍغغڄ  ٽجٍڂغغب ٭ٍچغغب

ٽ پٸ الاٹزيا ٱل أٵ ٲبڇٷ  ڂڄ  بداٹپ ثخ ٽ اٹپٞٺڈ

 ثپڈعت اٹ٦ٲل. 

ّچبكح الاٍزلاٻ ”ڇ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂلً أٿ ٌٖله

ّ٪بٷ چبئً ٹلأ ٦ل 28فلاٷ )”اٹڂ ٽڀ ث ٽب  ( ٌڈ

اځٲٚبء آفو ٭زوح ٽڀ ٭زواد اٹٍٖبځخ، أڇ ٭ً 

أٱوة ٭وٕخ ٽپٶڂخ ث٦ل أٿ ٌٶڈٿ اٹپٲبڇٷ ٱل 

ڇاٵپٸ الاّ٪بٷ ڇرټ ”اٹپٲبڇٷڇصبئٰ ”ٱلٻ عپ٤ٍ

٭ؾٖچب ثٶبٽٺچب ثپب ٭ً مٹٴ إلاػ أٌخ ٥ٍڈة 

٭ٍچب، ٵپب ٌزټ اهٍبٷ ځَقخ ٽڀ ّچبكح الأٍزلاٻ 

 اٹڂچبئً اٹى ٕبؽت اٹ٦پٸ. 

ّ٪بٷ“اٿ  چبئً ٹلأ ٍزلاٻ اٹڂ ؽلڅب  ”ّچبكح الا ڇ

 كڇٿ ٩ٍوڅب ر٦زجو ٽپضٺخ ٹٲجڈٷ الاّ٪بٷ.  

 الاٹزياٽبد ٩ٍو اٹپَزڈ٭بڃ : -  11/11

٦ل أ ٕلڇه ث ٌزټ  چبئً ّچبكح “ٿ  ٍزلاٻ اٹڂ الا

ٌجٲى ٵٸ ٝو٫ ٽَئڇلا ٥ڀ اٹڈ٭بء ثؤي  ”ٹلأّ٪بٷ

اٹزياٻ ٹټ ٌڂغيڃ اٹى ربهٌقڄ. ڇ٥ٺٍڄ، ٢ٌٸ 

ٹى أٿ  ٞو٭ٍڀ ا ثٍڀ اٹ ٦ڈٷ  ٍبهي اٹپٮ ٲل  اٹ٦

ٌغغزټ رؾلٌغغل ٝج٦ٍغغخ ڇٽغغلډ الاٹزياٽغغبد ٩ٍغغو 

 اٹپَزڈ٭بح.

 

 افلاء اٹپڈٱ٤ : -  11/11

ْچبكح  َٺپڄ ٹ ڂل ر ٲبڇٷ ٥ ٺى اٹپ ٦ٍڀ ٥ ٌز

ّ٪بٷ چبئً ٹلأ ٍزلاٻ اٹڂ ٥ڀ الا ٌٸ  ، أٿ ٌي

اٹپڈٱغغ٤ ٽغغبرجٲى ٽغغڀ ٽ٦غغلاد اٹپٲغغبڇٷ، 

ٌبد  ٞبٻ ڇاٹڂٮب ٚخ، ڇاٹؾ پڈاك اٹٮبئ ڇاٹ

 ڇالاّ٪بٷ اٹپئٱزخ. 

ڇاما ٹغغټ رٶغغڀ عپٍغغ٤ څغغنڃ اٹپ٦غغلاد 

ڇٽَزٺيٽبد اٹزڂٮٍن ٱل رپذ اىاٹزچب فلاٷ 

ٕب 28) َٺټ  ربهٌـ ر ٦ل  ٽڀ ث ٽب  ؽت ( ٌڈ

َقخ  پٸ ٹڂ چبئً“اٹ٦ ٍزلاٻ اٹڂ  ”ّچبكح الأ

٭بځغغڄ ٌؾغغٰ ٹٖغغبؽت اٹ٦پغغٸ أٿ ٌجٍغغ٤ أڇ 

پٸ  ٕبؽت اٹ٦ ٶڈٿ  څب. ڇٌ ٽڀ ثٲبٌب ٌزقٺٔ 

ٽقڈلا ثؤٿ ٌَزوك اٹزٶبٹ٬ٍ اٹزً رٶجلڅب 

at the contractor's expense under the provisions of paragraph 
(11-2), the engineer shall estimate the cost of the process of 
looking for reasons, with the profit margin, in accordance with 
the provisions of paragraph (3-5), either by agreement or 
prepare the required estimate thereof, to be added to the 
contract amount. 
 
 
 
 
 
 
 
11-9 Final   Acceptance Certificate (Certificate of  
Performance): 
Contractor shall not consider that he has fulfilled his obligations 
only after the engineer issued the "final acceptance certificate of 
the works" for the contractor, stating the date on which the 
contractor is considered has completed the obligations 
required of him under the contract. 
And the engineer shall issue the "final acceptance certificate of 
the works " within (28) days after the expiration of the last period 
of the maintenance periods, or at the earliest opportunity after 
the contractor has submitted all " contractor's documents" and 
completed the works and all have been tested including the 
repair of any defects therein, and a copy of the final acceptance 
certificate shall be send to the employer. 
The "final acceptance certificate of works" solely without others 
is considered representative of accepting the works. 
11-10  Unfulfilled  Obligations: 
Each party shall, after the issuance of the "final acceptance 
certificate of the works", remain liable for the fulfillment of any 
obligation that has not been completed to date. Accordingly, 
the contract remains in force between the two parties until the 
determination of the nature and extent of the unfulfilled 
obligations. 
 
 
 
 
 
11-11  Site   Evacuation: 
The Contractor shall, upon receipt of the final acceptance 
certificate of the works, remove from the site the remaining of 
contractor's equipment, surplus material, debris and waste and 
temporary works. 
 
And if not all of the equipment and implementation accessories 
has been removed within (28) days after the date of employer 
receipt a copy of the "final acceptance certificate", the employer 
shall be entitled to sell or dispose of their remnants. The 
employer shall be authorized to recover the costs he incurred for 
the completion of the sale or disposal process and restoring the 
site. 
 
And then he pays the contractor any surplus balance of the sale 
proceeds. If the value of what has been collected is less than 
what the employer spent, the contractor shall pay the 
remaining balance to the employer. 
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لارپبٻ ٥پٺٍخ اٹج٤ٍ أڇ اٹزقٺٔ ڇاٍز٦بكح 

 اٹپڈٱ٤. 

صټ ٌل٭٤ ٹٺپٲبڇٷ أي هٍٕل ٭بئ٘ ٽڀ 

رټ ؽٍٖٺخ اٹج٤ٍ. أٽب اما ٵبځذ ٱٍپخ ٽب

رؾٍٖٺڄ رٲٸ ٥پب اځٮٲڄ ٕبؽت اٹ٦پٸ، 

٭بځڄ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ ٌل٭٤ 

 اٹوٍٕل اٹپزجٲً اٹى ٕبؽت اٹ٦پٸ.

 

 اٌّبكح اٌضب١ٔخ ػْوح: اٌفؾٕٛبد ثؼل الاوّبي

 اعواءاد ٭ؾڈٕبد ث٦ل الاٵپبٷ: -  12/1

 ذا ن  العمد علم أجراءات الفحوصات فانها تخضع الم هذه المادلا ما 
ذلن في الشروط الخاصة و يتعين علم صاحب لم ين  علم خا  
 العمل بما يؤتي :

تؤمين متطلبات أجراء الفح  من اهرباء و معدات و ولود و أجهزلا و  - أ
عمال و مواد و والمااات من ذوي الخبرلا والافاءلا بالعدد المطلوب 

 لاجراء الاختبارات بعد الانجاز بصورلا افوءلا. 

(  5/7الممدمة بموجب الفمرلا ) أجراء فح  بعد الاامال بموجب الادلة - ب
)أدلة التشغيل والصيانة( وأية أرشادات يتطلب من المماول تمديمها 

خال عملية الفح ك وبحضور ممثلي المماول الذين يتم طلبهم من أي 
 طر . 

يتم أجراء فح  بعد الاامال بؤلرب فرصة معمولة بعد أستام الاشغال 
يتعين علم صاحب العمل أو جزء من الاشغال من صاحب العمل. و 

يوماً من التاريخ المتولع  21أن يمدم أشعاراً الم المماول لبل مدلا 
لاجراء فح  بعد الاامال. و ما لم يتم الاتفاق علم خا  ذلن تجري 

يوماً من هذا التاريخ وفي الايام التي يحددها   14الفحوصات خال 
 صاحب العمل. 

ان المتفك عليه يحك لصاحب  ذا لم يحضر المماول في الزمن والما
العمل المضي بؤجراءات فح  بعد الاامال والتي تعتبر اانها نفذت 
 بحضور المماولك ويتعين علم المماول المبول بدلة نتائج الفح .

يتم تصني  وتمييم نتائج الفح  بعد الاامال من لبل المماول ويتم تمدير 
ب العمل بصورلا مناسبة عن أية اضرار نجمت عن أستخدام صاح

 المبار لاشغال. 

 : رؤفٍو اٹٮؾڈٕبد -  12/2

اما رٶجل اٹپٲبڇٷ أٌخ ٽجبٹ٨ اٙب٭ٍخ 

ځزٍغخ رؤفٍو أعواء ٕبؽت اٹ٦پٸ 

ٹٺٮؾڈٕبد ث٦ل الاٵپبٷ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى 

 اٹپٲبڇٷ:

 رٲلٌټ أ٦ّبه ثنٹٴ اٹى اٹپچڂلً. - أ

رٲلٌټ ٽٞبٹجخ ثؤٌخ ٽجبٹ٨  - ة

رٶجلڅب ځزٍغخ مٹٴ ٽٚب٭ب اٹٍچب څبٽِ 

( ڇرٚب٫  21/1اٹٮٲوح )هثؼ ثپڈعت 

 اٹى ٵٺٮخ اٹ٦ٲل.

ڇؽبٷ أٍزلاٻ اٹپچڂلً لا٦ّبه اٹپٲبڇٷ 

ٌز٦ٍڀ ٥ٺٍڄ اٹپجبّوح ثزؾلٌل څنڃ 

 
 
 
 
 
 

Article Twelve: After -Completion Tests 
12-1 Procedures of    After-Completion Tests: 
If the contract stated on the tests' procedures,  they shall be 

subject to this article unless otherwise provided in the special 
conditions and the employer shall: 
a)  Secure test requirements of electricity, equipment, fuel, devices, 
workers, materials and staffs with expertise and competence in the 
required numbers to carry out post-completion tests in an efficient 
manner. 
b)   Carry  out  post-completion  tests  in  accordance  with  the  
manuals  provided under   paragraph   (5-7)   (Operation   &   
Maintenance   Manuals)   and   any instructions required of the 
contractor to be provided during the test process, and in the 
presence of contractor's representatives who shall be requested by 
any party. 
Post-completion tests shall be conducted as soon as reasonable 
after the receipt of works or any part thereof by the employer. The 
employer shall give notice to the contractor before (32) day of the 
date expected to conduct the post-completion test. And unless 
agreed otherwise, tests shall be conducted within 14 days from this 
date and in the days determined by the employer. 
If the contractor did not attend on the time and place agreed upon, the 
employer is entitled to proceed with the procedures of the post-
completion test, which is considered as if it carried out in the presence 
of the contractor, the contractor shall accept the test results accurately. 
 

Results of the post- completion test shall be classified and evaluated 
by the contractor and are assessed properly for any damages 
resulting from the early use of the works by the employer. 
 
 
 
 
 
 
 

12-2 Delaying the Tests: 
If the contractor incurred any additional amounts as a result of 
the employer delaying conducting the post-completion tests, the 
contractor shall: 
a)   Give notice in this regard to the employer. 
b)   File a claim for any amounts he incurred as a result of this 
adding to it a profit margin under paragraph (20-1) and shall be 
added to the cost of the contract. As soon as the engineer 
receives the contractor's notification, he shall proceed with 
determination of such amounts and profit margin and agreed on 
under paragraph (5-3). 

 

And if the post-completion test did not complete for the works 
or any part thereof during the repair of defects period (and any 
period agreed upon between the parties) for whatever reason 
not attributed to the contractor, then the 

works or the part of the works required to undergo the 
completion test shall be considered has passed 
successfully the completion test required. 
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اٹپجبٹ٨ ڇڅبٽِ اٹوثؼ ڇالارٮبٯ ٥ٺٍچب 

 (.  5/3ڇثپڈعت اٹٮٲوح )

ڇأما ٹټ ٌزؾٲٰ أځغبى ٭ؾٔ ث٦ل 

الاٵپبٷ ٹلاّ٪بٷ أڇ لاي عيء ٽڂچب فلاٷ 

ټ ٭زوح إٔلاػ اٹ٦ٍڈة )ڇأي ٭زوح ٌز

الارٮبٯ ٥ٺٍچب ثٍڀ اٹٞو٭ٍڀ( لأي 

أٍجبة لار٦ڈك اٹى اٹپٲبڇٷ، ٭٦ڂل ماٳ 

ر٦زجو الاّ٪بٷ أڇ اٹغيء ٽڀ الاّ٪بٷ 

اٹپٞٺڈة أعواء ٭ؾٔ الاٵپبٷ ٹڄ ٱل 

 ځغؼ ٭ً ٭ؾٔ الاٵپبٷ اٹپٞٺڈة. 

 

 أ٥بكح اٹٮؾٔ - 12/3

اما ٭ْٺذ الاّ٪بٷ أڇ عيء ٽڀ الاّ٪بٷ ٭ً ٭ؾٔ 

 ث٦ل الاٵپبٷ ٭ؤځڄ :

 /ة(.11/1ڈعت اٹجڂل )ٌزټ اٹ٦پٸ ثپ - أ

ٌزټ أ٥بكح اٹٮؾٔ لاعياء ٽڀ اٹ٦پٸ  - ة

اٹزً أ١چود ٭ْٸ ٭ً اٹٮؾٔ أڇ اٹؾبعخ اٹى 

أ٥بكح ٭ؾٔ ث٦ل الاٵپبٷ ثپڈعت ځٮٌ الاؽٶبٻ 

 ڇاٹْوڇٛ. 

اما رٶجل ٕبؽت اٹ٦پٸ لاٌخ ٽجبٹ٨ أٙب٭ٍخ 

ر٦يډ اٹى الاٍجبة اٹپْبه اٹٍچب ٭ً اٹجڂڈك 

ك(، ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ ڇثپڈعت  -/أ11/2)

( ك٭٤ رٺٴ اٹپجبٹ٨ اٹى ٕبؽت 5/2اٹٮٲوح )

 اٹ٦پٸ. 

 

اٹٮْٸ ٭ً رؾٲٍٰ اٹڂغبػ ٭ً ٭ؾڈٕبد  -  12/4

 ث٦ل الاٵپبٷ :

ٌپٶڀ أ٥زجبه الاّ٪بٷ أڇ أعياء 

الاّ٪بٷ ٱل ؽٲٲذ اٹڂغبػ ٭ً اٹٮؾٔ 

 اما اځٞجٲذ اٹْوڇٛ الأرٍخ : 

 

٭ْٸ الاّ٪بٷ أڇ أي عيء ٽڂچب ٭ً  -أ 

اٹڂغبػ ٭ً أي أڇ اٹٮؾڈٕبد ٵب٭خ ث٦ل 

 الاٵپبٷ.

اما رپذ الاّبهح اٹى اٹپجبٹ٨  -ة 

اٹڈاعت ك٭٦چب ٽڀ اٹپٲبڇٷ ٭ً اٹ٦ٲل 

)أڇ اٹى ٝوٌٲخ أؽزَبثچب( ٥ڀ الاٙواه 

)٥لا رٺٴ اٹپز٦ٺٲخ ثٶٮبءح الاكاء( 

ڇاٹڂبعپخ ٥ڀ ٭ْٸ الاّ٪بٷ ٭ً 

 اٹٮؾڈٕبد. 

ك٭٤ اٹپٲبڇٷ څنڃ اٹپجبٹ٨ اٹى  -ط 

 ٕبؽت اٹ٦پٸ فلاٷ ٭زوح اٹٍٖبځخ. 

اما ٭ْٺذ الاّ٪بٷ أڇ عيء ٽڀ الاّ٪بٷ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
12-3 Retesting: 

If the works or any part of the works failed in the post-
completion test then: 
a)   Item (11-1-b) shall apply, 
b)  Retesting of parts of the work that failed in the test or 
that requires re- conducting the post-completion test shall 
be carried out under the same terms and conditions. 
If the employer incurred any additional amounts due to 
the reasons mentioned in items (11-2-a-d), the 
contractor shall and under paragraph (5-2) pay such 
amounts to the employer. 
 
 
 

 
12-4 Failure  to  Achieve  Success  in  the  After-
Completions  Tests: 
Works or parts of works can be considered have achieved 
success in the test if the following conditions applied: 
a)   Works or any parts thereof fail to successfully pass any 
or all the post- 
completion tests. 
b)   If  reference  is  made  to  the  amounts  payable  by  the  
contractor  in  the contract  (or to the method  of their 
calculation)  for damages  (other than 
those  related  to  the  efficient  of  performance)  resulting  from  
the  works 
failure in the tests. 
c) Contractor's payment of such amounts to the employer during 
the maintenance period. 
If works or parts of the works fail in successfully passing the 
post-completions test and the contractor proposed to treat or 
repair the works or that part that failed in test, then the 
employer (or his representatives) may give notice to the 
contractor to enter the works at the appropriate for him to 
implement the such repairs, and the contractor shall be present 
to implement such repairs or treatments and to achieve the test 
within a reasonable time from the date of receipt of notice by the 
contractor (or his representative) and during the period 
appropriate for the employer. And in the event that the 
contractor did not receive such notice within the period specified 
for maintenance, the contractor's responsibility shall be 
discharged of such obligation and the works or that part of the 
works (as stated by the case) are considered have passed the 
post-completion test. 
If the contractor incurred any additional amounts as a result of 
any unreasonable delay by the employer to ensure the entry of 
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٭ً اٹڂغبػ ٭ً ٭ؾٔ ث٦ل الاٵپبٷ ڇٱلٻ 

اٹپٲبڇٷ ٽٲزوؽبً ثپ٦بٹغخ أڇ إٔلاػ 

ٹلاّ٪بٷ أڇ مٹٴ اٹغيء اٹپپضٸ ثبٹٮْٸ 

٭ً اٹٮؾٔ ٥ڂل ماٳ ٌپٶڀ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ 

)أڇ ٽڀ ٽپضٺٍڄ( أٿ ٌٲلٻ أ٦ّبهاً اٹى 

اٹپٲبڇٷ ثبٹلفڈٷ اٹى الاّ٪بٷ ٭ً 

ٹزڂٮٍن رٺٴ  الاڇٱبد اٹپلائپخ ٹڄ

الإلاؽبد ڇٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ 

اٹزڈاعل ٹزڂٮٍن رٺٴ الإلاؽبد أڇ 

اٹپ٦بٹغبد ڇرؾٲٍٰ اٹٮؾٔ فلاٷ ٭زوح 

ٽ٦ٲڈٹخ ٽڀ ربهٌـ أٍزلاٻ الا٦ّبه ٽڀ 

ٕبؽت اٹ٦پٸ )أڇ ٽڀ ٽپضٺٍڄ( ڇفلاٷ 

اٹٮزوح اٹپڂبٍجخ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ. ڇ ٭ً 

ؽبٹخ ٥لٻ أٍزلاٻ اٹپٲبڇٷ ٹنٹٴ 

ٹپؾلكح ٹٺٍٖبځخ الا٦ّبه فلاٷ اٹٮزوح ا

ٌزټ أفلاء ٽَئڇٹٍخ اٹپٲبڇٷ ٽڀ څنا 

الاٹزياٻ ڇر٦زجو الاّ٪بٷ أڇ مٹٴ 

اٹغيء ٽڀ الاّ٪بٷ )ٵپب رڂٔ ٥ٺٍڄ 

اٹؾبٹخ( ٱل ځغؾذ ٭ً ٭ؾٔ ث٦ل 

 الاٵپبٷ. 

اما رٶجل اٹپٲبڇٷ أٌخ ٽجبٹ٨ أٙب٭ٍخ 

ځزٍغخ أي رؤفٍو ٩ٍو ٽ٦ٲڈٷ ٽڀ ٕبؽت 

اٹ٦پٸ ٭ً رؤٽٍڀ كفڈٷ اٹپٲبڇٷ اٹى 

اٹپ٦لاد اٹلافٺخ ٭ً  الاّ٪بٷ أڇ

اٹ٦پٸ ٹٺٶ٬ْ ٥ڀ الاٍجبة اٹزً ك٥ذ 

اٹى ٭ْٸ الاّ٪بٷ ڇاٹپ٦لاد ٭ً 

الافزجبه ث٦ل الاځغبى أڇ ٹزڂٮٍن 

اٹپ٦بٹغبد ڇالإلاػ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى 

 اٹپٲبڇٷ أعواء ٽب ٌؤرً: 

 رٲلٌټ أ٦ّبه اٹپچڂلً ثنٹٴ. -1

رٲلٌټ ٽٞبٹجبرڄ ثبٹپجبٹ٨ اٹپزورجخ  -2

٥ڀ مٹٴ اٹزؤفٍو ٽ٤ څبٽِ هثؼ ثپڈعت 

( ڇرٚب٫ اٹى ٵٺٮخ 1/20اٹٮٲوح )

  اٹ٦ٲل. 

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂلً ث٦ل أٍزلاٻ أ٦ّبه 

( 3/5اٹپٲبڇٷ اٹپًٚ ثپڈعت اٹٮٲوح )

ثبلارٮبٯ أڇ رؾلٌل رٺٴ اٹپجبٹ٨ 

 ڇڅبٽِ اٹوثؼ اٹپزؾٲٰ اٹى اٹپٲبڇٷ.

 

 اٌمَُ اٌضبٌش ػْو : اٌزغ١١واد ٚاٌزؼل٠لاد

 ٕلاؽٍخ اؽلاس اٹز٪ٍٍو : -  13/1

ثبٽٶبٿ اٹپچڂلً، ٭ً أي ڇٱذ ٱجٸ ٕلڇه 

ّچبكح الأٍزلاٻ الأڇٹً ٹلاّ٪بٷ ڇث٦ل 

ٽڈا٭ٲخ ٕبؽت اٹ٦پٸ، أٿ ٌجبكه اٹى 

ثبؽلاس ر٪ٍٍواد ٭ً الاّ٪بٷ، ٍڈاء ٽڀ 

فلاٷ ر٦ٺٍپبد ٌٖلهڅب، أٻ ثبٹٞٺت اٹى 

the contractor to the works or the equipment involved in the work 
to uncover the reasons for the failure of the works and equipment 
in the post-completion test or to implement the treatments and 
repairs the contractor shall conduct the following: 
1- Give notice to the engineer in this regard 
2- Provide  his  claim  in  the  amounts  resulting  from  such  
delay  with  profit margin under paragraph (20-1) and shall be 
added to the cost of the contract. 
The engineer shall, after receiving the contractor's notice to 
proceed under paragraph (3-5), with the agreement or 
determine such amounts and profit margin realized to the 
contractor.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
Article  Thirteen :  Changes  and  Amendments 

13-1 Power to Make  Changes: 
The engineer may, at any time and before the issuance of the initial acceptance 
certificate of the works and after approval from the employer, proceed to 
make changes in the works, whether through instructions he issues, or by 
request to the contractor to submit a proposal to be considered. The changes 
shall include the deletion of any work has been performed by other contractors. 
The contractor shall comply with each change (change order) and implement it, 
unless the contractor gave notice without delay, to the engineer informing him: 
1.   His  inability   to  obtain  the  implementation   supplies   required   for  
the implementation of changes works on time. 
2.   That the change will reduce the integrity and validity of the works. 
3.   That change will significantly affect the achievement of the undertakings 
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اٹپٲبڇٷ أٿ ٌٲلٻ اٱزواؽب ٹٺڂ٢و ٭ٍڄ. 

أٿ اٹز٪ٍٍواد ٹڀ رزٚپڀ ؽن٫ أي ّ٪ٸ ٌزټ 

  بڇٹٍڀ أفوٌڀ.رڂٮٍنڃ ٽڀ ٽٲ

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ ٌٺزيٻ ثٶٸ ر٪ٍٍو 

)أٽو ر٪ٍٍو( ڇٌڂٮنڃ، الا اما ٱلٻ 

اٹپٲبڇٷ أ٦ّبها ثلڇٿ رڈاٿ، اٹى 

 اٹپچڂلً ٦ٌٺپڄ ٭ٍڄ. 

٥لٻ أٍزٞب٥زڄ ٭ً اٹؾٖڈٷ ٥ٺى  -1

ٽَزٺيٽبد اٹزڂٮٍن اٹپٞٺڈثخ ٹزڂٮٍن 

 أ٥پبٷ اٹز٪ٍٍواد ٭ً اٹڈٱذ اٹپؾلك.

أڇ ثؤٿ اٹز٪ٍٍو ٍڈ٫ ٌٲٺٸ ٽڀ ٍلاٽخ  -2

  ٕلاؽٍخ الاّ٪بٷ.

ثؤٿ اٹز٪ٍٍو ٍڈ٫ ٌئصو ثْٶٸ ٵجٍو  -3

  ٭ً رؾٲٍٰ علڇٷ اٹز٦چلاد.

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂلً ؽبٷ أٍزلاٽڄ أ٦ّبه 

اٹپٲبڇٷ اٹى اٹ٪بء أڇ رؤٵٍل  أڇ 

ٽواع٦خ اٹزڈعٍڄ ثٖلك اٹز٪ٍٍو اٹپٲزوػ 

 ٽڂڄ. 

 اٹزٲٍٍټ اٹچڂلًٍ : - 13/2

التراحا خطياك يعرض يمان للمماول في أي ولت أن يمدم الم المهندس 
 فيه رأيهك الذي  ن تم اعتمادهك فإنه :

 يعجل في اامال العملك -1

يخفض الفة الاشغال )لمصلحة صاحب العمل( فيما يخ   -2
 الاشغال.  عمليات تنفيذ أو صيانة أو تشغيل

يحسن من افاءلا أو ليمة الاشغال المنجزلا لما فيه مصلحة  -3
 صاحب العمل. 

 رلا عامة. يحمك منفعة لصاحب العمل بصو -4

يتعين أن يتم اعداد الالتراح علم حساب المماولك وان ياون مستوفيا 
 ( لاحماً. 13/3لمتطلبات اجراء التغييرات المحددلا في الفمرلا )

 أعواءاد اٹز٪ٍٍو : -  13/3

اما اٱزوػ اٹپچڂلً ٥ٺى اٹپٲبڇٷ، ٱجٸ 

إلاه اٹز٦ٺٍپبد ر٪ٍٍواً ٽب، ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ 

ٹٺٞٺت رؾوٌوٌبً ٭ً ٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ ٌَزغٍت 

أٍو٣ ڇٱذ ٽپٶڀ ٥پٺٍب، اٽب ثبثلاء اٍجبة 

٥لٻ ٱلهرڄ ٥ٺى الاٽزضبٷ )اٿ ٵبٿ څنا څڈ 

 اٹؾبٷ(، أڇ ثؤٿ ٌٲلٻ ٽب ٌؤرً :

ڇٕٮبً ٹلاّ٪بٷ اٹزً ٌٲزوػ رڂٮٍنڅب  -1

 ڇاٹپڂچبط اٹيٽڂً ٹزڂٮٍنڅب.

ٽٲزوؽبرڄ لأي ر٦لٌٸ ٌٺيٻ اكفبٹڄ ٥ٺى  -2

(،  8/3اٹپڂچبط اٹيٽڂً ڇ٭ٲبً ٹٺٮٲوح )

 صوڃ ٥ٺى ٽلح اٵپبٷ الأّ٪بٷ.ڇا

 اٱزواؽڄ لاؽزَبة ٱٍپخ اٹز٪ٍٍو.  -3

schedule. 
The  engineer  shall,  as  soon  as  he  receives  the  contractor's  notice,  
cancel  or confirm or review the direction regarding the change proposed by 
him. 

 
13-2 Engineering  Assessment: 
The contractor may at any time to submit a written proposal to the engineer, 
which displays his opinion, that if adopted, it: 
1.   Shall accelerate the completion of the work 
2.   Shall reduce the cost of the works (for the employer's benefit) regarding the 
process of implementation or maintenance or operation of the works. 
3.   Shall improve the efficiency and value of the work performed for the benefit of 
the employer. 
4.   Shall achieve benefit to the employer in general The proposal shall be 
prepared at the expense of the contractor, and shall conform to the 
requirements of making changes specified in paragraph (13-3) later. 
 
 
 
 
 
 
13-3 Change  Procedures: 
If the engineer proposed to the contractor, prior to issue instructions, a 
change, then the contractor shall respond to the request in writing as soon 
as practicable, either by giving reasons for its inability to comply (if this is the 
case), or to provide the following: 
1.   A description of the works that he proposed to be implemented and the 
timetable for its implementation. 
2.   His proposals for any amendment required on the timetable in accordance with 
paragraph (8-3), and its impact on the completion period of the works. 
3.   His proposal to calculate the change value. 
The engineer shall, as soon as practicable after receipt of the contractor's 
proposal (under paragraph (13-2) or otherwise), respond to the contractor 
either to approve or disapprove, or to send him his remarks, noting that the 
contractor shall not postpone the implementation of any work during the period 
of waiting for the response. 
Any instructions to implement a change, and any order for the 
requirements of costs registration, shall be issued by the engineer to the 
contractor, and the contractor shall inform him of the receipt of such 
instructions. 
 In the case of instruction to make the change or approve it, the 
engineer shall, under paragraph (3-5), agree or to determine the amount to be 
added to the contract amount. These amounts will include the profit margin 
and such amounts shall be determined by contractor's claim under paragraph 
(13-2), if applicable. 
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ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂلً، ثؤٍو٣ ٽب ٌپٶڀ 

٥پٺٍب، ث٦ل رَٺپڄ اٱزواػ اٹپٲبڇٷ )ثپڈعت 

( أڇ ٹ٪ٍو مٹٴ( أٿ ٌوك ٥ٺى  13/2اٹٮٲوح )

اٹپٲبڇٷ اٽب ثبٹپڈا٭ٲخ أڇ ٥لٻ اٹپڈا٭ٲخ، 

أڇ أٿ ٌوٍٸ ٽلاؽ٢برڄ ٥ٺٍڄ، ٥ٺپب ثؤځڄ 

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ أٿ لا ٌئعٸ رڂٮٍن أي 

 ٥پٸ فلاٷ ٭زوح اځز٢بهڃ ٹزَٺټ اٹوك. 

أٿ أٌخ ر٦ٺٍپبد ٹزڂٮٍن ر٪ٍٍو ٽب، ڇ أي 

ٝٺت ٹپزٞٺجبد رَغٍٸ اٹزٶبٹ٬ٍ، ٌغت أٿ 

ٹپچڂلً اٹى اٹپٲبڇٷ، ڇ٥ٺى رٖله ٽڀ ا

 اٹپٲبڇٷ أٿ ٦ٌٺپڄ ثزَٺټ رٺٴ اٹز٦ٺٍپبد. 

ڇ٭ً ؽبٷ الا٦ٌبى ثؤعواء اٹز٪ٍٍو أڇ 

اٹپڈا٭ٲخ ٥ٺٍڄ، ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂلً 

( الارٮبٯ أڇ رؾلٌل  3/5ڇثپڈعت اٹٮٲوح )

اٹپجٺ٨ اٹڈاعت أٙب٭زڄ اٹى ٽجٺ٨ اٹ٦ٲل. ڇ 

څنڃ اٹپجبٹ٨ ٍڈ٫ رزٚپڀ څبٽِ هثؼ ڇٌزټ 

پجبٹ٨ ثپڈعت ٽٞبٹجخ اٹپٲبڇٷ رؾلٌل رٺٴ اٹ

 ( اما أځٞجٲذ.  13/2ثپڈعت اٹٮٲوح )

 اٹل٭٤ ثبٹ٦پلاد اٹڈاعت اٹل٭٤ ثچب : -  13/4

اما ځٔ ٭ً اٹ٦ٲل ٥ٺى ك٭٤ ٽجٺ٨ اٹ٦ٲل ثؤٵضو 

ٽڀ ٥پٺخ ڇاؽلح، ٭٦ڂلڅب،اما رټ الارٮبٯ ٥ٺى 

أي ر٦لٌٸ ٹلأ٦ٍبه أڇ اٹپڈا٭ٲخ ٥ٺٍڄ، أڇ رټ 

أ٥لاڃ، ٭بځڄ اعواء رٲلٌو ثْؤځڄ، ٵپب مٵو ٭ً 

ٌغت رؾلٌل اٹپجٺ٨ اٹني ٍٍل٭٤ ثٶٸ ٥پٺخ ٽڀ 

اٹ٦پلاد اٹڈاعت اٹل٭٤ ثچب. ڇثڂبء ٥ٺٍڄ، 

٭بځڄ ٌغت الاّبهح اٹى اٹڂَت اٹٮ٦ٺٍخ أڇ 

اٹپزڈٱ٦خ ٹٺ٦پلاد اٹزً ٌز٦ٍڀ اٹل٭٤ ثچب 

٭ٍپب ٌقٔ ٵٺٮخ اٹ٦پٸ اٹپ٪ٍو، ڇځَت اٹ٦پلاد 

 اٹپقزٺٮخ اٹپؾلكح ٹل٭٤ ٽجٺ٨ اٹ٦ٲل. 

 ٨ الاؽزٍبٍٝخ : اٹپجبٹ -  13/5

ٌزټ اٍزقلاٻ ٵٸ ٽجٺ٨ اؽزٍبًٝ رټ 

رقٍٖٖڄ ٵٺٍبً أڇ عيئٍبً ڇ٭ٲب 

ٹز٦ٺٍپبد اٹپچڂلً ٭ٲٜ، ڇٌزټ ر٦لٌٸ 

 ٽجٺ٨ اٹ٦ٲل ڇ٭ٲبً ٹنٹٴ. 

لا ٌْپٸ اٹپجٺ٨ الاعپبٹً اٹني ٌل٭٤ 

ٹٺپٲبڇٷ الا رٺٴ اٹپجبٹ٨ اٹپز٦ٺٲخ 

ثبٹ٦پٸ أڇ اٹٺڈاىٻ أڇ اٹقلٽبد اٹزً 

رټ هٕل اٹپجٺ٨ الاؽزٍبًٝ لأعٺچب، 

ڇ٭ٲب ٹز٦ٺٍپبد اٹپچڂلً. ڇٹٶٸ ٽجٺ٨ 

اؽزٍبًٝ ٌغڈى ٹٺپچڂلً أٿ ٌٖله 

 ر٦ٺٍپبرڄ ثقٖڈٓ ٽب ٌؤرً : 

ٹ٦پٸ ٌڂٮنڃ اٹپٲبڇٷ )ثپب ٭ً مٹٴ  - أ

چٍياد اَٹٍخ أڇ اٹپڈاك أڇ اٹزغ

اٹقلٽبد اٹپٞٺڈة رٲلٌپچب(، ڇٌزټ 

رٲلٌو ٱٍپزڄ ٵز٪ٍٍو ثپڈعت اٹٮٲوح 

 (. ڇ/أڇ... 13/3)

اٹزغچٍياد اَٹٍخ أڇ اٹپڈاك أڇ  - ة

اٹقلٽبد اٹزً ٌْزوٌچب اٹپٲبڇٷ،  

ڇٌزټ رٲلٌو ٱٍپزچب ٥ٺى اٹڂؾڈ الأرً، 

 
 
 
13-4 Payment  in  Currencies  Payable: 
If the contract stated on payment of contract amount in more 
than one currency, then, if agreed on any price adjustment or 
being approved, or an estimate is made in respect thereof, as 
mentioned above, the amount that will be paid in each currency 
payable shall be determined. Accordingly, reference should be 
made to the actual or expected percentages of currencies to be 
paid in terms of the cost of the work changed, and the 
percentages of various currencies specified for payment of the 
contract amount. 
 
13-5 Reserve  Amounts: 
Each reserve amount shall be used that has been allocated in 
whole or in part in accordance with the instructions of the 
engineer only, and the contract amount shall be adjusted 
accordingly. 
The total amount to be paid to the contractor shall not include 
only those amounts related to the work or supplies or services 
that the reserve amount been allocated for, according to 
engineer's instructions. For each reserves amount, the 
engineer may issue instructions concerning the following: 
a)   For a work performed by the contractor (including the 
mechanical supplies or services purchased by the contractor, 
and its value shall be assessed as follows, to be added to the 
contract amount: 
1-   The actual amounts paid by the contractor (or payable of 
him). 
2-  The amounts for administrative expenses and profit, calculated as 
a percentage of these actual amounts by applying the relevant 
percentage (if any) as specified in any of the appropriate tables, 
if such a percentage is not mentioned in the tables. Then by the 
percentages specified in the tender attachment. 
The Contractor  shall, when requested  by the engineer,  
provide  him with priced offers, receipts, documents and 
accounts or evidentiary receipts. 
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 لاٙب٭زچب اٹى ٽجٺ٨ اٹ٦ٲل :

اٹپجبٹ٨ اٹٮ٦ٺٍخ اٹزً ك٭٦چب  -1

 ٹپٲبڇٷ )أڇ اٹپَزؾٲخ اٹل٭٤ ٽڂڄ(. ا

اٹپجبٹ٨ ٽٲبثٸ اٹپٖبه٬ٌ  -2

الاكاهٌخ ڇاٹوثؼ، ٽؾَڈثب ٵڂَجخ 

ٽئڈٌخ ٽڀ څنڃ اٹپجبٹ٨ اٹٮ٦ٺٍخ 

ثزٞجٍٰ اٹڂَجخ اٹپئڈٌخ ماد اٹٖٺخ 

)اٿ ڇعلد( ٵپب ؽلكد ٭ً أي ٽڀ 

اٹغلاڇٷ اٹپڂبٍجخ، ٭بٿ ٹټ روك ٽضٸ 

څنڃ اٹڂَجخ ٭ً اٹغلاڇٷ، ٭جبٹڂَجخ 

 ٭ً ٽٺؾٰ اٹ٦ٞبء. اٹپئڈٌخ اٹپؾلكح 

ڇٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ، ٥ڂلٽب ٌٞٺت 

اٹپچڂلً ٽڂڄ مٹٴ، اٿ ٌٲلٻ ٹڄ 

اٹ٦وڇٗ اٹپ٦َوح ڇالأٌٖبلاد 

ڇاٹپَزڂلاد ڇاٹؾَبثبد أڇ الاٌٖبلاد 

 الاصجبرٍخ. 

 اٹ٦پٸ ثبٹٍڈٽٍخ : - 13/6 

ٌپٶڀ ٹٺپچڂلً أٿ ٌٖله ر٦ٺٍپبرڄ 

ٹزڂٮٍن اٹز٪ٍٍو ٥ٺى اٍبً اٹ٦پٸ 

ح أڇ ماد ثبٹٍڈٽٍخ ٹلأ٥پبٷ اٹٖ٪ٍو

اٹٞج٦ٍخ اٹٞبهئخ،  ڇ٥ڂلئن ٌزټ 

اٹ٦پٸ “رٲٍٍپڄ ثپڈعت علڇٷ 

اٹپْپڈٷ ثبٹ٦ٲل،  ”ثبٹٍڈٽٍخ

ڇثبلاعواءاد اٹپؾلكح لاؽٲبً. أٽب اما 

ٹٺ٦پٸ “ٹټ ٌزٚپڀ اٹ٦ٲل علڇلاً 

، ٭بٿ اؽٶبٻ څنڃ اٹپبكح لا ”ثبٹٍڈٽٍخ

 رٞجٰ. 

ٱجٸ رضجٍذ  –ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ 

أٿ  –ٝٺجبد ّواء ٽَزٺيٽبد اٹزڂٮٍن 

ٌٲلٻ اٹى اٹپچڂلً اٹ٦وڇٗ اٹپ٦َوح، 

ٵپب ٌز٦ٍڀ ٥ٺٍڄ ٥ڂلٽب ٌزٲلٻ ثٞٺجبد 

اٹل٭٤ أٿ ٌٲلٻ الأٌٖبلاد ڇاٹپَزڂلاد 

ڇاٹؾَبثبد اٹپز٦ٺٲخ ثؤي ٽڀ 

 ٽَزٺيٽبد اٹزڂٮٍن. 

ڇثبٍزضڂبء أٌخ ثڂڈك ٹټ ٌزټ رؾلٌلڅب 

٭ً علڇٷ اٹ٦پٸ ثبٹٍڈٽٍخ ٹٺل٭٤ 

ٽٲبثٺچب، ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ 

ڈ٭ب ٌڈٽٍخ كٱٍٲخ )٥ٺى أٿ ٌٲلٻ ٵْ

ځَقزٍڀ( رزٚپڀ اٹزٮبٍٕٸ اٹزبٹٍخ 

ٹٺپڈاهك اٹزً رټ اٍزقلاٽچب ٭ً 

 رڂٮٍن ٥پٸ اٹٍڈٻ اٹَبثٰ: 

أٍپبء ڇڇ١بئ٬ ڇٽلح ٥پٸ ٽَزقلٽً  -أ 

 اٹپٲبڇٷ.

رؾلٌل أځڈا٣ ڇٽلح رْ٪ٍٸ ٽ٦لاد  -ة 

 
 
 
 
 
13-6 Daily  Paid  Work: 

The engineer may issue his instruction to implement the change on 
the basis of daily paid works for small businesses or of emergency 
nature, and is then evaluated under the "daily paid works table" covered 
by the contract, and with the procedures specified later. If the contract 
does not contain a table of "daily paid works ", the provisions of this 
Article shall not apply. 
The Contractor shall - before installing the purchase order of 
implementation requirements - submit to the engineer quoted 
proposals, and he shall also, when submitting payment orders, to 
submit receipts, documents and accounts relating to any of the 
implementation requirements. 
And with the exception of any items which have not been identified in 
daily paid works table to be paid for, the contractor shall provide accurate 
daily statements (in two copies) include the following details of the 
resources that have been used in the implementation of the previous 
day's work: 
a)   Names, jobs and working period of the contractor's personnel. 
b)   Specifying the types and operation period of contractor's equipment 
and the use of temporary works. 
c)   Quantities and types of mechanical supplies and materials used. 
The engineer sign on a single copy of each statement (detection) if he 
finds it true or agreed upon, and then return them to the contractor. 
After that the contractor provides a priced statement (detection) of 
these resources to the engineer before including them in the next batch 
statement (detection) under the provisions of paragraph (14-3). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
13-7 Amendments   Due  to  Change  in  
Legislations: 
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 اٹپٲبڇٷ ڇاٍز٦پبٷ الاّ٪بٷ اٹپئٱزخ.

ٵپٍبد ڇأځڈا٣ اٹزغچٍياد اَٹٍخ  -ط 

 ڇاٹپڈاك اٹپَز٦پٺخ. 

ٌڈٱ٤ اٹپچڂلً ٥ٺى ځَقخ ڇاؽلح ٽڀ ٵٸ 

ٵ٬ْ اما ڇعلڃ ٕؾٍؾبً أڇ ڇا٭ٰ ٥ٺٍڄ، 

ڇٽڀ صټ ٦ٌٍلڅب اٹى اٹپٲبڇٷ. ث٦ل 

مٹٴ ٌٲلٻ اٹپٲبڇٷ ٵْٮبً ٽ٦َواً ثچنڃ 

اٹپڈاهك اٹى اٹپچڂلً ٱجٸ رٚپٍڂچب 

٭ً ٵ٬ْ اٹل٭٦خ اٹزبٹٍخ ثپڈعت اؽٶبٻ 

 (. 14/3) اٹٮٲوح

 

 اٹز٦لٌلاد ثَجت ر٪ٍٍو اٹزْو٦ٌبد : -  13/7

ٽب ٹټ ٌڂٔ ٥ٺى فلا٫ مٹٴ ٭ً اٹْوڇٛ اٹقبٕخ، 

٭بځڄ ٌز٦ٍڀ أٿ ر٦لٷ ٱٍپخ اٹ٦ٲل ٹپوا٥بح 

أٌخ ىٌبكح أڇ ځٲٖبٿ ٭ً اٹٶٺٮخ ځزٍغخ أي 

ر٪ٍٍو ٭ً ٱڈاځٍڀ اٹلڇٹخ )ثپب ٭ً مٹٴ ٍڀ 

ٱڈاځٍڀ علٌلح ڇاٹ٪بء أڇ ر٦لٌٸ ٱڈاځٍڀ 

اٹزٮٍَواد اٹٲٚبئٍخ أڇ ٱبئپخ( أڇ ٭ً 

اٹؾٶڈٽٍخ اٹوٍپٍخ ٹچب، ڇ اما ؽٖٸ مٹٴ 

اٹز٪ٍٍو ث٦ل اٹزبهٌـ الاٍبً، ڇځزظ ٥ڂڄ 

رؤصٍو ٥ٺى أكاء اٹپٲبڇٷ لاٹزياٽبرڄ ثپڈعت 

 اٹ٦ٲل.

اما رٶجل اٹپٲبڇٷ )أڇ ٵبٿ ٍٍزٶجل( رؤفٍواً 

ڇ/أڇ ٵٺٮخ اٙب٭ٍخ ځزٍغخ ٹچنڃ اٹز٪ٍٍواد ٭ً 

ب ؽٖٸ اٹٲڈاځٍڀ أڇ ٭ً رٺٴ اٹزٮٍَواد، ٽپ

ث٦ل اٹزبهٌـ الاٍبً، ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى 

اٹپٲبڇٷ أٿ ٌوٍٸ ا٦ّبها اٹى اٹپچڂلً ثنٹٴ 

ٹزٲلٌو اٍزؾٲبٱبرڄ ثْؤځچب، ٽ٤ ٽوا٥بح 

 (، ثقٖڈٓ :  21/1اؽٶبٻ اٹٮٲوح )

رپلٌل ٽلح الاٵپبٷ ثَجت اٹزؤفٍو  - أ

اٹؾبٕٸ، اما ٵبٿ الاٵپبٷ ٱل رؤفو أڇ ٍڈ٫ 

 (.  8/4ٌزؤفو، ڇمٹٴ ثپڈعت اٹٮٲوح )

ٺٮخ ٵچنڃ، لاٙب٭زچب اٹى ٱٍپخ أي ٵ - ة

 اٹ٦ٲل. 

ڇث٦ل رَٺټ اٹپچڂلً ٹپضٸ څنا الا٦ّبه، ٭بځڄ 

 –(  ٥3/5پلا ثؤؽٶبٻ اٹٮٲوح ) –ٌز٦ٍڀ ٥ٺٍڄ 

أٿ، ٌزڈٕٸ اٹى ارٮبٯ ٥ٺٍچب أڇ أٿ ٦ٌل 

 اٹزٲلٌواد اٹلاىٽخ ثقٖڈٓ څنڃ الاٽڈه. 

)ثبلاٙب٭خ اٹى ٽب ڇهك اځٮب، ٭ٺڀ ٌَزؾٰ 

٦پٸ اما ٵبٿ اٹپٲبڇٷ اي رپلٌلاد ٭ً ٽلح اٹ

مٹٴ اٹزبفٍو ٱل ٍجٰ ڇاٿ افن ثڂ٢و الا٥زجبه 

٭ً رپلٌل ٽلح اٹ٦ٲل، ڇٹڀ ٌزټ ك٭٤ اٹٶٺٮخ 

٥ڀ مٹٴ اما ٵبځذ افند ثبٹؾَجبٿ ٭ً ٽلفلاد 

ٱبئپخ اٹپواع٦بد ٹلا٦ٍبه ثپڈعت اٹٮٲوح 

 (  )اٹز٦لٌلاد ٍجت ر٪ٍٍو اٹزٶبٹ٬ٍ(...13/8)

 اٹز٦لٌلاد ثَجت ر٪ٍو اٹزٶبٹ٬ٍ : -  13/8

خ رٞجٍٰ ٽجلأ ر٦لٌٸ الأ٦ٍبه ثَجت ٭ً ؽبٹ

ر٪ٍو اٹزٶبٹ٬ٍ، ٭ؤځڄ ٌزټ ڇ٭ٲب ٹپب څڈ ٽلهط 

Unless otherwise provided in the special conditions, the value of the contract 
shall be amended to take into account any increase or decrease in cost as a 
result of any change in the laws of the country (including the enactment of new 
laws and cancel or delete existing laws) or the judicial or government 
interpretations thereof, and if that change occurred after the basic date, and 
resulted in an impact on the contractor's performance of his obligations under 
the contract. 
If the contractor incurred (or he would incur) a delay and / or additional costs 
as a result of these changes in the laws or in the interpretation, took place 
after the basic date, the contractor shall give notice to the engineer to assess 
his requirements in this regard, taking into account the provisions of paragraph 
(20-1), regarding: 
a)   Extension of the completion period due to the delay, if the 
completion had been delayed or will be delayed, under paragraph (8-4).  
b)   Any such cost to be added to the contract value. 
After engineer receipt of such notice, he shall- pursuant to the provisions of 
paragraph (3-5) – to reach an agreement thereof or to prepare the necessary 
assessment in terms thereof. 
(Further to the aforementioned, the contractor shall not be entitled to any 
extensions in the work period if the delay had already been considered in the 
extension of the contract duration, and no cost will be paid the for that if it had 
been considered in the input of the revisions of prices list under paragraph 
(13-8) (Amendments due to costs change). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
13-8 Amendments  Due  to  Costs  Change: 
In  the  case  of  the  application  of  the  principle  of  price  amendments  due  
to  costs change, it shall be done according to what is included in the 
special conditions in this regard. 
That the term "data amendment table contained in this" paragraph means the 
data amendment  table  completed  and  annexed  to  the  tender  offer  
attachment,  in  the absence of such a table, the contents of this paragraph 
shall not apply. In the case of the application of the provisions of this 
"paragraph", the amounts paid to the contractor shall be amended to include 
the impact of increases or decreases for any rise or fall occurring  in  labor  
wages  or  prices  on  the  implementation  supplies  and  other 
requirements of the works, by applying the equations listed in this article. 
And to the extent to which a compensation is comprehensive for any increase 
or decrease in the cost that is not covered under the provisions of this 
paragraph or the provisions of any other items in the contract, the "value of the 
contract accepted" shall be deemed to contain accidental amount to 
compensate for the fluctuations in other costs. 
The amendment in the amounts payable to the contractor shall be calculated 
(as their value are assessed by using the appropriate tables and through the 
ratification of payment certificates) and by applying the following equation, but 
for cases of payment in different currencies separately, note that this 
amendment shall not apply to any work being assessed on the basis of costs 
or prices prevail. 
Adjustment factor (t) = a + b (5 p / p 1) + c (5 m / m 1) + d 
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 ٭ً اٹْوڇٛ اٹقبٕخ ثچنا اٹقٖڈٓ. 

ثٍبځبد اٹز٦لٌٸ اٹڈاهك ٭ً  علڇٷ“ ٽٖٞٺؼ أٿ

٦ٌڂً علڇٷ ثٍبځبد اٹز٦لٌٸ  اٹٮٲوح ”څنڃ

 ڇ٭ًاٹپ٦جؤ ڇاٹپو٭ٰ ثپٺؾٰ ٥وٗ اٹپڂبٱٖخ، 

ؽبٹخ ٥لٻ ڇعڈك ٽضٸ څنا اٹغلڇٷ ٭بٿ ٽٚپڈٿ 

 أؽٶبٻٌٞجٰ. ٭ً ؽبٹخ رٞجٍٰ  لا اٹٮٲوحڅنڃ 

اٹپجبٹ٨ اٹزً رل٭٤ ٹٺپٲبڇٷ  ٭بٿ”اٹٮٲوح”څنڃ

أصو اٹيٌبكح أڇ  ٹزْپٸٌغت أٿ ٌزټ ر٦لٌٺچب 

اٹڂٲٖبٿ ثَجت أي أهرٮب٣ أڇ أځقٮبٗ ٌٞوأ 

أڇ ٥ٺى ا٦ٍبه  اٹ٦بٽٺخ٥ٺى أعڈه الأٌلي 

 ٽزٞٺجبدوڅب ٽڀ ڇ٩ٍ ٽَزٺيٽبد اٹزڂٮٍن

٭ً  اٹپلهعخالاّ٪بٷ، ٽڀ فلاٷ رٞجٍٰ اٹپ٦بكلاد 

څنڃ اٹپبكح. ڇاٹى اٹپلډ اٹني ٌٶڈٿ ٭ٍڄ 

أځقٮبٗ  أڇاٹز٦ڈٌ٘ اٹْبٽٸ ثَجت أي اهرٮب٣ 

 اٹٮٲوح٭ً اٹٶٺٮخ ٩ٍو ٽ٪ٞى ٙپڀ أؽٶبٻ څنڃ 

 ٱٍپخ”، ٭بٿاٹ٦ٲلأڇ أؽٶبٻ أي ٽبكح أفوډ ٭ً 

٨ أځچب رؾزڈي ٥ٺى ٽجٺ ر٦زجو”اٹ٦ٲل اٹپٲجڈٹخ

٥ڀ اٹزٲٺجبد الأفوډ ٭ً  ٹٺز٦ڈ٥ٌ٘وًٙ 

 اٹٶٺٮخ. 

أؽزَبة اٹز٦لٌٸ ٭ً اٹپجبٹ٨ اٹپَزؾٲخ  ٌزټ

اٹپٲبڇٷ )ٵپب ٌزټ رٲلٌو ٱٍپزچب  اٹىاٹل٭٤ 

ثبٍز٦پبٷ اٹغلاڇٷ اٹپڂبٍجخ ڇٽڀ فلاٷ رٖلٌٰ 

اٹل٭٤( ڇمٹٴ ثزٞجٍٰ اٹپ٦بكٹخ  ّچبكاد

اٹزبٹٍخ، ڇٹٶڀ ٹؾبلاد اٹل٭٤ ثبٹ٦پلاد 

، ٥ٺپبً ثؤٿ څنا ٵٸ ٥ٺى ؽلح اٹپقزٺٮخ

اٹز٦لٌٸ لا ٌَوډ ٥ٺى أي ٥پٸ ٌزټ رٲلٌوڃ ٥ٺى 

 اٹٶٺٮخ أڇ الا٦ٍبه اٹلاهعخ.  أٍبً

 

( + عغغ 5٣/1اٹز٦لٌٸ )د(= أ+ة )٣ ٽ٦بٽٸ

 ( +....1/ٷ5)ٷك(+ 1/ٻ5)ٻ

Pn=a+b (Ln/Lo) +c (En/Eo) +d (Mn/Mo) +…. 

 :ؽٍش

= ٽ٦بٽٸ اٹز٦لٌٸ اٹني رٚوة ثڄ اٹٲٍپخ د

اٹپ٦ڂٍخ ٭ً اٹ٦ٲل فلاٷ  ثبٹ٦پٺخاٹپٲلهح 

ٽب اٹٮزوح اٹيٽڂٍخ )ٿ( ٽٲلهح ثبلاّچو، 

مٹٴ ٭ً ٽٺؾٰ ٥وٗ  فلا٫وك ځٔ ٹټ ٌ

 اٹپڂبٱٖخ.

= ٽ٦بٽٸ صبثذ ٌٲٖل ثڄ مٹٴ اٹغيء ٽڀ أ

اٹزً لا ٌٞبٹچب  اٹپٲلهحاٹٲٍپخ 

اٹز٦لٌٸ، ڇٵپب څڈ ٽؾلك ٭ً اٹغلاڇٷ ماد 

 اٹ٦لاٱخ.

اٹزً  )أڇىاٿ ځَجٍخ(،ك= ٽ٦بٽلاد ة،عغغ

اٹلافٺخ ٭ً  اٹٶٺٮخ٥ڂبٕو  رپضٸ ځَت

رڂٮٍن الأّ٪بٷ ٵبٹ٦پبٹخ ڇاٹپ٦لاد 

 ڇاٹپڈاك.

 اٹؾبٹٍخ”الا٦ٍبه كٹٍٸ”=ٽ٦بٽلاد5،ٷ5،ٻ٣5

ڇمٹٴ ٭ً اٹٍڈٻ اٹزب٤ٍ  اٹٶٺٮخٹ٦ڂبٕو 

ڇالاهث٦ٍڀ اٹَبثٰ ٹٮزوح اٹزٲلٌو ٭ٍپب 

 اٹ٦لاٱخ. مادٌقٔ ّچبكح اٹل٭٤ 

(5L/1L) +.... 
Pn=a+b (Ln/Lo) +c (En/Eo) +d (Mn/Mo) +…. 

Where: 
T= Amendment coefficient (factor), multiplied by the assessed 
value in the currency involved in the contract during the time 
period (n) assessed by months, unless stated otherwise in the 
text of the tender offer attachment. 
A= Fixed coefficient (factor), shall mean that part of the value 
assessed that is not changed, as specified in the relevant tables. 
B, C.D= Coefficients (relative weights), which represents the 
ratios of the cost elements involved in the execution of works 
such as employment, equipment and materials. 

P5, M5, L5= Coefficients of the current "price guide" of cost 
elements, in the forty ninth day which proceeds the period of 
assessment regarding the relevant payment certificate. 
P1, M1, L1= Coefficients of the basic or reference "price guide" 
of cost elements on the day of the Basic Day for each currency. 
Provided that the coefficient of "Prices Guides" or the reference 
price specified in the amendment evidence table shall be used, 
and if there was a doubt about their source, it shall be assessed 
by the engineer. And for this purpose, it must be guided by the 
values of the "Prices Guides" in specific dates until clarifying the 
said source; although these dates (and these values) may not fit 
with the reference Prices Guides (evidence). 
In cases where the "Currency Guide" is not the currency 
specified in the table, it must conduct the necessary 
conversion in currency rates by adopting the sales price 
specified by the central bank on the applicability of the Prices 
Guides. 
And until such time in which the current "Prices Guides" is being 
determined, the engineer shall put a temporary guide for the 
purpose of issuing the progress payment certificates, and at a 
time when the price guide is available, the calculation of 
amendment value shall be re- conducted accordingly. 
If  the  contractor  fails  to  complete  the  works  within  the  
completion period, the amendment on the amounts due after 
completion period shall be calculated by any of the two following 
methods: 
1.  Each price guide or price applicable in the forty-ninth day before 
the expiry date of the "completion period" of the works. 
2.  Prices Guide or current price. Whichever best for the 
employer. As for the coefficients (relative weight) (B, C, D) 
of the constituent elements of the cost (P, M, L) specified in 
the amendments table(s), it shall not be reviewed unless they 
become unreasonable or unbalanced or that they no longer 
apply as a result of the changes. 
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 ”الا٦ٍبه كٹٍٸ“ = ٽ٦بٽلاد1،ٷ1،ٻ٣1

ٹ٦ڂبٕو اٹٶٺٮخ ٭ً  اٹپوع٦ٍخأڇ  الاٍبٍٍخ

ٌڈٻ اٹزبهٌـ الاٍبًٍ ٹٶٸ ٥پٺخ ٽڀ 

 اٹ٦پلاد.

 كٹٍٸ“ أٿ ٌزټ اٍز٦پبٷ ٽ٦بٽلاد ٥ٺى

الا٦ٍبه اٹپوع٦ٍخ اٹپؾلكح  أڇ "الا٦ٍبه

٭ً علڇٷ ثٍڂبد اٹز٦لٌٸ، ڇاما ٵبٿ 

٭ً ٽٖلهڅب، ٭ٍزټ رٲلٌوڅب ٽڀ  ّٴڅڂبٹٴ 

 اٹپچڂلً. ڇٹچنا اٹ٪وٗ ٭بځڄ ٌغت

 ثزڈاهٌـ ”الأ٦ٍبه أكٹخ“ الاٍزوّبك ثٲٍټ

ٽؾلكح ٹ٪بٌخ رڈٍٙؼ اٹپٖله اٹپنٵڈه، 

)ڇٵنٹٴ څنڃ  اٹزڈاهٌـڇٹڈ أٿ څنڃ 

اٹٲٍټ( ٱل لا رزلاءٻ ٽ٤ أكٹخ الأ٦ٍبه 

 اٹپوع٦ٍخ.

 ٥پٺخ”اٹؾبلاد اٹزً رٶڈٿ ٭ٍچب ٭ً

اٹ٦پٺخ اٹپؾلكح ٭ً اٹغلڇٷ،  ٩ٍو”كٹٍٸ

٭بځڄ ٌغت اعواء اٹزؾڈٌٸ اٹلاىٻ ٭ً 

٤ٍ ٦ٍو اٹج ثب٥زپبكأ٦ٍبه اٹ٦پلاد 

اٹپؾلك ٽڀ اٹجڂٴ اٹپوٵيي ثزبهٌـ 

 اځٞجبٯ كٹٍٸ الا٦ٍبه.

أٿ ٌؾٍڀ اٹڈٱذ اٹني ٌزټ ٭ٍڄ  ڇاٹى

ٌز٦ٍڀ ٭بځڄ  اٹؾبٹً”الا٦ٍبه كٹٍٸ”رؾلٌل

٥ٺى اٹپچڂلً ڇ٤ٙ كٹٍٸ ٽئٱذ ٹ٪وٗ 

اٹل٭٤ اٹپوؽٺٍخ، ڇ٭ً  ّچبكادإلاه 

٭ٍڄ كٹٍٸ اٹ٦َو،  ٌزڈ٭واٹڈٱذ اٹني 

ڇ٭ٲب  اٹز٦لٌٸ٦ٌبك اؽزَبة ٱٍپخ 

 ٹنٹٴ.

الاّ٪بٷ  اٵپبٷاما افٮٰ اٹپٲبڇٷ ٭ً 

، ٭بځڄ ٌزټ اؽزَبة الاځغبىفلاٷ ٽلح 

اٹز٦لٌٸ ٥ٺى اٹپجبٹ٨ اٹپَزؾٲخ ث٦ل 

أي ٽڀ الاٍٺڈثٍڀ  ٞخثڈاٍ الاٵپبٷٽلح 

 :رٍٍڀالأ

كٹٍٸ ٦ٍو أڇ ٦ٍو ڇاعت اٹزٞجٍٰ  ٸٵ -1

٭ً اٹٍڈٻ اٹزب٤ٍ ڇالاهث٦ٍڀ ٱجٸ 

 .ٹلاّ٪بٷ”الاٵپبٷ ٽلح”اځٲٚبء ربهٌـ

 أٌچپب.اٹؾبٹًڇ اٹ٦َو كٹٍٸ الا٦ٍبه أ -2

 أ٭ٚٸ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ.

)الأڇىاٿ پ٦بٽلاد اٹثقٖڈٓ  أٽب

 اٹپٶڈځخ)ة،ط،ك( ٹٺ٦ڂبٕو  اٹڂَجٍخ(

ٹٺٶٺٮخ )٣،ٻ،ٷ( اٹپؾلكح ٭ً علڇٷ 

٭بځڄ لا٦ٌبك اٹڂ٢و اٹز٦ٍلاد،  )علاڇٷ(

إجؾذ ٩ٍو ٽ٦ٲڈٹخ، أڇ  اما٭ٍچب الا 

٩ٍو ٽزڈاىځخ أڇ اځچب ٹټ ر٦ل رڂٞجٰ 

 ځزٍغخ ٹٺز٪ٍٍواد.

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Article  Fourteen:  Contract   Amount  and  
Payments 
14-1 Contract  Amount: 
Unless otherwise provided in the special conditions: 
a) The contract amount shall be deemed the total amount of 
the contract acceptable and this amount is subject to any 
amendments made pursuant to the provisions of the 
contract. 
b)   The contractor shall pay all taxes, fees and wages required to be paid 
by him under the contract, and the contract amount shall not be 
amended due to any such expenses except what is stated in 
paragraph (13-7). 
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 اٌّبكح اٌواثؼخ ػْوح : ِجٍغ اٌؼمل ٚاٌلفؼبد

 ٽجٺ٨ اٹ٦ٲل : - 14/1

 ما لم ين  علم خا  ذلن في الشروط الخاصةك فانه :

يعتبر مبلغ العمد هو المبلغ الأجمالي للعمد الممبول وياون  -أ 
 هذا المبلغ خاضعا لأية تعديات تتم بموجب أحاام العمد. 

الضرائب والرسوم يتعين علم المماول ان يدفع جميع  -ب 
والاجور المطلوب دفعها من لبله بموجب العمدك ولا يتم تعديل 
مبلغ العمد بسبب أي من هذه النفمات باستثناء ماهو منصو  

 (. 13/7عليه في الفمرلا )

ان الاميات المدونة في جدول الألتزمات هي اميات  -ج 
لأشغال تمريبيةك ولا تعتبر بؤنها هي الاميات الفعلية والدليمة لتلن ا

 المطلوب تنفيذها من المماول.

أن أية اميات أو أسعار مدونة في جدول الالتزامات  -د 
ستاون لالأراض الدفع بموجب جدول الالتزامات ولايمان 

 أعتمادها لاية ألأراض أخرى. 

و ذا تطلب الدفع لاي جزء من الاشغال بالاعتماد علم الاميات 
وتسعير تلن المجهزلا أو الاشغال المنفذلا فؤن شروط لياس 

الاشغال يتم بموجب ما محدد في الشروط الخاصة بالعمد ويتم 
 لاحما تعديل مبلغ العمد بموجب ما ن  علم ذلن في العمد. 

 اٹَٺٮخ اٹپٲلٽخ : - 14/2

٥ٺى ٕبؽت اٹ٦پٸ اٿ ٌل٭٤ اٹى اٹپٲبڇٷ ٍٺٮخ 

ٽٲلٽخ ٵٲوٗ ثلڇٿ ٭بئلح لا٩واٗ اٹزچٍئخ 

اٹڂٲلٌخ ٹٺ٦پٸ ڇ اٹزٖبٽٍټ ڇ رؤٽٍڀ اٹٍَڈٹخ 

٥ڂلٽب ٌٲلٻ اٹپٲبڇٷ اٹٶٮبٹخ اٹپٞٺڈثخ ٽڂڄ 

ڇٌٶڈٿ اعپبٹً .”اٹٮٲوح”ثپڈعت اؽٶبٻ څنڃ

اٹپجٺ٨ ٹٺَٺٮخ اٹپٲلٽخ ڇٝوٌٲخ ك٭٤ اٱَبٝچب 

)اٿ ر٦لكد( ڇاٹ٦پلاد اٹزً ٌزټ ك٭٦چب ثچب، 

 ثبلاٍٺڈة اٹپؾلك ٭ً ٽٺؾٰ ثٍبځبد اٹ٦ٲل. 

لا رڂٞجٰ اؽٶبٻ څنڃ اٹٮٲوح ٭ً ؽبٹخ ٥لٻ 

خ ٽڀ ٕبؽت اٹ٦پٸ اڇ اما ٹټ اٍزلاٻ اٹٶٮبٹ

ٌزټ رؾلٌل ٽجٺ٨ اٹَٺٮخ اٹپٲلٽخ ٭ً ثٍبځبد 

 اٹ٦ٲل. 

ٌٖله اٹپچڂلً، ث٦ل رَٺپڄ ّچبكح اٹَٺٮخ 

( ّچبكح  14/3اٹپٲلٽخ ٥پلا ثؤؽٶبٻ اٹٮٲوح )

ٍٺٮخ ٽوؽٺٍخ ثبٹَٺٮخ اٹپٲلٽخ اڇ اٹٲَٜ 

الاڇٷ ٽڂچب ڇاهٍبٹچب اٹى ٵٸ ٽڀ ٕبؽت اٹ٦پٸ 

ٕبؽت اٹ٦پٸ ٱل ڇاٹپٲبڇٷ،ڇمٹٴ ث٦ل اٿ ٌٶڈٿ 

c) The amounts written in the obligations table are approximate 
quantities, and shall 
not considered that they are the actual and accurate quantities of 
such works required to be implemented by the contractor. 
d)   Any quantities or prices written in the obligations' table will be for the 
purposes of payment under the obligations' table and cannot be 
adopted for any other purposes. 
If the payment for any part of the works required relying on supplied 
quantities or works 
performed,  the measurement  conditions and the pricing of those 
works shall be made under what is specified in the special conditions 
of the contract and the contract amount shall be subsequently adjusted 
under what is stipulated in the contract. 
 
 
 
 
 
 
14-2  Advance  Payment: 
The employer shall pay the contractor an advance payment as a loan 
without interest for the purposes of preparation for work, designs and 
secure liquidity when the contractor provides the guarantee required of 
him under the provisions of this "paragraph". The total amount of the 
advance payment and the method of payment of its premiums (if 
numerous) and the payment currencies shall be in a manner specified 
in the contract data attachment. The provisions of this paragraph 
shall not apply in the case of non-receipt of guarantee from the 
employer, or if the amount of the advance payment has not been 
specified in the contract data. 
The engineer shall, after receiving a certificate of advance payment 
pursuant to the provisions of paragraph (14-3), issue advance progress 
certificate or the first installment of it and sent it to both the employer 
and the contractor, after the employer has received: 

1. Good Performance guarantee under paragraph 
(4-2). 
2.   Advance payment guarantee equal in its amount and currencies to the 
amount of the advance payment, and shall be issued by a bank or a 
financial institution approved by the employer. And this guarantee shall 
be in the form attached to the special conditions or any other form 
approved by the employer. 
The Contractor shall ensure the entry into force of the validity of the 
advance payment guarantee of till the repayment of the amount of the 
advance to the employer in full, but the amount of such guarantee may 
be reduced by first hand in the amount recovered from the contractor 
as being described in the advance progress certificate. If among the 
guarantee conditions its expiry on a specified date, the contractor shall, 
in such a situation, extend its validity until its full amount has been 
paid. 
Unless otherwise stated in the contract, the amount of the advance 
shall be recovered through deductions in a percentage of progress 
advances approved by the engineer under the provisions of paragraph 
(14-6) (Issuance of Progress Advance), as shown later: 
a)   Deduction begins in the progress advance payment certificate that its 
approved amount shall be (with the exception of advance payment and 
discounts and cash deductions recoveries) (over 30%) of the contract 
amount accepted, net of reserved amounts. 
b)  Deduction is made by amortization specified in the contract data of 
the value of each progress advance (with the exception of the amount 
of advance and deductions relating to its recovery and cash 
deductions recovered) in currencies and discount percentage of 
advance payment, until the time comes where recovery of the advance 
payment is made. Provided that the recovery of the advance shall be in full before the 
time that dues payable have reached (90%) of the contract amount accepted, net of 
reserves amounts. 
If the advance payment has not been recovered before issuing the initial acceptance 
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 اٍزٺټ :

 (.   4/2پبٿ ؽَڀ الاكاء ثپڈعت اٹٮٲوح )ٙ -1

ٵٮبٹخ اٹَٺٮخ اٹپٲلٽخ ٽَبڇٌخ ٭ً ٽجٺ٪چب  -2

ڇ٥پلارچب ٹپجٺ٨ اٹَٺٮخ اٹپٲلٽخ، ڇٌغت اٿ 

رٶڈٿ ٕبكهح ٥ڀ ٽٖو٫ أڇ ٽئٍَخ ٽبٹٍخ ٌڈا٭ٰ 

٥ٺٍڄ ٕبؽت اٹ٦پٸ. ڇرٶڈٿ څنڃ اٹٶٮبٹخ 

ثبٹٍٖ٪خ اٹپو٭ٲخ ثبٹْوڇٛ اٹقبٕخ اڇ اٌخ 

 افوډ ٌٲجٸ ثچب ٕبؽت اٹ٦پٸ. ٍٕ٪خ 

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ ٙپبٿ ځٮبم ٕلاؽٍخ ٵٮبٹخ 

اٹَٺٮخ اٹپٲلٽخ ؽزى ٍلاك ٽجٺ٨ اٹَٺٮخ 

اٹپٲلٽخ اٹى ٕبؽت اٹ٦پٸ ثٶبٽٺچب، ڇٹٶڀ 

ٌغڈى رقٮٍ٘ ٽجٺ٨ رٺٴ اٹٶٮبٹخ اڇلا ثبڇٷ 

ثبٹٲله اٹپَزوك ٽڀ اٹپٲبڇٷ ٵپب ٌزټ ثٍبځڄ 

ڀ ثْچبكح اٹَٺ٬ اٹپوؽٺٍخ. ڇاما ٵبٿ ٽڀ ثٍ

ّوڇٛ اٹٶٮبٹخ اځٲٚبإڅب ثزبهٌـ ٽؾلك، ٭بځڄ 

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ ٭ً ٽضٸ څنڃ اٹؾبٹخ، اٿ 

ٌپلك ٕلاؽٍزچب اٹى ؽٍڀ اٿ ٌزټ رَلٌل ٽجٺ٪چب 

 ٵبٽلاً.

ٽب ٹټ ٌڂٔ ٥ٺى فلا٫ مٹٴ ٭ً اٹ٦ٲل،ٌزټ 

اٍزوكاك ٽجٺ٨ اٹَٺٮخ اٹپٲلٽخ ٽڀ فلاٷ 

اٍزٲٞب٥بد ثڂَجخ ٽئڈٌخ ٽڀ اٹَٺ٬ اٹپوؽٺٍخ 

ب ٽڀ اٹپچڂلً ثپڈعت أؽٶبٻ اٹپٖبكٯ ٥ٺٍچ

( )إلاه اٹَٺ٬ اٹپوؽٺٍڄ(  14/6اٹٮٲوح )

 ڇٵپب ٽجٍڀ لاؽٲب   : 

 

ٌجلأ الاٍزٲٞب٣  ثْچبكح  اٹَٺٮخ اٹپوؽٺٍخ  - أ

اٹزً رجٺ٨ ٱٍپزچب اٹپٖلٱخ )ثبٍزضڂبء 

اٹَٺٮخ اٹپٲلٽخ ڇاٹقٖڈٽبد الافوډ ڇهك 

%( ٽڀ ٽجٺ٨ 31الأٍزٲٞب٥بد اٹڂٲلٌخ( )أٵضو ٽڀ

اٹ٦ٲل اٹپٲجڈٷ ٽقٖڈٽب ٽڂچب اٹپجبٹ٨ 

 الاؽزٍبٍٝخ. 

ٌزټ اعواء الاٍزٲٞب٣  ثڂَجخ اٍزچغغغغلاٳ  - ة

ثٍبځبد اٹ٦ٲل  ٽڀ ٱٍپخ اٹلٌڀ اٹپؾلكح ٭ً 

ٵٸ ٍٺٮخ ٽوؽٺٍخ )ثبٍزضڂبء ٽجٺ٨ اٹَٺٮخ 

اٹپٲلٽخ ڇالاٍزٲٞب٥بد اٹپز٦ٺٲخ ثبٍزوكاكڅب 

ڇالأٍزٲٞب٥بد اٹڂٲلٌخ اٹپَزوكح ( ثبٹ٦پلاد 

ڇځَت اٹقٖټ ٽڀ اٹَٺٮخ اٹپٲلٽخ، ؽزى ؽٺڈٷ 

اٹڈٱذ اٹني ٌٶڈٿ ٱل رټ ٥ڂلڃ اٍزوكاك 

اٹَٺٮخ اٹپٲلٽخ. ٥ٺى اٿ ٌزټ اٍزوكاك 

اٹپٲلٽخ ثبٹٶبٽٸ ٱجٸ ؽٺڈٷ اٹڈٱذ  اٹَٺٮخ

اٹني رٶڈٿ ٭ٍڄ اٹپَزؾٲبد اٹڈاعجخ اٹل٭٤ ٱل 

%( ٽڀ ٽجٺ٨ اٹ٦ٲل اٹپٲجڈٹخ 91ثٺ٪ذ ) 

 ٽقٖڈٽب ٽڂچب اٹپجبٹ٨ الاؽزٍبٍٝخ.

اما ٹټ ٌٶڀ ٱل رټ اٍزوكاك اٹَٺٮخ اٹپٲلٽخ 

ٱجٸ إلاه ّچبكح الأٍزلاٻ  الأڇٹً ٹلأّ٪بٷ اڇ 

بكح اٹپ“ٱجٸ اځچبء اٹ٦ٲل ثپڈعت اؽٶبٻ 

، اڇ اځچبء اٹ٦ٲل ثپڈعت ”اٹقبٽَخ ٥ْوح

، اڇ اځچبء ”اٹپبكح اٹَبكٍخ ٥ْوح“اؽٶبٻ 

 – ”اٹپبكح اٹزب٤ٍ ٥ْوح“اٹ٦ٲل ثپڈعت اؽٶبٻ 

٭ؤٿ هٍٕل اٹَٺٮخ   -ؽَت ڇاٱ٤ اٹؾبٷ 

اٹپٲلٽخ ٩ٍو اٹپَلك ٌٖجؼ ٽَزؾٰ اٹل٭٤ 

ڇڇاعت اٹَلاك ٭ڈهاً ٽڀ اٹپٲبڇٷ اٹى ٕبؽت 

ٹ٦ٲل ثپڈعت اٹ٦پٸ، ڇٵنٹٴ ٭ً ؽبٹخ اځچبء ا

اٹپبكح اٹقبٽَخ ٥ْوح )اځچبء اٹپٲبڇٹخ ٽڀ 

certificate of the works or before the termination of the contract under the provisions 
of "Article Fifteen ", or termination of the contract under the provisions of "Article 
Sixteen ", or termination of the contract under the provisions of "Article Nineteen" - as 
the case may be - the balance of advance unpaid becomes due for payment 
and payable immediately by the contractor to the employer, as well as in the case of 
termination of the contract under Article Fifteen (Contract Termination by the 
Employer) and paragraph (19-6) (Optional Termination of the Contract, Payment and 
Discharge of the Performance Responsibility). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
14-3 Application for Progress Advances : 
The Contractor shall submit to the engineer after the end of the period specified in the 
contract (unless the contract states at the end of each month) a statement of the 
advance of work performed (in the number of copies required) so that the 
statement (detection) is organized in the sample approved by the engineer, stating the 
details of the amounts which the contractor consider are due to him, and 
accompanied by supporting documents, including the monthly report on the progress 
of work during this month under the provisions of paragraph (4-21). 
The statement of the advance payment shall include the following items, as applicable, 
that shall be expressed in different payment currencies in which the contract amount is 
paid, in the following order: 
a)  The estimated contractual value of the works performed and contractor's 
documents provided until the end of the month and include the changes. With the 
exception of what is stated in (b) and (f) below. 
b)   Any amounts to be added or deducted in exchange for price amendments due to 
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( )اځچبء  19/6ٕبؽت اٹ٦پٸ( ڇاٹٮٲوح ) 

اٹ٦ٲل الافزٍبهي ، اٹل٭٤ ڇالافلاء ٽڀ ٽَئڇٹٍخ 

 الاكاء(.

 

 

 رٲلٌټ ٝٺجبد اٹَٺ٬ اٹپوؽٺٍخ :  - 14/3

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ اٿ ٌٲلٻ اٹى اٹپچڂلً 

ث٦ل ځچبٌخ اٹپلح اٹپؾلكح ٭ً اٹ٦ٲل )ٽب ٹټ 

ٌڂٔ اٹ٦ٲل ٭ً ځچبٌخ ٵٸ ّچو(  ٵ٬ْ ٍٺٮخ 

ثبلأ٥پبٷ اٹپڂغيح )ث٦لك اٹڂَـ اٹپٞٺڈثخ( 

ثؾٍش ٌٶڈٿ اٹٶ٬ْ ٽڂ٢پب ٭ً اٹڂپڈمط اٹپ٦زپل 

ٽڀ اٹپچڂلً، ڇٽجٍڂب ٭ٍڄ رٮبٍٕٸ اٹپجبٹ٨  

اٹزً ٦ٌزجو اٹپٲبڇٷ اځچب ٽَزؾٲخ ٹڄ، 

ڇٽو٭ٲب ثڄ اٹڈصبئٰ اٹپئٌلح، ثپب ٭ً مٹٴ 

ٸ فلاٷ څنا اٹزٲوٌو اٹْچوي ٥ڀ رٲلٻ اٹ٦پ

 (.  4/21اٹْچو ثپڈعت اؽٶبٻ اٹٮٲوح )

ڇٌغت اٿ ٌْزپٸ ٵ٬ْ اٹَٺٮخ اٹپٮوكاد الأرٍخ، 

ؽَت اځٞجبٱچب، ڇاٹزً ٌغت اٿ ٦ٌجو ٥ڂچب 

ث٦پلاد اٹل٭٤ اٹپقزٺٮخ اٹزً ٌل٭٤ ثچب ٽجٺ٨ 

 اٹ٦ٲل، ڇثبٹزورٍت الأرً : 

اٹٲٍپخ اٹز٦بٱلٌخ اٹزٲلٌوٌخ ٹلاّ٪بٷ  -أ 

خ ؽزى ځچبٌخ اٹپڂٮنح ڇڇصبئٰ اٹپٲبڇٷ اٹپٲلٽ

اٹْچو ڇرْپٸ اٹز٪ٍٍواد. ثؤٍزضڂبء ٽبڇهك ٭ً 

 )ة( ڇ )ڇ( ٭ً اكځبڃ. 

اٌخ ٽجبٹ٨ ٌغت اٙب٭زچب اڇ أٍزٲٞب٥چب ٽٲبثٸ  -ة 

ر٦لٌٸ  الا٦ٍبه ثَجت ر٪ٍٍو اٹزْو٦ٌبد اڇ 

ثَجت ر٪ٍو اٹزٶبٹ٬ٍ، ٥پلا ثبؽٶبٻ اٹٮٲورٍڀ 

(13/7 ،13/8  .) 

اي ٽجٺ٨ ٌغت أٍزٲٞب٥ڄ ٵؤٍزٲٞب٥بد ځٲلٌخ،  -ط 

اٹڂَجخ اٹپئڈٌخ اٹپؾلكح ٭ً ٽٺؾٰ ثڈاٱ٤ 

اٹ٦ٞبء اٱزٞب٥ب ٽڀ اعپبٹً اٹپجبٹ٨ 

اٹپَزؾٲخ ٭ً ا٥لاڃ، اٹى اٿ رجٺ٨ الأٍزٲٞب٥بد 

اٹپؾزغيح ٹلډ ٕبؽت اٹ٦پٸ اٹؾل الاٱٖى ٹٲٍپخ 

الأٍزٲٞب٥بد اٹڂٲلٌخ )اٿ ڇعل( ٵپب څڈ ٽؾلك 

 ٭ً ثٍبځبد اٹ٦ٲل.

اٌخ ٽجبٹ٨ ٌغت اٙب٭زچب اٹى اٹل٭٦خ اٹپٲلٽخ  -ك 

بٿ څڂبٹٴ اٵضو ٽڀ ٱَٜ( فٖپچب ڇ )اما ٵ

 14لا٩واٗ اٍزوكاكڅب، ثپڈعت اؽٶبٻ اٹٮٲوح ) 

 ( )اٹَٺٮخ اٹپٲلٽخ(.2/

اٌخ ٽجبٹ٨  ٌغت اٙب٭زچب اڇ    -څغ 

 اٹپڈاك اٍزٲٞب٥بد ثقٖڈٓ اٹزغچٍياد اَٹٍخ ڇ

( اٹپز٦ٺٲخ 14/5ثپڈعت اؽٶبٻ اٹٮٲوح )

 ثبٹزؾٍٚواد . 

 اٌخ ٽجبٹ٨ اڇ أٍزٲٞب٥بد افوډ رٶڈٿ     -ڇ 

ٱل رؾٲٲذ ثپڈعت اي ٽڀ اؽٶبٻ اٹ٦ٲل، اڇ 

٩ٍوڃ، ثپب ٭ً مٹٴ رٺٴ اٹڂبعپخ ٥ڀ اؽٶبٻ 

  .”اٹپبكح اٹ٦ْوٌڀ“

فٖټ اٹپجبٹ٨ اٹزً رټ ك٭٦چب ٭ً      -ى 

 عپ٤ٍ ّچبكاد اٹَٺ٬ اٹَبثٲخ.

changes in legislation or change due to the costs, pursuant to the provisions of 
paragraphs (13-7, 13-8). 
c)   Any amount to be deducted as cash deductions, by the percentage specified in  
the  tender  offer  attachment  as  a  deduction  from  the  total  outstanding 
amounts in above, till the amount of deductions withheld by the employer reach the 
maximum value of the cash deductions (if any), as specified in the contract data. 
d)   Any amounts to be added to the advance payment and (if there is more than 
one premium) deducted for the purposes of recovery, under the provisions of 
paragraph (14-2) (Advance Payment). 
e)  Any amounts to be added or deducted concerning mechanical supplies and 
materials under the provisions of paragraph (14-5) related to the preparations. 
f)   Any amounts or other deductions may be realized under any provisions the 
contract, or otherwise, including those resulting from the provisions of "Article Twenty." 
g)   Discount   the  amounts   that  have   been   paid  in  all  previous   advances 
certificates. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
14-4 Table  of  Payments: 
If the contract included table of payments specifying the method of payment of the 
contract amount in installments, then and unless otherwise provided in the said table: 
a)   Premium specified in the table of payments shall be the estimated contractual values for 
the purposes of item (14-3- a) above. 
b)   Paragraph (14-5) related to the preparations for the works shall not apply. 
c)   If the premiums were not identified by reference to the actual 
progress in the implementation of works, and it found out that the 
actual progress of the works performed is less or more than what is 
specified in the table of payments, then the engineer may proceed 
applying the provisions of paragraph (3-5) to agree upon it or make 
rectified premiums that take into account the extent which work 
progress is delayed from the one that the previous determination of 
premiums has based on. 
d)   If the contract did not contain a Table of Payments, the Contractor shall 
submit a non-binding estimates for the payments, which he expects 
it will be due to him at the end of each quarterly cycle, provided that 
the first estimate shall be submitted during (42) days after the date of 
commencement, and corrected estimates shall continue to be 
provided at the end of each quarter (quarterly basis), until the 
issuance of the initial acceptance certificate of the works. 
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 علڇٷ اٹل٭٦بد :  - 14/4

اما رٚپڀ اٹ٦ٲل علڇلا ٹٺل٭٤ ٽؾلكا ٭ٍڄ 

ٝوٌٲخ ك٭٤  ٽجٺ٨ اٹ٦ٲل ٥ٺى اٱَبٛ، ٥ڂلئن 

ڇٽب ٹټ ٌٶڀ ٱل ځٔ ٥ٺى فلا٫ مٹٴ ٭ً اٹغلڇٷ 

 اٹپنٵڈه ٭ؤٿ : 

الاٱَبٛ اٹپؾلكح ٭ً علڇٷ اٹل٭٦بد ٌغت اٿ  -أ 

رٶڈٿ الاٱٍبٻ اٹز٦بٱلٌخ اٹزٲلٌوٌخ لا٩واٗ 

 أ( ا٥لاڃ.  - 14/3اٹجڂل )

( اٹپز٦ٺٲخ  14/5لا رڂٞجٰ اٹٮٲوح ) -ة 

 ثبٹزؾٍٚواد ٹلاّ٪بٷ. 

اما ٹټ رٶڀ څنڃ الاٱَغغغبٛ ٽ٦و٭خ  -ط 

ثبٹغغغوعغغڈ٣ اٹى اٹزٲغغغلٻ اٹٮ٦ٺً ٭ً 

رڂٮٍن الاّ٪غغغغبٷ، ڇڇعغغغل ثبٿ اٹزٲغغغلٻ 

اٹٮ٦ٺً  ٹلاّ٪غغغبٷ اٹپڂٮنح ٌٲٸ اڇ ٌيٌل 

٥ٺى ٽب څڈ ٽؾلك ٭ً علڇٷ اٹل٭٦بد، ٭ٺٺپچڂلً 

 3/5اٹٮٲوح )٥ڂلئن، اٿ ٌْو٣  ثزٞجٍٰ اؽٶبٻ 

( ٹلارٮبٯ ٥ٺى اڇ ا٥لاك اٱَغغغبٛ ٽٖؾؾخ 

ربفن ٭ً الا٥زجبه اٹپلډ اٹني ربفو ثڄ رٲلٻ 

اٹ٦پٸ ٥ٺى مٹٴ اٹني رټ ٥ٺى اٍبٍڄ اٹزؾلٌل  

 اٹَبثٰ ٹلاٱَبٛ.

اٽب اما ٹټ ٌؾزڈ اٹ٦ٲل ٥ٺى علڇٷ ٹٺل٭٦بد،  -ك 

٭بځڄ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ اٿ ٌزٲلٻ ثزٲلٌواد 

٤ اځچب رَزؾٰ ٩ٍو ٽٺيٽڄ ٹٺل٭٦بد اٹزً ٌزڈٱ

ٹڄ ٭ً ځچبٌخ ٵٸ كڇهح هث٤ ٍڂڈٌخ، ٥ٺى اٿ 

( ٌڈٽب ٽڀ 42ٌزټ رٲلٌټ اٹزٲلٌو الاڇٷ فلاٷ )

ث٦ل ربهٌـ اٹپجبّوح، ڇٌَزپو رٲلٌټ 

اٹزٲلٌواد اٹپٖؾؾخ ٭ً ځچبٌخ ٵٸ ٭ٖٸ )هث٤ 

ٍڂڈي(، اٹى اٿ ٌزټ إلاه ّچبكح الأٍزلاٻ  

 الأڇٹً ٹلأّ٪بٷ.

پواك اٹ اٹپڈاك اٹزغچٍياد اَٹٍخ ڇ - 14/5

 اٍز٦پبٹچب ٭ً الاّ٪بٷ )اٹزؾٍٚواد(: 

متوفرلاك يتم تضمين السل  ” الفمرلا“ ذا اانت شروط احاام هذه 
 هـ ( ما يؤتي :  -14/3المرحليةك عما باحاام الفمرلا )

التي تم  المواد مبلغا ممابل تحضيرات التجهيزات الآلية و -1
 في الأشغال الدائمية.  توريدها الم المولع لغرض استعمالها

التخفيض في اليام الفمرات عندما تاون الميمة التعالدية  -2
لد دخلت اجزء من الأشغال  الموادلمثل هذه التجهيزات الآلية و
 أ(. -14/3الدائمية بموجب احاام الفمرلا )

( 1 –( و )ج 1 – ذا لم تان الموائم المشار اليها في البندين )ب 
 ل  فا يتم تطبيك احاام هذه الفمرلا . ادناه مشمولة ضمن الجداو

يتعين علم المهندس ان يمدر ويصادق علم ال زيادلا في ليمة 
 السل   ذا توفرت الشروط الأتية : 

 ان ياون المماول :  -أ 

لد احتفظ بميود وافيه جاهزلا للمعاينة )بما فيها طلبات  -1
 الشراء والايصالاتك والتاالي ك واستعمال التجهيزات الآلية و

 (. وادالم

الم المولعك  المواد لدم اشفا بالفة شراء وايصال التجهيزات الآلية و -2

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
14-5 Mechanical Supplies  and Materials to be used in the 
Works (Preparations): 
If the terms of the provisions of this "paragraph" are available, the 
progress advances shall be included, pursuant to paragraph (14-3-e) 
as follows: 
1.   An amount for the preparation of mechanical supplies and materials 
that are supplied to the site for the purpose of being used in the 
permanent works. 
2.   The reduction in the values of the items when the contractual 
value of such 
mechanical supplies and materials are entered as part of the 
permanent works under the provisions of paragraph (14-3-a). 

 
If the lists referred to in clauses (b-1) and (c-1) not included in the 
tables below then the provisions of this paragraph shall not apply. 

 
The engineer shall estimate and approve every increase in the value 
of advances if the following conditions are available: 
a)   The contractor has: 
1.   Maintained adequate entries (records) ready for inspection (including 
purchase orders, receipts, costs, and the use of mechanical supplies 
and materials). 
2.  Submitted a statement of the cost of the purchase and delivery of 
mechanical supplies and materials to the site, supported by sufficient 
probative evidence; or 
b)   That the relevant mechanical supplies and materials: 
1.   Those listed in the tables to be paid for upon shipment. 
2.   Are shipped to the country, i.e. to the site, pursuant to the provisions 
of the contract. 
3.   Are described within a true shipping document or any other shipping 
evidence, and has been delivered to the engineer with an 
evidence that proofs the payment of shipping and insurance fees and 
other documentation   of   evidence   reasonably   required,   and   a  
 bank guarantee issued by a financial institution acceptable to the 
employer in the amounts and currencies specified under the provisions 
of this "paragraph". And this guarantee may be in a similar form for 
the form of advance payment referred to  in paragraph (14-2), 
provided that it remains in force until the mechanical supplies and 
materials are delivered and stored properly at the site, and their 
protection against loss or damage or deterioration, or ... 
c)   That the relevant mechanical supplies and materials: 
1. Those listed in the tables to be paid for upon supplied to the site. 
2.    That  they  are  delivered  and  stored  at  site  properly  and  been  
protected against lost or damage or deterioration, and demonstrates 
that they meet the contract requirement. 
3.    And then the additional amount that has been approved shall be equal 
to the percentages stipulated in the tender offer attachment of 
engineer estimates for the cost of mechanical supplies and materials 
(including the cost of delivery to the site), taking into account the 
documents mentioned in this paragraph  and  the  contractual value of 
the mechanical supplies and material. 
4.    Payment of this additional amount in similar currencies to that in 
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 مإيدا بؤدلة ثبوتية اافية أو...

 ان التجهيزات الآلية و المواد ذات العالة :  -ب 

 هي تلن المدونة في الجداول للدفع ممابلها عند شحنها.  -1

انها لد تم شحنها باتجاه الدولةك اي الم المولعك عما  -2
 باحاام العمد. 

انها موصوفة ضمن وثيمة شحن صحيحة او أي دليل اثبات  -3
دليل يثبت دفع اجور  اخر للشحنك وتم تسليمها الم المهندس مع

الشحن والتؤمينك ولأيرها من وثائك الاثباتات المطلوبة بصورلا 
رلا عن مإسسة مالية ممبولة لدى معمولةك  وافالة مصرفية صاد

صاحب العمل وبالمبالغ والعمات المحددلا بموجب احاام هذه 
و يمان ان تاون هذه الافالة بنموذج مماثل لنموذج السلفة ”. الفمرلا“

(ك شريطة ان تظل سارية  14/2الممدمة المشاراليه في الفمرلا )
ينها بشال وتخز المواد المفعول حتم يتم ايصال التجهيرات الآلية و

 مائم في المولعك وحمايتها ضد الفمدان او الضرر او الترديك 

 او ... 

 ان التجهيزات الآلية و المواد ذات العالة :  -ج 

هي تلن المدونة في الجداول لدفع ممابلها عند توريدها الم  -1
 المولع. 

انها لد تم ايصالها وتخزينها في المولع بصورلا مناسبة  -2
و الضرر او الترديك ويظهر انها تفي وحمايتها ضد الفمدان ا

 بمتطلبات العمد.

 وعندها ياون المبلغ الاضافي الذي يتم تصديمه معادلا -3
للنسبة المنصو  عليها في ملحك العطاء من  تمديرات المهندس 
لالفة التجهيزات الآلية و المواد )بما في ذلن الفة الايصال الم 

المولع(ك مع الاخذ بنظر الاعتبار الوثائك المذاورلا في هذه الفمرلا 
 والميمة التعالدية للتجهيزات الآلية و المواد. 

بالعمات المماثلة لما سيتم  ياون الدفع لهذا المبلغ الاضافي -4
(. وفي ذلن أ -14/3به صر  السل  المستحمة بموجب البند )

الولتك يجب مراعالا ان تاون السل  شاملة التخفيض والذي يعتبر 
معادلا لما يطبك علم هذا المبلغ والدفع بانواع ونسب العمات 

 ذات العالة.   المواد الواجب تطبيمهاك للتجهيزات الآلية و

 إلاهاٹَٺ٬ اٹپوؽٺٍخ: - 14/6

لن يتم تصديك او دفع اي مبلغ الم المماولك مالم  يتسلم صاحب العمل 
خال  –ضمان حسن التنفيذ ويوافك عليه. وبعدها يتعين علم المهندس 

( يوما من تاريخ استامه لاش  بالأشغال المنجزلا والوثائك 21مدلا )
لا سلفة مرحلية مبينا فيها المإيدلا لهاك ان يرسل الم صاحب العمل شهاد

المبلغ الذي يمدر المهندس انه يستحك للمماول بصورلا منصفةك ومرفما 
بها التفاصيل المإيدلا.لاية استمطاعات او مبالغ محتجزلا من المهندس 

 علم اش  الدفعة ان وجدت.

شهادلا الأستام  الأولي “الا ان المهندس لايعتبر ملزما لبل صدور 
ية شهادلا سلفة مرحليةك  ذا اانت ليمتها )بعد باصدار ا –” للأشغال

خصم الأستمطاعات النمدية والتنزيات الاخرى( الل من الحد الادنم 
)ان وجد( للسلفة المرحلية المشار اليه في بيانات العمد. وفي مثل هذه 

which the payable advance payment will be paid under item (14-3-a). 
And at that time, the advances shall be inclusive reduction, which shall 
be equivalent, to what is applied to this amount and payment shall be 
in types and percentages of currencies to be applied for the relevant 
mechanical supplies and materials. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
14-6  Issuance  of  Progress  Advances: 
No approval or payment of any amount shall be made to the 
contractor, unless the employer receives a performance guarantee 
and approves it. And then the engineer shall, within (28) days from 
the date of receipt of statement of the work performed and 
supporting documents, send  to  the  employer a  progress  advance 
certificate  indicating  the  amount  of  which the 
engineer estimates that it is due to the contractor in an equitable 
manner, and accompanied by the supporting details for any deductions 
or amounts withheld by the engineer on the statement of installment (if 
any). 
But the engineer shall not be considered obligated before the issuance 
of the "initial acceptance certificate of the works" – to issue any 
progress advances certificate, if its value (after discounting cash 
deductions and other discounts) less than the minimum (if any) of the 
progress advance payment referred to in the contract data. In such a 
case the engineer shall give notice to the contractor in respect thereof. 
The advances shall not be withheld for any other reason, except in the 
following events: 
a)    If anything that has been supplied or any works has been performed by 
the contractor inconsistent with the contract, then the cost of repair or 
replacement may be withheld till the completion of such repair or 
replacement and / or 
b)   If the contractor has failed (or is failed) in the performance of any 
work or obligation under the contract, and has been so notified by the 
engineer, the value of this work or 
obligation may be withheld until the work or the obligation has been 
implemented. 
The engineer may, on any advance payment certificate, carry out any 
corrective work or amendment that should be done properly on the 
value of any previous advance payment certificate, and any advance 
payment shall not be considered an indication to the engineer's 
satisfaction or consent or conviction. 
14-7   Payment  to  Contractor: 
Unless otherwise provided in the special conditions, employer shall pay 
the contractor: 
a)   First installment of the advance payment within (42) days from the 
date of issuance of 
Award Letter, or within 21 days from the date of receipt of 
performance guarantee by the employer,  pursuant  to paragraph  (4-
2) and for the guarantee  of the advance 



SRCQP23-D083 

 
146 

 

 الحاله يتعين علم المهندس ان يشعر المماول بذلن. 

الا في الحاتين الأتيتين  ولا يجوز حجب اصدار السل  لاي سبب اخر.
 : 

 ذا اان اي شئ تم توريده اواي عمل تم تنفيذه من المماول لأير مطابك  -أ 
للعمدك فيمان حبس الفة الاصاح او الاستبدال حتم يتم انجاز ذلن 

 الاصاح او الاستبدال. و/او...

اذااان المماول لد اخفك )او هو مخفك( في اداء اي عمل او التزام وفما  -ب 
وتم اشعاره بذلن من المهندسك جاز حبس ليمة هذا العمل أو للعمدك 

 الالتزام حتم ياون العمل أو الالتزام لد تم تنفيذه.

يجوز للمهندسك في أي شهادلا سلفةك ان يموم بعمل أي تصحيو أو 
تعديل اان يجب اجراإه بشال مناسب علم ليمة أية شهادلا سلفة سابمةك 

مإشرا علم رضا المهندس أو  اما ان أية سلفة لا يمان اعتبارها
 موافمته أو لبوله أو التناعه.

 اٹل٭٤ ٹٺپٲبڇٷ : - 14/7

ٽب ٹټ ٌڂٔ ٥ٺى فلا٫ مٹٴ ٭ً اٹْوڇٛ 

اٹقبٕخ، ٌز٦ٍڀ ٥ٺى ٕبؽت اٹ٦پٸ اٿ 

 ٌل٭٤ ٹٺپٲبڇٷ :

اٹٲَٜ الاڇٷ ٽڀ اٹَٺٮخ اٹپٲلٽخ  -أ 

( ٌڈٽب ٽڀ ربهٌـ إلاه ٵزبة 42فلاٷ )

ربهٌـ ( ٌڈٽب ٽڀ 21الإؽبٹخ، أڇ فلاٷ )

رَٺټ ٕبؽت اٹ٦پٸ ٹٚپبٿ ؽَڀ 

(  4/2اٹزڂٮٍن، ٥پلا ثبٹٮٲوح )

ڇٹٶٮبٹخ اٹَٺٮخ اٹپٲلٽخ ٥پلا 

 (، أٌچپب ٵبٿ لاؽٲب. 14/2ثبٹٮٲوح )

اٹپجٺ٨ اٹپٖلٯ ٹٶٸ ٍٺٮخ  -ة 

( ٌڈٽب ٽڀ ربهٌـ  56اٹپوؽٺٍخ، فلاٷ )

رَٺټ اٹپچڂلً ٹٶ٬ْ اٹل٭٦خ ڇاٹڈصبئٰ 

 اٹپئٌلح ٹڄ.

 اٹپجٺ٨ اٹپٖلٯ ثبٹَٺ٬ اٹقزبٽٍخ -ط 

( ٌڈٽب ٽڀ ربهٌـ رَٺټ ٕبؽت  56فلاٷ )

 اٹ٦پٸ ٹٺَٺٮخ څنڃ.  

ڇٌز٦ٍڀ اٿ ٌزټ اٹل٭٤ ٹٺپٲبڇٷ ٥ڀ ٵٸ 

ٽجٺ٨ ٽَزؾٰ ثبٹ٦پٺخ اٹپؾلكح، 

ڇاٌلا٣ اٹپجٺ٨ ٭ً اٹؾَبة اٹپٖو٭ً 

اٹني  ٦ٌٍڂڄ اٹپٲبڇٷ ٭ً كڇٹخ اٹل٭٤ 

 )ٹچنڃ اٹ٦پٺخ( اٹپؾلكح ٭ً اٹ٦ٲل. 

 اٹَٺ٬ اٹپزؤفوح : - 14/8

(ك فانه  14/7المماول اية سلفة مستحمة له بموجب الفمرلا ) ذا لم يتسلم 
يحك له ان يتماضم عن اية مبالغ يتؤخر دفعها لهك بحساب مراب 
شهريا عن مدلا التؤخيرك وتحسب هذه المدلا اعتبارا من تاريخ الدفع 

( بغض النظر عن تاريخ اصدار السلفة  14/7المنوه عنه في الفمرلا )
 ب(.- 14/7المرحلية )في حالة البند 

وما لم ين  علم خا  ذلن في الشروط الخاصةك فان نفمات التمويل 
تحتسب علم اساس نسبة الخصم السنوية التي يحددها البنن المرازي 

%(ك ويتعين 3في دولة عملة الدفعك مضافا اليها  نسبة سنوية لدرها )

payment pursuant to paragraph (14-2) , whichever is later. 
b)   The certified amount for each progress advance payment certified, 
within (56) days from the date of receipt of the engineer of the 
installment statement and supporting documents. 

c)  The amount certified in the final advance payment within (56) day from 
the date of receipt of this advance by the employer. 
Payment to the contractor shall be made for each amount owed in the 
specific currency, and deposit the money into the bank account 
designated by the contractor in the country of payment (for this 
currency) specified in the contract. 

 
14-8  Delayed   Advance  Payment: 
If the contractor did not received any advance payment due to him 
under paragraph (14-7), he is entitled to be paid for any late payment, 
in a mixed accounts per month for the period of delay, this period shall 
be calculated from the date of payment mentioned in paragraph (14-7) 
regardless of the date of issuance of the progress advance (in the 
case of item 14- 
7-b). 
Unless otherwise provided in the special conditions, the financing 
expenses are accounted for on the basis of the annual discount rate 
set by the Central Bank in the currency of payment, plus an annual 
percentage (3%), to be paid by the specified currency for it. 
The Contractor shall be entitled to receive this payment without formal 
notice or certification,  and  without  prejudice  to  any  right  or  other  
compensation,  provided  that percent of financing expenses shall 
not exceed the percentage in accordance with the laws in force in 
the country of implementation of the works, unless otherwise provided 
in the special conditions. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
14-9  Payment  of  Cash  Deductions: 
When the initial acceptance certificate of the works will be issued and 
the works have successfully passed all the required tests (including 
post- completion tests), the engineer shall release half the cash 
balance of deductions to the contractor. And if the initial acceptance 
certificate of the works is issued for part of the of the works, half the 
cash deductions shall be released in a proportion that represent the 
value of that portion of the total value of the works and after the 
success of that part in all the tests. 
The Contractor shall be entitled, once the last period of maintenance 
periods is expired, to recover the balance of the remaining cash 
deductions by a certificate certified from the engineer and in the case 
of the expiration of the maintenance period for a part of the works, the 
percentage representing the portion of the remaining cash balance of 
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 بالعملة المحددلا لها.  دفعها
وياون المماول مستحما لتماضي هذه الدفعة بدون أي اشعار رسمي او 
تصديكك وبدون الاجحا  باي حك او تعويض اخرك علم ان لاتتجاوز 
نسبة نفمات التمويل النسبة المئوية طبما للموانين النافذلا في بلد تنفيذ 

 اصة.الاشغالك ما لم ين  علم خا  ذلن في الشروط الخ
 

 ك٭٤ الأٍزٲٞب٥بد اٹڂٲلٌخ: - 14/9

عندما يتم أصدار شهادلا الأستام الأولي لاشغال واانت الاشغال لد 
نجحت في الفحوصات المطلوبة اافة )بضمنها فحوصات بعد 

الاامال(ك يتعين علم المهندس أطاق نص  رصيد الأستمطاعات 
الأولي لاشغال   النمدية الم المماول. و  ذا تم أصدار شهادلا الأستام

لجزء من الاشغال فيتم أطاق نص  الأستمطاعات النمدية بنسبة ما 
يمثله ليمة ذلن الجزء من ليمة الاشغال الالية وبعد نجاح ذلن الجزء 

 في الفحوصات اافة.
يحك للمماول حال أنمضاء أخر فترلا من فترات الصيانة  سترداد 

مصدلة من المهندس رصيد الأستمطاعات النمدية المتبمي بشهادلا 
وفي حالة  نمضاء فترلا الصيانة لمسم ما من الاشغال فيتم حالا رد 
 النسبة الممثلة لذلن الجزء من رصيد الأستمطاعات النمدية المتبمي.
و  ذا ظهر وجود أصاحات لاشغال بموجب أحاام المادلا الحادية 
ديرية عشرلا أو الثانية عشرلا. فؤن للمهندس الحك في حجب الالفة التم

لتلن الاصاحات من ليمة الأستمطاعات النمدية المتبمي الم أن يتم 
 أامال تنفيذها. 

أن نسبة تمثيل أي جزء من الاشغال ستاون النسبة المتمثلة لميمة 
ذلن الم ليمة الاشغال الالي اما موضحة في بيانات العمد. و  ذا لم 

أي من ترد نسبة ذلن الجزء في بيانات العمد فلن يتم أطاق 
 الأستمطاعات النمدية لذلن الجزء بموجب هذه الفمرلا. 

ما لم ين  علم خا  ذلن في الشروط الخاصة يحك للمماول بعد 
صدور شهادلا التسلم الاولي لاشغال وحصول موافمة المهندس علم 
اطاق النص  الاول من الأستمطاعات النمدية _تمديم خطاب ضمان 

المشار اليها بملحك الشروط  مصرفي من مصر  معتمد )بالصيغة
الخاصة( ممابل اطاق النص  الثاني ك من الأستمطاعات النمدية وان 
ياون خطاب الضمان بنفس المبالغ والعمات للنص  الثاني من 

الأستمطاعات النمدية ملزماً وساري المفعول الم حين انجاز المماول 
الاداء لاشغال واصاحه لاية عيوب اسولا بخطاب الضمان لحسن 

(. حال استام صاحب العمل لخطاب  4/2المشار اليها بالفمرلا )
ضمان ممابل اطاق الأستمطاعات النمدية علم المهندس التوصية 

 بالدفع واشعار صاحب العمل لاطاق الأستمطاعات النمدية
ان هذه الصيغة لاطاق النص  الثاني للأستمطاعات النمدية المغايرلا 

لثانية من هذه الفمرلا هو ممترح بديل وعلم لما ورد في العبارلا ا
صاحب العمل اطاق خطاب ضمان ممابل اطاق النص  الثاني 

يوما من تاريخ استامه شهادلا  21للأستمطاعات النمدية خال 
 الأستام النهائي للأشغال النهاتي.

(  4/2 ذا اان مبلغ خطاب الضمان لحسن الاداء المشار اليه بالفمرلا)
  الأستمطاعات النمدية عند صدور شهادلا الاستام يزيد علم نص

الاولي فيتم اطاق نص  الأستمطاعات النمدية الثانية دون الحاجة 
الم خطاب ضمان جديد ممابل مبلغها.اما  ذا اان مبلغ خطاب 

الضمان لحسن التنفيذ يمل عن نص  الأستمطاعات النمدية فعند ذلن 
لمتبمية ممابل خطاب ضمان يتم اطاق نص  الأستمطاعات النمدية ا

بالفرق بين مبلغي خطاب  الضمان لحسن الاداء ونص  
 الأستمطاعات النمدية  المتبمية.

 

ٵ٬ْ اٹَٺٮخ اٹڂچبئٍخ )٥ڂل ٍٺٮخ  - 14/11

 الأٵپبٷ( :

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ اٿ ٌٲلٻ اٹى اٹپچڂلً 

deductions shall be returned. 
If repair works appeared under the provisions of Article Eleven or 
Twelve. The engineer shall have the right to withhold the estimated 
cost for such repair from the remaining value of cash deductions till 
their implementation is completed. 
That the percentage of representation of any part of the works will be a 
percentage of the value of this to the total value of the works, as 
described in the contract data. If the proportion of that part was not 
included in the contract data, the cash deductions for the portion under 
this paragraph will not be released. 
Unless otherwise provided in the special conditions, the contractor 
shall be entitled, after the issuance of the initial acceptance certificate 
of the works and obtain the Engineer's approval to release the first half 
of the cash deductions, to provide a bank letter of guarantee from an 
accredited bank (in the form as referred to in the special conditions 
attachment) in exchange for the release of the second half of the cash 
deductions and that 
the letter of guarantee shall be in the same amounts and currencies 
for the second half of 
the cash deductions binding and valid until the completion of 
contractor of the works and his conducting repair of any defects, similar 
to the letter of guarantee for good performance referred to in paragraph 
(4-2). Once the employer receives the letter of guarantee in exchange 
for the release of cash deductions, the engineer shall recommend the 
payment and give notice to the employer to release the cash 
deductions. 
This form to release the second half of the cash deductions in contrary 
to what is as stated in the second sentence of this paragraph is an 
alternative proposal and the employer shall release the letter of 
guarantee in return for the second half of cash deductions within 21 
days from the date of his receipt of the final acceptance certificate of 
the final works. 
If the amount of the performance guarantee referred to in paragraph 
(4-2) is more than half the cash deductions at the issuance of initial 
acceptance certificate, then the first half of the second cash deductions 
shall be released without the need for a new letter of guarantee in 
exchange for its amount.  But if the amount of the performance 
guarantee is less than the half cash deductions, then the remaining 
half-cash deductions in exchange for a letter of guarantee shall be 
releases by the difference between the amounts of the good 
performance guarantee and the half cash deductions remaining. 
14-10  Statement  of   Final   Advance   Payment     (on  
Completion  Advance): 
The Contractor shall provide the engineer, during a period not to 
exceed 84 days from the date of receipt of the initial acceptance 
certificate of the works, a statement of the final advance - in (6) 
copies - with the supporting documents, according to the requirements 
of paragraph (14-3), stating in it: 
a)  The value of all works that have been implemented under the 
contract till the specified date in the initial acceptance certificate of the 
works. 
b) Any other amounts the contractor considers it will be due to him. 
c) Estimates of any other amounts which the contractor 
considers it will be due to him under the contract, provided that it is to 
provide independent details of each of the these amount estimated in 
the final advance payments. 
And then the engineer shall approve the installment payable 
under the provisions of paragraph (14-6). The final advance payment 
shall not be paid only after the contractor provides a confirmation of 
receipt by the subcontractors and suppliers for their dues till the 
advance payment that precedes the final advance payment. 
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( ٌڈٽب ٽڀ ربهٌـ  84فلاٷ ٭زوح لارزغبڇى )

ٹً ٹلأّ٪بٷ، ٵ٬ْ رَٺپڄ ٹْچبكح الأٍزلاٻ  الأڇ

ٽ٤  –( ځَـ ٥6ٺى ) –اٹَٺٮخ اٹڂچبئٍخ 

اٹڈصبئٰ اٹپئٌلح، ؽَت ٽزٞٺجبد اٹٮٲوح 

 (، ٽجٍڂب ٭ٍڄ : 14/3)

ٱٍپخ عپ٤ٍ الاّ٪بٷ اٹزً رټ رڂٮٍنڅب ثپڈعت  -أ 

اٹ٦ٲل ؽزى اٹزبهٌـ اٹپؾلك ٭ً ّچبكح الأٍزلاٻ  

 الأڇٹً ٹلأّ٪بٷ.

اي ٽجبٹ٨ افوډ ٦ٌزجو اٹپٲبڇٷ اٿ ٹڄ ؽٲب  -ة 

 ڇ.٭ٍچب
رٲلٌواد اٌخ ٽجبٹ٨ افوډ ٽپب ٦ٌزجو اٹپٲبڇٷ  -ط 

اځچب ٍزٖجؼ ٽَزؾٲخ ٹڄ ثپڈعت اٹ٦ٲل، ٥ٺى اٿ 

ٌزټ رٲلٌټ رٮبٍٕٸ ٽَزٲٺخ ٹٶٸ ٽجٺ٨ ٽڀ څنڃ 

 اٹپجبٹ٨ اٹپٲلهح ٭ً اٹَٺٮخ اٹڂچبئٍخ.

ڇٽڀ صټ ٌٲڈٻ اٹپچڂلً ثبٹزٖلٌٰ ٥ٺى اٹل٭٦خ 

(. څنا 14/6اٹپَزؾٲخ ثپڈعت اؽٶبٻ اٹٮٲوح )

اٹڂچبئٍخ الا ث٦ل رٲلٌټ  ڇٹڀ ٌزټ ٕو٫ اٹَٺٮخ

اٹپٲبڇٷ رؤٌٍل أٍزلاٻ اٹپٲبڇٹٍڀ اٹضبځڈٌٍڀ 

ڇاٹپڈهكٌڀ ٹپَزؾٲبرچټ ٹ٪بٌخ اٹَٺٮخ 

 اٹَبثٲخ ٹٺَٺٮخ اٹڂچبئٍخ.

 

 ٝٺت ّچبكح اٹؾَبة اٹڂچبئً  - 14/11

( يوما من 56ينبغي علم المماول ان يمدم الم المهندس خال فترلا )
للأشغالك مسودلا اش  الحساب تاريخ تسلمه شهادلا الأستام النهائي 

مع الوثائك المإيدلاك بالنموذج الذي يوافك عليه  –بستة نسخ  –النهائي
 المهندسك ومبينا فيها تفاصيل ما يؤتي :

 ليمة جميع الاشغال التي تم تنفيذها بموجب العمد. - أ
 اية مبالغ اخرى يعتبر المماول ان له حما فيها بموجب العمدكاو خافه. - ب

المهندس علم مسودلا اش  الحساب النهائي  ك او لم  ذا لم يوافك 
يتمان من التثبت من صحة جزء ما منهك فانه يتعين علم المماول ان 
يموم بتمديم تلن المعلومات الاضافية الازمة التي يطلبها المهندس 

يوما من تاريخ أستام  مسودلا اش   21بصورلا معمولةكوخال 
عدلها بالصورلا التي يتفمان عليهاك ان ي الحساب النهائي وعلم المماول

مع ماحظة ان هذا الاش  بالصورلا المتفك عليهاك يسمم في هذه 
 الشروط بـــ )اش  الحساب النهائي(.

ومع ذلنك فؤذا تبين نتيجة للمنالشات الاحمة بين المهندس والمماولك 
التي يتم الاتفاق عليهاك  واية تعديات لمسودلا اش  الحساب النهائي

خا  ماك فانه يتعين علم المهندس ان يعد ويمدم الم صاحب  وجود
العمل سلفة مرحلية عن تلن الاجزاء المتفك عليها من مسودلا اش  

 )مع ارسال نسخة منها الم المماول(.  الحساب النهائي
(ك او  4/ 20بعد ذلنك  ذا تم فض الخا  نهائيا بموجب احاام الفمرلا )

(ك فانه يتعين علم المماول  20/5رلا )تمت تسويته بموجب احاام الفم
الم صاحب العملك مع ”اش  الحساب النهائي”عندئذ اعداد وتمديم

ارسال نسخة منه الم المهندس معززا بالوثائك المدرجة لاحما وحسب 
  -ما يتم الن  عليه في الشروط الخاصة بالعمد:

براءلا الذمة من الجهات المختصة بخصو  العمالة الوافدلا  -1
 عمد. لهذا ال
براءلا ذمة من الجهات المختصة تثبت دفعه جميع مستحمات  -2

 العاملين المسجلين في العمد.
براء الذمة الصادرلا عن الهيئة العامة للامارن و الهيئة العامة  -3

 للضرائب.
المعتمدين  الموادتؤييد أستام المماولين الثانويين ومجهزي  -4

 اافة مستحماتهم. 
 
 فٞبة أٝلاٯ اٹؾَبة اٹڂچبئً : - 14/12

٥ٺى اٹپٲبڇٷ، ٥ڂل رٲلٌپڄ ٹٶ٬ْ اٹؾَبة 

اٹڂچبئً اٿ ٌَٺټ ٕبؽت اٹ٦پٸ اٱواها فٍٞب 

 
 

 
14-11 Request  for  the  Final Account Certificate: 
The contractor shall provide the engineer, during the period of (56) 
days from the date of receipt of the final acceptance certificate of the 
work, a draft of final statement of account - in six copies - with the 
supporting documents, in the form approved by the engineer, and 
showing the details of the following: 
a)The value of all the works that have been implemented under the 
contract. 
b) Any  other  amounts  the  contractor  considers  he  in  
entitled  to  under  the contract, or otherwise. 
If the engineer did not agree on the draft of the final statement of 
account, or not been able to verify some part of it, the contractor shall 
provide the necessary additional information requested by the 
engineer reasonably, and within 28 days of receipt of the draft 
of the final statement of account and the contractor shall amend it 
in the manner agreed 
between the parties, with a note that this statement (detection) in the 
manner agreed upon, called in these conditions the (final statement of 
account). Nonetheless, if it showed as a result of the subsequent 
discussions between the engineer and the contractor and any 
amendments to the draft of the final statement of account to be 
agreed upon, a disagreement, the engineer shall prepare and submit 
to the employer a progress advance payment for those agreed parts of 
the draft of the final statement of account (with a copy sent to the 
contractor). 
After that, if the disagreement is solved finally under the provisions 
of paragraph (20-4), or has been settled under the provisions of 
paragraph (20-5), the contractor at that time shall prepare and submit 
"final statement of account" to the employer, with sending a copy 
thereof to the engineer enhanced by the documents listed later on and 
according to what is stated in the special conditions of the contract: 
1 .Clearance from the competent authorities regarding foreign workers 
for this contract. 
2. Clearance from the competent authorities that prove his 
payment of all dues of employees registered in the contract. 
3.   Clearance i s s u e d  b y  G e n e r a l  A u t h o r i t y  o f  C u s t o m s  a n d  
t h e  G e n e r a l  Authority of taxes. 
4. Confirmation the receipt of subcontractors and suppliers of material 
accredited of all their dues. 
14-12 Letter of Release of Final Account: 

The contractor shall, when providing the statement of final 
account, deliver to the employer  a  written  acknowledgment  
stating  in  it  that  the  "statement  of  final account" forms the 
full and complete settlement of all amounts due to the contractor 
under the contract or related thereto. 
It can be stated in this acknowledgment that it shall not be valid 
only after returning the  performance  guarantee  to  the  
contractor  and  his  receipt  of  the  remaining balance of the 
amounts due to him, and in this case the settlement of the 
final account shall be deemed valid as if this date. 
14-13 Issuance of the Certificate of Final Account: 
The engineer shall, within (28) days from the date of its receipt of the 
"final statement of account" under paragraph (14-11) and the letter of 
release of the final account  under  paragraph  (14-12),  send  to  the 
 employer  and  a  copy  to  the contractor the certificate of final 
account, showing in it: 
a)   The amount due to the contractor finally ; and 
b)  The balance due (if any) from the employer to the contractor or from the 
contractor to the employer (as the case may be), after calculating all 
payments paid by the employer, and the deduction balance due to the 
employer under the contract. 
And if the contractor did not provide the "certificate of final account" 
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ٌْٶٸ ”ٵ٬ْ اٹؾَبة اٹڂچبئً ”ٌضجذ ٭ٍڄ اٿ

 اٹزَڈٌخ اٹٶبٽٺخ 

ڇاٹڂچبئٍخ ٹغپ٤ٍ اٹپجبٹ٨ اٹپَزؾٲخ ٹٺپٲبڇٷ 

 ثپڈعت اٹ٦ٲل اڇ ٽب ٌزٖٸ ثڄ. 

اځڄ لاٌٖجؼ  ڇٌپٶڀ اٹڂٔ ٭ً څنا الاٱواه ٥ٺى

ځب٭ن اٹپٮ٦ڈٷ الاث٦ل ا٥بكح ٙپبٿ ؽَڀ 

اٹزڂٮٍن اٹى اٹپٲبڇٷ ڇرَٺپڄ ٹپب رجٲى ٹڄ 

ٽڀ هٍٕل اٹپجبٹ٨ اٹپَزؾٲخ ٹڄ، ڇ٭ً څنڃ 

اٹؾبٹخ ٦ٌزجو رٖٮٍخ اٹؾَبة اٹڂچبئً ځب٭نا 

 ٽڀ څنا اٹزبهٌـ.

 

 إلاه ّچبكح اٹؾَبة اٹڂچبئً : - 14/13

پڄ ( ٌڈٽب ٽڀ ربهٌـ رَٺ٥28ٺى اٹپچڂلً فلاٷ )

ثپڈعت اٹٮٲوح  ”ٵ٬ْ اٹؾَبة اٹڂچبئً“

( ڇفٞبة أٝلاٯ اٹؾَبة اٹڂچبئً ثپڈعت 14/11)

(، اٿ ٌوٍٸ  اٹى ٕبؽت اٹ٦پٸ  14/12اٹٮٲوح )

ڇځَقڄ اٹى اٹپٲبڇٷ ّچبكح اٹؾَبة اٹڂچبئً، 

 ٽجٍڂب ٭ٍچب : 

اٹپجٺ٨ اٹني ٌَزؾٰ ٹٺپٲبڇٷ ثٖڈهح  - أ

 ڇ.ځچبئٍخ

اٹوٍٕل اٹپَزؾٰ )اٿ ڇعل( ٽڀ ٕبؽت  - ة

اٹپٲبڇٷ اڇ ٽڀ اٹپٲبڇٷ اٹى ٕبؽت اٹ٦پٸ اٹى 

اٹ٦پٸ، )ؽَت ڇاٱ٤ اٹؾبٷ(، ڇمٹٴ ث٦ل اؽزَبة 

عپ٤ٍ اٹل٭٦بد اٹزً ك٭٦چب ٕبؽت اٹ٦پٸ، 

ڇهٍٕل الاٍزٲٞب٥بد اٹزً رَزؾٰ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ 

 ثپڈعت اٹ٦ٲل.
ّچبكح اٹؾَبة ”ڇاما ٹټ ٌٲلٻ اٹپٲبڇٷ

( ڇفٞبة  ٥14/11پلا ثبؽٶبٻ اٹٮٲوح )”اٹڂچبئً

ئً ٥پلا ثبؽٶبٻ اٹٮٲوح أٝلاٯ اٹؾَبة اٹڂچب

(، ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂلً اٿ ٌٞٺت  14/12)

ٽڂڄ مٹٴ. ڇاما افٮٰ اٹپٲبڇٷ ٭ً رٲلٌټ 

( ٌڈٽب،  28ّچبكح اٹؾَبة اٹڂچبئً فلاٷ ٽلح )

٭ٺٺپچڂلً ٥ڂلئن، اٿ ٌٖله ّچبكح اٹؾَبة 

اٹڂچبئً ثبٹٲٍپخ اٹزً ٌٲلهڅب ثٖڈهح ٽڂٖٮخ 

 اځچب ٽَزؾٲخ اٹل٭٤.

 

 ڇٹٍخ ٕبؽت اٹ٦پٸ :اځزچبء ٽَئ - 14/14

لا ٦ٌزجو ٕبؽت اٹ٦پٸ ٽَئڇلا رغبڃ 

اٹپٲبڇٷ ٥ڀ اي اٽو اڇ ًّء ځبرظ ٥ڀ څنا 

اٹ٦ٲل )اڇ ٽزٖٸ ثڄ(، اڇ ٥ڀ رڂٮٍن 

الاّ٪بٷ، الا اما ٱلٻ اٹپٲبڇٷ ثْؤځڄ 

 ٽٞبٹجخ ثپجٺ٨ ٽب ٕواؽخ :

 ، ڇاٌٚبً...”ٵ٬ْ اٹؾَبة اٹڂچبئً“ٙپڀ  - أ

اٹپڈٕڈ٫ ٭ً  ”ٵ٬ْ اٹَٺٮخ اٹڂچبئٍخ“ٙپڀ  - ة

(، ثبٍزضڂبء الاٽڈه اڇ 14/12اٹٮٲوح )

الاٍّبء اٹپَزغلح ث٦ل إلاه ّچبكح 

 الأٍزلاٻ  الأڇٹً ٹلأّ٪بٷ.
ڇ٥ٺى ٵٸ ؽبٷ، ٭بٿ ٽب ٌوك ٭ً څنڃ 

لا ٌؾل ٽڀ ٽَئڇٹٍخ ٕبؽت اٹ٦پٸ  ”اٹٮٲوح“

ثپڈعت اٹزياٽبرڄ ٭ً اٹز٦ڈٌ٘، اڇ ٽڀ 

ٽَئڇٹٍخ ٕبؽت اٹ٦پٸ ٭ً اي ٽڀ ؽبلاد 

ٍو اٹپز٦پل، اڇ اٹپَٺٴ اٹ٪ِ اڇ اٹزٲٖ

 . اٹلاٽجبٹى ٽڂڄ

 

 ٥پلاد اٹل٭٤: - 14/15

ثبٹ٦پٺخ اڇ  ”ٽجٺ٨ اٹ٦ٲل“ٌزټ ك٭٤ 

اٹ٦پلاد اٹپؾلكح ٭ً علڇٷ ٥پلاد 

اٹل٭٦بد. ڇٽب ٹټ ٌڂٔ ٥ٺى فلا٫ مٹٴ 

pursuant to the provisions of paragraph (14-11) and the letter of release 
of the final account pursuant to the provisions of paragraph (14-12), 
the engineer shall request him to do so. And if the contractor failed in 
providing the certificate of final account within a period of (28) day, then 
the engineer may issue the certificate of final account in the value he 
estimates equitably that it is payable. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
14-14 End of Employer's Responsibility: 
The employer shall not be responsible to the contractor for any matter 
or something resulting from this contract (or in connection thereto), or 
the implementation of the works, only if the contractor files a claim for 
an amount explicitly: 
a)   Within the "statement of final account" ; and 
b)   Within the "statement  of final advance payment'  described  in 
paragraph (14-12), except the matters or things emerged after the 
issuance of the "initial acceptance certificate of the works". 
In any case, what is contained in this "paragraph" shall not limit the 
employer's responsibility under his obligations to compensation, or 
the responsibility of the employer in any of the cases of fraud or 
willful default, or indifferent behavior from his side 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
14-15  Payment  Currencies: 
The "contract amount" shall be paid in the currency or currencies 
specified in the table of payments currencies. Unless otherwise 
provided in the special conditions, if the payment will be in more than 
one currency, then payment shall be made as follows: 
a)   If the "contract amount accepted" is specified in local currency only: 
1.   The  percentages  or  the  amounts  of  the  local  currency  and  
the foreign currency and the fixed exchange rates that shall be used in 
the calculating the payments, as specified in the tender attachment, 
except if the parties agreed otherwise. 
2.   Payment and discount concerning the reserve amounts, 
pursuant to the provisions of paragraph (13-5), and pries amendments 
due to legislations pursuant to the provisions of paragraph (13-7), in 
the currencies and percentages applicable. 
3.   As for payments and other deductions referred to in items  
(14-3 - a, b, c, d), shall be paid by currencies and percentages 
specified in item (a - 1) above. 
b)   Payment  for  fines  specified  in  the  contract  data,  shall  be  
made  by currencies and percentages specified in the table of payment 
currencies. 
c)   As for other payments paid by the contractor to the employer, they 
shall be paid  by  the  currency  in  which  the  amounts  were  
disbursed  with  the knowledge  of  the  employer,  or  any  other  
currency  to  be  agreed  upon between the two parties. 
d)  If the amount payable to the employer from the contractor in 
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٭ً اٹْوڇٛ اٹقبٕخ، اما ٵبٿ اٹل٭٤ 

ٍٍزټ ثبٵضو ٽڀ ٥پٺڄ ڇاؽلح، ٭ٍغت اٿ 

 ٌزټ اٹل٭٤ ٥ٺى اٹڂؾڈ الأرً :

ٽؾلك  ”ٽجٺ٨ اٹ٦ٲل اٹپٲجڈٷ“اما ٵبٿ  -أ 

 ثبٹ٦پٺخ اٹپؾٺٍخ ٭ٲٜ :

رٶڈٿ اٹڂَت اڇ اٹپجبٹ٨ ٹٺ٦پٺخ  -1

اٹپؾٺٍخ ڇاٹ٦پلاد الاعڂجٍخ ڇا٦ٍبه 

اٹٖو٫ اٹضبثزخ اٹزً ٍڈ٫ رَزقلٻ ٭ً 

ؽَبة اٹل٭٦بد، ٵپب رټ رؾلٌلڅب ٭ً 

ٽٺؾٰ اٹ٦ٞبء، الا اما ارٮٰ اٹٞو٭بٿ 

 .٥ٺى ٩ٍو مٹٴ

٭ٍپب ٌزټ اٹل٭٤ ڇاعغغواء اٹقٖټ  -2

ٌقٔ اٹپجبٹ٨ الاؽزٍبٍٝخ، ٥پلا ثبؽٶبٻ 

(، ڇر٦لٌٸ الا٦ٍبه ثَجت 5/13اٹٮٲوح )

 13/7اٹزْو٦ٌبد ٥پلا ثبؽٶبٻ اٹٮٲوح )

(، ثبٹ٦پلاد ڇاٹڂَت اٹڈاعجخ 

 .اٹزٞجٍٰ

اٽب اٹل٭٦بد ڇالأٍزٲٞب٥بد الافوډ  -3

أ،  – 14/3اٹپْبه اٹٍچب ٭ً اٹجڂڈك )

ة، ط، ك(، ٭ٍزټ ك٭٦چب ثبٹ٦پلاد 

( 1 –ح ٭ً اٹجڂل )أ ڇاٹڂَت اٹپؾلك

 ا٥لاڃ.

اٹل٭٤ ٽٲبثٸ اٹ٪واٽبد  اٹپؾلكح  -ة 

٭ً ثٍبځبد اٹ٦ٲل،ٌغت اٿ ٌزټ 

ثبٹ٦پلاد ڇاٹڂَت اٹپؾلكح ٭ً علڇٷ 

 ٥پلاد اٹل٭٤.

اٽب اٹل٭٦بد الافوډ اٹزً ٌَلكڅب  -ط 

اٹپٲبڇٷ اٹى ٕبؽت اٹ٦پٸ ٭ٍغت اٿ 

رَلك ثبٹ٦پٺخ اٹزً رټ  اځٮبٯ 

اٹپجبٹ٨ ثچب ثپ٦و٭خ ٕبؽت اٹ٦پٸ، اڇ 

٥پٺخ افوډ ٌزټ الارٮبٯ ٥ٺٍچب  ثؤٌخ

 ٭ٍپب ثٍڀ اٹٞو٭ٍڀ.

اما ٵبٿ اٹپجٺ٨ اٹپَزؾٰ ٍلاكڃ  -ك 

اٹى ٕبؽت اٹ٦پٸ ٽڀ اٹپٲبڇٷ ث٦پٺخ 

ٽؾلكح رزغبڇى اٹپجٺ٨ اٹپَزؾٰ ك٭٦ڄ 

ٽڀ ٕبؽت اٹ٦پٸ اٹى اٹپٲبڇٷ ثزٺٴ 

اٹ٦پٺخ، ٭بځڄ ٌغڈى ٹٖبؽت اٹ٦پٸ اٿ 

ٌقٖټ هٍٕغغغل څنا اٹپجٺ٨ ٽڀ 

بڇٷ ث٦پلاد اٹپجبٹ٨ اٹزً اٍزؾٲذ ٹٺپٲ

 افوډ.

أما ٹټ ٌزټ رؾلٌل ا٦ٍبه    -څغ  

رجلٌٸ اٹ٦پلاد ٭ً علڇٷ ٥پٺخ 

اٹل٭٦بد، ٭ز٦زپل ا٦ٍبه ٕو٫ اٹ٦پٺخ 

اٹزً ٵبځذ ٍبئلح ٭ً ٽڈ٥ل اٹزبهٌـ 

الاٍبً ٵپب ٱوهڅب اٹجڂٴ اٹپوٵيي ٭ً 

 .اٹلڇٹخ )ثٺل اٹزڂٮٍن(
 

 اٌّبكح اٌقبَِخ ػْوح : أٙبء اٌؼمل ِٓ ٕبؽت اٌؼًّ
 الا٦ّبه ثبٹزٖؾٍؼ : - 15/1

اما افٮٰ اٹپٲبڇٷ ٭ً رڂٮٍن اي اٹزياٻ  

ثپڈعت اٹ٦ٲل، ٭ٺٖبؽت اٹ٦پٸ  ث٦ل اهٍبٷ 

specified currency exceeds the amount payable by the employer to 
the contractor in that currency, the employer may deduct the 
balance of this amount from the amounts accrued to the contractor in 
other currencies. 
e)  If the currency exchange rate is not specified in the table of currency 
payments, then the currency exchange rates that prevailed at the 
Basic date   as   decided   by   the   central   bank   in   the   country   
(country   of implementation) shall be relied on. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Article Fifteen: Contract  Termination  by  
Employer 

15-1 Notification of Correction: 

If the contractor failed in performing any obligation under 
the contract, the employer,  after giving  written notice 
requesting  to  him to correct  this  failure  and  remedy  it  
within  a period of (15) days, has the right to lay the hand 
on the site and works and the contractor  shall out of 
them if his request of correction of this failure was not 
responded to. 
 
15-2 Contract Termination by Employer 
First: The employer is entitled to withdraw the work in the 
following cases without referring to the court: 

a) If the contractor failed in providing good performance guarantee 
under paragraph (4-2) or to respond to notice of correction as 

mentioned in paragraph (15- 1) 
b) If the (contractor)  goes bankrupt or announce his 
Insolvency.  
c) I f  t h e  c o n t r a c t o r  s u b m i t s  a  r e q u e s t  f o r  
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اځناه رؾوٌوي ٹڄ ٝبٹجب ٽڂڄ رٖؾٍؼ څنا 

( ٌڈٻ اٿ ٌَؾت 15الافٮبٯ ڇ٥لاعڄ فلاٷ ٽلح )

اٹ٦پٸ ڇ٤ٌٚ اٹٍل ٥ٺى اٹپڈٱ٤ ڇالا٥پبٷ ڇٌقوط 

اٹپٲبڇٷ ٽڂچب اما ٹټ ٌَزغت ٹٞٺجڄ ٭ً رٖؾٍؼ 

 ا الافٮبٯ .څن

 

 ٍؾت اٹ٦پٸ ٽڀ ٱجٸ ٕبؽت اٹ٦پٸ : -15/2

اڇلا: ٌؾٰ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ ٍؾت اٹ٦پٸ ٭ً اي ٽڀ 

 اٹؾبلاد اٹزبٹٍخ كڇٿ اٹوعڈ٣ اٹى اٹپؾٶپخ :  

اما افٮٰ ٭ً رٲلٌټ ٙپبٿ ؽَڀ الاكاء ثپڈعت -أ 

( اڇ ٭ً الاٍزغبثخ اٹى ا٦ّبه 4/2اٹٮٲوح )

 (    . 15/1اٹزٖؾٍؼ ٵپب ڇهك ٭ً اٹٮٲوح )

 اما ا٭ٺٌ )اٹپٲبڇٷ( اڇ اّچو ا٥َبهڃ . -ة 

اما رٲلٻ )اٹپٲبڇٷ( ثٞٺت لاّچبه ا٭لاٍڄ اڇ -ط 

 ا٥َبهڃ

اما ٕله ٱواه ٽڀ اٹپؾٶپخ اٹپقزٖخ ثڈ٤ٙ -ك 

اٽڈاٷ )اٹپٲبڇٷ ( ٭ً ٌل اٽٍڂخ اٹزٮٺٍَخ 

 )اٹَڂلٌٴ( . 

اما ٥ٲل اٹپٲبڇٷ ٕٺؾب ٌٲٍڄ الا٭لاً اڇ  -څغ

 رڂبىٷ ٥ڀ ؽٲڈٱڄ ٹٖبٹؼ كائڂٍڄ . 

ما ڇا٭ٰ اٹپٲبڇٷ ٥ٺى رڂٮٍن اٹپٲبڇٹخ ا- ڇ

 رؾذ اّوا٫ څٍئخ ٽواٱجخ ٽئٹٮخ ٽڀ كائڂٍڄ . 

اما ٵبٿ اٹپٲبڇٷ ّوٵخ ا٥ٺڂذ رٖٮٍزچب ٥لا - ى

اٹزٖٮٍخ الافزٍبهٌخ لا٩واٗ الاځلٽبط اڇ ا٥بكح 

 اٹزٶڈٌڀ . 

 اما رڂبىٷ اٹپٲبڇٷ ٥ڀ اٹپٲبڇٹخ . - ػ

اما أؽبٷ اٹپٲبڇٷ اعياء ٽڀ الاّ٪بٷ اٹى -ٛ 

ٽٲبڇٷ صبځڈځً كڇٿ اٹؾٖڈٷ ٥ٺى ٽڈا٭ٲخ ٕبؽت 

 اٹ٦پٸ . 

اما ڇٱ٤ اٹؾغي ٥ٺى اٽڈاٷ اٹپٲبڇٷ ٽڀ - ي

ٽؾٶپخ ماد افزٖبٓ ڇٵبٿ ٽڀ ّؤٿ څنا اٹؾغي 

اٿ ٌئكي اٹى ٥غي اٹپٲبڇٷ ٥ڀ الاٌٮبء 

 ثبٹزياٽبرڄ . 

اما ٱلٻ اٹپٲغغغبڇٷ اڇ ٥وٗ ٥ٺى اي ّقٔ - ٳ

)ثٖغغغڈهح ٽجغغغبّوح اڇ ٩ٍو ٽجبّوح( هّڈح 

اڇ څلٌخ اڇ ٽڂؾخ اڇ ٥پڈٹخ اڇ څجخ ٽبٹٍخ 

 ٵزو٩ٍت اڇ ٽٶب٭ؤح ٽٲبثٸ : 

أكاء ٥پٸ اڇ أٽزڂب٣ ٥ڀ اكاء ٥پٸ ٹڄ ٥لاٱخ -1

 ثبٹ٦ٲل. 

ا١چبه اٹپؾبثبح اڇ ٥لٽچب ٹپٖٺؾخ اڇ ٙل -2

ٽٖٺؾخ أي ّقٔ ٹڄ ٥لاٱخ ثبٹ٦ٲل، اڇ اما ڇ٥ل 

اڇ ڇٵلائڄ اڇ  اي ٽڀ ٽَزقلٽً اٹپٲبڇٷ

ٽٲبڇٹٍڄ اٹضبځڈٌٍڀ اڇ ڇ٥ل ثب٥ٞبء اٌخ هّڈح 

)ثْٶغغغغغٸ ٽجبّو اڇ ٩ٍو ٽجبّو( لاي ّقٔ اڇ 

ٽٶب٭ؤح ؽَجپب څڈ ٽڈٕڈ٫ ٭ً اٹٮٲوح )ڇ(، الا 

اٿ رٲلٌټ اٌخ ؽڈا٭ي ڇٽٶب٭آد ٱبځڈځٍخ 

ٹپَزقلٽً اٹپٲبڇٷ لا ٌَزڈعت ٍؾت اٹ٦پٸ ٽڂڄ 

. 

اما ثٺ٪ذ ځَجخ اٹزؤفٍو ٭ً رٲلٻ ٍٍو - ٷ

پٸ ٭ً اي ڇٱذ فلاٷ ٽلح رڂٮٍن الاّ٪بٷ اٹ٦

اٵضو ٽڀ ٽب څڈ ٽڂٖڈٓ ٥ٺٍچب ٭ً اٹْوڇٛ 

 اٹقبٕخ . 

اما أٌل اٹپچڂلً رؾوٌوٌب ٹٖبؽت اٹ٦پٸ - ٻ

 رؾٲٰ اي ٽڀ اٹؾبلاد اٹزبٹٍخ : 

اٿ اٹپٲبڇٷ ٱل رقٺى ٥ڀ اٹپٲبڇٹخ اڇ اځڄ -

اٽزڂ٤ ٥ڀ اٹزڈٱ٤ٍ ٥ٺى ٍٕ٪خ اٹز٦بٱل ٥ٺى 

 اٹو٩ټ ٽڀ ٽجبّورڄ اٹ٦پٸ . 

ٿ اٹپٲبڇٷ ٱل ٥غي ثلڇٿ ٥نه ٽْوڇ٣ ٥ڀ ا-

الاٍزپواه ثبلا٥پبٷ اڇ ڇٱ٬ رٲلٻ الا٥پبٷ ٹپلح 

( صلاصڈٿ ٌڈٽب ث٦ل رَٺپڄ ٽڀ اٹپچڂلً 31)

 ا٦ّبها رؾوٌوٌب ثٺيڇٻ الاٍزپواه ثبلا٥پبٷ . 

b a n k r u p t c y  o r  i n s o l v e n c y .  If the contractor 
failed without a reasonable cause to continue the work in 
accordance with the provisions of "Article Eight"; 
d)  If a decision is issued by the competent court to place 
the (contractor's) funds under the control of bankruptcy 
trustee (sindiak). 
e)  If the  contractor  makes a reconciliation that 
preserves him from bankruptcy  or waives his rights to his 
creditors. 
f)  If the contractor agrees to implement the contract under 
the supervision of the control  board of his creditors  
g) If the contractor is a company that has announced 
liquidation, excluding the optional liquidation for the 
purpose of merger or reformation. 
h) if the contractor waives the contract. 
I) If the contractor awards parts of the works to 
subcontractor without obtaining the approval of the 
employer. 
J) If the funds of the contractor are seized by a court of 
competency and this seizure may lead the contractor 
unable to fulfill his obligations.  
K)   If the contractor offered or presented to any person 
(directly or indirectly) a bribe, gift or bonus or commission 
or a financial donation as a induction or a reward for: 
1)  Act  or  omission  (performance  or  non-performance)  
of  work  related  to  the contract; and 
2)  Show favoritism or lack thereof in favor of or 
against the interests of any person related to the 
contract, or if he promised any of contractor's personnel 
or his agents or sub-contractors or promised to give any 
bribe (directly or indirectly) to any person or bonus as 
described in paragraph (f), but offer any legal incentives 
and rewards to contractor's personnel shall not require the 
termination of the contract. 
L) If the delay percentage of work progress, in any time 
during the period of works execution, is more than what is 
stipulated in the special conditions. 
M) If the engineer approved in writing to the employer that 
the following cases are realized: 
- That the contractor has waived the contract refrained 
from signing the contract text in spite of his 
commencement of work. 
- That the contractor has failed, without an acceptable 
excuse, to continue the works or the work progress is 
stopped for a period of (30) thirty days after receiving a 
written notice from the engineer that he must continue the 
works. 
- That the contractor fails in removing the materials from 
the site or works demolition or replacing them within thirty 
days after receiving a written notice from the engineer  that it 
has been decided to refuse the mentioned materials and works  
according to the provisions of contract. 

 - That the contractor has not implemented the works in 
accordance with the contract or has intentionally negligent 
and careless in fulfilling his obligations according to the 
contract. 

 - That the contractor has contracted with a subcontractor 
concerning any part of the contract in form that harm the 
quality of work or violate the instructions of the engineer. 

 - If it is clear to the employer that the contractor has 
practiced an administrative corruption, fraudulent, 
collusion, oppression or obstruction, etc. shown in the 
Para (15/6) below. 

In any of these cases or circumstances, the employer may, 
after informing the Contractor in writing (warning him) for a 
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اٿ اٹپٲبڇٷ ٱل افٮٰ ٭ً ه٭٤ اٹپڈاك ٽڀ -

اٹپڈٱ٤ اڇ ٭ً څلٻ الا٥پبٷ اڇ ٭ً اٍزجلاٹچب 

٦ل رَٺپڄ ٽڀ اٹپچڂلً فلاٷ صلاصٍڀ ٌڈٽب ث

ا٦ّبها رؾوٌوٌب ثؤٿ اٹپڈاك ڇالا٥پبٷ 

اٹپنٵڈهح ٱل رٲوه ه٭ٚچب ثپٲزٚى اؽٶبٻ 

 اٹپٲبڇٹخ . 

اٿ اٹپٲبڇٷ ٩ٍو ٱبئټ ثزڂٮٍن الا٥پبٷ ٝجٲب -

ٹٺپٲبڇٹخ اڇ اځڄ ٽز٦پل الاڅپبٷ ڇ٥لٻ 

اٹپجبلاح ٭ً رڂٮٍن اٹزياٽبرڄ ثپڈعت 

 اٹپٲبڇٹخ . 

ثقٖڈٓ اي  اٿ اٹپٲبڇٷ ٱل ر٦بٱل ٽڀ اٹجبٝڀ -

اي ٱَټ ٽڀ اٹپٲبڇٹخ ثْٶٸ ٌٚو ثغڈكح اٹ٦پٸ 

 اڇ ٌقبٹ٬ ر٦ٺٍپبد اٹپچڂلً .  

اما ارٚؼ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ ٽپبهٍخ اٹپٲبڇٷ  - ٿ

لاي ٽڀ ٽپبهٍبد اٹٮَبك الاكاهي أڇ الاؽزٍبٷ 

اٹـ 1111أڇ اٹزڈاٝئ أڇ اٹٲچوأڇ الا٥بٱخ 

 ( اكځبڃ. 15/6اٹپجٍڂخ ٭ً اٹٮٲوح )

اٹ٢وڇ٫، ٌغڈى  ٭ٮً اي ٽڀ څنڃ اٹؾبلاد اڇ

 ٹٖبؽت اٹ٦پٸ ، ث٦ل ا٦ّبه اٹپٲبڇٷ فٍٞب
( ٌڈٽب، ٍؾت اٹ٦پٸ  15ٽلح ) )اځناهڃ(

 ڇاٱٖبء اٹپٲبڇٷ ٥ڀ اٹپڈٱ٤.  

اٿ افزٍبه ٕبؽت اٹ٦پٸ ٍؾت اٹ٦پٸ  ٌغت اٿ لا 

ٌئصو ٥ٺى اٌخ  ؽٲڈٯ افوډ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ 

 رزؾٲٰ ٹڄ ثپڈعت اٹ٦ٲل، اڇ فلا٭ڄ. 

ؾبٹخ اٿ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ ٭ً ٽضٸ څنڃ اٹ

ٌ٪بكه اٹپڈٱ٤ ڇ ٌَٺټ اٹپچڂلً ٽَزٺيٽبد 

اٹزڂٮٍن اٹپٞٺڈثخ ڇعپ٤ٍ "ڇصبئٰ اٹپٲبڇٷ" 

ڇاٌخ ڇصبئٰ رٖپٍټ ا٥لڅب اٹپٲبڇٷ اڇ رټ 

 ا٥لاكڅب ٹٖبٹؾڄ. 

ڇٽ٤ مٹٴ ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ اٿ ٌجنٷ 

ٱٖبهډ عچلڃ ٹٍڂٮن ٭ڈها اٌخ ر٦ٺٍپبد ٽ٦ٲڈٹخ 

ٸ، ٽْپڈٹخ ٭ً الا٦ّبه اٹني اهٍٺڄ ٕبؽت اٹ٦پ

 ڇمٹٴ ٭ٍپب ٌز٦ٺٰ ثغغ :

  

 أ.اٹزڂبىٷ ٥ڀ أٌخ ٽٲبڇٹخ صبځڈٌخ.  

ة.ؽپبٌخ الاهڇاػ اڇ اٹپپزٺٶبد أڇ ٍلاٽخ  

 الاّ٪بٷ. 

ث٦ل ٍؾت اٹ٦پٸ ، ٌؾٰ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ، اٿ ٌٶپٸ 

الاّ٪بٷ ڇ/أڇ اٿ ٌَزقلٻ أٌخ ٽئٍَبد افوډ 

لاٵپبٹچب. ڇٌغڈى ٥ڂلئن ٹٖبؽت اٹ٦پٸ ڇڅنڃ 

ىٻ اٹپٲبڇٷ، اٹپئٍَبد اٍزقلاٻ اٌب ٽڀ ٹڈا

ڇڇصبئٰ اٹپٲبڇٷ ، ڇڇصبئٰ اٹزٖبٽٍټ الافوډ 

اٹزً ا٥لڅب اٹپٲبڇٷ، اڇ رٺٴ اٹزً رټ 

 ا٥لاكڅب ٹٖبٹؾڄ.

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى ٕبؽت اٹ٦پٸ ٥ڂلئن، اٿ ٌوٍٸ  

ا٦ّبها ثبٿ ٽ٦لاد اٹپٲبڇٷ اڇ الاّ٪بٷ 

اٹپئٱزخ ٍڈ٫ ٌزټ الا٭واط ٥ڂچب اٹى اٹپٲبڇٷ 

٭ً اٹپڈٱ٤ اڇ ثغڈاهڃ، ڇ٥ٺى اٹپٲبڇٷ اٿ 

ڈٻ ٭ڈها ثبىاٹزچب ٥ٺى ٽَئڇٹٍزڄ ڇؽَبثڄ. ٌٲ

الا اځڄ اما رجٍڀ أٿ اٹپٲبڇٷ ٹټ ٌٲټ اٹى 

ربهٌقڄ ثزَلٌل أٌخ اٍزؾٲبٱبد ٥ٺٍڄ ٹٖبؽت 

اٹ٦پٸ، ٭بځڄ ٌپٶڀ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ اٿ ٌج٤ٍ 

ٽَزٺيٽبد اٹزڂٮٍن ٹزؾٍٖٸ اٍزؾٲبٱبرڄ، ڇاما 

رجٲى هٍٕل ٽڀ ؽٍٖٺخ اٹج٤ٍ ث٦ل اٍزوكاك 

ٍل اٹى اٹپٲبڇٷ الاٍزؾٲبٱبد ٌل٭٤ مٹٴ اٹوٕ

ٽ٤ ٽوا٥بح الاعواءاد اٹپضجزخ ٭ً كٹٍٸ 

 اٹز٦بٱلاد   .  

صبځجب:  ڇٌؾٰ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ ٥ڂل افلاٷ  

اٹپٲبڇٷ ٭ً رڂٮٍن ا٥پبٷ اٹپٲبڇٹخ ڇڇٕڈٷ 

اٹ٦پٸ اٹى اٹپواؽٸ اٹڂچبئٍخ  ڇڇعڈك ٱلهح 

ٹلډ عچخ اٹز٦بٱل ٥ٺى رڂٮٍن ثبٱً الا٥پبٷ   

period of 15 days, withdraw the work and keep the 
contractor out of the site.  
The choice of the employer to withdraw the work should not 
affect any other rights of the employer realized to him 
under the contract, or otherwise. 
 

The Contractor shall, in such a case, leave the site and delivers 
the engineer the required implementation supplies and all 
"contractor's documents" and any design documents prepared 
by the contractor or have been prepared in his favor. 
 

However, the contractor shall do his utmost to implement 
immediately any reasonable instructions included in the 
notice which is sent by the employer, in relation to: 
1.   Waiver any subcontracting 
2.   Save the lives or properties or for works safety. 
After work withdrawal, the employer is entitled to complete 
the works and / or use any other institutions to complete it. 
Then the employer and these institutions may use any of 
contractor's supplies, contractor's documents, and other 
designs documents prepared by the contractor, or those 
that have been prepared for his account. 
Employer shall then, give notice to that contractor's 
equipment or temporary works will be released to the 
contractor at the site or adjacent to it, and the contractor 
shall immediately remove them on his responsibility and 
expense. only if it is found that the contractor has not to 
date paid any dues to the employer owed by him, the 
employer may sell the implementation supplies to collect his 
entitlements, and if a balance remained from the sale 
proceeds after the recovery of dues, then such balance shall 
be paid to the contractor. 
Second: The employer, when the contractor violates the 

execution of contract works and the work reaches the final 
stages and the contracting party has the ability to execute 
the other works, then the contracting party has the right to 
form a speedup committee that undertakes the completion 
of works according to the conditions and procedures 
stated in the contracts guide in this regard. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

15-3  Assessment  on  Termination  of     the  
Contract: 
The engineer - and as soon as practicable - after the notice of 
termination of the contract has become effective under the 
provisions of paragraph (15-2), shall agree pursuant to the 
provisions of paragraph  (3-5) on the value of the works and 
implementation requirements and contractor's documents and 
any other amounts accruing to the contractor in exchange for 
works performed under the contract, or make estimates about 
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٥ٺى  ٭ٺغچخ اٹز٦بٱل رْٶٍٸ ٹغڂخ اٍوا٣ رؤفن

٥برٲچب اٵپبٷ الا٥پبٷ ڇ٭ٲب ٹٺْوڇٛ 

ڇالاعواءاد اٹپضجزخ ٭ً كٹٍٸ اٹز٦بٱلاد ثچنا 

 اٹْؤٿ .  
 

 اٹزٲٍٍټ ثزبهٌـ ٍؾت اٹ٦پٸ: - 15/3

بعد ان ياون الاشعار  –وباسرع ما يمان عمليا  –علم المهندس 
(ك ان يتفك عما  15/2بسحب العمل لد اصبو نافذا بموجب الفمرلا )

( علم ليمة الاشغال ومستلزمات التنفيذ ووثائك  3/5باحاام الفمرلا )
المماول واية مبالغ اخرى تستحك للمماول ممابل الاشغال المنفذلا بموجب 

 العمدك او اجراء تمديراته بشؤنها.
 

 

 اٹل٭٤ ث٦ل ٍؾت اٹ٦پٸ : - 15/4

ٹٖبؽت اٹ٦پٸ، ث٦ل اٿ ٌٶڈٿ الا٦ّبه ثبځچبء 

 15/2اٹ٦ٲل ٱل إجؼ ځب٭نا ثپڈعت اٹٮٲوح )

 (، اٿ ٌٲڈٻ ثپب ٌؤرً :

اٹپجبّوح ثبرقبم الاعواءاد اٹپز٦ٺٲخ  -أ 

 2/5ثپٞبٹجبرڄ ڇ٭ٲب لاؽٶبٻ اٹٮٲوح )

 .) 

اٌٲب٫ ك٭٤ اٌخ ٽجبٹ٨ اٹى اٹپٲبڇٷ  -ة 

اٹى ؽٍڀ اٹزؾٲٰ ٽڀ رٶبٹ٬ٍ رڂٮٍن 

الاّ٪بٷ ڇاځغبىڅب ڇإلاػ اٌخ ٥ٍڈة 

٭ٍچب، ڇرؾلٌل اٹ٪واٽبد اٹزؤفٍوٌخ 

اٹپزؾٲٲخ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ )اٿ ڇعلد(، 

ڇاٌخ رٶبٹ٬ٍ افوډ رٶجلڅب ٕبؽت 

 اٹ٦پٸ. 

اٱزٞب٣ اٌخ فَبئواً ڇاٙواه رٶجلڅب  -ط 

ٕبؽت اٹ٦پٸ ڇاٌخ رٶبٹ٬ٍ اٙب٭ٍخ رټ 

ٕو٭چب ٹ٪بٌخ اٵپبٷ الاّ٪بٷ ٽڀ ؽَبة 

اٹپٲبڇٷ، ڇمٹٴ ث٦ل اؽزَبة اٌخ ٽجبٹ٨ 

رَزؾٰ ٹٺپٲبڇٷ ٽٲبثٸ ثپڈعت اٹٮٲوح 

(، ڇث٦ل اٍزوكاك ٽضٸ څنڃ  15/3)

ٶبٹ٬ٍ الاٙب٭ٍخ اٹقَبئو ڇالاٙواه ڇاٹز

ٌل٭٤ ٕبؽت اٹ٦پٸ اي هٍٕل ٽزجٰ 

 ڇؽَت اٹزْو٦ٌبد اٹڂب٭نح.   ٹٺپٲبڇٷ

 

 اځچبء اٹ٦ٲل ٽڀ ٕبؽت اٹ٦پٸ :   - 15/5

 اولا : يحك لصاحب العمل انهاء العمد في الحالات الأتية :

يحك لصاحب العمل ان ينهي العمد في اي ولت لما يخدم - أ
المصلحه العامةك بعد  اصدار انذارا رسميا بذلن الم المماول. 

( يوما بعد تاريخ تسلم  21ويعتبر الانهاء نافذا بعد مرور )
المماول لانذار المذاور أو من تاريخ اعادلا ضمان حسن الاداء 

حك للمصلحة العامة وفما اليه من لبل صاحب العملك ايهما لا
او  2004( لسنة 17لامر سلطة الائتا  المإلتة المنحلة رلم )

 اي لانون يحل محله . 

اذا تعذر علم المماول اامال تنفيذ جزء ابير من المماولة  - ب
( تسعون يوما     لاسباب خارجة عن ارادته 90لفترلا تتجاوز )

 عالدات بهذا الشؤن .  وفك للشروط والاجراءات المثبتة في دليل الت

اذا اصبو تنفيذ الالتزام التعالدي مستحيا واتفك الطرفان علم - ج
 الانهاء . 

them. 

15-4  Payment  after  Contract  Termination: 
The employer may, after the notice of termination of the 
contract has become effective under paragraph (15-2), carry 
out the following: 
a)   Proceed with the procedures related to his claims 
according to the provisions of paragraph (2-5). 
b)   Stop the payment of any amounts to the contractor 
until the verification of the costs of works implementation, 
their completion and repair any defects therein, 
and determine the delay penalties accruing on the 
contractor (if any), and any other costs incurred by the 
employer. 
c)   Deduct any losses and damages incurred by the 
employer and any additional costs paid up to the 
completion of the works of from Contractor's account, after 
calculating any amounts accruing to the contractor for 
termination of the contract under paragraph (15-3), and after 
the recovery of such losses, damages, additional costs, the 
employer shall pay any remaining balance to the contractor. 
 
 
 
 

 

15-5  Employer's Right to Contract Termination 
First: the employer has the right to terminate the contract in the 
following cases: 
i- The employer has the right to terminate the contract in 
any time for the public interest, whereby  he  issues a warning 
concerning that to the contractor, and the termination shall be 
considered valid after the pass of (28) days after the contractor 
receives the mentioned warning or from the date of returning the 
good performance guarantee to him by the employer , whichever 
is later to the public interest in accordance with the order of the 
provisional coalition authority (disbanded) No. 87 for the year 
2004 or any law that replaces it. 
ii- If the contractor fails in completing a large part of the 
contract for a period more than (90) ninety days  for reasons 
beyond his will, in accordance with the conditions and 
procedures stated in the contracts guide in the regard. 
iii- If the execution of the contracting obligation becomes 
impossible and both parties agreed to termination. 
Second: the employer has no right to terminate the contract in 
accordance with this paragraph, in order to execute the works by 
himself or to arrange to be executed by another contractor, to 
avoid the termination of contract by the contractor in accordance 
with the Para (16/2) (Termination by Contractor) 
Third: after this termination, the contractor has to stop the work 
and remove its equipment in accordance with provisions of Para 
(16/3) and then accounts will be settled by applying the 
provisions of Para (16/4) (Payment on Contract Termination). 
 
 

15-6  Fraud  and  Corruption  Practices: 
If it became clear to the employer that the contractor exercises any of the 
administrative corruption, fraud or collusion or coercion practices or hindrance 
during the competition for the contract or its implementation, then the 
employer shall be entitled, and during the 14 days after the notice to the 
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ثانيا : لايحك لصاحب العمل ان ينهي العمد بموجب 
ليموم بتنفيذ الاشغال بنفسه أو لترتيب تنفيذها من ”الفمرلا”هذه

رلا  مماول اخركاو لتفادي انهاء المماولة من المماول بموجب الفم
 (   )الانهاء من المماول(.16/2)

ثالثا : بعد هذا الانهاءك يتعين علم المماول التول  عن العمل 
(ك ومن ثم تتم تسوية  16/3وازالة معداته وفما لاحاام الفمرلا )
( )الدفع عند 16/4حساباته بتطبيك احاام الفمرلا  ( 

 انتهاءالمماولة(.

 ٽپبهٍبد الاؽزٍبٷ ڇاٹٮَبك :  - 15/6

ارٚؼ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ ٽپبهٍخ اٹپٲبڇٷ لاي  اما

ٽڀ ٽپبهٍبد اٹٮَبك الاكاهي أڇ الاؽزٍبٷ أڇ 

اٹزڈاٝئ أڇ اٹٲچو أڇالا٥بٱخ  اصڂبء 

اٹپڂب٭َخ ٹٺؾٖڈٷ ٥ٺى اٹ٦ٲل اڇ رڂٮٍنڃ، ٥ڂل 

ٌڈٽب ث٦ل  14مٹٴ ٌؾٰ ٹٖبؽت اٹ٦پٸ ڇفلاٷ 

ا٦ّبه اٹپٲبڇٷ ثنٹٴ اځچبء اٹ٦ٲل ڇ أث٦بكڃ 

ٹپبكح اٹقبٽَخ ٥ڀ  اٹپڈٱ٤ ڇرٞجٍٰ اؽٶبٻ ا

٥ْوح ٵپب ٹڈ اٿ الأث٦بك  ٱل رټ ثپڈعت 

(  )الاځچبء ٽڀ ٱجٸ ٕبؽت 15/2اٹٮٲوح )

 اٹ٦پٸ(.

ڇاما ارٚؼ ثبٿ اي ٽڀ ٽَزقلٽً اٹپٲبڇٷ 

ٽزڈهٛ ٭ً ٽپبهٍخ اٹٮَبك الاكاهي أڇ الاؽزٍبٷ 

أڇ اٹزڈاٝئ أڇ اٹٲچو أڇ الا٥بٱخ فلاٷ رڂٮٍن 

 الاّ٪بٷ ٭ٍغت أث٦بك څنا اٹپَزقلٻ ٽڀ اٹپڈٱ٤

 )ٽَزقلٽً اٹپٲبڇٷ(. 9/6ٝجٲبً لاؽٶبٻ اٹٮٲوح 

٦ٌزپل ٕبؽت اٹ٦پٸ اٹز٦به٬ٌ الأرٍخ ٹ٪وٗ څنڃ 

 اٹڂٖڈٓ:

"اٹپپبهٍبد اٹٮبٍلح" ڇر٦ڂً رٲلٌټ  -1

أڇ ا٥ٞبء أڇ اٍزلاٻ أڇ اٹزپبً ثْٶٸ 

ٽجبّو أڇ ٩ٍو ٽجبّو أي ٩وٗ مي 

ٱٍپخ ٹٺزؤصٍو ٥ٺى ٥پٸ ٽَئڇٷ ٭ً 

ٽڈٱ٤ ٽَئڇٹٍخ ٥بٽخ فلاٷ ٥پٺٍخ 

 أڇ رڂٮٍن اٹ٦ٲلاٹزڈهٌل 

أي ٍڈء  ر٦ڂً ”"ٽپبهٍبد اؽزٍبٹٍخ -2

رپضٍٸ أڇ ؽن٫ لأي ٽڀ اٹؾٲبئٰ ثچل٫ 

اٹزؤصٍو ٥ٺى ٥پٺٍخ اٹزڈهٌل أڇ 

 رڂٮٍن اٹ٦ٲل

ر٦ڂً أي رقٍٜٞ  ”"ٽپبهٍبد اٹزڈاٝئ -3

أڇ رڂٍَٰ ثٍڀ اصڂٍڀ اڇ اٵضو ٽڀ 

ٽٲلٽً اٹ٦ٞبء، ث٦ٺټ أڇ كڇٿ ٥ٺټ 

ٕبؽت اٹ٦پٸ ثچل٫ ڇ٤ٙ أ٦ٍبه ڇڅپٍخ 

 .ڇ٩ٍو رڂب٭ٍَخ

ر٦ڂً اٌناء أڇ  ”"ٽپبهٍبد ٱچوٌخ -4

اٹزچلٌل ثبٌناء، ثْٶٸ ٽجبّو أڇ 

٩ٍو ٽجبّو، الأّقبٓ أڇ ٽپزٺٶبرچټ 

ٹٺزؤصٍو ٥ٺى ٽْبهٵزچټ ٭ً ٥پٺٍبد 

اٹزڈهٌل أڇ اٹزؤصٍو ٥ٺى رڂٮٍن 

 اٹ٦ٲل

 ٽپبهٍخ الأ٥بٱخ ڇر٦ڂً ٽب ٌؤرً : -5

الأرلا٫ اٹپز٦پل أڇ اٹزيڇٌو أڇ  -اڇلا

اٹز٪ٍٍو ٭ً اٹڈصبئٰ ڇؽغت الأكٹخ 

اٹلاىٽخ ٹٺزؾٲٍٰ اڇ الأكلاء 

ثْچبكح ىڇه ٹٺپؾٲٲٍڀ لإ٥بٱخ 

اعواءاد اٹزؾٲٍٰ ٽڀ ٱجٸ 

contractor thereby, to terminate the contract and to remove him out of the site 
and the application of the provisions of Article Fifteen as if the removal has 
been done under paragraph (15-2) (termination by the employer). 
And if it became clear that any of the contractor's personnel involved in the 
administrative corruption, fraud or collusion or coercion, or hindrance practices 
through the implementation of works, then this employee shall be removed out 
of the site in accordance with the provisions of paragraph 9-6 (contractor's 
personnel). 
The employer shall adopt the following definitions for this purpose: 
1.  "Corrupt practices" shall mean provide or give or receive or solicitation of, 
directly or indirectly, anything of value to influence the work of an official in a 
position of public responsibility during the supply process or contract 
implementation. 
2.   "Fraudulent  practices"  shall mean any misrepresentation  or deletion 
of any facts in order to influence the supply process or contract 
implementation. 
3.   "Collusion practices" shall mean any planning or coordination between 
two or more Bidders, with or without the knowledge of the employer in 
order to set fake and uncompetitive prices. 
4.   "Coercive practices" shall mean harm or threat to harm, directly or 
indirectly, the persons or their properties to influence their participation on 
the supply 
process or to influence the contract implementation. 
5.   "Hindrance practices" and shall mean the following: 
First - The deliberate destruction or forgery or change in documents or 
withholding evidence necessary for investigation or give false testimony to 
investigators to hinder the investigation by the employer concerning 
administrative corruption practices or fraud or collusion or coercive practices 
or threat or harassment or obstruction of any party and prevent him from 
providing any information relating to the investigation or to prevent him from 
pursuing the investigation. 
Second – Practices that hinder the employer from pursuing the audit and 
review procedures pursuant to clause (3-1-e) of the Instructions to Bidders. 
 

Article Sixteen: Work Suspension and Contract 
Termination by Contractor 
16-1 Contractor's Right   to  Suspend     the    
Work: 
If the engineer did not approve any interim payment 
certificate under the provisions of paragraph (14-6), or if 
the employer has failed to secure the financial 
arrangements necessary to the contract under paragraph 
(2-4), or if the employer did not comply with the  dates  of  
payments  due  to  the  contractor  pursuant  to  paragraph  
(14-7),  i  the 
contractor  may,  upon  notice  in a period  no later than  
(21) days  to the employer, 
suspend the work (or to slow down the implementation 
process) until the contractor received the advances, or a 
payment is made to him, as the case may be and 
according to what is contained in the notice. 
This procedure by the contractor, will not affect his right to 
collect the expenses that might be realized to him under 
the provisions of paragraph (14-8), nor to his right to 
terminate the contract pursuant to paragraph (16-2). 
If contractor subsequently received notice of advances or 
installment due to him before he  directed  the  notice  of  
termination,  he  shall  resume  normal  work  as  soon  as 
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اٹپْزوي ٭ً ٽپبهٍبد اٹٮَبك 

الاكاهٌخ أڇ الاؽزٍبٷ أڇ اٹزڈاٝئ 

أڇ اٹپپبهٍبد اٹٲچوٌخ أڇ 

اٹزچلٌل أڇاٹزؾوُ أڇ أ٥بٱخ أي 

ٽڂ٦ڄ ٽڀ رٲلٌټ أٌخ ٝو٫ أڇ 

ٽ٦ٺڈٽبد رز٦ٺٰ ثبٹزؾٲٍٰ أڇ 

ٽڂ٦ڄ ٽڀ ٽزبث٦خ اعواءاد 

 اٹزؾٲٍٰ.

اٹپپبهٍبد اٹزً ر٦ٍٰ ٕبؽت  -صبځٍب 

اٹ٦پٸ ٽڀ ٽزبث٦خ اعواءاد 

اٹزلٱٍٰ ڇاٹپواع٦خ ثبلأٍزڂبك 

څغ( ٽڀ -1-3اٹى اٹٮٲوح )

 اٹز٦ٺٍپبد ٹپٲلٽً اٹ٦ٞبء.

 ِٓ اٌّمبٚي اٌّبكح اٌَبكٍخ ػْوح : رؼ١ٍك اٌؼًّ ٚأٙبء اٌؼمل

 ؽٰ اٹپٲبڇٷ ٭ً ر٦ٺٍٰ اٹ٦پٸ : - 16/1

 ذا لم يصادق المهندس علم أية شهادلا دفع مرحلية بموجب احاام 
( او  ذا أخفك صاحب العمل في تؤمين الترتيبات  14/6الفمرلا )

( ك او  ذا لم يتميد 2/4المالية الازمة للعمد بموجب الفمرلا )
للمماول عما باحاام  صاحب العمل بمواعيد الدفعات المستحمة

(ك فانه يجوز للمماولك بعد توجيه اشعار بمدلا لا  14/7الفمرلا )
( يوما الم صاحب العملك ان يعلك العمل )او ان 21تمل عن )

يبطئ عملية التنفيذ( حتم يتسلم المماول  السل ك او يتم الدفع لهك 
 حسب والع الحال وحسب ما هو وارد في الاشعار. 

ل هذاك سو  لايإثر علم حمه في استيفاء نفمات ان اجراء المماو
(ك و لا  14/1التمويل التي لد تتحمك له بموجب احاام الفمرلا )

 (. 16/2بحمه في انهاء العمد عما باحاام الفمرلا )

 ذا تسلم المماول لاحما لاشعاره السل  او الدفعة المستحمة له لبل 
ان يستان  العمل ليامه بتوجيه اشعار الانهاءك فانه يتعين عليه 

 المعتاد وباسرع ولت ممان عمليا. 

اما  ذا تابد المماول تاخيرا في مدلا الانجاز و/او الفة ما نتيجة 
لتعليك العمل )او ابطاء عملية التنفيذ( بموجب احاام 

فعليه ان يرسل اشعارا الم المهندس بالامرك لتمدير ”الفمرلا”هذه
(ك بخصو   20/1فمرلا )استحمالاته بشانهاك مع مراعالا احاام ال

 : 

تمديد مدلا الانجاز بسبب ذلن التاخيرك  ذا اان الانجاز لد  - أ
 1/4تاخر او سو  يتاخرك وذلن بموجب احاام الفمرلا )

 .) 

اي الفة اهذه مع هامش ربو معمولك لاضافتهما الم  - ب
 مبلغ العمد. 

وبعد تسلم المهندس لمثل هذا الاشعارك يتعين عليه المضي 
( لاتفاق عليها او اجراء  3/5بموجب احاام الفمرلا )بالاجراءات 

 التمديرات بشان هذه الامور.

 

 اځچبء اٹ٦ٲل ٽڀ ٱجٸ اٹپٲبڇٷ :  - 16/2

 للمماول انهاء العمد في الحالات الأتية : ٌؾٰ 

 ذا لم يستلم المماول الدليل المعمول علم تؤمين صاحب العمل  -أ 
   ( 4/2) الترتيبات المالية  الازمة للعمد بموجب الفمرلا 

يوما من تمديمه اشعار بذلن  الم  صاحب  العمل  42وبعد 

practicable. 
But if the contractor incurred a delay in the completion 
period and / or cost as a result of suspension of work (or 
slowing down the implementation process) under the 
provisions of this "paragraph", he shall give notice to the 
engineer in this regard, to assess his requirements on 
them, taking into account the provisions of paragraph (20- 
1) concerning : 
a)  The extension of completion period due to this delay, if the 
completion is delayed or will be delayed under the 
provisions of paragraph (8-4). 
b)   Any such cost with profit margin to added to the 
contract amount. 
And after the engineer receives such notification, he shall 
proceed with the procedures under the provisions of 
paragraph (3-5) to agree on, or conduct estimates on 
these matters. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
16-2 Contract  Termination by   the  Contractor: 
The contractor shall have the right to terminate the contract 
in the following cases: 
a)  If the contractor did not receive reasonable proof on 
employer securing the necessary financial arrangements 
for the contract under paragraph (4-2) after 42 days  of 
providing  notice  to the employer  pursuant  to paragraph  
(16-1) (Right of the contractor to suspend work). 
b)   If the engineer failed to issue an interim payment 
certificate within (56) days after the date of his receipt 
statement of such payment with the supported data. 
c)   If the contractor did not receive any amount due to be 
paid to him by the interim payment certificate within (42) 
days of the expiry of the deadline under which the 
employer shall make payment under the provisions of 
paragraph (14-7) (excluding deductions realized regarding 
the employer claims under paragraph (2-5). 
d)  If the employer breached substantially in the performance 
of his obligations under the contract in a manner that may 
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 (  )حك المماول في تعليك العمل(.16/1عما باحاام الفمرلا ) 

ع مرحلية خال  ذا اخفك المهندس في اصدار شهادلا دف -ب 
(يوما من بعد تاريخ تسلمه لاش  تلن الدفعة مع البيانات 56)

 المدعمة. 

 ذا لم يستلم المماول اي مبلغ استحك دفعه له بموجب شهادلا  -ج 
( يوما من  انمضاء المهلة التي يتعين 42دفع مرحلية خال )

 14/7علم صاحب العمل الدفع خالها بموجب احاام الفمرلا )
لاستمطاعات المتحممة  بخصو  مطالبات ( )باستثناء ا

  (.2/5صاحب العمل بموجب الفمرلا) 

 ذا اخل صاحب العمل بصورلا جوهرية في اداء التزاماته  -د 
بموجب العمد بصورلا لد تتسبب بالتاثير المادي والمعااس 

علم التوازن الالتصادي للعمد و/او علم لابلية المماول لتنفيذ 
  .العمد

(  1/6العمل في بالالتزام باحاام الفمرلا ) ذا اخل صاحب    -هـ 
 ( المتعلمة  بالتنازل.1/7 المتعلمة باتفالية العمد او بالفمرلا )

 ذا حدث تعليك مطول للعملك مما يإثر علم تنفيذ الاشغال  - و
 (.  1/11بااملهاك حسبما هو منصو  عليه في الفمرلا )

وضع أصبو بان صاحب العمل مفلسا او او معسراً  أو     -ز 
تحت التصفيةك او فمد السيولةك او صدر امر لضائي بتحويل 
امواله الم حارس لضائي او انه لد اجرى تسوية مالية مع 

دائنيه او استمر بؤداء اعماله تحت اشرا  حارس لضائي  أو 
أمين او مدير لصالو دائنيهك او لد حدث اية والعة او نشاط  

الحــــوادث )بموجب  لها نفس التاثير لاي من هذه الافعال او
 الموانين الواجبة التطبيك(.

او في حالة عدم أستام المماول لاشعار المهندس باتفاق  - ح
الطرفين في تحميك شروط المباشرلا بالاشغال بموجب الفمرلا  

 ( )المباشرلا بالاشغال(.1/1)

ففي اي من هذه الحوادث او الظرو ك يمان للمماول بعد اشعار 
( يوماك ان ينهي العمدك الا انه يمان 14)صاحب العمل خطيا مدلا 

للمماول باشعار ان ينهي العمد فورا  ذا حصلت اي من الحالتين )و( او 
 )ز( في اعاه. 

ان اختيار المماول لانهاء العمد يجب ان لا يضر بؤية حموق اخرى 
 تتحمك له بموجب العمد او لغير ذلن من الاسباب.

 

 

 

اٹزڈٱ٬ ٥ڀ اٹ٦پٸ ڇاىاٹخ ٽ٦لاد  - 16/3

 اٹپٲبڇٷ : 

بعد ان يصبو اي من الاشعارات المتعلمة بانهاء العمد من صاحب 
(ك او بانهاء العمد  15/5العمل بما يخدم مصلحته بموجب احاام الفمرلا )

(ك او بالانهاء الاختياري 16/2من المماول بموجب احاام الفمرلا )
(ك نافذاك  19/6ب احاام الفمرلا )المترتب علم حصول لولا لاهرلا بموج

 فانه يتعين علم المماول ان يباشر علم الفور بما يؤتي : 
التول  عن تنفيذ اي عملك الا  ذا اان تنفيذ مثل هذا العمل لد  -أ 

صدرت تعليمات بشانه من المهندس لغرض حماية الاشخا  
 او الممتلاات او لسامة الاشغال.

المتعلمة بالعمد( والتجهيزات تسليم  وثائك المماول )والوثائك  -ب 
 والاشغال الاخرى التي تم دفع ممابلها اليه.  المواد الآلية و

 زالة ال مستلزمات التنفيذ الاخرى عن المولعك باستثناء ما  -ط 

 . يلزم منها لامور السامةك وان ومغادرلا المولع

cause adverse material impact on the economic balance of 
the contract and / or the ability of the contractor to perform 
the contract. 
e)   If the employer breached the obligation of the 
provisions of paragraph (1-6) related to the contract 
agreement or paragraph (1-7) related to the waiver. 
f)    If a prolonged suspension of work occurred affecting the 
implementation of the entire works as stipulated in 
paragraph   (8-11). 
g)   The employer has become bankrupt or insolvent or placed 
under liquidation, or lost liquidity, or issued a court order to 
transfer his assets to a receiver or that he had held a 
financial settlement with his creditors or continued in the 
performance of the work under the supervision of a 
receiver or trustee or manager for the benefit of his 
creditors, or any incident or activity that has the same 
effect occurred (under the laws applicable). 
h)   Or in the case of non-receipt of notice by the contractor 
from the engineer by agreement of the parties in achieving 
the conditions of proceeding with the works under 
paragraph (8-1) (proceed with the works). 

 

In any of these incidents or circumstances, the contractor 
may, after notice to the employer in writing in a period of 
(14) day, terminate the contract, but the contractor may, 
by notice, terminate the contract immediately if any of the 
cases (f) or (g) above occurred. 
The choice of the contractor to terminate the contract shall 
not prejudice any other rights realized to him under the 
contract or for other reasons. 

 
16-3  Stoppage  of   Work   and   Removing  of   
Contractor's    Equipment: 
After any of the notices concerning the termination of the 
contract by the employer in order to serve his interests under the 
provisions of paragraph (15-5), or the termination of the contract 
by the contractor under the provisions of paragraph (16-2), or 
optional terminations  resulting  from  the  force  majeure  under  
the  provisions  of  paragraph (19-6), shall take effect, the 
contractor shall proceed immediately with the following: 
a)   Stop the implementation of any work, only if instruction has been 
issued for the implementation of such work by the engineer for 
the purpose of protecting persons or property or for the safety of 
the works. 
b)   Delivery of contractor's documents (documents pertaining to the 
contract) and mechanical supplies, materials and other works 
that have been paid for him. 
c)  Remove all other implementation requirements from the site, 
except as required for safety matters and to leave the site. 

16-4 Payment  upon  contract    termination: 
Employer shall, after the notice to terminate the contract 
under paragraph (16-2) has become effective, carry out 
the following: 
a)   Return the performance guarantee to the contractor 
b)   Pay the contractor's dues according the provisions of 
paragraph (19-6). 
c)  Pay the amount arising from any damage or another loss 
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 اٹل٭٤ ٥ڂل اځچبء اٹ٦ٲل : - 16/4

الا٦ّبه ٌز٦ٍڀ ٥ٺى ٕبؽت اٹ٦پٸ، ث٦ل اٿ ٌٶڈٿ 

(  16/2اٹٖبكه ثبځچبء اٹ٦ٲل ثپڈعت اٹٮٲوح )

 ٱل إجؼ ځب٭نا، اٿ ٌٲڈٻ ثپب ٌؤرً :

ا٥بكح ٙپبٿ ؽَڀ اٹزڂٮٍن اٹى  -أ 

 اٹپٲبڇٷ.

ك٭٤  اٍزؾٲبٱبد اٹپٲبڇٷ ؽَت اؽٶبٻ  -ة 

 (.  19/6اٹٮٲوح )
ك٭٤ اٹپجبٹ٨ اٹڂبعپخ ٥ڀ اي ٙوه اڇ  -ط 

فَبهح افوډ. اٹپٲبڇٷ ځزٍغخ ٹچنا 

 الاځچبء.رٶجلڅب 
 
 

 اٌّبكح اٌَبثؼخ ػْوح : اٌّقبٛو ٚاٌَّئ١ٌٚخ
 اٹ٪واٽبد  : - 17/1

يتعووين علووم المموواول أن يعوووض ويحمووي موون الضوورر اووا موون صوواحب 
العموول وأفووراده وواائهووم ضوود جميووع المطالبووات والاضوورار والاعبوواء 
 والنفمات )بما فيها اتعاب ونفمات التماضي(ك وذلن فيما يتعلك بما يؤتي :

الجسوودية او الموورض او الاعووتال او الوفووالا التوووي الاصووابات  - أ
تلحك باي شخ  مهموا اوان  ذا اانوت ناجموة عون او اثنواء او 
بسووبب تصوواميم المموواول )ان وجوودت(ك أو عوون تنفيووذ الاشووغال 
وانجازهووا واصوواح ايووة عيوووب فيهوواك مووا لووم تاوون معووزالا الووم 
الاهمال او الفعل المتعمد او نمض العمد من صواحب العمول او 

 اده او اي من واائهم. و...افر
الضوووورر او الخسووووارلا التووووي تلحووووك بالممتلاووووات العماريووووة او  - ب

الشخصية )فيما عدا الاشغال( وذلن الم المدى الذي ياون فيه 
 هذا الضرر او الخسارلا: 

ناجمووا عوون او اثنوواء او بسووبب تصوواميم المموواول أو تنفيووذ  -1
 واامال الاشغال واصاح اية عيوب فيها. 

الوم اي اهموال او  و للمودى الوذي يعوزىلون ما لم ياون  ذ -2
فعوووول متعموووود او نمووووض للعموووود موووون صوووواحب العموووول او 
مستخدميه واي من واائهوم او اي شوخ  مسوتخدم مون 

 اي منهم بصورلا مباشرلا او لأير مباشرلا. 
و يتعووين علووم صوواحب العموول ان يعوووض ويحمووي المموواول ومسووتخدميه 

و نفمووات )بمووا فيهووا وواائهووم ضوود ايووة مطالبووات او اضوورار او خسووائر ا
 اتعاب ونفمات التماضي( بخصو  ما يؤتي :

الاصووابات الجسوودية او الموورض او الاعووتال او الوفووالا التووي  -أ 
تعوووزى الوووم الاهموووال او الفعووول المتعمووود او نموووض العمووود مووون 

 صاحب العمل او افراده او اي من واائهم. 
أيوة اموور اخورى تاوون المسوإولية عنهوا مسوتثناه مون التغطيوة  -ب 

( مووون الفمووورلا 3ك 2ك 1-مينيووةك المنووووه عنهوووا فووي البنوووود )دالتؤ
(11/3 .) 

 
 
 
 
 
 
 
 أ٥زڂبء اٹپٲبڇٷ ثبلاّ٪بٷ : - 17/2

يتحمووووول الممووووواول المسوووووإولية الااملوووووة عووووون العنايوووووة بالاشوووووغال 
ومسوووتلزمات التنفيوووذ ابتوووداء مووون تووواريخ المباشووورلا وحتوووم صووودور 

صوودرت( )او تعتبوور انهووا لوود ” شووهادلا الأسووتام  الأولووي للأشووغال“
(ك حيث تنتمول هوذه المسوإولية الوم صواحب  10/1بموجب الفمرلا )

incurred by the contractor as a result of such termination. 
 
 
 

Article Seventeen:  Risks and Responsibility 
17-1 Penalties: 
Contractor shall indemnify and protect both the employer 
and his personnel and their agents against all claims, 
damages, burdens and expenses (including litigation's fees 
and expenses) in connection with the following: 
a)   Bodily injury or sickness or illness or death caused to any 
person whatsoever if it was arising out of or during or due 
to contractor's designs (if any), or for the implementation 
of works, their completion and repair any defects therein, 
unless they were attributed to the negligence or willful act 
or rescind the contract by the employer or his personnel or 
any of their agents. And... 
b)   Damage or loss to real estate or personal property 
(with the exception of works) to the extent to which this 
damage or loss: 
1.   Caused by or during or due to contractor's designs, 
implementation and completion of works and repair any 
defects therein. 
2.   Unless and to the extent that is attributable to any 
negligence or willful act or rescind of the contract by the 
employer or his personnel and any of their agents or any 
person employed by any of them directly or indirectly. 
Contractor shall indemnify and protect both the employer 
and his personnel and their 
agents against all claims , damages or loss or expenses 
(including litigation's fees and expenses) in connection 
with the following: 
a) Bodily injury or sickness or illness or death attributed to any 
negligence or willful act or rescind of the contract by the 
employer or his personnel and any of their agents. 
b)  Any other matters where the responsibility for them 
excluded from insurance coverage, mentioned it in items 
(d -1.2, 3) of paragraph (18-3). 

 
17-2 Contractor's Care of Works: 
The contractor shall be fully responsible for care of the works 
and implementation supplies starting from the date of 
commencement and until the issuance of the " initial 
acceptance certificate of the works " (or shall be deemed to 
have been issued) under paragraph (10-1), where this 
responsibility is passed on to the employer, and concept this 
applies to any section or part of the works where the "initial 
acceptance certificate of the works" have been issued, " (or 
shall be deemed to have been issued) in respect thereof. After 

the passing of the responsibility to the employer accordingly, 
the contractor shall  still  remain  responsible  for  the  care  of  
any  remaining  work  at  the  date specified in the "initial 
acceptance certificate of the works" till the completion of the 
remaining works. 
If  any  damage  or  loss  incurred  to  the  works  or  
implementation  supplies  or contractor's documents during the 
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العملك وينطبك هذا المفهوم علم اي لسم او جوزء مون الاشوغال توم 
)او تعتبووور انهوووا لووود ” شوووهادلا الأسوووتام الأولوووي لاشوووغال“اصووودار 

 صدرت( بخصوصه. 
وبعوود ان تنتموول المسووإولية الووم صوواحب العموول وفمووا لووذلنك يظوول 

لا عون العنايوة بواي عمول متبوك بالتواريخ المحودد فوي المماول مسإو
الوووم ان يوووتم اسوووتامال هوووذه ” شوووهادلا الأسوووتام  الأولوووي للأشوووغال“

 الاعمال المتبمية. 
 ذا لحوووك بالاشوووغال او مسوووتلزمات التنفيوووذ او وثوووائك الممووواول اي 
ضوورر او خسووارلا خووال فتوورلا مسووإولية المموواول عوون العنايووة بهوواك 

تثناء المخووواطر المبينوووه فوووي الفمووورلا لاي سوووبب مووون الاسوووباب )باسووو
( لاحما(ك فانه يتعين علم الممواول ان يصولو تلون الخسوارلا  17/3)

او الضرر علم حسابه الخا  ومسوإوليتهك حتوم تصوبو الاشوغال 
 ومستلزمات التنفيذ ووثائك المماول مطابمة للعمد. 

ويظل المماول مسإولا عن اي ضرر او خسارلا لد تنتج عن افعال 
بعد صدور شهادلا الأستام  الأولي للأشغال بشوؤنهاك وعون المماول 

ايووة اضوورار او خسووائر لوود تحصوول بعوود اصوودار شووهادلا الأسووتام  
الأولوووي للأشوووغال ولانهوووا ناتجوووة عووون والعوووة سوووابمة اوووان الممووواول 

 مسإولا عنها.
 
ٽقغغبٝو ٕغغبؽت اٹ٦پغغٸ  )اٹپقغغبٝو  - 17/3

 اٹپَزضڂبح( :

  17/4)أٿ اٹپقبٝو اٹپْبه اٹٍچب ٭ً اٹٮٲوح 

ربصٍو  چب  زً ٹ ٺٴ اٹ څً ر ٲب  عخ لاؽ ( ڇاٹپله

 ٽجبّو ٥ٺى رڂٮٍن الاّ٪بٷ :

ٍڈاء  -أ  ٍخ ) پبٷ اٹ٦لڇاځ ؾوة اڇ الا٥ اٹ

٪يڇ،  ٺڀ( اڇ اٹ ٹټ ر٦ ؾوة اڇ  ڂذ اٹ ا٥ٺ

 اڇ ا٭٦بٷ الا٥زلاء الاعڂجً.

ٌت  -ة  څبة اڇاٹزقو پبٷ الاه پوك اڇ ا٥ اٹز

ٽڀ اّقبٓ ٹٍَڈا ٽڀ ٽَزقلٽً اٹپٲبڇٷ 

ڇ اٹضڈهح اڇ اٹ٦ٍٖبٿ اڇ الاٍزٍلاء ٥ٺى 

٭ً  ٍخ  ؾوة الاڅٺ ثبٹٲڈح، اڇ اٹ ٶټ  اٹؾ

 اٹلڇٹخ. 

الاضرابات او المشوالأبات او حراوات الاخوال بالنظوام داخول  -ج 
 الدولة من  اشخا  ليسوا من  مستخدمي المماول..  

المتفجرلا او الاشعاعات الايونية او  الموادالحربيةك او الاعتده  -د 
التلوث بالاشعاعات النووية داخل الدولوةك باسوتثناء مواهو نواتج 

المتفجورلا او  المووادعن استخدام المماول لمثل هوذه الاعتودلا او 
 الاشعاعات. 

موجووات الضووغط الناتجووة عوون الطووائرات ووسووائل النموول   -هووـ            
عووة بسوورعة الصوووت  او بسوورعة تفوووق سوورعة الجويووة المندف
 الصوت.

اسووتخدام صوواحب العموول او اشووغاله لاي جووزء موون الأشووغال   - و
 الدائميةك باستثناء ماهو منصو  عليه في العمد.

تصميم اي جزء من الاشغال تم اعداده من مستخدمي صواحب  - ز
 العمل او من اخرين يعتبر صاحب العمل مسإولا عنهم.و

الطبيعة مما يعتبر امرا لأير منظورك او مما اي عملية لموى    -ح 
لا يماوون تولووع اتخوواذ الاجووراءات الولائيووة المناسووبة ضووده موون 

   مماول متمرس.

 

 

 رج٦بد ٽقبٝو ٕبؽت اٹ٦پٸ : - 17/4

( فووي  17/3و ذا نووتج عوون اي موون المخوواطر المدرجووة فووي الفموورلا )
وثوائك اعاه اية خسارلا او ضرر لاشغال او مستلزمات التنفيوذ او 

المماولك فانه يتعوين علوم الممواول ان يشوعر المهنودس بوذلن فووراك 

contractor's responsibility of care, for any reason whatsoever 
(except the risks stated in paragraph 17-3 later), the 
contractor shall repair (correct) such loss or damage on his own 
account and responsibility, till the works, implementation 
supplies and contractor's documents shall be in conformity to 
the contract. 
The contractor shall remain responsible for any damage or 
loss that may result from  the  actions  of  the  contractor  after  
the  issuance  of  the  initial  acceptance certificate of the works, 
as well as any damages or losses that might occur after 
issuing the initial acceptance certificate of the works, but it is a 
result of a previous incident the contractor was responsible for it. 

17-3 Employer's  risk  (the  exclude d risk): 

The risks referred to in paragraph (17-4) subsequently 
listed are those that have a direct impact on the 
implementation of works: 
a)   War or hostilities (whether war was declared or not), or 
invasion or the acts of foreign aggression. 
b)   Insurgency  or  acts  of  terrorism  or  sabotage  from  
people  who  are  not contractor's personnel and the 
revolution or rebellion or seize power by force, or the 
civil war in the country. 
c)   Strikes or riots or disorderly movements within the 
country of people who are not contractor's personnel. 
d)   Ordnance,  explosive  substances  or  ion  radiation 
 or  nuclear  radiation pollution within the country, with 
the exception of what results from the use of the 
contractor for such ammunition or explosive substances 
or radiation. 
e)   Pressure  waves  caused  by  aircraft  and  air  means  of 
 transport  surging speed of sound or at supersonic 
speed. 

f)  The  contractor  use  or  occupancy  of  any  part  of  the  
permanent  works, except what is stipulated in the 
contract. 
g)   Designing  any part of the works  that has been 
prepared  by employer's personnel or by others who is 
under the contractor's responsibility. 
h)   Any operation of the forces of nature, which is 
considered unforeseen, or which cannot be expected to 
take appropriate preventive measures against it from an 
experienced contractor. 
17-4 Consequences  of   Employer's  Risks: 

If  resulted from any  of  the risks  listed in paragraph 
(17-3) above any  loss  or damage to the works or 
implementation supplies or contractor's documents, the 
contractor shall give notice to the engineer immediately, 
and repair the damage or loss to the extent required by 
the engineer. 
If the contractor incurred delays in the 
implementation and / or a cost due to the repair 
of such damages or losses, he shall send 
another notice to the engineer to assess his 
requirements in this regard, taking into account 
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ويصووولو الضووورر او الخسوووارلا الناتجوووة الوووم المووودى الوووذي يطلبوووه 
 المهندس.

واذا تابد المماول تاخرا في التنفيذ و/او الفة ما بسبب اصواح تلون 
الاضوورار او الخسووائرك فانووه يتعووين عليووه ارسووال اشووعار اخوور الووم 

دير اسوووتحمالاته بشوووؤنهاك موووع مراعوووالا احاوووام الفمووورلا المهنووودس لتمووو
 (ك بخصو  : 20/1)

تمديد مدلا الاامال لمواء ذلون التواخيرك  ذا اوان الااموال لود  - أ
 1/4تاخر او سو  يتاخرك وذلون بموجوب احاوام الفمورلا )

 .) 
اي الفووة اهووذهك لاضووافتها الووم مبلووغ العموود. مووع احتسوواب  - ب

 17/3الفمورلا ) هامش ربو للحالتين )وك ز( الواردتين فوي
 يضا  الم الالفة. ( اعاه

ويتعوين علووم المهنوودسك بعوود تسوولمه لاشووعار الاحووكك ان يتصوور  
( بالاتفواق عليهوا او اجوراء التموديرات بشوان هوذه  3/5وفما للفمورلا )

 الامور.
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ؽٲڈٯ اٹپٺٶٍخ اٹٮٶوٌخ ڇاٹٖڂب٥ٍخ : - 17/5

)او ادعوواء بالتعوودي( فووي هووذه الفموورلا : اي تعوود ” التعوودى“يعنوي مصووطلو 
علم اية حموق ابراءلا الاختراع او التصاميم المسجلة او حموق التوالي  
او العامووات او الاسووماء التجاريووة او الاسوورار التجاريووة او لأيرهووا موون 
حموووق الملايووات الفاريووة او الصووناعية المتعلمووة بالاشووغالك امووا يعنووي 

بادعاء حصول تعود اية مطالبة )او اجراءات للمطالبة( ”مطالبة”مصطلو
 ما.

 ذا لووم يرسوول اي طوور  اشووعاراً الووم الطوور  الاخوور حووول ايووة مطالبووة 
( يوما من تاريخ تسلم مطالبة مواك اعتبور الطور  الاول )فوي 21خال )

 ”.الفمرلا“هذه الفمرلا( متنازلا عن حمه في التعويض بموجب احاام هذه 
عوواء يتعووين علووم صوواحب العموول ان يعوووض المموواول ويحميووه موون اي اد

 بالتعديك  ذا اان الادعاء :
لوود حصوول نتيجووة لامتثووال المموواول لاحاووام العموودك ممووا لووم ياوون  - أ

 باماانه تجنبه. او

 ناتجا عن استخدام صاحب العمل لاية اشغال : - ب

لغرض لأيور الممصوود منهواك او مموا يماون اسوتنتاجه مون  -1
 العمدك بصورلا معمولة. او...

الا  ذا اان هوذا متصا باي شيء لم يمم المماول بتوريدهك  -2
او انوه ” التواريخ الاسواس“الاستخدام معروفا للمماول لبول 

 منصو  عليه في العمد. 

يتعين علم المماول ان يعوض صواحب العمول ويحميوه ضود ايوة مطالبوة 
 اخرى لد تنشؤ عن اوتاون متعلمة :

 بتصميم أوصناعة او انشاء أو تنفيذ المماول للأشغال.  -1

 المماول.عن أستخدام معدات  -2

 عن الأستخدام الأمثل للأشغال. -3

ك فانوه يتعوين ”الفمورلا“ ذا استحك أي طر  تعويضاً بموجوب احاوام هوذه 
علوووم الطووور  المعووووض ان التفووواوض علوووم حسوووابه لتسووووية الادعووواء 

the provisions of paragraph (20-1), concerning: 
a) Extension of the completion period due to this 
delay, if the completion is delayed or will be 
delayed, under the provisions of paragraph (8-
4). 
b) Any such cost, to be added to the contract 
amount. With calculating a profit margin for the 
cases (f, g) mentioned in paragraph (17-3) 
above shall be added to the cost. 
The contractor shall, after receiving the 
subsequent notice, act according to the 
paragraph (3-5) in agreement thereon or to 
make estimates in respect thereto. 

 
17-5 Intellectual  and  industrial  property  rights: 
The term "infringement" in this paragraph shall mean: any 
infringement (or claimed infringement) on any rights such as 
patented invention or registered designs, copyrights or 
trademarks or trade names or trade secrets or other 
intellectual or industrial property right relating to work, as the 
term " claim " shall mean any claim (or proceedings of  claim) 
by claiming the occurrence of infringement. 
If a party did not send any notice to the other party about 
any claim within (28) days from the date of receipt of the 
claim, the first party (in this paragraph) shall be considered 
that he has waived his right to compensation under the 
provisions of this "paragraph". 
Employer shall compensate the contractor and protect him 
from any claim of infringement, if the claim: 
a)  Has happened as a result of the contractor's 
compliance with the provisions of the contract, which he 
cannot avoid. Or 
b)  Resulted from the use of the employer for any works: 
1. For a purpose other than intended or which can be 
deduced from the contract, reasonably. Or... 
2.  Connected  to  anything  the  contractor  did  not  supply, 
unless such use is known to the contractor before the "Basic 
Date," or stipulated in the contract. 
The Contractor shall indemnify and protect the employer 
against any other claims that may arise out of or in 
connection to: 
1. Contractor's  design  or  manufacture  or  construction  
or implementation of the works. 
2.  The use of contractor's equipment. 
3.  For the optimal use of works. 
If any party entitled compensation under the provisions of this 
"paragraph," the indemnifying party shall negotiate on his 
account to settle the claim through judicial or arbitral 
proceedings that may ensue. And  the  other  party  shall  
assist  in  challenging  the  dispute  at  the request and 
account of the indemnifying party. And the other party and his 
personnel shall refrain from providing any acknowledgment 
that might be unfair against the indemnifying party, only if the 
indemnifying party has failed to hold negotiation or litigation 
or arbitration at the request of the other party. 

17-6 Limitations    on   Responsibility: 
No party shall be responsible for the other party for the loss of 
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بوالاجراءات المضووائية او التحايميووة التوي لوود توونجم عنوه. وعلووم الطوور  
طلوب الطور  المعووض  الاخر ان يساعد في منازعة الادعاء بناء علوم

وحسابه. اما يتعين علم الطر  الاخر ومستخدميه ان يمتنع عون تموديم 
اي الرار يمان ان ياون مجحفا بحك الطر  المعوضك الا  ذا اان هذا 
الطر  المعوض لد اخفك فوي اجوراء التفواوض او التماضوي او التحاويم 

 بناء علم طلب من لبل الطر  الاخر. 

 ٍخ :رؾلٌل اٹپَئڇٹ - 17/6

لا ٦ٌزجو اي ٝو٫ ٽَئڇلا رغبڃ اٹٞو٫ الافو 

ّ٪بٷ، اڇ  ٽڀ الا ٍزقلاٻ اي  ٲلاٿ ا اىاء ٭

٭ڈاد هثؼ ٥ڀ اي ٥ٲل، اڇ ٭ٲلاٿ اٹٮوٕخ 

ٙوه اڇ  فوډ، اڇ لاي  ٲڈك ا ٺى ٥ ٖڈٷ ٥ ٹٺؾ

فَبهح ٩ٍو ٽجبّوح اڇ ثبٹززبث٤ ٽپب ٱل 

ٌٺؾغغٰ ثغغبٹٞو٫ الافغغو ثَغغجت اٹ٦ٲغغل، 

ثبٍزضڂبء ٽبرټ اٹڂٔ ٥ٺٍڄ ٭ً اٹ٪واٽبد 

ڇٵٺٮخ إغلاػ  7/8ٍوٌخثپڈعت اٹٮٲوح اٹزؤف

(، ڇ   2/ 11اٹ٦ٍغغڈة ثپڈعغغت اٹٮٲغغوح ) 

ٲوح  عت اٹٮ ٲل ثپڈ چبء اٹ٦ ٦ل اځ ٹل٭٤ ث ا

عت 15/4) چبء ثپڈ ڂل الاځز ٹل٭٤ ٥ (  ، ا

(  ڇاٹ٪واٽغغبد  ثپڈعغغت 16/4اٹٮٲغغوح  )

(  ڇرج٦غغبد ٽقغغبٝو ٕغغبؽت 17/1اٹٮٲغغوح )

ڂل )  عت اٹج پٸ ثپڈ ٲڈٯ - 17/4اٹ٦ ة(  ڇؽ

اٹٖغغڂب٥ٍخ ثپڈعغغت اٹپٺٶٍغغخ اٹٮٶوٌغغخ ڇ

   .(17/5اٹٮٲوح )  

اٿ اٹپَغغئڇٹٍخ اٹٶٺٍغغخ اٹزغغً ٌزؾپٺچغغب 

اٹپٲبڇٷ رغبڃ ٕبؽت اٹ٦پٸ ثپڈعت اٹ٦ٲل 

غبڇى  غت اٿ لارز ثڄ، ٌ ٖٸ  څڈ ٽز پب  اڇ ٭ٍ

ٽٸ  ٙوة اٹپ٦ب ٕٸ  ٽڀ ؽب ڂبرظ  ٺ٨ اٹ اٹپج

ٺ٨  ٭ً اٹپج ؽل  ٥ڀ ڇا ٲٸ  ٌل اڇ ٌ ٹني ٌي ا

ځبد  ٭ً ثٍب ؾلك  پب ٽ ٲل ٵ جڈٷ ٹٺ٦ اٹپٲ

ٺ٨  ٲل اڇ اٹپج ٭ً اٹ٦ ٲل  جڈٷ ٹٺ٦ اٹپٲ

٭ً  ٽٸ  ٹٴ اٹپ٦ب ٹى م ّبهح ا ٥لٻ الا ٹخ  ؽب

 ثٍبځبد اٹ٦ٲل ثؤٍزضڂبء ٽبٌؤرً :

  عت پبء ثپڈ ثبء ڇاٹ ٌل ثبٹٶچو اٹزيڇ

 (.   4/19اٹٮٲوح )

 اٹپغغڈاك ٽ٦غغلاد ٕغغبؽت اٹ٦پغغٸ ڇ 

اٹپٲلٽخ ٽغبځب ٽڂڄ، ثپڈعت اٹٮٲوح 

(4/21 ).   

 ( 17/1اٹ٪واٽبد، ثپڈعت اٹٮٲوح .) 

 ٖڂب٥ٍخ، ؽٲڈٯ اٹپٺٶٍخ اٹٮٶوٌخ ڇاٹ

 (. 17/5ثپڈعت اٹٮٲوح )

ٽڀ ٽَئڇٹٍخ  ”اٹٮٲوح“ڇلا رؾل اؽٶبٻ څنڃ 

٪ِ اڇ  ؽبلاد اٹ ٽڀ  ٭ً اي  قٸ  ٞو٫ اٹپ اٹ

اٹزٲٖغغٍو اٹپز٦پغغل اڇ ٍغغڈء اٹزٖغغو٫ 

 ثبلاٽجبلاح ٽڂڄ.

ٕبؽت  - 17/7 ٽخ  ئو ڇأٱب ٲواد كڇا ٍزقلاٻ ٽ أ

 اٹ٦پٸ :

٥ٺغغى اٹپٲغغبڇٷ رؾپغغٸ اٹپَغغئڇٹٍخ اٹٶبٽٺغغخ 

ٕبؽت  ٺً  ٽخ ٽپض ئو ڇاٱب ٲواد كڇا ٌخ ثپ ٹٺ٦ڂب

اٹ٦پٸ ٭ً اٹپڈاٱ٤ )اما ڇعلد( ڇٵپب ٽؾلك ٭ً 

اٹپڈإٮبد اثزلاء ٽڀ ربهٌـ  رَٺٍټ اٹپڈٱ٤ 

فلاء  َجت ا فلاء ث ربهٌـ الا ٌخ  ٲبڇٷ ڇٹ٪ب ٹٺپ

use of any works, or the loss of profit of any contract, or loss 
of opportunity to win other contracts, or for any indirect or 
consequential loss or damage that may cause the other party 
due to the contract, with the exception of what has been 
stipulated in the delay penalties under paragraph(7-8) and the 
cost of repairing defects under paragraph (11-2), and payment 
after contract termination under paragraph (15-4), and payment 
upon completed under paragraph (16-4) and penalties (fines) 
under paragraph (17-1) and consequences of employer's risks 
under clause (17-4-b) and intellectual and industrial property 
rights under paragraph (17-5). 
The overall responsibility borne by the contractor to the 
employer under the contract or in what is connected to it, shall 
not exceed the amount resulting from the proceeds of 
multiplying the coefficient (factor) that is more or less that the 
amount acceptable to the contract as specified in the contract 
data, or the amount acceptable to the contract in the absence of 
reference to such coefficient (factor) in the contract data except 
the following:  

- Supply with electricity and water in accordance with 
paragraph (4-19). 

- Employer's equipment and materials provided by him for free 

under paragraph (4-20). 

- Penalties (fines), under paragraph (17-1). 

- Intellectual and industrial property rights, under paragraph (17-

5) The provisions of this "clause shall not limit" the responsibility 

of the party in breach of any cases of fraud or willful default or 
misconduct, carelessness of his part. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

17-7 Use  of  Employer's Department 
Headquarters and Residence: 
The contractor shall take full responsibility for the care of 
department headquarters and residence of employer's 
representatives at the sites (if any) and as defined in the 
specification, starting from the date of handover the site to 
the contractor until the date of the evacuation due to the 
evacuation of works (if the evacuation is at a later date to 
the date specified in the initial acceptance certificate of the 
works). 

 

If  any  loss  or  damage  occurred  at  the  above-
mentioned  headquarters  during  the validity of the 
contractor's liability for them that results from any reason 
whatsoever, but it is not due to the employer, the contractor 
shall at its own expense repair the damage and replacing 
missing parts, according to the engineer's requirements. 
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الاّ٪بٷ )أٿ  ٵبٿ الافلاء ٌزټ ٭ً ربهٌـ لاؽٰ 

ّ ٭ً  ؾلك  ٥ل اٹپ ٹً ٹٺپڈ ٍزلاٻ الأڇ چبكح الأ

 ٹلاّ٪بٷ(.

اما ؽغغلس أي ٭ٲغغلاٿ اڇ ٙغغوه ٭غغً اٹپٲغغواد 

َئڇٹٍخ  ٍوٌبٿ ٽ ڂبء  ٮب اص چب اځ ْبه اٹٍ اٹپ

اٹپٲبڇٷ ٥ٺٍچب ځبرظ ٥ڀ أي ٍجت ٽچپب ٵبٿ، 

الا اځڄ لا٦ٌڈك اٹى ٕبؽت اٹ٦پٸ، ٌز٦ٍڀ ٥ٺى 

ٙواه  ٕلاػ الا ٕخ أ زڄ اٹقب ٺى ځٮٲ ٲبڇٷ ڇ٥ اٹپ

ٺجغغبد ڇر٦غغڈٌ٘ الاعغغياء اٹپٮٲغغڈكح ڇؽَغغت ٽزٞ

 اٹپچڂلً.

 

 

 

 اٌّبكح اٌضبِٕخ ػْوح: اٌزؤ١ِٓ   

 اٹپزٞٺجبد اٹ٦بٽخ ٹٺزؤٽٍڂبد : - 18/1

څنڃ “٭ً  ”اٹٞو٫ اٹپئٽڀ“٦ٌڂً ٽٖٞٺؼ 

ٹٶٸ ځڈ٣ ٽڀ اٹزؤٽٍڂبد، مٹٴ  – ”اٹٮٲوح

اٹٞو٫ اٹپَئڇٷ ٥ڀ اٍزٖلاه ڇاكاٽخ 

 ”ٽڈاك“اٹزبٽٍڀ اٹپڂٖڈٓ ٥ٺٍڄ ٭ً اي ٽڀ 

 څنڃ اٹپبكح. 

 ”اٹٞو٫ اٹپئٽڀ“ؽٍضپب ٌٶڈٿ اٹپٲبڇٷ څڈ 

٭بځڄ ٌز٦ٍڀ اٹزؤٽٍڀ ٹلډ عچبد ربٽٍڂٍخ 

ڇثْوڇٛ ربٽٍڀ ٽٲجڈٹخ ٹلډ ٕبؽت اٹ٦پٸ، 

ثؾٍش رٶڈٿ څنڃ اٹْوڇٛ ٽزڈائپخ ٽ٤ أٌخ 

ّوڇٛ ارٮٰ ٥ٺٍچب اٹٞو٭بٿ ٱجٸ ربهٌـ 

، ام اٿ ٹچنڃ اٹْوڇٛ ”ٵزبة الأؽبٹخ“

اٹپزٮٰ ٥ٺٍچب الاڇٹڈٌخ ٥ٺى ٽب ٌوك ٭ً 

 ٽڀ اؽٶبٻ. ”پبكحاٹ“څنڃ 

اٹٞو٫ “ؽٍضپب ٌٶڈٿ ٕبؽت اٹ٦پٸ څڈ 

٭بځڄ ٌز٦ٍڀ اٿ ٌزټ اٹزبٽٍڀ  ”اٹپئٽڀ

ٹلډ عچبد ربٽٍڂٍخ ڇثْوڇٛ ٽٲجڈٹخ ٽڀ 

اٹپٲبڇٷ. ڇ ٌغت اٿ رٶڈٿ څنڃ اٹْوڇٛ 

ٽزلائپخ ٽ٤ اٹْوڇٛ  اٹپزٮٰ ٥ٺٍچب ٽڀ 

اٹٞو٭ٍڀ ٱجٸ ربهٌـ ٵزبة الأؽبٹخ ڇٌغت 

خ اٿ رٶڈٿ ٹٺْوڇٛ اٹپزٮٰ ٥ٺٍچب الاڇٹڈٌ

 ٥ٺى اٹْوڇٛ اٹڈهاكح ٭ً څنڃ اٹپبكح.

ڇاما ٵبٿ ٽٞٺڈثب ٭ً ڇصٍٲخ اٹزبٽٍڀ 

رٲلٌټ ر٦ڈٌ٘ ٹزبٽٍڀ ٽْزوٳ )اي ٹٺٞو٭ٍڀ 

ٽغزپ٦ٍڀ(، ٭بځڄ ٌغت رٞجٍٰ اٹز٪ٍٞخ 

اٹزبٽٍڂٍخ ٹٶٸ ٝو٫ ٽئٽڀ ٹڄ ثٖڈهح 

ٽَزٲٺخ ڇٵؤځڄ ٱل رټ اٍزٖلاه ڇصٍٲخ 

ٽڂٮوكح ٹڄ. اٽب اما ځٖذ ڇصٍٲخ اٹزبٽٍڀ 

ٹپْزوٵٍڀ ”بد٥ٺى رٲلٌټ ر٦ڈٌٚ

اي لاّقبٓ افوٌڀ ٩ٍو اٹٞو٭ٍڀ ”اٙب٭ٍٍڀ

اٹپئٽڀ ٹچپب ثپڈعت اؽٶبٻ څنڃ 

 ، ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ : ”اٹپبكح“

اٿ ٌڂڈة اٹپٲبڇٷ ٥ڀ څئلاء  -1

اٹپْزوٵٍڀ الاٙب٭ٍٍڀ ٭ٍپب ٥لا ا٭واك 

ٕبؽت اٹ٦پٸ ام ٦ٌزجو ٕبؽت اٹ٦پٸ ځبئجب 

 ٥ڂچټ 

 
 
 

Article Eighteen: Insurance 
18-1  General  Requirements    of     Insurance: 

The term "insurer party" in "this paragraph" - for each type of insurance, shall 
mean that party responsible for obtaining and maintaining the insurance 
provided for in any of the "items" of this article. 
Where the contractor shall be the "insurer party" he shall procure 
insurance with the insurance entities and in insurance conditions acceptable 
to the employer, so that the conditions are compatible with any conditions 
the parties agreed before the date of "Award Letter", because these 
conditions agreed upon have the precedence over the provisions of this 
"article". 
Where the employer shall be the "insurer party" he shall procure 
insurance with the insurance entities and in insurance conditions acceptable 
to the contractor, so that the conditions are compatible with any conditions the 
parties agreed before the date of Award Letter, and these conditions agreed 
upon shall have the precedence over the conditions mentioned in this article. 
And if it is required in the insurance policy to provide compensation for joint 
insurance (i.e., for both parties combined), then insurance cover shall apply 
for each insured party independently as though a single document has been 
issued to him. If the insurance policy stated to provide compensation "for 
additional participants" meaning any other people other than the non-insured 
parties under the provisions of this "article" then: 
1.  The contractor shall act on behalf of these additional subscribers with the 
exception the employer's personnel, where the employer shall be deemed on 
their representative. 
2. Those additional subscribers shall not be authorized to  receive payments 
directly from the insurance body or to have any direct contact with that 
insurance body. 
3. Party  insurer  to  ask  all  these  additional  subscribers  to  comply  with  
the  conditions contained in the insurance policy. 
And it is required in each insurance policy against loss or damage, that its 
compensation to be paid in currencies necessary to compensate for the loss 
and damage, and that the payments offered by the insurance bodies to be 
used for the purpose of compensation for the loss or damage. 
The "insurer party" concerned shall provide the other party, during the periods 
specified in contract data (or which their start shall be calculated from 
commencement date), the following; 
a)  A proof that the required insurance documents has been obtained under 
this article. 
b) Copies  of  insurance  documents   related  to  insurance  on  works  and  
contractor's equipment under paragraph (18-2) and insurance against bodily 
injury and damage to properties under paragraph (18-3). 
And the "insurer party" shall, on each premium payment, provide copies of 
payment receipts to the other party, and when submitting documents or 
payments receipts to the other party, he shall notify the engineer of this. 
Each party shall adhere to the conditions listed in any of the insurance 
documents. And the "insurer party" shall notify the insurance authority of any 
changes occur in the works and to ensure the sustainability of the validity of 
the insurance documents under the provisions of this article. 
No party shall have the right to make any fundamental amendment on the 
conditions of any insurance documents without obtaining the prior approval of 
the other party. And if the insurance authority made (or tries to make) any 
amendment on the insurance conditions, the party first notified by the 
insurance authority of change order shall notify the other party of this matter 
immediately. 
If the "insurer party" delayed in obtaining and maintain any insurances required 
of him according to the contract terms, or failed in providing proof acceptable 
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لا ٦ٌزجو څئلاء اٹپْزوٵڈٿ الاٙب٭ٍڈٿ  -2

ٽقڈٹٍڀ ثزَٺټ اٹل٭٦بد ٽجبّوح ٽڀ اٹغچخ 

اٹزبٽٍڂٍخ اڇ اٿ ٌٶڈٿ ٹچټ اي ر٦بٽٸ 

 ٽجبّو ٽ٤ رٺٴ اٹغچخ اٹزبٽٍڂٍخ. 

ٹٺٞو٫ اٹپئٽڀ اٿ ٌٞٺت ٽڀ عپ٤ٍ  -3

څئلاء اٹپْزوٵٍڀ الاٙب٭ٍٍڀ الاٹزياٻ 

 ثبٹْوڇٛ اٹڈاهكح ٭ً   ڇصٍٲخ اٹزبٽٍڀ. 

ٍٲخ ربٽٍڀ ٙل ٵپب ٌْزوٛ ٭ً ٵٸ ڇص

اٹقَبهح اڇ اٹٚوه، اٿ ٌزټ ك٭٤ 

ر٦ڈٌٚبرچب ثبٹ٦پلاد اٹلاىٽخ ٹٺز٦ڈٌ٘ ٥ڀ 

اٹقَبهح ڇاٹٚوه، ڇاٿ رَزقلٻ اٹل٭٦بد 

اٹزً رٲلٽچب اٹغچبد اٹزبٽٍڂٍخ ٹ٪وٗ 

 ر٦ڈٌ٘ اٹقَبهح اڇ اٹٚوه. 

مي اٹ٦لاٱخ  ”اٹٞو٫ اٹپئٽڀ“ٌز٦ٍڀ ٥ٺى 

اٿ ٌٲلٻ اٹى اٹٞو٫ الافو، فلاٷ اٹٮزواد 

٭ً ثٍبځبد اٹ٦ٲل )ڇاٹزً ٌزټ اٹپؾلكح 

اؽزَبة ثلاٌزچب ٽڀ ربهٌـ اٹپجبّوح( ٽب 

 ٌؤرً :

اصجبرب ثبځڄ ٱل رټ اٍزٖلاه ڇصبئٰ  - أ

 اٹزبٽٍڀ اٹپٞٺڈثخ ثپڈعت څنڃ اٹپبكح. 

ځَقب ٽڀ ڇصبئٰ اٹزبٽٍڀ  - ة

اٹپز٦ٺٲخ ثزبٽٍڀ الاّ٪بٷ ڇٽ٦لاد 

(  18/2اٹپٲبڇٷ ثپڈعت اٹٮٲوح )

ڇاٹزبٽٍڀ ٙل إبثخ الاّقبٓ ڇرٚوه 

 (.18/3پزٺٶبد ثپڈعت اٹٮٲوح )اٹپ

، ٥ڂل ”اٹٞو٫ اٹپئٽڀ“ٵپب ٌز٦ٍڀ ٥ٺى 

ٍلاك ٵٸ ٱَٜ، اٿ ٌٲلٻ ځَقب ٽڀ اٌٖبلاد 

اٹَلاك اٹى اٹٞو٫ الافو، ڇ٥ڂلٽب ٌزټ 

رٲلٌټ اٹڈصبئٰ اڇ اٌٖبلاد اٹَلاك اٹى 

اٹٞو٫ الافو، ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ ٥ٺٍڄ ا٥لاٻ 

 اٹپچڂلً ثنٹٴ. 

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى ٵٸ ٝو٫ اٿ ٌٺزيٻ ثبٹْوڇٛ 

اٹپلهعخ ٭ً اي ٽڀ ڇصبئٰ اٹزبٽٍڀ. ٵپب 

اٿ ٦ٌٺټ  ”اٹٞو٫ اٹپئٽڀ“ٌز٦ٍڀ ٥ٺى 

اٹغچخ اٹزبٽٍڂٍخ ثؤٌخ ر٪ٍٍواد رؾٖٸ ٭ً 

الاّ٪بٷ ڇاٿ ٌزبٵل ٽڀ اكاٽخ ٍوٌبٿ 

اٹڈصبئٰ اٹزبٽٍڂٍخ ثپڈعت اؽٶبٻ څنڃ 

 اٹپبكح. 

لا ٌؾٰ لاي ٝو٫ اٿ ٌغوي اي ر٦لٌٸ عڈڅوي 

ى ّوڇٛ اي ٽڀ ڇصبئٰ اٹزبٽٍڀ ثلڇٿ ٥ٺ

اٹؾٖڈٷ ٥ٺى ٽڈا٭ٲخ ٽَجٲخ ٽڀ اٹٞو٫ 

الافو. ڇاما ٱبٽذ عچخ ربٽٍڂٍخ ثبعواء 

)اڇ ؽبڇٹذ اعواء( اي ر٦لٌٸ ٥ٺى ّوڇٛ 

اٹزبٽٍڀ، ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹٞو٫ اٹني 

ا٦ّورڄ رٺٴ اٹغچخ اٹزبٽٍڂٍخ ثبٽو 

اٹز٦لٌٸ أڇلا اٿ ٦ٌٺټ اٹٞو٫ الافو ٭ڈها 

 ثبلاٽو. 

٥ڀ اٍزٖلاه ”اٹٞو٫ اٹپئٽڀ”ٺ٬اما رق

ڇاكاٽخ اي ٽڀ اٹزبٽٍڂبد اٹپٞٺڈثخ ٽڂڄ 

and copies of documents according to the requirement of this "paragraph", the 
other party may: (by his choice and without prejudice any of his rights or 
procedures) obtain insurance documents with the required coverage, and to 
pay its premiums, and the insured party shall pay the value of these 
premiums to the other party, and the contract amount shall be amended in 
the amount of the sums paid. 
Any provision of this article shall not form a limitation of any of the duties or 
obligations or responsibilities of the contractor or the employer under any 
other provisions in the contract or other reasons. Both the contractor and / or 
the employer shall bear any amounts not covered by insurance or not been 
collected from the insurance authorities each according to what is required of 
him under such duties or obligations or responsibilities. Except the case 
where the "insurer party' fails to obtain and maintain insurance policy that can 
be issued, and be required under the provisions of the contract, and the other 
party did not approve its cancellation and he in return did not conclude 
insurances to cover such infringement, then any amounts that could have 
been recovered from insurance against obtaining such document (policy), shall 
be borne by the "insurer party".  
The payments any party pays to the other, shall be subject to the provisions of 
article (2-5) related to employer's requirements or paragraph (20-1) related to 
contractor's requirements, as applicable. 
The contractor shall have the right to carry out insurance related to the contract 
(including but not limited to the insurance referred to in article eighteen with 
insurance companies in any eligible country). 
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ڇ٭ٲب ٹْوڇٛ اٹ٦ٲل، اڇ افٮٰ  ٭ً  رٲلٌټ  

اصجبد  ٽٲجڈٷ ڇځَـ  اٹڈصبئٰ ڇ٭ٲب  

، ٭بځڄ  ٌؾٰ  ”اٹٮٲوح”ٹپزٞٺجبد څنڃ

ٹٺٞو٫  الافو: )ثبفزٍبهڃ ڇثلڇٿ اعؾب٫ 

ثبي ٽڀ ؽٲڈٱڄ اڇ اعواءارڄ( اٿ ٌَزٖله 

ز٪ٍٞبد اٹپٞٺڈثخ، ڇصبئٰ اٹزبٽٍڀ ثبٹ

ڇاٿ ٌل٭٤ ٽب ٌزورت ٥ٺٍچب ٽڀ اٱَبٛ، 

ڇ٥ٺى اٹٞو٫ اٹپئٽڀ ٹڄ اٿ ٌَلك ٱٍپخ 

څنڃ الاٱَبٛ اٹى اٹٞو٫ الافو، ڇٌزټ 

ر٦لٌٸ ٽجٺ٨ اٹ٦ٲل ثپٲلاه اٹپجبٹ٨ 

 اٹپل٭ڈ٥خ.

اٿ اي ؽٶټ ٽڀ اؽٶبٻ څنڃ اٹپبكح لا ٌْٶٸ 

رؾلٌلا ٥ٺى اي ٽڀ ڇاعجبد اڇ اٹزياٽبد 

ڇ ٕبؽت اٹ٦پٸ اڇ ٽَئڇٹٍبد اٹپٲبڇٷ ا

ثپڈعت اي اؽٶبٻ افوډ ٭ً اٹ٦ٲل اڇ 

ٹ٪ٍوڅب ٽڀ الاٍجبة. ڇٌز٦ٍڀ ٥ٺى ٵٸ ٽڀ 

اٹپٲبڇٷ ڇ/اڇ ٕبؽت اٹ٦پٸ اٿ ٌزؾپٸ أٌخ 

ٽجبٹ٨ ٹټ ٌزټ اٹزبٽٍڀ ٥ٺٍچب اڇ ٹټ ٌزټ 

رؾٍٖٺچب ٽڀ اٹغچبد اٹزبٽٍڂٍخ ٵٸ ؽَت 

ٽب څڈ ٽٞٺڈة ٽڂڄ ثپڈعت څنڃ اٹڈاعجبد 

ٍزضڂبء اڇ الاٹزياٽبد اڇ اٹپَئڇٹٍبد. ثب

اٹٞو٫ ”اٹؾبٹخ اٹزً ٌقٮٰ ٭ٍچب

ثبٍزٖلاه ڇاكاٽخ ڇصٍٲخ ربٽٍڀ ”اٹپئٽڀ

ٌپٶڀ اٍزٖلاهڅب،ڇرٶڈٿ ٽٞٺڈثخ ثپڈعت 

اؽٶبٻ اٹ٦ٲل، ڇٹټ ٌڈا٭ٰ اٹٞو٫ الافو 

٥ٺى اٍٲبٝچب ڇٹټ ٌٲټ څڈ الافو ثبثواٻ 

ربٽٍڂبد ٹز٪ٍٞخ څنا الافلاٷ، ٭بٿ اي 

ٽجبٹ٨ ٵبٿ ٌپٶڀ اٍزوكاكڅب ٽڀ اٹزبٽٍڀ 

اه اٹڈصٍٲخ رٺٴ، ٌزؾپٺچب ٹٲبء اٍزٖل

 .”اٹٞو٫ اٹپئٽڀ“

اٿ اٹل٭٦بد اٹزً ٌل٭٦چب اي ٝو٫ ٹٺٞو٫ 

الافو، ٌغت اٿ رٶڈٿ فب٦ٙخ لاؽٶبٻ 

( اٹپز٦ٺٲخ ثپٞبٹجبد ٕبؽت 5/2اٹٮٲوح)

( اٹپز٦ٺٲخ  21/1اٹ٦پٸ اڇ اٹٮٲوح )

 ثپٞبٹجبد اٹپٲبڇٷ، ؽَجپب ٌڂٞجٰ.

ٌؾٰ ٹٺپٲبڇٷ اٿ ٌٲڈٻ ثبٹزبٽٍڀ اٹپز٦ٺٰ 

)ٽزٚپڂب ڇٹٶڀ ٹٌٍ ٽؾلكا ثبٹ٦ٲل 

ثبٹزبٽٍڀ اٹپْبه اٹٍڄ ثبٹپبكح اٹضبٽڂخ 

٥ْوح ٹلډ  ّوٵبد اٹزبٽٍڀ ٭ً اٌخ كڇٹخ 

 ٽئڅٺخ.

 اٹزبٽٍڀ ٥ٺى الاّ٪بٷ ڇٽ٦لاد اٹپٲبڇٷ - 18/2

: 

ان يإمن علم الاشغال والتجهيزات الالية ” الطر  المإمن“يتعين علم 
الاستبدالية الااملةك والمواد ووثائك المماول بمبلغ لا يمل عن ليمتها 

مضافا اليها الفة الهدم ونمل الانماض ورسوم الاتعاب المهنية والربو. 
ويجب ان يسري هذا التامين اعتبارا من التاريخ المطلوب به تمديم 

شهادلا الأستام  “أ( وحتم تاريخ اصدار -11/1الاثبات بموجب البند )
 ”.الأولي للأشغال

ان يحافظ علم ادامة الغطاء التاميني  ”الطر  المإمن“اما يتعين علم 
الم تاريخ اصدار شهادلا الأستام النهائي للأشغالك ضد أية خسارلا او 
ضرر ياون المماول مسإولا عنه لاسباب حدثت سابما لصدور شهادلا 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
18-2 Insurance on   Works    and  Contractor's  
Equipment: 
The "insurer party' shall procure insurance on the works, mechanical supplies, 
materials and contractor's documents in an amount no less that its 

replacement value in full, plus the cost of demolition and transportation of 
debris and fees of professional wages and profit. This insurance shall enter 
into force as of the date in which a proof is required to be presented under 
item (18-1-a) and till the date of issuance of the "initial 
acceptance certificate of the works". 

 
And the "insurer party" shall maintain the sustainability of the insurance 
cover till the date of issuance of the "initial acceptance certificate of the 
works", against any loss or damage that the contractor is responsible for any 
causes precede the issuance of the "initial acceptance certificate of the works" 
and against any loss or damage might be caused by the contractor during his 
conduct of the defects repair process pursuant to the provisions of article 
eleven. 

 
The 'insurer party' shall insurance the contractor's equipment in an amount no 
less than it full replacement value including the cost of delivery to the site, 
taking into account that this insurance shall be valid for all piece of equipment 
during its transportation to the site and till no longer needed as contractor's 
equipment. 

 
Unless provided otherwise in the special conditions, the insurance under this 
paragraph shall consider the following: 
a)   The insurance to be effective and sustainable by the contractor as an insurer 
party. 
b)   The insurance to be in the name of the two parties jointly, and who is 
entitled jointly to obtain insurance amounts from insurance bodies, and then 
they are saved or allocated to the party who will bear the cost of repairing 
the damage or loss. 
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الأستام الأولي للأشغالكوضد أية خسارلا او ضرر لد يتسبب بها 
عما باحاام المادلا الحادية المماول خال ليامه بعمليات اصاح العيوب 

 عشرلا.

ان يإمن علم معدات المماول بمبلغ لا ” الطر  المإمن“يتعين علم 
يمل عن اامل ليمتها الاستبدالية بما في ذلن نفمات ايصالها الم المولعك 
مع مراعالا ان ياون هذا التامين نافذا لال معدلا اثناء نملها الم المولع 

 دات للمماول.وحتم تنتهي الحاجة اليها امع

ما لم ين  علم خا  ذلن في الشروط الخاصة فان التامين بموجب 
 هذه   الفمرلا  يجب ان يراعي  ما يؤتي :

أن ياون التامين فعالاً ومستداماً من المماول بؤعتباره الطر   -أ 
 المإمن.

ان ياون التــامين باسمي الطرفين مجتمعينك واللذان يستحمان  -ب 
علم مبالغ    التـــــامين من الجهـــات  بصورلا  مشتراة الحصـــول

التامينيةك و من ثم يتم حفظها أو تخصيصها للطر  الذي سيتحمل الفة 
 أصاح الضرر أو الخسارلا.

ان تاون مغطية لال ضرر او خسارلا ناتجة عن اية حالة لم  -ج 
 (. 17/3ترد ضمن مخاطر صاحب العمل المدونة في الفمرلا )

رر اوخسارلا لد تلحك باي وان تاون مغطية ايضا لال ض -د 
جزء من الاشغال وتعزى الم ليــــــام صاحب العمل باستخدامه او 
اشغاله لجزء اخر من الاشغالك ولال ضرر او خســــــــارلا متعلمة 

جك زكح( من مخاطر صاحب - 17/3بالمخاطر المدرجة في البنود )
يها بشروط العملك فيما عدا حـــالات المخاطر التي لا يمان التامين عل

تجارية معمولةك مع مبلغ خصم لال حادث بما لا يزيد عن المبلغ 
المحدد في بيانات العطــــــــاءك )واذا لم يتم تحديد مبلغ ما في بيانات 

 العمدك فان هذه الفمرلا )د( لا تنطبك(.

ومع ذلن يجوز استثناء التامين علم الضرر او الخسارلا او  -ه 
 يؤتي:الاستبدال لما 

من الاشغال ياون في حالة معيبة بسبب اي عيب في اي جزء  -1
التصميم او المواد او التصنيع )الا انه يجب المحافظة علم لأطاء 

تاميني لاية اجزاء اخرى لحك بها ضرر ناتج عن هذه الحالة بصورلا 
  .( لاحما(2مباشرلا ولان ليس عن الاسباب المبينة في البند )

الخسارلا بسبب اعادلا اي جزء من الاشغال لحك به الضرر او  -2
انشاء اجزاء اخرى من الاشغالك  ذا اان هذا الجزء الاخر في حالة 

 معيبة بسبب عيب في التصميم او المواد او التصنيع.  

اي جزء من الاشغال اان لد تم تسليمه الم صاحب العملك  -3
باستثناء المدى الذي ياون معه المماول مسإولا عن تغطية الضرر او 

 الخسارلا.  

تلزمات التنفيذ عندما لا تاون موجودلا في الدولةك مع مس -4
( فيما يخ  التجهيزات الآلية والمواد  14/5مراعالا احاام الفمرلا )

 الممصود استخدامها في الاشغال. 

بان الغطاء  –”التاريخ الاساسي”بعد مرور سنة واحدلا من – ذا تبين 
علم اسس التاميني الموصو  في الفمرلا )د( اعاه لم يعد متوفرا 

ان يرسل ” اطر  مإمن“تجارية معمولةك فانة يتعين علم المماول 
اشعارا الم صاحب العمل بشان الموضوعك مرفما به التفاصيل المإيدلا. 

 وياون صاحب العمل عندئذ : 

c)   To cover all damage or loss resulting from any case not mentioned 
within the employer's risks stated in paragraph     (17-3). 

 
d)   Also to cover any damage or loss that might be incurred by any part 
of the works attributed to the employer use or his occupation of other part of 
the works, and all damage or loss related to the risks listed in items (17-3 c, 
g, h) of the employer's risks, with the exception of the risk cases that 
cannot be insured in reasonable commercial conditions, with a discount 
amount for each incident that shall not exceed the amount specified in the 
bidding data, (and if an amount is not specified in the contract data, this 
paragraph (d) shall not apply). 
e)   However, insure for damage and loss or replacement may be excepted for the 
following reasons: 
1.   Any part of the works that is in defective condition due to a defect in design, 
materials or manufacturing (but he shall maintain the insurance cover for any 
other parts damaged as a result of this situation directly, but not for the 
reasons set forth in item (2) below). 
2.   Any part of the works suffered a damage or loss due to re-construction other 
parts of the works, if this other part is in a defective condition due to a 
defect in design, materials or manufacturing. 
3.   Any part of the works had been delivered to the employer, except to the 
extent that the contractor shall be responsible for coverage of damage or loss. 
4.   Implementation supplies when they are not available in the country, taking into 
account the provisions of paragraph (14-5) with respect to the mechanical 
supplies and materials intended to be used in the works. 
If it is found out - after one year of the "Basic Date" - that the insurance 
cover described in paragraph (d) above is not available on reasonable 
commercial basis, the contractor shall "as an insurer party" to give notice to 
the employer on the subject, accompanied by supporting details. And the 
employer is then: 
1.   Entitled – taking into account the provisions of paragraph (2-5) – to obtain 
an amount from the contractor equal to this reasonable commercial insurance 
cover that the contractor expected to be paid for such cover. 
2.   The employer is considered, unless he obtains insurance coverage at a 
reasonable commercial basis, has approved the cancellation of the 
insurance under the provisions of paragraph (18-1). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
18-3 Insurance   against   Personal       Injury      and    
Damage to  Property: 

The "insurer party" shall make liability insurance of each of the parties for 
any death or bodily injury or any loss or damage can be caused to any 
material possessions (except for works and contractor's equipment insured 
under the provisions of paragraph (18-2), or by any persons insured under 
the provisions of paragraph (18-4), for what can result from the 
implementation operations carried out by the contractor before the 
issuance of the "final acceptance certificate of the works". 
The value of this insurance for each accident shall not be less than the 
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الحصول علم  –(  2/5مع مراعالا احاام الفمرلا ) –مستحما  -1
رية المعمولة التي مبلغ من المماول مساو لهذه التغطية التامينية التجا
 ياون المماول لد تولع دفعها ممابل تلن التغطية. 

يعتبر صاحب العملك ما لم يحصل علم التغطية التامينية علم  -2
اسس تجارية معمولةك انه لد صادق علم الغائها من التامين بموجب 

 (. 11/1احاام الفمرلا )
 

اٹزبٽٍڀ ٙل إبثخ الاّقبٓ ڇالاٙواه   - 18/3

  ثبٹپپزٺٶبد:

 

ان يإمن ضد مسإولية ال من الطرفين ” الطر  المإمن“يتعين علم 
بسبب اية وفالا او اصابة جسدية او اية خسارلا او ضرر يمان ان يلحك 
باي ممتلاات مادية )باستثناء الاشغال ومعدات المماول المإمنة بموجب 

( ك  او باية اشخا  مإمنين بموجب احاام الفمرلا 11/2)احاام الفمرلا 
(ك وذلن لما يمان ان ينتج عن عمليات التنفيذ التي يموم بها  11/4)

 ”. شهادلا الأستام النهائي للأشغال“المماول لبل صدور 
يجب ان لا تمل ليمة هذا التؤمين لال حادث عن المبلغ المحدد في 

بيانات العمدك دون ان ياون هنان حد الصم لعدد مرات الحدوثك )واذا 
خصو  في ملحك العطاء فان احاام هذه لم يذار اي مبلغ بهذا ال

 الفمرلا لا تطبك( 
ما لم ين  علم خا  ذلن في الشروط الخاصةك فانه يتعين مراعالا ما 

 ”: الفمرلا“يؤتي بالنسبة للتامينات الواردلا في هذه 
 ”. اطر  مإمن“ان يتم استصدارها وادامتها من المماول  -أ 
 ان ياون التامين باسم الطرفين مجتمعين.  -ب 
ان يتم توسيع مداها لتشمل المسإولية ضد الخسارلا والضرر  -ج 

الذي يلحك بممتلاات صاحب العمل مما لد ينجم عن تنفيذ المماول 
 11/2لاشغال العمدك )باستثناء الاشياء التي تم تامينها بموجب الفمرلا ) 

 ( والناجمة عن تنفيذ المماول للعمد.
ولية الم المدى وعلم الرلأم من ذلن فانه يمان استبعاد المسإ -د 

 الذي لد تنشا معه عن : 
حك صاحب العمل في ان ينفذ الأشغال الدائمية علم او فوق  -1

او تحت او عبر اي ارضك وان يموم باشغال هذه الارض لالأراض 
 الأشغال الدائمية. 

الضرر الذي يعتبر نتيجة لا يمان تفاديها لالتزامات المماول  -2
 ا.بتنفيذ الاشغال واصاح اية عيوب فيه

أية حالة مدرجة ضمن مخاطر صاحب العمل في الفمرلا  -3
 ( ما لم يان الغطاء التاميني لها متاحا بشروط تجارية معمولة.  17/3)
 

 

 اٹزبٽٍڀ ٥ٺى ٽَزقلٽً اٹپٲبڇٷ :  - 18/4

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپٲبڇٷ اٿ ٌَزٖله ڇٌؾب٭٠ 

٥ٺى ٍوٌبٿ اٹزبٽٍڀ ٥ٺى اٹپَئڇٹٍخ ٙل 

ڇاٹڂٮٲبد اٹپٞبٹجبد ڇالاٙواه ڇاٹقَبئو 

)ثپب ٭ٍچب ار٦بة ڇٽٖبه٬ٌ اٹزٲبًٙ( 

اٹزً ٱل رڂزظ ٥ڀ إبثخ ٽوٗ اڇ ا٥زلاٷ 

اڇ ڇ٭بح اي ّقٔ ٌَزقلٽڄ اٹپٲبڇٷ اڇ اي 

 ٽڀ اٹ٦بٽٺٍڀ ٹلٌڄ.

ٌغت  اٿ ٌْپٸ اٹزبٽٍڀ ٕبؽت اٹ٦پٸ 

ڇاٹپچڂلً  ٥ڀ اٌخ ٽٞبٹجبد ٥ڀ اٹ٪واٽبد  

ڇاٹقَبهح ڇالاٙواه  ڇاٌخ ٽجبٹ٨ ځبرغخ 

وٗ أڇ اٹڈثبء اڇ ٥ڀ الإبثخ أڇ اٹپ

اٹپڈد لاي ٽڀ ٽڂزَجً اٹپٲبڇٷ، ثبٍزضڂبء 

اٿ څنا اٹزبٽٍڀ ٱل لاٌزٚپڀ اٹقَبهح 

ڇاٹ٪واٽبد  اٹڂبرغخ ٥ڀ اي رٖو٫ اڇ 

 اڅپبٷ ٽڀ ٕبؽت اٹ٦پٸ اڇ ٽپضٺٍڄ.

amount specified in the contract data, without a limit to the number of 
occurrences, (and if such any amount is not mentioned in this regard in the 
tender attachment, the provisions of this paragraph shall not apply). 
Unless otherwise provided in the special conditions, the following shall 
be considered for Insurance contained in this "paragraph": 
a)   To be obtained and maintained by the contractor as an "insurer party". 
 b)   The insurance shall be in the name of both parties jointly. 
c)   Its range to be expanded to include liability against loss and damage 
incurred on the employer's property, which may result from contractor's 
implementation of the contract works, (except for the things that is 
insured under paragraph 
(18-2) and the arising from the contractor's implementation of the contract.  
d)   In spite of that, liability may be exclude to the extent that might 
arise with it: 
1.   Employer's  right  to  implement  permanent works above  or  over  or 
under or through any land, and he occupy this land for permanent works. 
2.   The damage that is considered an unavoidable result of contractor's 
obligations to implement works and repair any defects therein. 
3.   Any case included in the employer's risk in paragraph (17-3) unless the 
insurance cover was available to it under commercially reasonable terms. 
 

 
 

18-4  Insurance   on  Contractor's Personnel: 
The Contractor shall hold and maintain in force liability insurance 
against claims, damages, losses and expenses (including 
litigation's fees and expenses) that may result from disease or 
illness or death of any person is used by the contractor or any of 
his employees. 
The insurance shall include the employer and engineer for any 
claims for penalties (fines), loss, damage and any amounts due 
to injury, illness or disease or death of any of contractor's 
employees, except that this insurance may not include the loss 
and penalties (fines) resulting from any act or negligence of the 
employer or his representatives. 
This insurance shall be sustained effectively and continuously 
for the time period in which these people are involved in the 
implementation of works, as for any subcontractor's personnel, 
the subcontractor may procure insurance for them, but the 
contractor remains responsible for compliance with the 
provisions of this Article 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Article Nineteen: Force   Majeure 
19-1 Definition of  Force  Majeure: 
The term "force majeure" shall means in this "article" any occurrence or 
exceptional circumstance characterized by: 
a)   It is beyond the control of any party. 
b)   Because that party was not able to take guard against it reasonably before 
the conclusion of the contract. 
c)   That party was not able to avoid or avert it reasonably when it occurs. d)   
It does not substantially attributable to the other party. 
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ٌغت اكاٽخ څنا اٹزبٽٍڀ ثْٶٸ ٭٦بٷ 

ڇٽَزپو ٍٝٺخ اٹپلح اٹزً ٌٶڈٿ ٭ٍچب 

 څئلاء الاّقبٓ ٽْزوٵٍڀ ٭ً رڂٮٍن الاّ٪بٷ،

اٽب ثبٹڂَجخ ٹپَزقلٽً اي ٽٲبڇٷ صبځڈي، 

٭بٿ ثبٽٶبٿ اٹپٲبڇٷ اٹضبځڈي اٿ ٌٲڈٻ 

ثزبٽٍڂچټ، ڇٹٶڀ ٌجٲى اٹپٲبڇٷ ٽَئڇلا ٥ڀ 

 الاٹزياٻ ثبؽٶبٻ څنڃ اٹپبكح.

 

 

 اٌّبكح اٌزبٍؼخ ػْو : اٌمٛح اٌمب٘وح
 ر٦و٬ٌ اٹٲڈح اٹٲبڅوح :  - 19/1

٭ً ”اٹٲڈح اٹٲبڅوح”٦ٌڂً ٽٖٞٺؼ

أڇ ١و٫ اٍزضڂبئً ٌز٬ٖ اي ڇاٱ٦خ ”اٹپبكح”څنڃ

 ثغغ :

 اځڄ فبهط ٥ڀ ٍٍٞوح أي ٝو٫.  -أ 

لاځڄ ٹټ ٌٶڀ ثڈ٤ٍ مٹٴ اٹٞو٫ اٿ ٌزؾوى  -ة 

 ٽڂڄ ثٖڈهح ٽ٦ٲڈٹخ ٱجٸ اثواٻ اٹ٦ٲل. 

اځڄ ٹټ ٌٶڀ ثڈ٤ٍ مٹٴ اٹٞو٫ اٿ  -ط 

 ٌزغڂجڄ أڇ ٌزلا٭بڃ ثٖڈهح ٽ٦ٲڈٹخ ٥ڂل ؽلڇصڄ.

اځڄ لا ٦ٌيډ ثْٶٸ عڈڅوي اٹى اٹٞو٫  -ك 

 الافو.

ڀ اٿ رْپٸ، ڇٹٶڂچب اٿ اٹٲڈح اٹٲبڅوح ٌپٶ

ٹٍَذ ٽؾٖڈهح ٭ً أي ٽڀ اځڈا٣ اٹڈٱبئ٤ أڇ 

اٹ٢وڇ٫ الاٍزضڂبئٍخ الارٍخ، ٝبٹپب رؾٲٲذ 

٭ٍچب اٹْوڇٛ اٹپلهعخ أ٥لاڃ )أ، ة، ط، ك( 

 عپ٦ٍچب :

اٹؾوة أڇ الا٥پبٷ اٹ٦لڇاځٍخ )ٍڈاء  -1

ا٥ٺڂذ اٹؾوة أڇ ٹټ ر٦ٺڀ(، أڇ اٹ٪يڇ، أڇ 

 ا٭٦بٷ الا٥لاء الاعبځت. 

هڅبة أڇاٹزقوٌت اٹزپوك أڇ ا٥پبٷ الا -2

ٽڀ ٱجٸ اّقبٓ ٹٍَڈا ٽڀ ٽَزقلٽً اٹپٲبڇٷ 

اٹضڈهح أڇ اٹ٦ٍٖبٿ أڇ الاٍزٍلاء ٥ٺى اٹؾٶټ 

 ثبٹٲڈح، أڇ اٹؾوة الاڅٺٍخ.  
الاٙٞواثبد أڇ اٹپْب٩جبد اڇ ؽوٵبد  -3

الافلاٷ ثبٹڂ٢بٻ، أڇ الاٙواثبد أڇ اٹؾٖبه ٽڀ 

  .ٱجٸ أّقبٓ ٽڀ ٩ٍو ا٭واك اٹپٲبڇٷ

ك اٹپزٮغوح الأ٥زلح اٹؾوثٍخ أڇ اٹپڈا -4

أڇ الا٦ّب٥بد الاٌڈځٍخ، أڇ اٹزٺڈس ثبلا٦ّب٥بد 

اٹڂڈڇٌخ، ثبٍزضڂبء ٽب ٌپٶڀ أٿ ٦ٌيډ اٹى 

اٍزقلاٻ اٹپٲبڇٷ ٹپضٸ څنڃ الأ٥زلح أڇ 

 اٹپزٮغواد أڇ الا٦ّب٥بد. 

ٵڈاهس اٹٞج٦ٍخ ٽضٸ اٹيلاىٷ أڇ  -5

الا٥بٍٕو أڇ اٹ٦ڈا٬ٕ اٹ٦برٍخ أڇ اٹڂْبٛ 

 اٹجوٵبځً.  
 ٲڈح اٹٲبڅوح :الا٦ّبه ثڈعڈك اٹ - 19/2

اما ر٦نه ٥ٺى أؽل اٹٞو٭ٍڀ )أڇ ٍٍز٦نه 

٥ٺٍڄ( اكاء أي ٽڀ اٹزياٽبرڄ اٹز٦بٱلٌخ 

ثَجت ؽٖڈٷ اٹٲڈح اٹٲبڅوح، ٭بځڄ ٌز٦ٍڀ اٿ 

ٌوٍٸ ا٦ّبها اٹى اٹٮوٌٰ اَفو ٦ٌٺپڄ 

ثبٹڈاٱ٦خ أڇ اٹ٢وڇ٫ اٹزً رْٶٸ اٹٲڈح 

اٹٲبڅوح، ڇاٿ ٌؾلك ٭ً څنا الا٦ّبه رٺٴ 

ڇ ٍٍٖجؼ( ٽز٦نها الاٹزياٽبد اٹزً إجؼ )أ

٥ٺٍڄ أكاإڅب. ٌز٦ٍڀ اٿ ٌٖله څنا الا٦ّبه 

( ٌڈٽب ٽڀ ث٦ل اٹزبهٌـ اٹني إٔجؼ 14فلاٷ )

٭ٍڄ څنا اٹٞو٫ ٥ٺى كهاٌخ )أڇ ٌٮزوٗ ٭ٍڄ 

أځڄ ٱل كهډ( ثبٹؾبكس أڇ اٹ٢و٫ اٹني ٌْٶٸ 

 اٹٲڈح اٹٲبڅوح. 

٦ٌزجو اٹٞو٫ اٹني اهٍٸ الا٦ّبه ٽ٦نڇها ٽڀ 

ٍٝٺخ ثٲبء اكاء الاٹزياٽبد اٹپڂڈڃ ٥ڂچب 

The force majeure may include, but not limited to any of the following facts 
types or exceptional circumstances, as long as all of the conditions (a, b, c, d) 
listed above have been achieved: 
1.  War or hostilities (whether war was declared or not), or invasion or acts of 
foreign enemies. 
2.  Insurgency or acts of terrorism or sabotage from people who are not 
contractor's personnel and the revolution or rebellion or seize power by 
force, or civil war. 
3.   Strikes or riots or disorderly movements within the country of people 
who are not contractor's personnel. 
4.   Ordnance, explosive substances or ion radiation or nuclear radiation 
pollution within the country, with the exception of what results from the use of 
the contractor for such ammunition or explosive substances or radiation. 
5.   Natural disasters such as earthquakes and hurricanes and heavy storms 
or volcanic activity. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
19-2  Notification  of  Force  Majeure: 
If the force majeure was a cause that prevents (or will prevent) party's 
performance of any of his contractual obligations, he shall notify the other 
party of the event or circumstance which constitutes a force majeure 
specifying in this notice the obligations which are (or will be) impossible for him 
to perform. Notice shall be given within (14) day after the date in which the 
party become aware (or supposed to be aware) of such event or circumstance 
which constitutes a force majeure. 
Thus, the party after issuance the notice shall be excused from performing his 
obligations mentioned as long as the force majeure event prevents this. 
Notwithstanding any provision in this article, the force majeure event shall not 
apply on any of the parties' obligations to pay the installments to the other party 
under the contract 
 
 
 
 
 
 
 
 
19-3  Duty  to  Reduce  Delay: 
Each Party shall make every reasonable effort, at all times, to 
reduce delay in performing his obligations under the contract, as 
a result of force majeure. 
Each party shall also know when the other party ceased to be 
affected by the force majeure event. 
19-4  Consequences   of   Force  Majeure: 
If contractor  have been prevented  from performing  any of 
his fundamental  obligations under the contract as a result of 
force majeure and a notice has been sent in this regard 
pursuant to paragraph (19-2) and he incurred as result thereon 
delays in the implementation period and / or the cost, the 
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ٽٮ٦ڈٷ اٹٲڈح اٹٲبڅوح اٹپبځ٦خ ٹڄ ٽڀ 

 اكائچب. 

اٹپبكح  څنڃڇ٥ٺى اٹو٩ټ ٽڀ أي ؽٶټ آفو ٭ً 

ٌغت أٿ لا ٌٞجٰ ؽٶټ اٹٲڈح اٹٲبڅوح ٥ٺى 

اٹزياٽبد أي ٝو٫ ثؤٿ ٌل٭٤ اٹى اٹٞو٫ اَفو 

 اٍزؾٲبٱبرڄ ثپڈعت اٹ٦ٲل. 

 ڇاعت اٹزٲٺٍٸ ٽڀ اٹزؤفو : - 19/3

ٌز٦ٍڀ ٥ٺى ٵٸ ٝو٫ اٿ ٌجنٷ ٱٖبهډ عچڈكڃ 

اٹپ٦ٲڈٹخ، ٭ً ٵٸ الاڇٱبد، ٹٺزٲٺٍٸ ٽڀ 

اٹزؤفو ٭ً اكاء اٹزياٽبرڄ ثپڈعت اٹ٦ٲل، 

 ٵڂزٍغخ ٹٺٲڈح اٹٲبڅوح. 

ٵپب ٌز٦ٍڀ ٥ٺى ٵٸ ٝو٫ أٿ ٦ٌٺټ اٹٞو٫ اَفو 

    ٥ڂل رڈٱ٬ رؤصوڃ ثبٹٲڈح اٹٲبڅوح.  

 رج٦بد اٹٲڈح اٹٲبڅوح : - 19/4

اما ٽڂ٤ اٹپٲبڇٷ ٽڀ أكاء أي ٽڀ 

اٹزياٽبرڄ اٹغڈڅوٌخ ثپڈعت اٹ٦ٲل 

ځزٍغخ اٹٲڈح اٹٲبڅوح ڇ رټ اهٍبٷ 

ا٦ّبه ثْؤځچب ٥پلا ثبؽٶبٻ اٹٮٲوح 

(، ڇرٶجل ثَججچب رؤفوا ٭ً  19/2)

ٽلح اٹزڂٮٍن ڇ/أڇ ٵٺٮخ ٽب، ٌٖجؼ 

ٹٺپٲبڇٷ، ٽ٤ ٽوا٥بح أؽٶبٻ اٹٮٲوح 

(، ٽَزؾٲب ٹٺپٞبٹجخ ثپب ٌؤرً  21/1)

   : 

رپلٌل ٽلح الاځغبى ثَجت   -أ 

څنا اٹزؤفٍو، اما ٵبٿ الاځغبى ٱل 

رؤفو أڇ ٍڈ٫ ٌزؤفو، ڇمٹٴ ثپڈعت 

 ڇ... .( 8/4أؽٶبٻ اٹٮٲوح )

اٍزوكاك أٌخ ٵٺٮخ ٵچنڃ  -ة 

ّبٽٺخ ٵٺٮخ إلاػ اڇ ا٥بكح رڂٮٍن 

الاّ٪بٷ ڇ/اڇ اٍزجلاٷ اٹَٺ٤ 

اٹپزٚوهح اڇ ر٦وٙذ ٹٺزٺ٬ ثَجت اي 

لا ٽڀ اٹٲڈډ اٹٲبڅوڃ  ٹٺپلډ اٹني 

ٌپٶڀ ر٦ڈٌٚچب ٽڀ فلاٷ ڇصٍٲخ ربٽٍڀ 

 ( ،2/ 18اٹپْبه اٹٍچب ثبٹٮٲوح)  

اما ٵبځذ اٹڈاٱ٦خ أڇ اٹ٢و٫ ٽڀ 

، 1اٹڂڈ٣ اٹپڈٕڈ٫ ٭ً أي ٽڀ اٹجڂڈك )

(،   19/1( ٽڀ اٹٮٲوح )4، 3، 2

ڇ٭ٍپب اما ؽٖٸ أي ٽڀ الاؽلاس 

( ٭ً كڇٹخ 4,3,2اٹپڈٕڈ٭خ ثبٹجڂڈك )

 الاّ٪بٷ

څنا  ٌز٦ٍڀ ٥ٺى اٹپچڂلً ث٦ل رَٺپڄ

 3/5الا٦ّبه أٿ ٌجبّو ثپڈعت اٹٮٲوح )

( ثبلارٮبٯ ٥ٺى أڇ ا٥لاك رٲلٌوارڄ 

  ٹٺٶٺ٬ اٹپنٵڈهح.

 

اٹٲڈح اٹٲبڅوح اٹزً رئصو ٥ٺى  - 19/5

 اٹپٲبڇٷ اٹضبځڈي :

 ذا اان أي مماول ثانوي مستحما بموجب أي عمد أو اتفالية بالاشغال 
أي أعفاء نتيجة المولا الماهرلا بموجب شروط اضافية او شروط أوسع 

ك فان تلن الأحداث أو الظرو  الاضافية هذه المادلامن تلن المحددلا في 
أو الاوسع للمولا الماهرلا لا تعفم المماول في حالة عدم أدائه ولا تخوله 

 المادلا.  هذهأي اعفاء بموجب أحاام 
 
اځچبء اٹ٦ٲل افزٍبهٌب، اٹل٭٤  - 19/6

contractor shall, taking into account the provisions of paragraph 
(20-1), be entitled to claim the following: 
a)   Extension of completion period due to this delay, if the 
completion is delayed or will be delayed, under the provisions of 
paragraph (8-4), and 
b)   Recover any such cost inclusive the of cost repair or re-
implementation of works and / or replace the goods affected or 
damaged due to any force majeure to the extent that cannot be 
compensated through insurance policy referred to in paragraph 
(18-2), if the incident or circumstance of a kind described in any 
of items (1, 2, 3, 4) of paragraph (19-1), and whether any of the 
events described in items (2, 3, 4) occurred in the works. 
The engineer shall, after receiving this notice, proceed under 
paragraph (3-5), to agree or prepare his estimates of the cost 
mentioned. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

19-5  Force  Majeure  Affecting  Subcontractor: 
If any subcontractor entitled under any contract or agreement 
of works to any exemption as a result of force majeure under 
additional conditions or broader conditions than those specified 
in this article, those events or additional conditions or broader 
conditions of force majeure shall not exempt the contractor in 
case of non-performance and shall not conferred any exempt 
under the provisions of this Article. 

 
19-6  Optional Termination of Contract, Payment and 
Discharge of Performance Responsibility: 
If the performance in the implementation of all the works substantially becomes 
impossible for (84) days continuously due to force majeure, which a notice 
thereon was sent under paragraph (19-2) or sequential periods exceeding in 
total more than (140) days due to the same force majeure that the notice has 
been sent thereon, then any party may send a notice to the other party to 
terminate the contract. In this case, the termination of the contract becomes 
effective after (7) days from the date of sending the notice, the contractor shall 
take immediate measures to stop working and remove his equipment, pursuant 
to the provisions of paragraph (16-3). 
Upon contract termination in this manner, the engineer shall proceed to make 
estimates of the value of the works that have been completed and issue 
certificate of payment that shall include the following: 
a)   Amounts payable for any work has been implemented and has a specific 
price in the contract. 
b)   Cost of mechanical  supplies and materials that have been their 
purchased have been confirmed and received by the contractor or those are 
contracted to be supplied and received: In such case, the mechanical supplies 
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 ڇالافلاء ٽڀ ٽَئڇٹٍخ الأكاء :

( يوما  14 ذا تعذر الاداء في تنفيذ ال الاشغال بصورلا جوهرية لمدلا )
باستمرار بسبب المولا الماهرلا التي تم ارسال اشعار بشؤنها بموجب 

اوز بمجموعها أاثر من ـــة تتج( أو لفترات متتابع 19/2الفمرلا )
( يوما بسبب نفس المولا الماهرلا التي تم ارسال الاشعار بشؤنهاك 140)

فعندها يمان لأي طر  ان يرسل الم الطر  الآخر اشعارا بانهاء 
( أيام من تاريخ 7العمد. وفي هذه الحالةك يصبو انهاء العمد نافذا بعد  )

مباشرلا باتخاذ الاجراءات ارسال الاشعارك ويتعين علم المماول ال
(. عند  16/3للتول  عن العمل وازالة معداتهك عما بؤحاام الفمرلا )

انهاء العمد بهذه الصورلاك يتعين علم المهندس ان يموم بتمدير ليمة 
 الاشغال التي تم انجازها واصدار شهادلا دفع تتضمن ما يؤتي:

عر محدد المبالغ الواجبة الدفع ممابل أي عمل تم تنفيذه وله س -أ 
 في العمد.

الفة التجهيزات الآلية والمواد التي جرى تثبيت شرائها والتي  -ب 
تم تسلمها من المماول أو تلن التي تعالد علم تجهيزها واستامها: وفي 
مثل هذه الحالة تصبو هذه التجهيزات الآلية والمواد ملاا لصاحب 

مماول العمل )وضمن مسإوليته( حال تسديده لميمهاك ويتعين علم ال
  تسليمها ووضعها تحت تصر   صاحب العمل.    

التاالي  والاعباء المالية الاخرى التي تابدها الممــاول في  -ج 
 تلن الظرو  بشال معمــول و ضروري نتيجة تولعه لانجاز الاشغال. 

الفة ازالة الاشغـــال المإلتة ومعدات المماول من المولعك  -د 
واعادتها الم مخازنه في بلده )أو الم  أي ماان آخر شريطة عدم 

 تجاوز الفة اعادتها الم بلده(. و... 
الفة ترحيل مستخدمي المماول وعماله الذين اانوا لد استخدمهم    -هـ 

 هاء هذا العمد.لتنفيذ الاشغال بصورلا متفرلأةك وذلن عند ان
 
 
 
 
 

 

الافلاء ٽڀ ٽَئڇٹٍخ الأكاء ثپڈعت  - 19/7

 اٹٲبځڈٿ :

المادلاك  ذا نشؤ اي حدث او ظر   هذهعلم الرلأم من اي حام اخر في 
خارج عن سيطرلا الفريمين )بما في ذلن المولا الماهرلا ولان ليس 
محصورلا بها(ك وجعل وفاء احد الطرفين او اليهما بالالتزامات 

التعالدية مستحيا او مخالفا للمانونك او يإدي بممتضم المانون الذي 
 تنفيذ العمد. يحام العمد الم اعفاء الطرفين من الاستمرار في 

عندئذ وبعد اشعار من اي من الطرفين الم الطر  الاخر بذلن الظر  
 او الحدث :

يعفم الطرفان من الاستمرار في الاداءك ولان بدون الاجحا   -أ 
 بحموق اي  منهما بخصو  اي اخال سابك بالعمد. 

ياون المبلغ الذي يترتب علم صاحب العمل ان يدفعه الم  -ب 
( انفاك  19/6يستحك دفعه بموجب احاام الفمرلا )المماولك هو نفس ما 

 .اما لو ان العمد لد تم انهاإه بموجب الفمرلا المذاورلا
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

and material shall become property of the employer (and within his 
responsibility) once their values is paid, and the contractor shall deliver and 
place them at the disposal of the employer. 
c)  Costs and other financial burdens that the contractor incurred in such 
circumstances reasonably and necessary and as a result of his expectation of 
the completion of the works. 
d)   Cost of removing the temporary works and contractor's equipment from the 
site, and returned to his stores in the country (or to any other place, provided 
that it shall not exceed the cost of returned it to his country). And... 
e)   Cost of repatriation of contractor's personnel and his workers who he 
used to carry out works on full-time bases, upon the expiry of this contract. 

 
 
 
 
 

19-7 Discharge of Performance Responsibility by 
Law 

notwithstanding any other provision in this article, if any event or 
circumstance beyond the control of the two teams (including 
force majeure, but not limited to it) arise, and render the 
fulfillment of one or both parties contractual obligations 
impossible or contrary to law, or leads under the law govern the 
contract to exempt the parties from continuing to perform the 
contract. 

 
Then after notice from either party to the other party of that 
circumstance or event: 
a) Both parties shall be exempted to continue in the performance, 
but without prejudice to the rights of any of them in respect of 
any previous breach of contract. 
b)  The amount, which entails that the employer pay to the 
contractor, is the same as what is payable under the provisions 
of paragraph (19-6) above, as if the contract had been 
terminated under the paragraph mentioned. 
 
 
 
 
 
 
 

Article  Twenty : Claims,  Disputes  and  Arbitration 
20-1 Contractor's Claims: 
If the Contractor considers himself entitled to an extension in 
the "completion period" and / or any additional payment under 
any "article" of these conditions, or for other reasons related to 
the contract, he shall give notice to the engineer stating the 
incident or circumstance which led to this claim. And he 
shall send this notice as soon as practicable,  within a period 
not exceeding (28) day from the date the contractor is 
aware or should have be aware of that incident or circumstance. 
If the contractor failed to send notification during the (28) day 
period, the completion period shall not be extended and the 
contractor shall not be entitled to obtain any additional payment, 
and so the employer shall be deemed that he is discharge from 
liability in respect to such claim. Otherwise, the following 
provisions of this "paragraph" shall apply. 
The Contractor shall also send any other notices are required 
under the contract, and provides supporting details to the claim, 
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 اٌّبكح اٌؼْوْٚ : اٌّطبٌجبد ٚاٌقلافبد ٚاٌزؾى١ُ
 ٽٞبٹجبد اٹپٲبڇٷ :  - 21/1

مدلا ” ذا اان المماول يعتبرنفسه مستحما للحصول علم تمديد في
من هذه الشروطك ”مادلا”و/او اية دفعة اضافية بموجب اي”الانجاز

او لغير ذلن من الاسباب المتعلمة بالعمدك فانه يتعين عليه ان 
يرسل الم المهندس اشعارا مبينا فيه الوالعة او الظر  الذي ادى 

عين ارسال هذا الاشعار في الرب فرصة الم هذه المطالبة. و يت
( يوما من تاريخ 21ممانة عملياك وذلن خال مدلا لا تتجاوز )

 دراية المماول او وجوب درايته بتلن الوالعة او الظر . 
( يوما 21 ذا اخفك المماول في ارسال الاشعار خال  فترلا الــ)

مستحما  تلنك فانه لن يتم  تمديد مدلا الانجازك ولن ياون المماول

الحصول علم اية دفعة اضافيةك وبذلن يعتبر صاحب العمل انه 

لد اخليت مسإوليته فيما يتعلك بتلن المطالبة. وفيما عدا ذلن فانه 

 ”. الفمرلا“ينبغي تطبيك الاحاام الأتية من هذه 

اما يتعين علم المماول ايضا ان يرسل اية اشعارات اخرى تاون 

مطلوبة بموجب العمدك وان يمدم التفاصيل المإيدلا للمطالبةك وذلن 

 لال ما له عالة  بالوالعة او الظر  المذاورين. 

ينبغي علم المماول ان يموم بحفظ السجات المحدثة مما لد 

في المولع او في اي تستلزمه الضرورلا لتعزيز المطالبةك اما 

 ماان اخر ممبول لدى المهندس. 

دون ان ياون مضطرا لالرار بمسإولية  –ويمان للمهندس 

ك ”الفمرلا”بعد تسلمه لاي اشعار بموجب هذه –صاحب العمل عنها 

ان يرصد حفظ السجات و/او ان يوعز الم المماول بمواصلة 

يو للمهندس تدوين السجات المحدثة. ويتعين علم المماول ان يت

فرصة الاطاع علم السجات وتفحصهاك وان يمدم له نسخا منها 

 ) ذا طلب منه ذلن(. 

( يوما 42اما ينبغي علم المماول ان يرسل الم المهندس خال )

من تاريخ درايته بالوالعة او الظر  الذي ادى الم تاون المطالبة 

ها(ك او )او من التاريخ الذي اان مفروضا فيه ان ياون لد درى ب

خال اية فترلا اخرى يمترحها المماول ويوافك عليها المهندسك 

مطالبة مفصلة بصورلا وافية وشاملة للتفاصيل المإيدلا لأسس 

المطالبة وتمديد المدلا و/او الدفعة الاضافية المطالب بها. اما  ذا 

اان للوالعة او الظر  الذي ادى الم هذه المطالبة مفعول مستمرك 

 فانه: 

 المطالبة المفصلة التي تم تمديمها مطالبة مرحلية. تعتبر  -أ 

يتعين علم المماول أن يواصل  رسال المطالبات  -ب 

المرحلية الأخرى شهرياك مبينا في ال منها  مدلا التؤخر المتراام 

and everything related to the incident or circumstance 
mentioned. 
The contractor shall maintain updated records necessary to 
strengthen the claim, either on-site or in elsewhere acceptable to 
the engineer. 
The engineer may - without being forced to acknowledge the 
responsibility of the employer thereon - after receiving any notice 
under these "paragraph", monitor record- keeping and / or to 
instruct the contractor to continue the setting down in writing of 
the updated records. The Contractor shall allow the engineer 
access to records and check them, and to provide him with 
copies thereof (if requested). 
As the contractor shall send the engineer within (42) day from 
the date of his knowledge of the incident or circumstance that 
led to the claim (or the date on which he was supposed to 
know), or during any other period proposed by the contractor 
and approved by the engineer, a detailed claim adequately and 
inclusive of details supporting the grounds of the claim and 
period extension and / or additional payment claimed. But if 
the event or circumstance that lead to this claim is of a 
continuous effect, then: 
a)  The detailed claim which was presented shall be considered 
an interim claim.  
b)  The  contractor  shall  continue  to  send  other  interim  
claims  per  month, indicating  in each of them the period  of 
accumulated  delay and / or the amount claimed, and other 
supporting details as required by the engineer reasonably. 
c)   The contractor shall send his claims during the final (28) day 
after the date of expiry of the impact of the consequences of the 
incident or circumstance, or during any other period proposed 
by the contractor and approved by the engineer. 
The engineer shall, within (42) day from the date of receipt of 
a claim, or any other supporting details of a previous claim - or 
during any period proposed by the engineer and approved by 
the contractor - evaluate the claim and respond to it either by 
approval or disapproval with stating his detailed comments on 
them, and he may also ask any other details necessary. In spite 
of that, he shall be obliged to submit his reply on the basis of 
claim during the period referred to above. 
 
The engineer shall, during the 42 days referred to above, 
proceed with estimates under paragraph (5-3) to determine or 
estimate the following: 
1.   Any extension  in the completion  period (whether  before 
or after its expiry) pursuant to the provisions of paragraph (8-4) 
and / or  
2.   Additional payment (if any) which the contractor is entitled 
under the provisions of the contract. 
Any payment certificate shall include all those amounts of any 
additional payment in which its maturity was reasonably proven 
under any of the relevant provisions of the 
contract. And until provide adequate details to substantiate 
the claim for the entire claim, the contractor's right in them, will 
be limited to that part of the claim, which was able to prove the 
validity of claim thereon. 
If the engineer did not respond within the time limit specified 
in this article, any party shall have the right to consider the 
claim is rejected by the engineer and any of the parties is 
entitled to refer the claim to dispute resolution council to take the 
right decision pursuant to the provisions of paragraph  
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ولأيرها من التفاصيل المإيدلا حسبما  و/أو المبلغ المطالب بهك

 يطلبه المهندس بصورلا معمولة.

( يوما 28ل مطالبته النهائيه خال )علم المماول أن يرس -ج 

من بعد تؤريخ  نتهاء الاثار الناجمة عن الوالعة أو الظر ك أو 

 خال أي فترلا أخرى يمترحها المماول ويوافك عليها المهندس.

( يوما من تؤريخ تسلمه مطالبة 42يتعين علم المهندسك خال )

ل أية أو خا –ماك أو أية تفاصيل أخرى مإيدلا لمطالبة سابمة 

أن يميم المطالبة  –فترلا يمترحها المهندس ويوافك عليها المماول 

ويرد عليها أما بالموافمةك أو عدم الموافمة مع بيان تعليماته مفصلة 

عليهاك وله أيضا أن يطلب أية تفاصيل أخرى ضرورية. وعلم 

الرلأم من ذلنك فؤنه يعتبر ملزما بتمديم رده علم أسس المطالبة 

 ترلا المشار اليها انفا.خال تلن الف

يوما المشار اليها انفا المضي  42يتعين علم المهندس خال 

( لتحديد أو  تمدير ما 5/3باجراءات التمديرات بموجب الفمرلا )

 يؤتي :

اي تمديد في مدلا الاامال )سواء لبل او بعد انمضائها(  -1

 (  و/او... 1/4عما باحاام الفمرلا )

لتي يستحمها المماول بموجب الدفعة الاضافية )ان وجدت( ا -2

 احاام العمد.

يجب أن تتضمن ال شهادلا دفع تلن المبالغ الخاصة بؤية دفعة 

اضافية أمان  ثبات  ستحمالها بصورلا معمولة بموجب أي من 

أحاام العمد ذات الصلة. والم أن يتم تمديم التفاصيل الوافية التي 

لمماول بشؤنهاك تثبت صحة الإدعاء لاامل المطالبةك فؤن  ستحماق ا

ياون محصورا بذلن الجزء من المطالبة الذي تمان من أن يثبت 

 صحة  دعائه بشؤنه. 

و  ذا لم يستجب المهندس  ضمن السم  الزمني المحدد في هذه 

المادلا كفيحك لاي طر  اعتبار المطالبة مرفوضة من المهندس 

ويحك لاي من الطرفين احالة المطالبة الم مجلس فض الخافات 

 ( .20/2لاتخاذ المرار المناسب عما باحاام الفمرلا )

” مادلا“ ضافية لتلن الواردلا في أي ” الفمرلا“تعتبر متطلبات هذه 

أخرى لد تنطبك علم المطالبةك واذا اخفك المماول في الالتزام 

أخرى فيما يتعلك بؤية مطالبةك ” مادلا“أو اية ”الفمرلا”بؤحاام هذه

مدى ) ن وجد( أثر هذا الإخفاق في فينبغي أن يإخذ في الإعتبار 

” مدلا الإنجاز“التمصي المناسب للمطالبة عند تمدير أي تمديد في 

(20-2). 
The "requirements" of this paragraph shall be considered 
additional to those contained in any other "article" that may apply 
to the claim, and if the contractor failed to comply with the 
provisions of this "paragraph" or any other "article" in respect of 
any claim, it should be borne in mind the extent of the effect 
(if any ) of this failure on the proper investigation of the claim 
when assessing any extension in the " completion period" and / 
or any additional payment properly, unless the claim has been 
eliminated under this "paragraph". 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
20-2 Appointment   of    Settlement  of  Disputes  
Council   (Council): 
The disputes shall be referred to the settlement of disputes 
council to issue an order in respect thereof according to the 
provisions of paragraph (20-4). Both parties shall mutually name 
the members of the council within 28 days from notification of 
one party to the other that he will recourse to make a 
complaint to the " Settlement of Disputes Council " pursuant to 
the provisions of paragraph (2-/4). 
The "Council" shall consist as specified in the contract data, from 
one person or three persons with appropriate qualification 
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و/أو أية دفعة  ضافية بصورلا مائمةك  لا  ذا اانت المطالبة لد تم 

 ”. الفمرلا“ ستبعادها بموجب هذه 

 

 ر٦ٍٍڀ ٽغٺٌ ٭٘ اٹقلا٭بد )اٹپغٺٌ( :  - 21/2

مجلس فض الخافات لاصدار لرار بها  يتم  احالة الخافات الم  

(. ويتعين علم الطرفين أن يموما  20/4وفماً لأحاام الفمرلا )

يوما من  21بتسمية أعضاء المجلس بصورلا مشتراة خال 

أشعارأحد الطرفين للطر  الأخر بؤنه سيلجؤ الم تمديم شاواه الم 

 (.20/4عما بؤحاام الفمرلا )” مجلس فض النزاعات“

اما هو محدد في بيانات العمدك من شخ  ” مجلسال“يتاون  

واحد او ثاثة أشخا  ذوي تؤهيل مناسب   )الأعضاء(.  و يجب 

ان يجيد ال منهم الاتصالات المحددلا في العمد بطالة.  وان 

ياون خبيراً في اساليب الانشاء المستخدمة في تنفيذ الاشغال. و 

م يان لد تم تحديد اذلن له الخبرلا في تفسير وثائك العمد واذا ل

عدد الاعضاء ولم يتم الاتفاق من الطرفين علم ذلن فان العدد 

 يعتبر ثاثة.

يوماً من  21 ذا لم يعين الطرفان مجلس فض الخافات لبل  

يتاون من ” المجلس“التاريخ المحدد في بيانات العمد. و ذا اان 

ثاثة أعضاءك يموم ال طر  بتسمية عضو واحد للحصول علم 

فمة الطر  الآخر عليهك ومن ثم يمترح العضوين المعينين موا

العضو الثالث. وعلم الطرفين الاتفاق علم العضوالثالث والذي 

 يتم تعيينه رئيسا للمجلس. 

و  ذا اانت هنالن لائمة حاام مرشحين متفك عليها من الطرفين و 

مشاراً اليها في العمدك فؤنه يتم  ختيار أسماء الأعضاء من بين 

الأسماء الواردلا فيهاك بإستثناء أي شخ  لأير لادر أو لأير 

 رالأب في لبول التعيين اعضو في المجلس.

تتم صيالأة الإتفالية بين الطرفين وعضو المجلس الوحيد )الحام( 

أو ال عضو من الأعضاء الثاثة بحيث يشار الم الشروط العامة 

الشروط المرفمة املحك بهذه ”بإتفالية فض الخافات”المتعلمة

 العامة للعمدك مع  دخال اية تعديات يتفك عليها فيما بينهم.

أما بالنسبة لاجور عضو المجلس الوحيد أو ال من الأعضاء 

بإستشارتهك فؤنه يجب ”المجلس”الثاثة واجور أي خبير اخر يموم

تحديدها فيما بين الطرفين عند الإتفاق علم شروط تعيين 

رفين أن يدفعا تلن الاجور ك اما يتعين علم الط”الأعضاء“

(Members). And each of them shall be fluent in communications 
specified in the contract. And shall be an expert in methods of 
construction that are used in the implementation of works, and 
he shall have an experience in the interpretation of the contract 
documents, and if the number of members has not been 
determined agreed by the parties, the number shall be three. 
If the parties have not appointed Settlement of Disputes Council 
before 21 days from the date specified in the contract data. And 
if the "Council" consisting of three members, each party shall 
name one member to obtain the approval of the other party on 
him, and then the two members so appointed shall propose the 
third member. The parties shall agree on the third member 
which is appointed as chairman of the council. 
If there was a list of arbitrators' nominee that is mutually 
agreed by both parties and referred to in the contract, the 
names of members shall be selected among the names 
contained therein, except for anyone who is unable or unwilling 
to accept appointment as a member of the council. 
The drafting of the agreement shall be made between the parties 
and the sole member of the Council (the arbitrator) or each of 
the three members where reference shall be made to the 
general conditions relating to "settlement of disputes agreement" 
annexed as an attachment to these general conditions of the 
contract, with any amendments agreed upon among them. 
As for the salaries of the sole member of the council or all of the 
three members' salaries and any other  expert  who  the" 
Council"  consults  , it must be determined among the parties 
when agreeing on the terms of appointing the "members," and 
the parties shall pay those salaries equally. 
Both parties combined may - if an agreement has been reached 
between them at any time - refer any matter to the "council" to 
express an opinion about it, but any party shall not be entitled 
to consult the "Council" in any matter only with the approval of 
the other party. 
If any member of the Settlement of Disputes Council refused to 
work, or that he became unable to perform his duties due to 
death or disability or due to resignation or termination of the 
appointment, then a replacement shall be appointed in the same 
manner in which the replaced by member has been appointed or 
agreed upon as described in this paragraph. The appointment of 
any member can be terminated by the agreement of the two 
teams combined, but not by the employer or contractor 
individually. Unless otherwise agreed by the parties, the term 
of appointment of the "Council" (including each member 
therein) ends when the "final account certificate" mentioned in 
paragraph (14-12) of the General conditions become effective. 
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 مناصفة.

 – ذا تم الاتفاق بينهما في اي ولت  –بؤماان الطرفين مجتمعين  

لابداء الرأي حولهك لانه لايحك ” المجلس“ان يحيا اي امر الم 

في أي أمر الا بموافمة الطر  ” المجلس“لاي طر  أن يستشير 

 الاخر. 

ت عن  ذا عز  اي عضو من الاعضاء مجلس فض الخافا

العمل او انه اصبو لأير لادر علم اداء مهمته بسبب العجز او 

الوفالا او بسبب الاستمالة او انهاء التعيين فيتم تعيين البديل بنفس 

الطريمة التي تم بموجبها تعيين العضو المستبدل او الاتفاق عليه 

 اما  موضو بهذه الفمرلا 

نك و لان يمان أنهاء تعيين أي عضو بؤتفاق الفريمين مجتمعي

ليس من صاحب العمل أو المماول علم انفراد. وما لم يتم 

الأتفاق علم خا  ذلن من الطرفينك فؤن مدلا 

بما في ذلن ال عضو فيه( تنتهي عندما ”)المجلس”تعيين

المنوه عنه في الفمرلا ” شهادلا الحساب النهائي“يصبو 

 ( من الشروط العامه نافذا. 14/12)

 

الأفٮبٯ ٭ً الأرٮبٯ ٥ٺى  - 21/3

 ر٦ٍٍڀ )اٹپغٺٌ( :

  ذا انطبمت أي من الحالات التالية تحديداً :

لم يتفك الطرفان علم تعيين عضو المجلس المنفرد  -أ 

(.  20/2في الموعد المحدد ضمن الفمرلا الأولم من   الفمرلا )

 )تعيين اعضاء مجلس فض الخافات(

يه أخفك أي طر  في تسمية عضو ما )للموافمة عل -ب 

من الطر  الأخر( او اخفك في الموافمة علم العضو 

الممترح من الطر  الاخر لمجلس فض النزاعات  المتاون 

 من ثاثة اعضاء في الموعد المذاور اعاه.

 

لم يتفك الطرفان علم تعيين العضو الثالث )رئيس  -ج 

 المجلس( في الموعد المذاور اعاه. او...

بديل خال  لم يتفك الطرفان علم تعيين أي عضو -د 

( يوما من أنتها ء مهمة العضو المنفرد للمجلسك أو  42مده )

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

20-3 Failure   to  Agree on   the  Appointment      of   
the  (Council): 

If any of the following cases applied specifically: 
a)   Both parties have  not agreed  on the appointment  of the 
sole member  of the council on time within the first paragraph of 
paragraph (20-2). (Appointment of members of Settlement of 
Disputes Council). 
b)   Any party failed to nominate a member of (for approval 
by the other party) or failed to approve the proposed member 
of the other party to the Settlement of 
Disputes Council consisting of three members of the above-
mentioned date. 
c) Both parties did not agreed on the appointment of the third 
member (Chairman) on the above-mentioned date. Or... 
d)   Both parties did not agreed on the appointment of any 
alternate member within (42) day from the date of the expiry of 
the mission of the sole (single) members of the council, or one 
of the three members of the council, due to his refusal or due 
to death or inability to perform tasks or due to resignation or 
termination of appointment. 
Then, the appointing authority or the person named in the 
contract data – based on the request of any of the parties or 
both and after the necessary consultation with both parties 
- shall appoint such council member. And such appointment 
shall be final and definitive, and both parties shall pay the fees 
of the authority or the person who carried out the appointment 
equally. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
20-4  Decision  by    the  Settlement of  Disputes  
Council  (Council) 

Unless otherwise provided in the special conditions: 
If a dispute of any kind arises between the parties, in connection with or 
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أحد الأعضاء الثاثه للمجلسك بسبب امتناعه أو بسبب الوفالا 

 أو العجز عن اداء المهام أو بسبب الأستمالة أو أنهاء التعيينك 

فعندها تموم جهة التعيين أو الشخ  المسمم في بيانات العمد 

أي من الطرفين أو اليهما وبعد أجراء ـ بناء علم طلب 

التشاور الازم مع الطرفين ـ بتعيين عضو المجلس هذا. 

وياون هذا التعيين نهائيا وباتاك اما يتعين علم الطرفين أن 

 يدفعا اجورالجهة أو الشخ  الذي لام بالتعيين مناصفة.

أرقبم اٹٲواه ٽڀ ٱجٸ ٽغٺٌ  - 21/4

 ٭٘ اٹقلا٭بد )اٹپغٺٌ( :

 ن  علم خا  ذلن في الشروط الخاصةك فؤنه :ما لم ي

 ذا نشؤ خا  من أي نوع اان بين الطرفينك فيما يتصل أو 

ينشؤ عن العمد أوتنفيذ الأشغالك بما في ذلن أي خا  حول 

أية شهادلا أو تمديرات أو تعليمات أو رأي أو تحديد ليمة من 

المهندسك عند ذان و بعد أن ياون لد تشال مجلس فض 

( فؤنه  20/3و  20/2النزاعات بموجب أحاام الفمرتين ) 

لدراسته ” المجلس“يمان لأي طر  أحالة الخا  خطيا الم 

وأتخاذ لرار بشؤنهك مع أرسال نسختين من ذلن الأشعار الم 

الطر  الأخر والمهندسك وعلم أن يتم التنويه بؤن أحالة 

 ”.الفمرلا“الخا  هذه تتم وفما لأحاام هذه 

ماونا من ثاثة أعضاءك فؤن المجلس ” المجلس“ان وأذا ا

يعتبر أنه لد تسلم أشعار أحالة الخا  اليه وفما لأحاام هذه 

في التاريخ الذي يتسلم فيه رئيس المجلس مثل هذا ” الفمرلا“

 الأشعار.

و يتعين علم الطرفين أن يمدما الم المجلس ال المعلومات 

ة الدخول الم المولع الأضافية بدون توانك وأن يوفرا أمااني

لغرض تماين ” المجلس“والتسهيات المناسبة مما لد يطلبه 

المجلس من أتخاذ لرار بشؤن ذلن الخا ك ويفترض ضمناً 

 أن المجلس لن يعمل اهيئة تحايم.

( يوماً   14خال مدلا لا تتجاوز ) ” المجلس“اما يتعين علم 

ل أية فترلا من تاريخ تسلمه أشعار أحالة الخا  أليهك أو خا

أخرى يمترحها المجلس ويوافك عليها الطرفانك أن يتخذ 

arising out of the contract the implementation of works, including any 
dispute about any certificate or estimates or instructions or opinion or 
value determination by the engineer, at that, and after the Settlement 
of Disputes Council has been formed under the provisions of 
paragraphs (20-2 and 20-3), either party can refer the dispute in writing 
to the "Council" for its consideration and decision, with sending two 
copies of such notice to the other party and the engineer, and to be 
noted that such refer of dispute shall  be made in accordance with the 
provisions of this "paragraph." 
If the "Council" consists of three members, the council shall be 
considered that it has received notice of referral the dispute to it in 
accordance with the provisions of this "paragraph" on the date the 
chairman receives such notice. 
Both parties shall submit to the council all the additional information 
without delay, and to provide access to the site and appropriate 
facilities which may be requested by the "Council" for the purpose of 
enabling the council to make a decision on that dispute, presumably 
imply that the council will not work as an arbitral tribunal. 
The " Council" shall also, within a period not exceeding (84) day from the 
date of receipt of the notice of referral the dispute to it, or within such 
other period as proposed by the council and approved by both parties, 
take a decision in respect thereof. And provided in this decision to be 
justified, and acknowledges it as being issued in accordance with the 
provisions of this "paragraph" and this decision shall be binding on both 
parties and they shall implement it unless (or until) be revised by 
amicable settlement or through arbitration proceedings as will be 
mentioned later, and had not the contract been abandoned or rescind or 
terminated, the contractor shall, in such a case, continue in the 
implementation of the works according to the provisions of the contract. 
If any of the parties are not satisfied with the council's decision, he shall 
within (28) day after receiving the decision, give notice to the other party 
informing him of his dissatisfaction and his wish to resort to arbitration. 
And if the "Council" could not issue his decision within the period of (84) 
day (or as agreed otherwise) from the date of receipt of the request to 
refer the dispute to it, then either party may, within a period of the 28 
day following the period of the 84 day elapsed, inform the other team of 
his dissatisfaction and his wish to resort to arbitration. 
In any of these cases, the subject of dispute and the reasons for 
dissatisfaction shall be declared in the notification, and also noted that 
it has been issued under the provisions of this "paragraph". And with 
the exception of what will be stated later in paragraphs (20-7 and 
20-8), any party may not start with the arbitration rules on the 
dispute, unless the notice of dissatisfaction has been issued, as 
specified in the "paragraph". 
But if the "Council" issued its decision on any different matter between 
the parties, and did not receive any notice of dissatisfaction from any 
party within (28) days after the date of receipt of the decision, then the 
"Council" decision shall become final and binding on both parties. 
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لراره بشؤنه. ويشترط في هذا المرار أن ياون معلاك وأن 

ويعتبر ”الفمرلا”ينوه فيه علم أنه يتم أصداره وفماً لاحاام هذه

هذا المرار ملزماً للطرفين ويتعين عليهما تنفيذه الأ  ذا تمت 

جعته بطريمة التسوية الودية أو من )أو الم حين أن تتم( مرا

خال أجراءات التحايم اما سيرد لاحماكً وما لم يان لد جرى 

التخلي عن العمد أو نمضه أو أنهائهك فؤنه يتعين علم المماول 

في مثل هذه الحالة أن يستمر في تنفيذ الأشغال وفماً لأحاام 

 العمد. 

( 21ل )ك فعليه خا”المجلس“ ذا لم يرض أي فريك بمرار 

يوماً من بعد تاريخ تسلمه المرارك أن يرسل أشعاراً الم 

الطر  الأخر يعلمه فيه بعدم رضاه ورلأبته في اللجوء الم 

من أصدار لراره خال ” المجلس“التحايم. و  ذا لم يتمان 

( يوماً )أو حسبما يتفك عليه خافاً لذلن( من  14فترلا الـ )

ك عندئذ يجوز لأي تاريخ تسلمه طلب أحالة الخا  أليه

(  14( يوماً التاليه لفترلا الــ ) 21طر  خال فترلا الــ  )

يوماً الممتضيةك أن يعلم الفريك الأخر بعدم رضاه و رلأبته 

 باللجوء الم التحايم.

و في أي من هاتين الحالتينك يتعين بيان موضوع الخا  

وأسباب عدم الرضا في ذلن الأشعارك واذلن التنويه بؤنه لد 

وبؤستثناء ما يرد ” الفمرلا“تم أصداره بموجب أحاام هذه 

( فؤنه لايجوز لأي  20/1و   20/7لاحماً في الفمرتين )

طر  المباشرلا بؤجراءات التحايم حول الخا ك الأ  ذا تم 

أصدار الأشعار بعدم الرضا علم النحو المحدد في 

 ”.الفمرلا”هذه

بؤي أمر مختل  بؤصدار لراره المتعلك ” المجلس“اما  ذا لام 

عليه بين الطرفينك ولم يرد اليه أي أشعاربعدم الرضا من أي 

َ  من بعد تاريخ تسلمه للمرارك فؤن 21طر  خال ) ً ( يوما

 يصبو نهائياً وملزماً لاا الطرفين.” المجلس“لرار 

 

 اٹزَڈٌخ اٹڈكٌخ : - 21/5

اما ٕله أ٦ّبه ث٦لٻ اٹوٙب ا٥پبلاً 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
20-5 Amicable  Settlement: 
If a notice of dissatisfaction is issued pursuant to paragraph (20-
4) above, both parties shall attempt to settle the dispute 
amicably before start with the arbitration procedures. And 
Unless the Parties agree otherwise: 
Arbitration proceedings may be commenced on or after the fifty 
sixth day of the date of notice of dissatisfaction and the desire to 
resort to arbitration, even if the dispute is not been settled 
amicably. 
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ٌز٦ٍڀ ( أ٥لاڃ، ٭ؤځڄ  21/4ٹٺٮٲوح )

٥ٺى اٹٞو٭ٍڀ ٽؾبڇٹخ رَڈٌخ اٹقلا٫ 

ثْٶٸ ڇكي ٱجٸ اٹپجبّوح ثؤعواءاد 

اٹزؾٶٍټ. ڇٽب ٹټ ٌزٮٰ اٹٞو٭بٿ 

 ٥ٺى فلا٫ مٹٴ، ٭ؤځڄ :

ٌغڈى اٹجلء ثؤعواءاد اٹزؾٶٍټ ٭ً 

أڇ ث٦ل اٹٍڈٻ اٹَبكً ڇ اٹقپٍَڀ 

ٽڀ ربهٌـ أهٍبٷ الأ٦ّبه ث٦لٻ 

اٹوٙب ڇاٹو٩جخ ٭ً اٹٺغڈء اٹى 

زټ ٽؾبڇٹخ اٹزؾٶٍټ، ؽزى ٹڈ ٹټ ر

 رَڈٌخ اٹقلا٫ ثٍڂچپب ڇكٌبً.

 اٹزؾٶٍټ :  - 21/6

ما لم ين  علم خا  ذلن في الشروط الخاصة ك و مالم 

يان لد تم تسوية الخا  وديا فان اي خا  حول لرار 

المجلس )ان وجد( بشانه ك.مما لم يصبو نهائيا وملزما.تتم 

  ذلن تسويتة بواسطة التحايم. ومالم يتفك الطرفان علم خا

 فانه: 

للعمود مع المماولين الاجانب يتم التحايم بموجب  -أ 

أجراءات و لواعد التحايم العالمية المتبعة من هيئة التحايم 

الدولية المحددلا في بيانات العمد اتلن الصادرلا عن لأرفة 

التجارلا العالمية او ينسترال او لأرفة التحايم العربية 

 للمماولين. 

ما لم ين  علم خا  ذلنك يتم اجراء التحايم في  -ب 

 العراق. 

 تخضع لرارات التحايم للموانين العرالية. -ج 

يتم اعتماد لغة الاتصالات المحددلا بموجب الفمرلا  -د 

 )المانون واللغة( في اجراءات   التحايم المتبعة.   (  1/4)

للعمود مع المماولين المحليين يتم اعتماد لواعد  -ه 

 للموانين العرالية.       التحايم وفماً 

تتمتع هيئة التحايم بصاحية ااملة للاش  و مراجعة وتنميو 

أية شهادلا أو تمديرات أو تعليمات أو أراء أو تمييمك وأي لرار 

 
 
 
 
 
 
20-6 Arbitration: 
Unless otherwise provided in the special conditions and unless 
the dispute has been settled amicably, any dispute about the 
Council's decision (if any) in respect thereof, which has not 
become final and binding, shall be settled by arbitration. And 
unless the parties agree otherwise: 
a)   For contracts with foreign contractors, the arbitration shall be 
conducted under the rules and procedures of international 
arbitration adopted by the International arbitral tribunal specified 
in the contract data, such as those issued by the International 
Chamber of Commerce or UNCITRAL or Arab Arbitration 
Chamber for contractors. 
b)   Unless specified otherwise, the arbitration shall be 
conducted in Iraq. c)   Arbitration awards shall be subject to the 
Iraqi laws. 
d)   The language of communication specified under 
paragraph (1-4) (Law and Language) shall be adopted in the 
arbitration procedures. 
e)   For contracts with local contractors, the arbitration rules 
under the Iraqi laws shall be adopted. 
Arbitral tribunal shall have full authority to detect, review and 
revise any certificate or estimates or instructions or opinions or 
evaluation, and any decision issued by the Settlement of 
Disputes Council with respect to the dispute. 
Any of the parties shall not be limited in the proceedings before 
the arbitral tribunal concerning the evidences or arguments 
previously put forward in front of the "Council" before making its 
decision, or the reasons mentioned in the notice of 
dissatisfaction, and any decision of the "Council" shall be 
considered as acceptable evidence in the arbitration. 
Is may be started before or after the completion of the works, 
and any obligations of the parties or the "Council" shall not be 
affected if the arbitration proceedings started during the 
implementation of the works. 
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 صدر عن مجلس فض الخافات فيما يتعلك بالخا . 

اما ينبغي عدم تمييد أي من الطرفين في الأجراءات أمام 

البينات أو الحجج التي سبك طرحها هيئة التحايم بخصو  

لبل أتخاذ لرارهك أو الأسباب المذاورلا في ” المجلس“أمام 

بينة ممبولة ” للمجلس“أشعار عدم الرضاك اما يعتبر أي لرار 

 في التحايم. 

يجوز المباشرلا لبل أو بعد أنجاز الأشغالك ويجب أن لا تتؤثر 

لمباشرلا  ذا تمت ا” المجلس“التزامات أي من الطرفين أو 

 .بؤجراءات التحايم أثناء تنفيذ الأشغال

 

٥لٻ الأٽزضبٷ ٹٲواه  - 21/7

 )اٹپغٺٌ( :

٭ً ؽبٹخ افٮبٯ اؽل اٹٞو٭ٍڀ 

ثبلاٽزضبٷ ٹٺٲواه اٹڂچبئً ڇاٹپٺيٻ 

اٹٖبكه ٽڀ ٽغٺٌ ٭٘ اٹقلا٭بد ،ٌؾٰ 

ٹٺٞو٫ اٹضبځً كڇٿ الاعؾب٫ ثؤي ٽڀ 

ؽٲڈٱڄ الافوډ اؽبٹخ ٥لٻ الاٽزضبٷ 

څنا اٹى اٹزؾٶٍټ ثپڈعت اؽٶبٻ 

ڇ٭ً ٽضٸ څنڃ اٹؾبٹخ 6/20 اٹٮٲوح 

(  21/4لارٞجٰ اؽٶبٻ اٹٮٲورٍڀ ) 

 20/5ثٲواه اٹپغٺٌ( ڇ)اٹپز٦ٺٲخ 

 اٹپز٦ٺٲخ ثبٹزَڈٌخ اٹڈكٌخ.

 

أځٲٚبء ٭زوح ر٦ٍٍڀ  - 21/8

 )اٹپغٺٌ( : 

اما ځْؤ أي فلا٫ ثٍڀ اٹٞو٭ٍڀ ٭ٍپب 

ٌزٖٸ ثبٹ٦ٲل أڇ ٽپب څڈ ځبّئ ٥ڂڄ أڇ 

٥ڀ رڂٮٍن الأّ٪بٷ، ڇ ٹټ ٌٶڀ څڂبٹٴ 

ٍڈاء ثَجت ”ٹپغٺٌ ٭٘ اٹقلا٭بد“ڇعڈك 

أځٲٚبء ٭زوح ر٦ٍٍڂڄ، أٻ ٹ٪ٍو مٹٴ 

 ٽڀ الأٍجبة ٭بځڄ : 

( 21/4لا ٌزټ رٞجٍٰ اٹٮٲوح ) -أ 

 
 
 
 
 
20-7 Non-Compliance with   the Council's Decision: 
In the event of the failure of one of the parties to 
comply with the final and binding decision of the 
Settlement of Disputes Council, the second party 
shall be entitled to, without prejudice to any of his 
other rights, assign such non-compliance to 
arbitration under the provisions of Paragraph (6-20) 
and in such a situation the provisions of paragraphs 
(20-4) (relating to the Council's decision) and (20-5) 
concerning amicable settlement shall not apply. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
20-8 The   Expiration of   the Appointment   of  the 
(Council): 
If  any  dispute  arises  between  the  parties  in  
connection  with  the contract or as a result thereof 
or the implementation of the works, and there is no 
existence of the "Settlement of Disputes Council," 
whether due to the expiration of the period of its 
appointment, or for any other reason: 
a)  Paragraph (4-20) concerning the Council's  

decision, and paragraph (5-20) related to amicable 
settlement shall not apply. 

b)  The dispute may be referred directly to 
arbitration under the provisions of paragraph (6-20). 
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اٹپز٦ٺٲخ ثٲواه اٹپغٺٌ، ڇلا 

( اٹپز٦ٺٲخ 21/5اٹٮٲوح )

 ثبٹزَڈٌخ اٹڈكٌخ .

ٌپٶڀ أٿ ٌؾبٷ اٹقلا٫ ٽجبّوح اٹى  -ة 

اٹزؾٶٍټ ثپڈعت أؽٶبٻ اٹٮٲوح 

(21/6.) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اٌمغُ اٌثآِ : اٌششٚغ اٌخاصح تاٌؼمذ

 ٌؼمٛد ذص١ُّ ٚذٕف١ز الأشغاي

 

اْ اٌْوٚٛ اٌقبٕخ اٌّج١ٕخ لاؽمبَ رىْٛ ِىٍّخ ٌٍْوٚٛ اٌؼبِخ 

ٌٍؼمل ٚ وٍّب ٚؽ١ضّب ٠ىْٛ ٕ٘بن ٔياع ، ٚاْ أؽىبِٙب رَٛك 

 ػٍٝ رٍه إٌّٖٛٓ ػ١ٍٙب فٟ اٌْوٚٛ اٌؼبِخ ٌٍؼمل

 العمدبٌانات  -أ

Section Eight– Special Conditions of Contract 
 
 

For the works execution Contracts 

 
The special conditions stated hereunder are complementary to 
the general condition of contract whenever and wherever there 
is a dispute, and their provisions shall prevail over those set 
forth in the general condition of contract 
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 A- Data of the Contract 

 
رلم  الشروط العامة

 الفمرلا
 Limitations Item البيانات

Numbe
r of 

 

General 

Conditions 

اسم صاحب العمل و 
 عنوانه

1/1/2/
 1/3و 2

وزارة النفط / شركة مصافً 
  الجنوب )شركة عامة

 البصرةمحافظة : المدٌنة
 العراق جمهورٌة :الدولة

: البرٌدالإلكترونً
contracts@src.gov.i

q 

South Refineries Company/ State 
Company City: Basra 
Country:  Republic of Iraq 
Email:  contracts@src.gov.iq 

1/1/2/2 and 
1/3 

Name and 
Address of 
Employer 

/1/1/2 ممثل صاحب العمل
و  4
3/1 

وزارة النفط / شركة مصافً 
  الجنوب )شركة عامة

 البصرةمحافظة : المدٌنة
 العراق جمهورٌة :الدولة

: البرٌدالإلكترونً
contracts@src.gov.i

q 

 
 
South Refineries Company/ State Company 
City: Basra 
Country:  Republic of Iraq 
Email:  contracts@src.gov.iq 

1/1/2/4 and 
1/3 

The engineer 
His Address 

/1/1/3 مدلا أامال الأشغال
3 

  تموٌمٌاٌوما (   365)
أذا اانت الأشغال ممسمة الم 
عدلا أجزاء فيتم الأشارلا الم 
جدول خاصة بمدلا أنجاز ال 

 لا ٌنطبك/ جزء 

(365) calendar days  
 
If the works were in several parts, refer to a 
summary schedule of completion of each part/ 
Not Applicable  

1/1/3/3 Works 
Completion 
Period 

/1/1/3 فترلا الصيانة
7 

 calendar days 1/1/3/7 Maintenance 365 ٌوما تموٌمٌا   365   
Period (defects 
repairs period) 

/1/1/5 أجزاء الأشغال 
6  

أذا اانت الأشغال ممسمة الم 
شارلا الم عدلا أجزاء فيتم الا

لا /  جدول أجزاء الأشغال
  ٌنطبك

If the works were in several parts, refer to 
the work parts schedule/  Not Applicable  

1/1/5/6 Work Parts 

 Not Applicable  لا ٌنطبك 1/3 الاترونياتمديم العطاءات 
 
 
 
 
 
 
 

1/3/ Electronic 
Submission of 
the 
Bids 

جمٌع الموانٌن والتشرٌعات   1/4 المانون الذي يحام العمد 
   العرالٌة النافذة

 
 
 
 
 

  
The Iraqi law    

1/4 Governing Law 
of the Contract 

 اللغة المعتمدلا في العمد
  الاتصاللغة  

1/4 
1/4 

 المعتمدة:  اللؽة
 الانكلٌزٌة ,العربٌة

 
 
 
 
 
 
 

Language: 
 Arabic, English  

1/4 

 
1/4 

Adopted 
Language in the 
Contract 
Communication 
Language 
 
 

 Date of the 1/6      /      / /      / 1/6 تاريخ أبرام العمد
Contract 
Conclusion 

 حسن التنفٌذ إلزامًضمان  4/2 ضمان حسن الأداء
ٌمدم المجهز ضمان حسن 

من المٌمة  %[5الأداء بمٌمة ]
  الكلٌة للعمد لبل تولٌع العمد.

ٌكون ضمان حسن الأداء على 
شكل خطاب ضمان ؼٌر 

 Performance guarantee is: compulsory  
 The good performance  guarantee  amount  
shall  be: ( 5 )% “   Of The Total Price Of 
This Contract Submitted By The Supplier 
Before The Contract Is Signed.  
 The good performance guarantee shall 

4/2 Good 
Performance 
Guarantee 

mailto:contracts@src.gov.iq
mailto:contracts@src.gov.iq
mailto:contracts@src.gov.iq
mailto:contracts@src.gov.iq
mailto:contracts@src.gov.iq
mailto:contracts@src.gov.iq
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ٌصدر من خلال  مشروط
المصرؾ العرالً للتجارة أو 

معتمد  أخر أي مصرؾ عرالً
لدى البنن المركزي العرالً أو 
فرع لمصرؾ أجنبً مسجل 
ومعتمد لدى البنن المركزي 

تطلك بعد انتهاء  العرالً .
فترة الصٌانة وتصفٌة 

 .الحسابات النهائٌة
 
 

be  Unconditional Performance Bond, Bank 
Guarantee  In A Formal Bank Guarantee 
Exclusively Through Trade Bank Of Iraq 
(TBI) Or Any Iraqi Bank Dependable By 
The Central Bank Of Iraq , And shall be 
released after The Period Of 
Maintainance  Is Finished And 
Settlement Of The Final Accounts. 
 

 
 

تعٌٌن المستخدمٌن 
 والعمال

6/1 
 
 
 

نسبة لا ٌلتزم المماول بتشؽٌل 
%( من العمالة 52تمل )

 الوطنٌة .

The contractor shall employ no less (50%) 
of the national workforce. 

6/1 Appointment of 
Employees and 
Workers 

 عمل ٌومٌة ساعات  1 6/5 ساعات العمل اليومية
 

 

  8 daily working hours 6/5 Daily Working 
Hours 

 
 السلامةالصحة و 
 
 
 
 
 

ٌلتزم المماولون المحلٌون  6/7
فً بالزام كافة العاملٌن 

موالعهم بتطبٌك شروط 
 السلامة والأمان .

ٌلتزم المماولون بتوفٌر مشرؾ 
سلامة حاصل على شهادة 
تخصصٌة معتمدة على أن 
ٌموم مشرؾ السلامة 

بالاشراؾ على أعمال المماول 
وجمٌع العاملٌن التابعٌن له فً 

العمل وكذلن التنسٌك مولع 
بٌن المماول وبٌن  الجهة 
المستفٌدة فٌما ٌخص أمور 
 الصحة والسلامة والبٌئة

- Local contractors shall be obligated to 
obligate all workers in their work sites to apply 
safety and security conditions. Contractors 
shall be  obligated to provide a safety 
supervisor with an approved specialized 
certificate, provided that the safety supervisor 
supervises the works of the contractor and all 
his workers at the work site, in addition to  
coordination between the contractor and the 
beneficiary party  with regard to health, safety 
and environment matters 

6/7 Health  and  
Safety 

فً حالة فشل المماول فً  1/3 جدول تمدم العمل
تمدٌم برنامج تمدم العمل 

ساري المفعول سٌتعرض الى 
دولار عن  52الؽرامة البالؽة 

  كل ٌوم
 

In case the contractor fails to submit a valid 
work progress program, he will subject to a 
penalty of 50 $  for each day   

8/3 Work Progress 
Schedule 
 
 
 

تعويضات التؤخير 
 )الغرامة التؤخيرية(

1/7  &
14/15 

 )ب(

: ستكون التأخٌرٌة الؽرامات
 ؼرامة الثانً الطرؾ ٌتحمل

 :التالٌة المعادلة وفكتأخٌرٌه 
 فً تؽٌٌر أي ــ+  العمد مبلػ)

 أي ــ+ العمد مدة/  المبلػ
 عن x82% ( المدة فً تؽٌٌر
 تأخٌر. ٌوم كل
 مجموع تتجاوز لا أن ىعل

 نسبة التأخٌرٌة الؽرامات
 الؽرامات بلوغ ولبل% 82

 لٌمة من% 82 حد التأخٌرٌة
 المدة بلوغ وبعدالعمد 
العمد  مدة من% 05 التأخٌرٌة
 إضافٌة مدة أي إلٌها مضاؾ
 الأول للطرؾ ٌحك ممنوحة

 على وإكماله سحب العمل
 مع الثانً الطرؾ حساب
 المالٌة التبعات كافة تحمٌله
 دون من ذلن على المترتبة
 حكم أو إنذار إلى الحاجة
 .لضائً

 

Delay Penalties Shall Be: Supplier Has To Pay A 
Delay Penalty For Each Day Delay According 
To The Following Equation Which Should Not 
Exceed (10%) Of The Total Amount Of The 
Contract 
Total Amount Of Contract + ــ  Any Change In 

The Amount   
-------------------------------------------------------------------
---- ----------X 10%= Penalty Per Day 
Delivery Period+ ــ Any Change In The Period 

/By Day 
 Before The Penalties Reach 10% Of The Total 
Amount Of The Contract. And When The 
Delayed Period Pass 25% Of Contract. Period 
Plus All Given Periods The Client Has The 
Right To Cancel The Contract And The 
Contract Will Be Fulfilled On Supplier’s 
Account And Supplier Shall Bear All Financial 
Consequences Arising From That Without Any 
Need For Notification Or Warning Or  Any 
Judgment . 

 

8/7 and 
14/15 (B) 

Delay 
Compensation 
(Delay 
Penalty) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

الحد الأعلم للغرامات 
 التاخيرية

  
 
7/1 

من % من  82 عشرة بالمائة 
 . النهائً العمدمبلػ 

10% of final contract  amount 
 
 
 
 

7/8 Maximum Delay 
Penalty 
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  1/11 التعليك الطويل الامد
اذا استمر تعلٌك العمل بموجب 

)  ( لمدة تتجاوز1/1الفمرة )
( ٌوما جاز للمهندس ان  72

ٌصرح للمماول باستئناؾ 
 العمل  

 
 
 

 

 If the work suspension continued, in 
accordance with Para 8/8, for a period 
exceeding (   90   ) days the engineer is 
permitted to notify the contractor to resume the 
work 

 
 
 

11/8 Long Term 
Suspension  

 13/5 المبالغ الاحتياطية
)ب( 
 ثانيا  

)في حالة وجود مبلغ 
الاحتياطي العام أدخل نسبته 

 لا ٌنطبك من مبلغ العمد(
 
 
 

(in case there is an amount of the general 
reserve, insert its percentage of the contract 
amount) Not Applicable 
 
 

13/5 (B, 
Second) 

Reserve 
Amounts 

التعديات بسبب تغيير 
 التشريعات

اذا استمر تعليك العمل بموجب    13/7
) (  ( لمدلا تتجاوز1/1الفمرلا )

يوما جاز للمهندس ان يصرح 
   للمماول باستئنا  العمل    

   
 
 
   

 
 It is not permitted to modify the contract value to take 
into account any increase or decrease in the cost as a 
result of any change in the state’s laws (including the 
enactment of new laws and the cancellation or 
amendment of existing laws) or in official judicial or 

governmental interpretations thereof 
 
 
   

13/7 Adjustments 
because of 
changes in 
legislations 

التعديات بسبب متغيرات 
 الالفة

في حالة يسمو ادخل الألية  13/1
 لتعديل الالفة
 
   ٌنطبكلا 

 
 

The time period for the review prices 
(insert the proper time period to review the 
prices)– Not  Applicable 
 
 

13/8 Adjustments 
because of 
changes in the 
Cost 

 ذا لم يتسلم المماول آية سلفة  14/1 السل  المتؤخرلا
مستحمة له بموجب الفمرلا 

(ك فانه يحك له ان 14/7)
يتماضم نفمات التمويل عن اية 

   ادخل  مبالغ يتؤخر دفعها له.
 لا ٌنطبك : 
 
 
 

If the contractor received any advance 
payment due to him according to Para 
(14/7), he has the right to receive the 
financing expenses for any delayed amounts 
to be paid to him :  Not applicable  
 
 
 

14/8 Late Advances 

 
 جدول الدفعات

14/4 
 
 
 
 

 للمماولطرٌمة وشروط الدفع   
هذا العمد تكون على  بموجب
  :الآتًالنحو 

 
عند لبولن الإحالة والعمد تكون لد 
وافمت على أن ٌكون مبلػ الإحالة 

ثابتا" ؼٌر لابل للتفاوض ، 
وٌكون الدفع عبر رسالة اعتماد 
ؼٌر مثبتة  ؼٌر لابله للنمض أو 

 التحوٌل على الشكل الآتً :
 
 
من  ةاربعون بالمائ  % 42(  8))

خلال الاعتماد ألمستندي ؼٌر لابل 

تدفع عند الشحن   L/Cللنمض 

وتمدٌم نسخ أصلٌة ومصورة 

للبنن المرسل من الوثائك اللازمة 

)لوائم تجارٌة مصدلة من لبل 

الملحمٌة التجارٌة العرالٌة أو 

السفارة العرالٌة فً حالة عدم 

وجود ملحمٌة تجارٌة . لائمة 

برٌة/جوٌة ،لوائم شحن/بحرٌة/

بولٌصة أو شهادة -التؽلٌؾ ،

شهادة المنشأ عدد   - تأمٌن ،

أثنان مصدلة من لبل الملحمٌة 

التجارٌة العرالٌة فً بلد المنشأ أو 

  Terms Of Payment : 
       Method And Terms Of Payment For The 
Contractor  Under This Contract Are As 
Follows: 
By Acceptance Of The Awardness And This 
Contract You Have Agreed That The Prices 
Are Firm And Nonnegotiable And Payment 
Will Be Made  Through  Irrevocable  
Untransferable Unconfirmed L/C  As Follows : 
 

. ( 40%) Upon Shipment And Submission Of The 
Necessary Number Of Originals And Copies Of The 
Contractors Commercial. Invoice  Clean On Board, Bill 
Of Lading Or Equivalent For Other Means Of 
Transportation. Certificate Of Insurance  And Packing 
List. . Two Certificates Of Origin Certified By Iraqi 
Comm. Attachee In The Country Of Origin Or By The 
Iraqi Embassy In Case Of No Existence Of Comm. 
Attachee . The First One shall be submitted with the 
Shipping Documents ,The Second shall be submitted 
Directly to our Company at least prior to Material arrival 

to Entry Point .  

2-( 30 % ) After Acceptance Of The Shipment 
And Upon Submission Of A Certificate Issued 
By The Employer Confirming Receipt Of The 
Shipment And Acceptance Thereof Checking 
And Acceptance Of Shipment Should Be 
Carried Out Not  Later Than (2) Months Of 
Shipment Delivery To Cip / SRC 

14/4 
Table  of  
Payments 

 

Contract Value 



SRCQP23-D083 

 
111 

 

السفارة العرالٌة فً حالة عدم 

وجود ملحمٌة تجارٌة . الأولى 

تمدم الى المصرؾ ضمن مستندات 

الشحن ، والثانٌة تمدم الى مباشرة 

شركتنا لبل عشرة أٌام من الى 

 وصول المواد الى نمطة الدخول(.

من  ةثلاثون بالمائ  32%(  2)
بعد خلال الاعتماد المستندي تدفع 

لبول الشحنة و إصدار شهادة 
الفحص والمطابمة  للمواد من لبل 
شركتنا لفترة لا تتجاوز شهرٌن 
مــــــــن  تارٌخ وصول المواد إلى 
 مخازن شركة مصافً الجنوب . 

خمسة عشرة   % 85(  3)
تدفع بعد اكمال النصب  ةبالمائ
 بنجاح.

عشرة بالمائة بعد  % 82( 4)
 لً.التشؽٌل والاستلام الأو

 
خمسة بالمائة تدفع بعد  % 5( 5)

 الاستلام النهائً.
 
 
 
 

 
3-(  15 % )   Upon Completion of Successful 
Installation . 
 
4- (10 %) After Start up and First Receipt . 
 

5- (5 %) After Final Receipt is Finished . 

 14/1 ليمة العمد
 )ب(

بالنسبة للسلع المصنعة  -
خارج دولة المشتري ٌتحمل 
المجهز كامل المسؤولٌة 
عن كافة الضرائب ورسم 
الطابع ورسوم إصدار إجازة 
التصدٌر وأٌة رسوم أخرى 
تتحمك علٌه خارج دولة 
المشتري وحسب 

 التشرٌعات النافذة.
ٌكون المجهز مسؤولا عن  -

دفع رسم الطابع البالغة 
من لٌمة العمد  0.003

 الكلٌة 
ٌكون المجهز مسؤولا عن -

دفع رسم الطابع للحملة 
الوطنٌة لبناء المدارس 

ممطوع  ورٌاض الأطفال
 ( دٌنار0000ممدما")

ٌتحمل المماول المخل التحمٌلات  -
%( 02بنسبة لاتزٌد على ) الإدارٌة

عشرٌن من المئة من كلفة الاعمال 
 المخل بها.

أن العمد خاضع لكل الموانٌن  -
 والتعلٌمات الضرٌبٌة النافذة .

 
 
أن العمد خاضع لكل  -

الموانٌن والتعلٌمات 
 الضرٌبٌة النافذة .

 
 

- For The Commodities  Manufactured 
Outside The Buyer’s Country, The Supplier 
Is Liable For All Taxes, Stamp Fee, Export 
License Fee And Any Other Fees Applicable 
Outside The Buyer’s Country, According To 
The Prevailing Legislations. 
 

- Stamp Fees Which Is Equal To (0.003) Of 
The Total Amount Of Contract  Should Be 
Borne By The Supplier 

 -Stamp fees of national campaign for 
building school and kindergarten which is 
equal to(1000)Iraqi dinar is deducted in 
advance should be borne by supplie 

- The breached contractor bears the 
administrative loads at a rate not exceeding 
(20%) twenty percent of the cost of the breached 
works.  

 
 - This Contract Is Subject To All Iraqi Tax 
Laws And Regulations In Force  

14/1 (B) Contract Value 

 الحد الأعلم للدفعة
 الممدمة

 N/A   لا ٌنطبك 14/2
 
 
 

14/2 Maximum limit 
Advance 
Payment 

  14/2 أسترداد الدفعة الممدمة
 لا ٌنطبك

N/A 
 
 
 
 

14/2 Advance 
Payment 
Refunding 
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 N/A لا ٌنطبك 14/3 نسبة الأستمطاعات النمدية
 
 

 
 

14/3 Cash 
Deductions 
Percentage 

حدود الأستمطاعات 
 النمدية
 
 

 N/A 14/3 Cash Deduction لا ٌنطبك 14/3
Limits 
 

 
 

أسم الجهة التي تصدر 
عنها نسبة الخصم 

السنوية لألأراض تحديد 
مبلغ نفمات التمويل عن 
التؤخير في صر  
 الدفعات المرحلية

14/1  
اذا اان ينطبك  )أدخل أسم 

      لا ٌنطبكالمإسسة المالية( ك 
  

If  applicable  (Insert the  name  of  the 
financial organization) , Not applicable 

14/8 Name of party 
who issued the 
annual 
deduction 
percentage in 
order to specify 
the amount of 
financing 
expenses for 
delaying in 
paying interim 
payments. 

السلفة النهائية )عند تسلم  
 الاشغال(

يتعين علم المماول ان  يمدم    14/10
الم المهندس خال فترلا لا 
تتجاوز ) ( يوما من تاريخ 

تسلمه لشهادلا الاستام الاولي 
اش  السلفة النهائية.      للإشغال
  لا ٌنطبك

 
 
 
 

 The   contractor   has   to   submit   to   the 
engineer within a period not exceeding (   ) 
days from the date he receives the 
preliminary acceptance certificate of the 
work, the statement of the final account. Not 
Applicable 

14/10 Final Advance 
(upon receiving 
the works 

يتم مراعات التشريعات    15/4 الدفع بعد سحب العمل
النافذلا في دفع مستحمات 

   المماول  

to consider the prevailing  legislations in the 
payment  of contractor's dues 

15/4 Payment after 
work withdrawal 

 
ممارسات الفساد 
 والاحتيال
 
 
 
 
 
 
 
 

ٌلتزم الطرؾ الثانً ) والذي  15/6
ٌشمل موظفٌه والمتعالدٌن 
معه من الباطن أو أي طرؾ 
آخر له علالة بالطرؾ الثانً 
أو بهذا العمد أو بسببه أو 

تعدٌلاته أو ملاحمه أو تمدٌداته 
( بعدم لٌامه بعرض أو اعطاء 
لأي موظؾ تابع للطرؾ الأول 
أي عطٌة أو منفعة أو مٌزة أو 

لجعل هذا  وعدا بشًء من ذلن
الموظؾ أن ٌموم بعمل معٌن 
أو الامتناع عن عمل معٌن بما 

ٌشكل اخلالا بالواجبات 
الوظٌفٌة وٌنطبك الحال بؽض 
النظر عما اذا كانت المنفعة تم 
تمدٌمها بشكل مباشر أو من 
خلال وسٌط وفً حال فشل 

الطرؾ الثانً بالالتزام بما ورد 
اعلاه فأن على الطرؾ الأول 

الاجراءات المانونٌة اتخاذ كافة 
 ضده.

The Second Party ( including his/her 
employees and subcontracors and any 
other party related to the second party or 
the relevant contract and its amendments 
and addendums or extensions) commits 
not to offer or give to any of the first party 
employee any gift or advantage to make 
that employee acts or refrains from acting 
in a way that constitutes a failing to 
perform duties.This applies regardlss 
wheather the advantage is offered directly 
or through  an intermediary. If the second 
party fails to comply with such 
commitment, the first party will take legal 
measures in place .    
 

15/6  

حك المماول في انهاء 
 العمد

 Not Applicable 16/2 The right of the  لا ٌنطبك 16/2
contractor in 
terminating the 
contract 

الحد الأعلم للمسإولية 
التي يتحملها  الالية 

المماول تجاه صاحب 
 العمل

)أدخل أحد البديلين المبينين  17/6
لاحماً( حاصل ضرب )معامل 
يمل أو يزيد علم واحد( في 
ليمة العمد الممبولةك أو )ادخل 
 ليمة أعلم حد لالتزام المماول(

  
(Insert  one of the two alternatives set forth 
later on) multiplied by (factor less or more 
than one) in the accepted value of the 
contract, or (insert  a higher value for the 

17/6 Maximum 
Responsibility 
borne by the 
contractor 
toward the 
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لٌمة  × 1.01حاصل ضرب 
 العمد الممبولة

commitment of the contractor)  
1.01× the accepted value of the contract, 

employer 

 تمديم وثائك التؤمين
 
 
 

تؤييد أجراء  - أ
 التؤمين

بوليصات  - ب
 التامين

 

)أدخل الفترلا المحددلا لتمديم  11/1
الوثائك بالتؤمينك وبوليصة 
-14التؤمين. الفترلا تتراوح بين 

21  ً  يوما
 
 ٌوم 84
 ٌوم 01

  
of  insurance  and  insurance  policy.  The 

period is between 14-28 days 
 14  days 
 
 
 
 28  days 
 

18/1 Insurance 
Documents 
Submission 

A- 
Insurance 
Confirmatio
n 
B- 
Insurance 
Policies 
 
 
 

الحد الأعلم لمبلغ 
الخصومات في التؤمين 
علم مخاطر الأضرار 
الناجمة عن أشغال 

صاحب العمل لأي جزء 
 من الأشغال

11/2 
 )د(

الأعلم لمبلغ أدخل الحد 
   الخصومات(

 % من لٌمة العمد882

 110% of contract  amount 18/2 (D) Maximum 
insurance 
deductions 
amount of 
damages 
arising from 
the works of 
the employer 
to any part of 
the works 
 

 

الحد الأدنم لمبلغ التؤمين 
علم مخاطر الطر  

 الثالث

مبلغ التؤمين عن الطر      11/3
  لا ٌنطبك: الثالث

     the insurance amount of the third 
party : Not Applicable   

18/3 Minimum 
Insurance 
amount for the 
risks of third 
party 

فترلا تعيين مجلس فض 
 الخافات

 )     ( يوما  من تاريخ المباشرلا 20/2
  ٌنطبك لا

NOT  applicable 20/2 Term of 
Appointment of 
the Settlement 
of Disputes 
Board 

تشايل مجلس فض 
 النزاعات

 )      ( أما )عضو واحد(  20/2
  )      ( أو )ثاثة أعضاء(

 لا ٌنطبك

 ( ) either (one member) 
( ) or (three members) 
Not Applicable 
 

20/2 Forming of 
Settlement of 
Disputes Board 

لائمة بؤسماء الخبراء 
المعتمدين لمجلس فض 

 النزاعات

)عندما يتاون مجلس فض  20/2
النزاعات من شخ  واحد فمط 
أدرج لائمة بالخبراء المعتمدين: 

اان أاثر من شخ   واذا
 لا ٌنطبك واحد(

 (when the Settlement of Disputes Board 
consists of one member only, insert  the list 
of adopted experts: and also if more than 
one member) Not Applicable 

20/2 Name List of 
adopted experts 
of Settlement of 
Disputes Board 

الجهة التي تعين أعضاء 
مجلس فض الخافات في 
حالة عدم الاتفاق بين 

 الطرفين

)أدخل أسم الجهة التي يتم  20/3
اليها لترشيو الخبراء اللجوء 

 لمجلس فض النزاعات(
 لا ٌنطبك 
 
 
 
 

(Insert  the name of party resorted to 
nominate the experts for the Settlement of 
Disputes Board) 
Not Applicable 

20/3 The party that 
appoints the 
members of 
Settlement of 
Disputes Board 

 التوافك:  -أ أ 20/6 الأجرائية للتحايمالمواعد 
ٌحاول الطرفان فض أي نزاع 
ٌنشأ بٌنهما عن العمد أو 
شروطه ودٌا من خلال تشكٌل 
لجنة مشتركة لدراسة 
الموضوع بعناٌة والتوصل إلى 
اتفاق وفما للموانٌن والتعلٌمات 
النافذة وفً حالة فشل الاتفاق 

اللجوء إلى بالطرفٌن  ٌموم
لً وولاٌة المانون العرا
 المضاء العرالً .

 
 المحاكم العرالٌة: -ب 

A- Conciliations: The Parties Endeavour To 
Settle Amicably Any Dispute Arising Out Of 
Or In Connection With The P\O Or Any 
Provision There Of Through The 
Appointment Of A Committee From Both 
Parties To Study The Matter Carefully And 
Come To An Agreement According To 
Relevant  Effective Laws And Instructions. 
Failing The Above, Either Party Shall Refer 
The Matter To The Iraqi Laws And Courts . 
 
 B- Iraqi Courts: In Case No Amicably 
Settlement For Any Dispute Is Reached. 

20/6 A Procedural 
Rules for 
Arbitration 
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فً حالة عدم التوصل إلى حل 
ودي ٌتم إحالة النزاع إلى 
المحكمة المختصة بالموضوع 
، حٌث ٌخضع العمد إلى ولاٌة 
المضاء العرالً والمانون 

 العرالً. 
 
 
   

The Dispute Shall Be Referred To The Iraqi 
Court , And The Contract Is Subjected To 
Iraqi Law, Regulations And Instructions . 

 

 20/6 التحايم
 ب

)أدخل ماان التحايم والمانون 
 لا ٌنطبك الحاام(

(insert  the place of Arbitration and 
governing law) Not Applicable 

20/6 B Arbitration 

 

 

 

 

 

 جدول: خلاصة الأجزاء المكونة للأشؽال

أسم الجزء/ وصفه بموجب الفمرة 

(8/8/8/5/6) 

تارٌخ اكمال الجزء بموجب الفمرة 

(8/8/3/3) 

الؽرامة التأخٌرٌة بموجب 

 (1/7الفمرة )

   

   

   

   

   

 

Schedule: Summary of Parts Comprising the Works 

Part Name/its description 

according to Para (1/1/5/6) 

Part Completion Date 

according to Para (1/1/3/3) 

Delay Penalty according to 

(Para 8/7) 

   

   

   

   

   

 

 

 

 الشروط الخاصة –ب 

 لٌمة العمد  8-84المادة 

 ) النص البدٌل للفمرة )هـ ( (

ثبلأٙبفخ اٌٝ الأؽىبَ اٌّؾلكح ثبٌفموح )ة( . رقٚغ ِؼلاد اٌّمبٚي ِغ اٌّٛاك 

الأٍب١ٍخ ٌٙب  اٌَّزٛهكح ؽٖو٠ب لأغواٗ رٕف١ن اٌّْوٚع  اٌٝ الأؽز١ب١ٛخ 

B- Special Conditions 
 

Article 14-1 Contract Value 

 
(Alternative Text for Para (E)) 

 

In addition to the provisions set forth in Para (B), 

the equipment of the contractor along with spare 
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الأػفبء اٌّئلذ ِٓ  اٌٚو٠جخ ٚ اٌوٍَٛ اٌىّوو١خ  ػٕل كفٌٛٙب لأٚي ِوح  ػٍٝ 

أْ ٠ؼٙل اٌّمبٚي ٌلٜ اٌغٙبد اٌىّوو١خ ػٕل اٌّٛأٟء أٚ إٌمبٛ اٌؾلٚك٠خ وفبٌخ 

ٌٙب ٍزخ أّٙو  ِٖوف١خ ثّٚبْ اٌزٖل٠و ٔبفنح ٌغب٠خ ِٛػل أوّبي اٌؼمل ِٚبفب

ثم١ّخ َِب٠ٚخ ٌىبًِ ِجٍغ اٌيٍَٛ اٌىّوو١خ ٚ اٌٚو٠جخ اٌٛاعجخ اٌلفغ ػٓ ٘نٖ 

اٌّؼلاد ٚاٌّٛاك الأؽز١ب١ٛخ اٌقبٕخ ثٙب فٟ ؽبٌخ ػلَ ل١بَ اٌّمبٚي  ثزٖل٠و٘ب 

اٌٝ فبهط اٌؼواق ػٕل أوّبي اٌؼمل ، ٚ ػٍٝ اٌّمبٚي أ٠ٚبً رمل٠ُ َٔقخ ِٓ ٘نٖ 

بهن اٌٝ ٕبؽت اٌؼًّ ؽبي  كفٛي أٞ ِٓ ِؼلاد اٌىفبٌخ ِٖللخ ِٓ ١٘ئخ اٌىّ

اٌزٕف١ن اٌّقزٍفخ ٚ ِٛاك٘ب الأؽز١ب١ٛخ اٌؼبئلح ا١ٌٗ اٌٝ اٌؼواق . وّب ٠زؼ١ٓ ػٍٝ 

اٌّمبٚي ؽبي أػبكح رٖل٠و أٞ ِٓ اٌّؼلاد ٚاٌّٛاك الأؽز١ب١ٛخ ٘نٖ أٚ ػٕل 

ؽك أٔغبى اٌؼمل رمل٠ُ وْف ثم١ّخ ٘نٖ اٌّؼلاد ٚاٌّٛاك الأؽز١ب١ٛخ ثٛٙؼٙب  اٌلا

اٌٝ ١٘ئخ اٌىّبهن اٌّطٍٛة أفواعٙب ، ثؤػزّبك ِؼب١٠و الأٔلصبهٚاٌّؼب١٠و 

الأفوٜ اٌَّزقلِخ ِٓ ١٘ئخ اٌىّبهن ٌٙنا اٌغوٗ ٚفك اٌمٛا١ٔٓ اٌَبه٠خ 

 اٌّفؼٛي.

رزؾمك ػٍٝ اٌّمبٚي  اٌٚو٠جخ ٚاٌوٍَٛ اٌىّوو١خ اٌٛاعجخ اٌلفغ ػٓ ِؼلاد 

 بٖ:اٌزٕف١ن ٚ ِٛاك٘ب الأؽز١ب١ٛخ وّب ِج١ٓ فٟ أكٔ

) أ (  ػٓ اٌفوق ث١ٓ ل١ّخ اٌّؼلاد ٚاٌّٛاك الأؽز١ب١ٛخ  ثٛٙؼٙب ػٕل كفٌٛٙب 

 ٌٍؼواق لأٚي ِوح ٚ ل١ّزٙب  ػٕل رٖل٠و٘ب اٌٝ فبهط اٌؼواق .

ٚ ػٓ ل١ّخ اٌّؼلاد ٚ اٌّٛاك الأؽز١ب١ٛخ  ثٛٙؼٙب ػٕل كفٌٛٙب  ( ة)

ٌٍؼواق لأٚي ِوح فٟ ؽبٌخ الأثمبء ػ١ٍٙب كافً اٌؼواق ٚ ػلَ 

 أٔغبى اٌؼمل .رٖل٠و٘ب ثؼل 

فٟ ؽبي كفغ اٌٚو٠جخ ٚاٌوٍَٛ اٌىّوو١خ ػٓ أٞ ِٓ اٌّؼلاد ٚ اٌّٛاك 

٠ِٛب ِٓ ِطبٌجزٗ ثٙب ِٓ  ١٘ئخ اٌىّبهن ٠زُ  28الأؽز١ب١ٛخ ِٓ اٌّمبٚي فلاي 

رقف١٘ ِجٍغ اٌىفبٌخ اٌّٖوف١خ ٌّٚبْ اٌزٖل٠و ثَٕجخ اٌّؼلاد ٚ اٌّٛاك 

ٚ ثقلاف مٌه ٠زُ  الأؽزفبظ  الأؽز١ب١ٛخ اٌزٟ رُ رٖل٠و٘ب اٌٝ فبهط اٌؼواق ،

 ثّجٍغ اٌىفبٌخ ثبٌىبًِ ِٓ ١٘ئخ اٌىّبهن .

 

 : ِٕظّاخ اٌؼًّ  23-6اٌّادج 

 )فموح ِٚبفخ اٌٝ اٌفًٖ اٌَبكً ِٓ اٌْوٚٛ اٌؼبِخ ٌٍؼمل (

٠زؼ١ٓ ػٍٝ اٌّمبٚي اٌؼًّ الأٌزياَ ٚاٌزم١ل ثؤؽىبَ لبْٔٛ اٌؼًّ ٚ اٌّٚبْ 

ؽمٛق اٌؼّبي ٌلأّٔٚبَ ٚ أفز١به  الأعزّبػٟ إٌبفن فٟ اٌؼواق ٚ ٠ًّْ مٌه

 ٔمبثبرُٙ ا١ٌّٕٙخ.

 ػذَ اٌر١١ّض ٚاٌفشص اٌّرغا٠ٚح :  24-6اٌّادج 

 ) فموح ِٚبفخ اٌٝ اٌفًٖ اٌَبكً (

٠زؼ١ٓ ػٍٝ اٌّمبٚي ػلَ إٔلاه لواهاد اٌزؼ١١ٓ ثبلأػزّبك ػٍٝ ِٛإفبد 

ٚاح فٟ اٌْق١ٖخ لا ػلالخ ٌٙب ثبٌّزطٍجبد ا١ٌّٕٙخ ، ٚ ػ١ٍٗ أػزّبك ِجلأ اٌَّب

اٌفوٓ ٚاٌؼلاٌخ فٟ اٌزؼ١١ٓ ٌٍؼب١ٍِٓ ٚ ػلَ اٌز١١ّي ٚ اٌّؾبثبح فٟ ػلالبد اٌؼًّ 

فٟ وً ِب ٠زؼٍك ثزؾل٠ل الأعٛه أٚ اٌؾٛافيأٚ ظوٚف اٌؼًّ أٚفوٓ اٌزله٠ت 

أٚاٌزوف١ٗ أٚ أٔٙبء اٌؼمل أٚ الأؽبٌخ اٌٝ اٌزمبػل   أٚ الأٔٚجبٛ . ٚ ػ١ٍٗ اٌؼًّ 

بٌؼًّ ٌزؾم١ك ِزطٍجبد ٘نٖ اٌفموح ، أْ أٞ ٚفك اٌمٛا١ٔٓ ا١ٌٕٛٛخ اٌقبٕخ ث

أعواءاد رزقن ِٓ اٌّمبٚي ٌزٖؾ١ؼ أٞ ِٓ ِّبهٍبد اٌّؾبثبح اٌَبثمخ ٌٓ رؼزجو 

 ؽبٌخ ر١١ّي .

parts imported for the purposes of project 

implementation shall be subject to a temporary 

exemption from taxes and custom duties upon their 

entry for the first time, provided that the contractor 

shall deposit with the customs authorities at ports or 

border points, a bank guarantee for the import valid up 

to the completion date of contract plus six months 

added thereto, with a value equal to the total payable 

amount of custom duties and taxes for the these 

equipment and their  spare  parts,  in  case  the  

contractor  does  not  export  them  to  outside  Iraq  

upon  the completion of contract, and the contractor 

shall also submit a copy of this guarantee certified by 

the Custom Commission to the employer  immediately 

after the entry of different implementation equipment 

and spare parts,  or upon the completion of contract, 

to submit a statement of the value of these 

equipment and spare parts required to be exited,  

about its subsequent situation, to the Customs 

Commission , by adopting depreciation criteria and 

other criteria used by the Customs Commission for 

this purpose in accordance with the prevailing laws. 

The tax and customs duties payable, as a result of 

implementation equipment and their spare parts, are 

incurred on the contractor as shown below: 

1) For the difference between the value of the 

equipment and spare parts value of their conditions 

upon their entry to Iraq for the first time and their value 

upon their export to outside Iraq, and 

2) For the difference between the value of the 

equipment and spare parts value of their conditions 

upon their entry to Iraq for the first time, in case they 

are left in Iraq and not exporting them after the 

completion of contract 

In case the contractor pays tax and custom duties for 

any equipment and spare parts within 28 days from 

being claimed thereof by the Customs Commission, 

the amount of bank guarantee, for the export 

guarantee of the equipment and spare parts that has 

been exported to outside Iraq,  shall  be  reduced;  

otherwise,  the  entire  guarantee  amount  shall  be  

retained  by  the Customs Commission. 

Article 6-23 - Work Regulators 

(Added paragraph to Sixth Chapter of the General 

Conditions of Contract) 

The Contractor shall abide by and adhere to the 

provisions of Labor and Social Security Law 



SRCQP23-D083 

 
116 

 

applicable in Iraq, including the rights of workers 

to join and choose their professional unions. 

Article 6-24 Non-Discrimination and Equal 

Opportunities 

(Added paragraph to the Sixth Chapter) the 
contractor shall not issue employment decisions 
depending on the personal characteristics that 
are not related to the professional 
requirements, and he has to adopt the 
principle of equality in opportunities and justice in 
the employment of workers, and not to use 
discrimination and favoritism in work relations in 
all what is related to the fixing of wages, 
incentives, work conditions, training opportunities, 
entertainment, contract termination, retirements or 
discipline, and  he  must  act  according  to  the  
national  labor  laws  to  meet  the  requirements  
of  this paragraph, and any procedures taken by 
the contractor to correct the course of any of 
the above favoritism practices shall not be 
considered as discrimination. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الشروط الخاصة وأستمارات العمدالمسم التاسع : ملاحك 

 لعمود تسلٌم المفتاح

 

 الاشعار بالاحالة 

 اتفالٌة العمد 

 ضمان حسن الاداء 

 ضمان الدفعه الممدمة 

Section Nine: Annexes of the Special 

Conditions and Contract Forms For the 

Turnkey Contracts 

Notification of Award 

Contract     Agreemen 

Good Performance Guarantee 
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 ضمان مصرفً ممابل اطلاق نصؾ الاستمطاعات النمدٌة الثانٌة

  

 

Advance Payment Guarantee 

Guarantee of Second Half Release of the Cash 

Deductions 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 إشؼاس تالإداٌح

 خطاب اٌمثٛي 

 } ٠ىرة ػٍٝ ٚسق ِرٛج تشؼاس صادة اٌؼًّ {   

          ]اٌؼذد  ًادخ [ 

Notification of Award 

e)ceptanccA  of  ert(Let 

 

 

 

{To be written on a paper with the letterhead of the 
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 ] اٌرؤس٠خ ًادخ [

 :) أعُ اٌّماٚي ٚ ػٕٛأٗ (اٌٝ 

 ]أدخً سلُ ٚذؼش٠ف اٌؼمذ ٚػٕٛأٗ  [َ / أداٌح اشغاي 

  

 ]اكفااً اٌزااؤه٠ـ  [ٔااٛك اْ ٔؼٍّىااُ ثؾٖااٛي اٌّٛافمااخ ػٍااٝ ػطاابئىُ اٌّاائهؿ     

ٚثم١ّااخ اٌؼماال  ]اٍااُ اٌؼماال ٚهلّااٗ وّااب ِؾاالك فااٟ ث١بٔاابد اٌؼماال[ٌزٕف١اان الاّااغبي 

وّااب رااُ  ]اكفااً اٌؼٍّااخ  [ ]اكفااً اٌّجٍااغ ثبلاهلاابَ ٚاٌىٍّاابد  [اٌّمجٌٛااخ اٌجبٌغااخ 

 رٖؾ١ؾٗ ٚرؼل٠ٍٗ ثؾَت اٌزؼ١ٍّبد ٌّملِٟ اٌؼطبء ٚلل رُ لجٌٛٗ .

٠ِٛاابً ِاآ  ٠28وعااٝ اٌزفٚااً ثاابلاٛلاع ٚري٠ٚاالٔب ثٚااّبْ ؽَاآ الاكاء فاالاي 

رااؤه٠ـ فطاابة اٌمجااٛي أػاالاٖ ٚثّٛعاات إٌّااٛمط اٌّؾاالك ثبٌمَااُ اٌزبٍااغ ) ٍِؾااك 

بٕخ ثبٌؼمل ٚاٍازّبهاد اٌؼمال فاٟ ٚصابئك اٌؼطابء ( ٚٔوفاك ٌىاُ ١ٛابً اٌْوٚٛ اٌق

 َٔقخ ِٓ اٍزّبهح ارفبل١خ اٌؼمل. 

 ِغ اٌزمل٠و

 اٌّوافمبد 

 اٍزّبهح ارفبل١خ اٌؼمل 

 

 ....................................ذٛل١غ اٌّخٛي: 

 ................................ اعُ ٚصفح اٌّٛلغ:

 ...................................صادة اٌؼًّاعُ           

employer } 

 

[Enter the number] [Enter the date] 

To: (name of employer (work owner and his 

address) 

Sub. / Award of Works [Enter the number and 

identification of the contract] 

 

We would like to inform you that approval has been 

obtained for your bid dated [Enter date] to execute the 

works of [enter contract name and number as 

specified in the contract data], with the accepted 

contract amount of [Enter the amount in figures and 

writing] [Enter currency] as corrected and adjusted 

according to the Instructions to Bidders, and it has 

been accepted. 

for acknowledgement and provide us with the good 

performance guarantee within 28 days as from the 

above letter of acceptance, according to the form 

specified in the Ninth Section (Annex of the Special 

Conditions and Contract Forms in the Bid 

Documents), and attach herewith a copy of the 

Contract Agreement Form. 

With appreciation, 

resuclosnE 

Contract Agreement Form 

 

Authorized Person Signature: .......................... 

Name and Capacity of Position: ...................... 

Name of Employer : ......................................... 

 
 

 اذفال١ح اٌؼمذ

بين  ]ادخل اليوم ك شهر ك سنه  [برمت هذه الاتفالية بتؤريخ ا  

)الووذي يوودعم  ]ادخوول جهووة التعالوود وعنوانهووا  [الطوور  الاول 

ادخل اسم وعنوان  [صاحب العمل فيما يلي ( والطر  الثاني 

وحيث ان صاحب العمل يرلأب في ان ينفذ الممواول  ]المماول 

Contract     Agreement 

This agreement has been concluded on [Enter 

the day, month, and year], between the first 

party [Enter the Contracting Party and its 

address], (who is called hereinafter "The 

Employer"), and the second party [Enter the 
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ولود وافوك  ]م العمودادخل اسم ورلو [الاشغال المحددلا في العمد 

صاحب العمل علم عطاء المماول لتنفيذ واامال هوذه الاشوغال 

 ومعالجة اي خلل فيها . 

 فلمد اتفك الطرفان علم ما يؤتي: 

معوواني الالمووات والعبووارات الووواردلا فووي هووذه الاتفاليووة  .1

 لها نفس المعاني التي وردت ازاءها في وثائك العمد .

تعتبر اؤنها تشال و  ال من الوثائك المدرجة في أدناه .2

تمرأ و تفسر ك اجزء لايتجزأ مون اتفاليوة العمود هوذه ك 

وان اتفالية العمد هذه تسود علم ال بميوة وثوائك العمود 

. 

 خطاب المبول ) الاحاله(. – (1)

 الشروط الخاصة بالعمد.  – (2)

 الشروط العامة. – (3)

 المواصفات . – (4)

 المخططات . و – (5)

 الجداول الااملة. – (6)

 خطاب العطاء  - (7)

التعوووووووديات علوووووووم خطووووووواب العطووووووواء المرلموووووووه  - (1)

 ..............) اذا وجدت ( .

 

يتعهوود المموواول بتنفيووذ الاشووغال واامالهووا ومعالجووة اي  .3

خلل فيها من النواحي اافة بموجب متطلبات وشروط 

العمد ممابل المبالغ التي ستدفع من صاحب العمل اليوه 

 واما محدد في اتفالية العمد .

 

 

تاٌذفغ ٌٍّماٚي ِماتً ذٕف١زٖ ٚاوّاٌٗ ٌلاشغاي ٚ ٠رؼٙذ صادة اٌؼًّ  .4

ِؼاٌجرٗ اٞ خًٍ ف١ٙا ل١ّح اٌؼممذ اٚ اٞ ِثٍما اخمش ِغمرذك تّٛجمة 

 ادىاَ اٌؼمذ فٟ الاٚلاخ ٚاٌطشق إٌّصٛص ػ١ٍٙا فٟ اٌؼمذ .

 

٠قٚغ ٘نا  ذشٙذ الاغشاف اٌز٠ٓ لاِٛا تؼمذ ٘زٖ ألاذفال١ح ػٍٝ ذٕف١ز٘ا تّٛجة

طٍت اٌّٚبٔبد، إلاهاد غوفخ اٌزغبهح اٌل١ٌٚخ اٌّٚبْ ٌٍمٛا١ٔٓ اٌّٛؽلح ٌ

Contractor and its address], where the employer 

intends that the contractor executes the works 

specified in the contract [Enter the name and 

number of contract], and the employer has 

accepted the bid of the contractor to execute and 

complete these works and to handle any defect 

therein. 

Both parties have agreed on the following: 

1.  The meanings of words and expressions stated in 

this agreement shall have the same meanings 

stated against them in the contract documents. 

2. Each of the documents listed below shall be 

considered as it forms, or be read or interpreted  

as  an  integral  part  of  this  contract  

agreement,  and  the  this  contract agreement 

shall govern all the other documents of contract. 

(1) - Letter of Acceptance (Awarding) (2) - Special 
Conditions of the Contract (3) - General 
Conditions 

(4) - Specifications 

(5) - Drawings 

(6) - Complete Schedules 

(7) - Bid Letter 

(8) - Adjustments of the Bid Letter under No. 
.............. (if any) 

3.  The contractor shall undertake to execute and 
complete works, and to handle any defect therein 
in all regards, according the requirements and 
conditions of contract against the amounts are to 
be to him by the employer , as set forth in the 
contract agreement. 

 

 

 

 
4. The employer   shall undertake to pay to the 
contractor, against his execution and completion 
of works and handling any defect therein, the 
contract value or any other due amount pursuant 
to the provisions of contract at the times and by 
methods prescribed in the contract. 
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 . 458هلُ 

 

   

ادخمً اعمُ ِٕٚصمة ٚػٕمٛاْ ِّثمً صمادة  [ذٛل١غ ............................... 

 اٌؼًّ [

 

 

   ]ادخً اعُ ِٕٚصة ٚػٕٛاْ ِّثً اٌّماٚي  [ذٛل١غ .............................. 

 

 

The parties, who have concluded this agreement, 

witness to execute it according to This guarantee is 

subject to the unified laws of claiming guarantees issued by the 

International Chamber of Commerce under No. 458. 

   

 

 

Signature: ........................................... [Enter the 

name of the employer] 

 

 

 

Signature:............................................ [Enter the 

name of the contractor]. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ّٙبْ ؽَٓ اٌزٕف١ن

 

 ّٙبْ ؽَٓ اٌزٕف١ن]ٌملأ المص ف/مقدم العطاء الفائز، الذي ٌوف  ال مان، مموذج 

هذا حسب الرعلٌما  المشا  إلٌها  ٌن الأقواس، إذا قان صاحب العمل ٌحراج الى هذا 

 الموع من ال مان[ 

 

 اسم المص ف وعموان الف ع أو المقرب المُصدِ [ أدضل]

 

 اسم وعموان صاحب العمل [ أدضلالمسرفٌد : ]

 

 الرا ٌخ[ أدضلالرا ٌخ: ]

 

 

Good Performance Guarantee 

 [The winner bank/bidder, which provides the guarantee, shall fill 

out this form of good performance guarantee according to the 

instructions mentioned between the brackets, in case the employer 

needed this kind of guarantee] 

[Enter the name of bank and branch address or issuing office] 

Beneficiary: [Enter the name and address of the employer] Date: 
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 ال قم[ أدضل: ]  قم ّٙبْ ؽَٓ اٌزٕف١ن

 

اسم المقاول[ )ٌسمى فٌما ٌلً "المقاول" ( قد رعاقد فً عقد  قم  أدضلإ لاغما  أن ]رم 

اسم العقد ووصف موجز للأعمال  أدضل قم العطاء[  المؤ خ لدٌقم، لرمفٌذ ] أدضل]

 المف و ة علٌه[ )ٌسمى فٌما ٌلً "العقد" (

 

 وعلٌه، فإمما معً،  حسب ش وط العقد،  أن  مان حسن الاداء مطلو ا.

 

اسم المص ف[ ملرزم  شقل غٌ  قا ل للمقض  دف  أي  أدضل طلب من المقاول، محن ]

الم لغ  أدضلالم لغ  الأ قام[ )] أدضلم لغ أو م الغ لا ررجاوز  مجملها م لغ ]

 القلما [(
1
دٌما ا ع اقٌا، فو  رسلمما ممقم أول طلب ضطً مصحو ا  إفادة ضطٌة  

رفٌد  أن مقدم العطاء قد أضل  الرزامه ) الرزاماره( رح  العقد دون الحاجة لأن رث روا أو 

 رو حوا الأساس لطل قم .

 

إصدا  شهادة الق ول المحدد فً  خٌوما من را ٌ 52رمرهً صلاحٌة هذا ال مان  عد 

 الٌوم والشه  والسمة[ خالرا ٌ أدضلدة الرً سرقدم لما ، أو فً را ٌخ ]مسضة الشها
5

 ،

أٌهما أولا. و الرالً، فإن أي طلب للدف  رح  هذا ال مان ٌجب أن مسرلمه فً هذا 

 المص ف فً ذلك الرا ٌخ أو ق له.

ٌض   هذا ال مان للقوامٌن الموحدة لطلب ال ماما ، إصدا ا  غ فة الرجا ة 

)أ( قد رم حذفها  52( من المادة الف عٌة 5، عدا أن الفق ة الف عٌة ) 822  قمالدولٌة 

 . هما

 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 [)المضولٌن( من المص ف المضول )الممثلٌن(  ]روقٌ  )رواقٌ ( الممثل

 
)المص ف( سٌدضل م لغا ٌمثل مس ة مئوٌة من قٌمة العقد القفٌل  1

 المحددة فً العقد.
أدضل الرا ٌخ لثمامٌة وعش ٌن ٌوما  عد را ٌخ الامرهاء المروق .  1

على صاحب العمل أن ٌعلم  أمه فً حال رمدٌد مدة امرهاء العقد، 

سٌحراج صاحب العمل إلى طلب رمدٌد لهذا ال مان من القفٌل. 

ن هذا الطلب ضطٌا وق ل را ٌخ الامرهاء الممصوص ٌجب أن ٌقو

علٌه فً ال مان. فً إعداد هذا ال مان، قد ٌ ى صاحب العمل 

إ افة المص الأرً إلى المموذج، فً مهاٌة الفق ة ق ل الأضٌ ة: 

"ٌوافق القفٌل على رمدٌد هذا ال مان لم ة واحدة ولفر ة لا ررعدى 

صاحب العمل الضطً  ]سرة أشه [ ]سمة واحدة[،  دا على طلب

لمثل هذا الرمدٌد، على أن ٌقدم مثل هذا الطلب إلى القفٌل ق ل 

 امرهاء هذا ال مان."

 

[enter the date] 

Good Performance Guarantee No.: [Enter the number] 

We have been notified that [Enter the name of contractor] (called 

hereinafter as "the Contractor") has concluded the contract No. 

[Enter Bid No.] dated with you, to execute [Enter the name of 

contract and a brief description of the works required] (called 

hereinafter as " the Contract") 

Accordingly, we understand, according to contract conditions, that 

the good performance guarantee is required. 

At the request of the contractor, we, [Enter the name of bank], 

commit irrevocably to pay any amount(s) not exceeding in total the 

amount of [Enter the amount in figures] ([Enter the amount in 

writing]) Iraqi Dinars
1

, immediately after we have received from 

you the first written request accompanied by an affidavit stating 

that the bidder is in violation of his obligation(s) under the contract, 

without the need that you confirm or clarify the base of your 

request. 

This guarantee shall expire after before (28) days from the 

issuance date of the acceptance certificate, specified in the copy 

of certificate to be submitted to us, or on [Enter the date in day, 

month and year], whichever is earlier
2

; therefore, any payment 

order, under this guarantee, we shall receive it on that date or 

before. 

This guarantee is subject to the unified laws of claiming 
guarantees, and the publications of the International Chamber of 
Commerce under No. 458, excluding subparagraph (2) of the sub- 
article 20(A) which has been deleted herein. 
 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
[The signature(s) of the authorized representative(s) of the bank] 

 1
 The guarantor (bank) will enter an amount that represents a 

percentage of the contract value specified in this contract. 

2 Enter the date for the twenty eight days after the expected expiry date. 
The employer  shall be aware that in case of extending the expiry date 
of contract, the employer  will need to request an extension for this 
guarantee from the guarantor. 

 

 ضمان الدفعة الممدمة

 

 

]يملأ المصر /ممدم العطاء الفائزك الذي يوفر الضمانك نموذج الضمان 

المصرفي هذا بحسب التعليمات المشار  ليها بين الألواسك  ذا ما طلب صاحب 

 العمل هذا النوع من الضمان[ 

 

 أو الماتب المُصدِر[]أدخل اسم المصر  وعنوان الفرع 

 

 المستفيد : ]أدخل اسم وعنوان صاحب العمل[

Advance Payment Guarantee 

 
[The winner bank/bidder, which provides the 

guarantee, shall fill out this form of bank 

guarantee according to the instructions mentioned 

between the brackets, in case the employer 

requested this kind of guarantee] 

 
[Enter the name of bank and branch address or 
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 التاريخ: ]أدخل التاريخ[

 

 

 ]أدخل الرلم[ضمان الدفعة الممدمة : 

 

 

تم  بالأنا بؤن ]أدخل اسم المماول[ )يسمم فيما يلي "المماول"( لد دخل في 

العمد ووصفا العطاء رلم ]أدخل رلم العطاء[  المإرخ لديامك لتنفيذ ]أدخل اسم 

 موجزا للأعمال[ )يسمم فيما يلي "العمد"(

 

 ننا نعي ك حسب شروط العمدك أنه يجب تمديم دفعة ممدمة ممابل ضمان الدفعة 

 الممدمة بالمبلغ المذاور لاحما. 

 

 

بطلب من المماولك نحن ]أدخل اسم المصر [ نلتزم بشال لأير لابل للنمض 

ملها مبلغ ]أدخل المبلغ بالأرلام[ )]ااتب بدفع أي مبلغ أو مبالغ لا تتجاوز بمج

( فور تسلمنا منام أول طلب خطي مرفك ببيان خطي ين  3المبلغ بالالمات[

علم  ن المماول مخل بالتزامه تجاه العمد لأن المماول لام باستخدام الدفعة 

 الممدمة لألأراض لأير تاالي  الإعداد للأشغال.

دفعة تحت هذا الضمان ضرورلا أن يشترط هذا الضمان لدفع أية مطالبة أو 

ياون المماول لد استلم الدفعة الممدمة المذاورلا سابما علم رلم حسابه ]أدخل 

 الرلم[ في ]أدخل اسم وعنوان المصر [

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

سو  يتم تملي  المبلغ الألصم لهذه الضمانة باستمرار بممدار المبلغ المسترد 
المماول اما تشير اليها نسخ البيانات المرحلية أو من الدفعة الممدمة المعادلا من 

شهادات الدفع التي تمدم لنا. ستنتهي صاحية هذا الضمانك بحد ألصمك فور 
بالمائة من  10استامنا لنسخة من شهادلا الدفع المرحلية التي تشير  لم أن 

والشهر ليمة العمد لد تم المصادلة عليها للدفعك أو بتاريخ ]أدخل التاريخ باليوم 
أيهما أسبك. وبالتاليك فإن أية مطالبة بالدفع تحت هذا الضمان يجب  4والسنة[ك

 أن نتسلمها في هذا الماتب في ذلن التاريخ أو لبله.

٠قٚااغ ٘اانا اٌٚااّبْ ٌٍمااٛا١ٔٓ اٌّٛؽاالح ٌطٍاات اٌٚااّبٔبد، اٌٖاابكهح ِاآ 

 ( .458لُ )غوفخ اٌزغبهح اٌل١ٌٚخ ه

   

issuing office]  

Beneficiary: (Enter the name and address of the 

employer)  

Date: [enter the date] 

Advance Payment Guarantee: [Enter the number] 
 

We have been notified that [Enter the name of 

contractor] (hereinafter called as "The 

Contractor") has entered into the bid contract No. 

[Enter Bid No.], dated with you, to execute [Enter 

the name of contract and a brief description of the 

works required] (hereinafter called as "The 

Contract") 

We understand, according to contract 

conditions, that the advance payment shall be 

granted against the advance payment with the 

amount mentioned hereunder. 

 
At the request of the contractor, we, [Enter the 
name of bank],  commit irrevocably to pay any 
amount(s) not exceeding in total  the amount of 
[Enter the amount in figures] ([Enter the amount in 
writing])3, immediately after we have received 
from you the first written request accompanied by 
an affidavit stating that the bidder is in violation of 
his obligation(s) under the contract, because the 
contractor has used the advance payment for 
purposes other than the costs of works 
preparation. 
This guarantee stipulates, in order to pay up any 
claim or payment under this guarantee, that the 
contractor shall have 
received the aforementioned advance payment to 

his account [Enter the number] in [Enter the name 

and address of bank]. 

 

 

 

The maximum amount of the guarantee shall be 
continually reduced, by the amount recovered 
from the advance payment returned by the 
contractor, as the referred to by the copies of 
interim data or payment certificates submitted to 
us. The validity of the guarantee shall expire, as 
maximum, after we receive a copy of the interim 
payment certificate, which indicate that 80 percent 
of the contract value has been approved for 
payment, or on [Enter the date in day, month 
and year], whichever is earlier4; therefore, any 
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 )الممثلٌن( المضول )المضولٌن( عن ال مك[]أدضل روقٌ  )رواقٌ ( الممثل 

 

 القفٌل سٌدضل م لغا ٌمثل م لغ الدفعة المقدمة 1
على صاحب أدضل الرا ٌخ المروق  لامق اء وق  الامرهاء.  2

العمل أن ٌعلم  أمه فً حال رمدٌد مدة امرهاء العقد، سٌحراج 
صاحب العمل إلى طلب رمدٌد لهذا ال مان من القفٌل. ٌجب أن 

هذا الطلب ضطٌا وق ل را ٌخ الامرهاء الممصوص علٌه فً  ٌقون
ال مان. فً إعداد هذا ال مان، قد ٌ ى صاحب العمل إ افة 
المص الأرً إلى المموذج، فً مهاٌة الفق ة ق ل الأضٌ ة: "ٌوافق 

القفٌل على رمدٌد هذا ال مان لم ة واحدة ولفر ة لا ررعدى ]سرة 
صاحب العمل الضطً لمثل أشه [ ]سمة واحدة[،  دا على طلب 

هذا الرمدٌد، على أن ٌقدم مثل هذا الطلب إلى القفٌل ق ل امرهاء هذا 
 ال مان."

payment order, under this guarantee, we shall 
receive it on that date or before. 

 

This guarantee is subject to the unified laws of claiming 

guarantees issued by the International 

Chamber of Commerce under No. 458. 
 

[Enter the signature(s) of the authorized 
representative(s) of the bank] 
1
The guarantor (bank) will enter an amount that represents the 

advance payment amount . 
2 

Enter the expected of expiry date end. The employer  shall be 

aware that in case of extending the expiry date of contract, the 

employer  will need to request an extension for this guarantee 

from the guarantor. the request shall be in writing and before the 
expiry date prescribed in the guarantee. upon the preparation of 
this guarantee, the employer  may deem proper to add the 
following text to the form, at the end of the paragraph before the 
last: " The guarantor accepts to extend this guarantee for one time 
and for a period not exceeding [six months] [one year], in 
response to the written request of the employer   for such 
extension, provided that such request shall be submitted to the 
guarantor before the expiry of guarantee" 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ّٙبْ اٛلاق إٌٖف اٌضبٟٔ ِٓ الاٍزمطبػبد إٌمل٠خ

  ]أكفً أٍُ اٌّٖوف ٚػٕٛاْ فوع أٚ اٌّىزت اٌّٖله[

 ]أكفً أٍُ ٚػٕٛاْ ٕبؽت اٌؼًّ[اٌَّزف١ل: 

 ]أكفً اٌزبه٠ـ [اٌزبه٠ـ: 

 ]اٌولُأكفً [ّٙبْ ِٖوفٟ ٌلإٍزمطبػبد إٌمل٠خ: 

)٠َّٝ ف١ّب ٠ٍٟ اٌّمبٚي( لل كفاً فاٟ اٌؼمال  ]أكفً أٍُ اٌّمبٚي [رُ أثلاغٕب ثبْ 

ِؼىاُ،  ]أكفاً رابه٠ـ رٛل١اغ اٌؼمال[اٌّائهؿ  ]أكفً اٌولُ اٌوِايٞ ٌٍؼمال[اٌّولُ 

 )٠َّٝ ف١ّب ٠ٍٟ اٌؼمل(.  ]أكفً أٍُ اٌؼمل ٕٚٚفب ِٛعيا ٌلأّغبي[ٌزٕف١ن 

Guarantee of Second Half Release of the Cash Deductions 

[Enter the name of bank and branch address or issuing 
office] Beneficiary: [Enter the name and address of the 
employer ] Date: [Enter the date] 

Bank Guarantee of Cash Deductions: [Enter the number] 

We have been notified that [Enter the name of contractor] 
(hereinafter called as "The Contractor") has concluded the 
contract No. [Enter the symbolic number of contract] dated 
with you [Enter the date of Signing the Contract] to 
implement [Enter the name of contract and a brief 
description of the works] (hereinafter called as "The 
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ب ٕاالهد ّااٙبكح الأٍاازلاَ الأٌٚااٟ إٔٔااب ٔؼااٟ ثؾَاات ّااوٚٛ اٌؼماال ثؤٔااٗ ِزااٝ ِاا

ٌلأّاااغبي ٚؽٖاااٍذ اٌّٛافماااخ ػٍاااٝ ٕاااوف إٌٖاااف الأٚي ِااآ الأٍااازمطبػبد 

أكفااً إٌٖااف اٌضاابٟٔ ِاآ الأٍاازمطبػبد إٌمل٠ااخ أٚ  [إٌمل٠ااخ، ٚاْ اٛاالاق كفااغ 

اٌفوق ث١ٓ ٖٔف الأٍزمطبػبد إٌمل٠خ ِٚجٍاغ ٙاّبْ ؽَآ الأكاء اما وابْ ِجٍاغ 

زمطبػبد إٌمل٠خ ثزبه٠ـ ّاٙبكح الأٍازلاَ ّٙبْ ؽَٓ الأكاء ٠مً ػٓ ٖٔف الأٍ

 ١ٍزُ ِمبثً ّٙبْ ِٖوفٟ ٌلأٍزمطبػبد إٌمل٠خ.  ]الأٌٟٚ

ٍٔزايَ ثْاىً غ١او لبثاً ٌٍإم٘  ]أكفً أٍاُ اٌّٖاوف[ثطٍت ِٓ اٌّمبٚي، ٔؾٓ 

أوزات  [ ]أكفاً اٌّجٍاغ ثبلأهلابَ[ثلفغ أٞ ِجٍغ أٚ ِجبٌغ لا رزغبٚى ثّغٍّٙاب ِجٍاغ 

ب أٚي ٍٛت فطٟ ِٕىُ ٠إٔ ػٍاٝ أْ اٌّمابٚي ِقاً فٛه رٍَّٕ ]اٌّجٍغ ثبٌىٍّبد

ثؤٌزياِبرااٗ ثّٛعاات اٌؼماال فااٟ إاالاػ ِٚؼبٌغااخ اٌؼ١ااٛة ٚإٌااٛالٔ اٌزااٟ رظٙااو 

 فلاي فزوح ا١ٌٖبٔخ )فزوح إٔلاػ اٌؼ١ٛة( . 

وّب ٠ْزوٛ ٌٖاوف أٞ رؼا٠ٛ٘ أٚ كفؼاخ ثّٛعات ٘انا اٌٚاّبْ أٌا١ىُ أْ ٠ىاْٛ 

اٌّْابه أ١ٌٙاب فاٟ أػالاٖ فاٟ  اٌّمبٚي لال أٍازٍُ إٌٖاف اٌضابٟٔ ِآ الأٍازمطبػبد

 . ]فأكفً أٍُ ٚػٕٛاْ اٌّٖو[ؽَبثٗ اٌّولُ ــــــــ اٌّٛكع فٟ ِٖوف 

( ٠ِٛاب ِآ رابه٠ـ أٍازلاَ ٕابؽت اٌؼّاً ٌَٕاقخ 21أْ ٘نا اٌّٚبْ ٔبفن ٌغب٠اخ )

ِاآ ّااٙبكح الأكاء )ّااٙبكح اٌمجااٛي إٌٙاابئٟ( اٌٖاابكهح ِاآ إٌّٙاالً. وّااب أْ أ٠ااخ 

ِطبٌجخ ٌلفغ أ٠خ ِجبٌغ َِزؾمخ ثّٛعت ٘انا اٌٚاّبْ ٠غات أْ راوك اٌاٝ ِٖاوفٕب 

 فٟ ِٛػل لا ٠زغبٚى ربه٠ـ ٔفبم ٘نا اٌّٚبْ اٌّْبه ا١ٌٗ أٔفب. 

 

ٌٍمٛا١ٔٓ اٌّٛؽلح ٌطٍت اٌّٚبٔبد، اٌٖبكهح ِٓ ٠قٚغ ٘نا اٌّٚبْ  

 (458لُ )غوفخ اٌزغبهح اٌل١ٌٚخ ه

"اٌّّضٍا١ٓ"، اٌّقاٛي "اٌّقا١ٌٛٓ"، ػآ  أكفً اٌزٛل١غ "رٛال١غ" ،ِّضاً [اٌزٛل١غ 

 .]اٌّٖوف

 

Contract") 

We, according to contract conditions, understand that 
whenever the Provisional Acceptance Certificate is issued 
for the works and the approval granted to pay the first half 
of the cash deductions, and release of payment [Enter the 
second half of the cash deductions or the difference 
between of cash deductions and the amount of good 
performance guarantee, if the amount of good performance 
guarantee is less than the half of cash deductions on the 
date of the Provisional Acceptance Certificate], the it will be 
done against the  Bank Guarantee of Cash Deductions. 

At the request of the contractor, we, [Enter the name of 
bank], commit irrevocably to pay any amount(s) not 
exceeding in total the amount of [Enter the amount in 
figures] ([Enter the amount in writing]), immediately after 
we have received from you the first written request 
accompanied by an affidavit stating that the bidder is in 
violation of his obligation(s), under the contract, in 
handling and repairing the defects and flaws that appear 
during the maintenance period (Defect Liability Period). 

It is also required for paying any compensation or payment, 
according to this guarantee, that the contractor shall have 
received the second half of the aforementioned deductions 
in his account 

 No. deposited in [Enter the name and address of bank] 
bank. 

This guarantee is valid for (21) days from the date on which 
the employer  had has received the Performance Certificate 
(Final Acceptance Certificate) issued by the engineer, also 
any claims to pay any due amounts, according to this 
guarantee, shall be sent to our bank not later than the 
expiry date of the aforementioned guarantee. 

This guarantee is subject to the unified laws of claiming guarantees 
issued by the International 

Chamber of Commerce under No. 458. 

[The signature(s) of the authorized representative(s) of the 
bank]. 

 


